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PE DRUMURILE DICTIONARULUI
PROBLEME DE SINTAXAI: CONJUNCTIILE BSI INTER JECTIILE

DE, CA SI CA, DACA SI DEC.

N. Draganu 5i-a incheiat partea intaia a studiului sau Con-
junctiunile de Si dacci (Un capitol de sintaxa romaneasca)" din
Dacoromania III, pp. 251-284, cu urmatoarea nota subliniara:
In aceasta parte a articolului nostru, de5i aveam la indemana
fi5ele Dictionarului Academiei Romfine, intentionat n'am adatis
decat prea putine exemple la cele date de Dimand Tiktin in lu-
crarile for citate, pentru a arata ca, intrebuintand acelea5i exem-
ple, se poate ajunge la rezultate cu totul deosebite" (p. 272).

N. Draganu are, fire5te, toata dreptatea. Cand etimologia
nu ne ajuta sa des1u5im intelesul initial al unui cuvant cand
izbutim sa descoperim in configuratia lui semantics punti de tre-
cere dela o functiune la alta, atunci negre5it ca putem porni dela
oricare dintre ele pentru a ajunge la celelalte, pe scara evolutiei se-
mantice care ni se pare mai probabila, mai fireasca" 5i mai pu-
tin capricioasa" sau mai putin artificiala". Adevarul acesta se
potrive5te in deosebi, chiar cu evidenta sporita, pentru cuvinte
de felul conjunctiunilor, care numai prin structura for fonica nu
evoca nicio imagine, nu sunt legate de nicio idee (spre deosebire
de cuvinte ca on, cal, mass, multime, etc.), ci-5i lamuresc rostu-
rile numai in fraza. 0 regrupare a materialului documentar to
poate duce adesea in asemenea cazuri la incheieri noua privi-
toare la ordinea in care s'au desvoltat valorile functionale ale cu-
vantului studiat. Si toate celelalte chestiuni in legatura cu etimo-
logia lui primesc u5or o infati5are noua in lumina acelor inche-
ieri. Deslegarea unei probleme controversate trebue sa se reazime
Ina mai mult pe materiale noua sau pe elemente noua descope-
rite in materialul vechiu, deck pe o oranduire noua a acestuia.
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2 AL. PROCOP OVICI

Si parerea ca evolutia unui cuvant incepe de obiceiu cu o
anumita si unica valoare semantics sau functionala, ar putea fi
admisa doar pentru indepartate epoci preistoriCe. Cuvinte lipsite
de orice variatiune functionala ar fi putut sa existe insa, chiar si
in vremurile acelea, numai daca imaginatia tuturor indivizilor
vorbitori ar fi lucrat la fel, deci numai intr'o lume de indivizi ne-
diferentiati psihologiceste, cu reactiuni afective si intelectuale
identice. Asa lume depaseste hotarele posibilitatilor deschise in-
chipuirii noastre. Pans si atunci cand aceeasi expresie va fi in-
trat in uzul celor mai multi ca denumire 'a aceluiasi lucru din
lumea concreta si materials, ea isi va fi avut cel putin cateodata
nuantele ei deosebitoare. Valoarea functionala unica pe care o
presupunem la inceputul evolutiunii unui cuvant, e o abstractiune
care reprezinta ideea fundamentals desprinsa de not din desfasu-
rarea istoriei lui functionale. Subt acest raport se infatiseaza la
fel si formatiunea fonica imaginary numita radacina" in termi-
nologia linguistilor, si in deosebi a etimologistilor, si reconstruita
din ce apare mai statornic prezent in structura fonica a unui cu-
vant sau a unui grup de cuvinte, de-a-lungul evolutiei ei prin tot
felul de variatiuni si combinatiuni (cf. si observarile mele in
V-me Congres international des linguistes, 28 aofit-2 septem-
bre. 1939. Premiere publication. Supplement: Reponses au ques-
tionnaire, suite". Bruges, pp. 6-8).

Existenta radacinii cu o valoare unica functionala fiind asa-
dar cel putin indoielnica, trebue s5, ne ferim cu atat mai mult de
zi-i descoperi doar un singur sens unui cuvant vechiu, cu trecut
indelungat, din care derivam vreun cuvant modern. De cele mai
multe on vom presupune deci ca cuvantul latin, slay, etc., dela
care pornesc investigatiile noastre etimologice asupra vreunui cu-
vant romanesc de ex., nu poate sa fi avut numai o valoare func-
lionala unica. Imprumuturile din alte limbi au uneori o configu-
ratie semantics cu variatiuni explicabile numai prin limba for de
origine, dar care n'ar putea fi o creatie a imaginatiei acelora care

le-au insusit, introducandu-le din acel izvor strain in uzul gra-
iului for (cf. d. ex. cazul rom. dulap < turc. dolap v. D. A.). Cand
pe de alts parte un cuvant primeste variate valori function4le
noua, de alts categoric gramaticala (d. ex. lat. ille devenind pro=
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PE DRUMURILE DICTIPNARULUI 3

nume personal sau articol, lat. ipse devenind pronume demons-
trativ, conjunctiune sau substantiv, o prepozi ;iune devenind con-
junctiune, etc.), atunci fare indoiala ca ne gasim pe o cale mai
bung cercetand daca functiunile lui noua se pot explica din cele pe
care le-a avut si le mai are in vechea lui categoric gramaticala, de-
cat admitand din capul locului ca numai din vreuna dintre func-
/iunile lui noua trebue sa se fi desvoltat toate celelalte. Chiar daca
am izbuti in cazul din urma sa asezam func ;iunile noua intr'o or-
dine oarecare de succesiune si dependenta, e mai probabil ca

interdependentele acestea iii au originea in vechea con-
figuratie functionala a cuvantului. Intre vechea noua categoric
.g,ramaticala nu trebue sa se gaseasca numai o singura punte de
trecere, mai ales pentruca hotarul dintre ele, de constructie teore-
tica-gramaticala, este inexistent pentru subiectul vorbitor si a
fost, negres it, inexistent cel putin cand infatisarile noua gramati-
cale au inceput de abia sa apara.

N. Draganu trece in revista mai intai ce s'a spus despre con-
junctia de, pane la publicarea studiului sau, de Al. Philippide
(Principii de istoria limbii" I, Iasi 1895, p. 52), de T. Raica
(Studii literare", Ploesti 1897, p. 145-162), de H. Schuchardt
(in Literaturblatt, 1892, p. 204), de W. Meyer-Liibke (Roma-
nische Grammatik" III, p. 604-605, 692), de Bernhard Dimand
(Zur rumanischen Moduslehre", Wien 1904, p. 13-43), de Kr.
Sandfeld-Jensen (in Zeitschr. f. rom. Phil., XXVIII p. 11 -35)1)

1) Kr. Sandfeld-Jensen aminteste dintre autorii a caror parere
n'a fost citata de N. Draganu pe Jarnik (Zeitschr. f. rom. Phil. XIX, p.
89: de a avut chiar din capul locului functiune consecutive) si pe G.
Weigand, Jahresber. VI p. 41 (din gresala de tipar se indica', vol. IV,
41): de se traduce mai potrivit prin und" sau so dass" si numai

neromanului i-a piirut conjunctiune finala, iar in Prak-
tische Gramm. d. rum. Spr.": de ist eine sehr haufig vorkommende
und vielseitig verwendete Konj., die mit der Prap. de und der Inter-
jektion de! 'nun, wohl` gleichlautet. Ihre Grundbedeutung ist `und`, alio
anderen Bedeutungen... six} mehr vom grammatisch Denkenden hi-
neingelegt worden, als dass sie in der naiven Vorstellung des rumani-
,schen Bauern existierten" (citat de mine, dup5, ed. II, Leipzig 1918, p.
170). Am pomenit parerile acestea, mai mult pentru completarea fisei bi-
bliografice. Gasind ca conj. de este de origine albaneza, G. Weigand

afi-
nitatile
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4 AL. PROCOPOVICI

§i de H. Tiktin (Dictionar roman-german" p. 514). Pacat ca
n'a avut la indemana si studiul lui Mario Rogues Recherches sur
les conjonctions conditionnelles sa, de, dacci, en ancien roumain"
(Sonderabdruck aus den Melanges Chabaneau, Romanische For-
schungen, Band XXIII, Erlangen 1907, p. 825-839), lucrare in-
temeiata pe un material prea redus, dar de precise si foarte ju-
dicioase observatii. Vorbeste totusi despre acest stucliu in Daco-
romania IV, pp. 916-922.

Dupa parerea autorilor citati de N. Draganu, conjunctiunea
de s'ar fi desvoltat din prepozitia de sau trebue pusa in legatura
cu alb. as, ede ede, care ni-1 reaminteste si pe turc. de und,
auch", sau is i are originea in vreun vechiu' element traco-dacic,
inrudit cu particula albaneza citata aci. Se mai admite (H. Schu-
chardt), spre a inlatura cel putin in parte dificultatile care se opun
acestor explicari, o eventuala influents a bulg. da class", acesta
avand de fapt asemanari mari in functiunile sale cu rom. de si
daca (cf. E. Berneker Slay. etym. Wh." p. 175). Pentru toti se
prezinta conj. de cu infatisari care ii fac sa banuiasca sau chiar
sa afirme ca este un element stravechiu si toti incearca si acea-
sta mi se pare a fi o gresala esentiala sa-i descopere o anumita
functiune sintatica initials, din care sa poata explica toate cele-
lalte functiuni ale ei. Cei care identified' conj. de cu prep. de, por-
nesc sau dela intelesul de despre", in ce priveste" (Al. Philip-
pide) sau aseaza inceputul prefacerii lui de in conjunctiune uncle
del-a putut inlocui pe ca, in exemple ca a trata ca amic, etc. Ceia-
lalti (v. in deosehi B. Dimand, 1. cit.) pun functiunea coordona-
toare si" la baza evolutiei conjunctiunii de. Parerea din urma,
zice Mario Rogues, nu cuprinde in sine nimic neverosimil, dar
dsa arata totodata ca argumente puternice par sa o desminta (op.
cit., p. 825, 834). N. Draganu iara e de parerea ca de temporal,
conditional, cauzal si concesiv din nu se ,poate explica decat
cu mare greutate si in mod cu totul artificial", dar ca dela acea-

scrie In recensia pe care o face lucrarii lui M. Rogues, citate chiar in
pagina aceasta: Was ich im § 136 meiner prakt. Gram. uber de" gesagt
babe, ird vollauf durch die Beispiele des Altrumanischen bestatigt;
als Etymon fur de" bietet sich alb. dhe (auch edhe)=und"; (K. Voll-
'hollers Kritischer Jahresbericht" XI, 1907/08, Erlangen 1910, p. 134).

§i
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PE DRUMURILE DICTIONARULUI 5

sta functiune de si" s'a putut ajunge usor la de consecutiv, final,
relativ si atributiv. Afirmand apoi ca in cautarea unei deslegari
pentru problemele pe care ni le pune conjunctiunea de trebue sa
plecam dela sensul temporal", se apropie totusi de Mario Rogues,
care crede ca anumite lucruri se pricep mai bine, daca admitem
ca de a fost temporal inainte de a fi ipotetic (op. cit., p. 834).
Dupa N. Draganu alb. Se si eae, eae (al carui e- ar fi < lat. et),
ar avea aceeasi desvoltare semantics ca a lui de romanesc", ale
.carui functiuni sintactice ar porni toate dela cea temporala. Pa-
rerea aceasta 1-a facut sa ajunga la concluziunea ca alb. Se, eas,
eBe trebue sa aiba la temelia sa acelasi element latin care a dat
nastere si conjunctiei romanesti". Acest, element latin ar fi
prep. de.

Mai greu i-a fost lui N. Draganu gaseasca lui de puntea
de trecere dela functiunea de prepozitie la cea de conjunctiune.
Din dificultatea aceasta construit urmatoarea ies ire. Prepo-
zitiunea de cu functiune temporala (aci ne trimite la exemple ca
de medio potare die, de nocte abii piscatum, non bonus somnust
de prandio §. a.) ar fi devenit mai intai adverb, iar din acest ad-
verb pus in fruntea unei propozitiuni s'ar fi desvoltat conjunctiu-
nea de cu functiune temporala, din aceasta derivand apoi toate
celelalte functiuni de conjunctiune ale lui de. Dintre constructiu-
nile prepozitionale romanesti cu de temporal au primit in concep-
tia lui N. D'raganu o importanta deosebita acelea in care se ga-
sesc adverbe ca acii(a), aici sau oars (<hora) subt regimul lui
de, asadar de aciia, deci (explicat din de +aici), de trei on, de o
mie de oni, etc. irul exemplelor citate se incheie cu megl. Anal'
di nd oars si joc (Weigand, Vl.- Megl., 71). In aceasta sintag-
ma", continua N. Draganu, de nici nu mai are functiunea de
prepozitie, ci pe aceea de adverb cu sensul 'din momentul in care
s. de cand s'a incepue. Ca de latin si romanic sa se simta adverb

contribuit mult analogia lui ante §i post, iar pentru trecerea
prepozitiei in adverb cf. exemplul: eu sant pentru, to egi con-
tra §. a.". Pentru limbile romanice ne trimite in nota subliniara
_la fr. du matin au soir; de memoire d'hommes" (p. 256).

Faptul ca o prepozitiune se gaseste intr'o locutiune adver-
biala, nu face inca dintr'insa un adverb. Cu tot atata dreptate

,i-a
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6 AL. PROCOPOVICI

am putea numi in cazul acesta adverbe substantivele matin
memoire. Apoi chiar ante §i post, cele doua adverbe care ar fi
avut aici un rol atat de insemnat, n'au devenit conjunctiuni. Nict
analogia lui eu sunt pentru, to es-ti contra, locutiune de factures
noua, purt5.nd pecetea unui calc modern si lipsita de rasunet po-
pular si de distinctie literati, nu trebuia invocata pentru expli-
carea unui f apt care ar fi trebuit sä se petreaca in epoca incepu-
turilor limbii romane (cf. fr. voter s. parier contre, parler pour
et contre, discuter le pour et le contre, germ. ich bin dalftr, du
dagegen, cf. lat. contra dicere, contra liceri, contra ire, rom. pro

contra, a fi contra cu cineva v. DA s. v. cont r a, etc.). De
nu are nicairi sensul" pe care i 1-a dat N. Draganu, ci i.si pas-
treaza functiunea de prepozitie lipsita de orice cuprins semantic
particular si in citatiile pe care acesta intemeiat parerea.

Functiunile prepozitiei de §i ale conjunctiunii de pot sa pares
atat de indepartate unele de altele, incest ezitarile sau chiar refu-
zul unor savanti de a regasi in am5.ndoua particulele acelasi cu-
vant de,origine sunt foarte explicabile. Ceilalti, care cred in po-
sibilitatea unei eventuale derivari a conjunctiunii de din prepozi-
tia de sau sustin cu toata hotarirea asemenea etimologie, au fost
impresionati de desavarsita omonimie a celor doua particule si
vor fi observat oarecari afinitati functionale intre ele. Afinita-
tile acestea raman usor nebagate in seams, daces d. ex., admitand
tloar o metamorfoza gramaticala restransa la 2-3 cazuri spe-
ciale a prepozitiei de in conjunctiune, plecam dela ideea precon-
ceputa ca altfel prepozitia i conjunctiunea isi au istoria for
cu totul deosebita. Gresala celor care am banuit sau am fost con-

.vinst ca conj. de §i prep. de sunt la origine acelasi cuvant, este-
ca cuprins in minutioase cercetari uzul prepozitiunii de.
Poate ca nici autorul acestor randuri nu s'ar fi supus ostenelii
acesteia, daces n'ar fi fost nevoit s'o faces pentru redactarea arti-
colelor din Dictionarul Academiei despre cele patru particule
omonime de.

Desfasurand in acest dictionar tabloul aspectelor functionale
ale conjunctiunii de, am ajuns la incheierea urmatoare. Conjunc-
tiunea de s'a desvoltat din prepozitia de. In istoria evolutiei ei s'ar
putea sa se fi amestecat vreo particula autohtona omonima sau_

5i
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PE DRUMURILE DICTIONARULU1 7

aproape omonima, dar si particulele romanesti cu functium simi-
lare, in deosebi sei §i dacd, sau si vreo particula din limbile vecine
cu rosturi sintactice identice ca ale rom. de §i poate apropiata de
acesta si ca infatisare morfologica.

Din materialul bogat al Dictionarului Academiei Romane,
din care se pot culege aci si alte informatii de toata greutatea
cele dintai coale din litera D se gasesc subt tipar voiu cita nu-
mai vreo cateva exemple in sprijinul tezei noastre.

Constatam mai intai ca intre prep. de §i conj. de exista un
larg paralelism functional. 1.) Constructiunea prepozitionala cu de
si propozitiunea secundara de subt regimul lui de sunt temporale
si raspund la intrebarea c a n d: Asa si de alai oars (N. TEST.,
1648: oarecand, BIBLIA, 1688: odinioara) sfintele
mueri infrumsa sig.re. COD. VOR. 152/2. Nu putuse oa-
menii ara de toamnd, fiind vremea ostirei, si de primeivard iarasi
nu putea sei are de ,creme ... LET. II 456/30. Hai, frate, la bi-
serial De sfeinta Duminicei. ALECSANDRI, P.P. 182/8; v. si ex-
presiile de amiazci, de noapte, etc. de vtidzu cel imparat a-
cealea, si manie-se. CUV. D. BATR. II 149/5. De intcilnea vrun
om cedare pe drum, intreba: Departe-ai lcisat pe Vodd, voinice?"
CREANGA, P. 108. Rece la gilt cand sinktea putin de se mi,s-ca
Sfoara de pe gat Area. TEOD'ORESCU, P.P. 540 b. 2.) De cau-
zal; intrebarea d e c e?: Ccirma flcingea-se de greata undeloru
COD. VOR. 94/10. Scdrtie de vant fereasta. EMINESCU, N. 42.
Ramcinea cu gatul streimb de atOta uitat inapoi. ISPIRESCU, L.
36; v. si expresiile de aceea, de aia, deoarece, etc. Mare an
Post taina durerilor tale, De-ai leisat in lacrimi, de-ai leisat in fate
Patrie, sotie, rude si copii Ce to plang pe malul tristei vecinicii.
ALECSANDRI, P. I 230. Se vede ca tot mai ai o leacei de noroc,
de-ai nimerit tocmai la mine. CREANGA; P. 90. De-au tinut Ma-
riia Sa leagea, fiind dome legei, dard cu cat mai vdrtos sa cade
noaa a Linea leagea Ini Dumnedz.du ...? VARLAAM, C. 366. 3.)
De modal; intrebarea cum s. in ce f el ?: E ei a,stepta elu ca
se va aprinde si va ceidea de neiprasnd (N. TEST., 1648: de

BIBLIA, 1688: fara yeast e) mortu. COD. VOR. 97/2.
1)e cdtu ne e putearea, sa slujim trebuinfa tor. CORESI, EV.
43/13. Mutt i se parea tats -sail de rau. DELAVRANCEA, V. V.

pripd,
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8 AL. PROCOPOVIC1

25. El to sudue de cruce. DOINE, 73 Care nu putin lucru au
Witt Nicolai Voda atunce, de au

tot
la gazda lui Dimitracco

Voda. LET. II 332. Se sgudue tot domul de pare a fi de scan-
duri. -EMINESCU, P. 207. ,Stiu c'a nemerit-o bine, de ti-a pus
itumele Chirica. CREANGA, P. 149/10. Eu-s beteagei de-s mai
moarta. RETEGANUL, TR. 762. 4.) De final; intrebarea c u
ce scop s. p e n t r u c e ?: Aceasta carte, evanghelie, scrisa
iaste de invatatura. CORES', EV. 2/8. Au venit poronca la Da-
bija Vodd, de gatit de oaste. LET. II 213/16. Chemat de

la o mosie. I. VACARESCU, P. 329/11. Fa focu' pune
de mameiliga. N. REV, R. I 27. Au Prins voinicul sa zicei de joc.
SBIERA, P. 36/29 dzise [miiasul] cu rave se lu intreabe
elu, de se (N. TEST., 1648 si BIBLIA, 1688: c a s inteleaga
dereptu care vino asa striga. COD. VOR. 43/13. Nu trimease
Dumnezeu fiiul sau intro lumea, de sa (BIBLIA, 1688: c a s a)
judece lumea, ce sa mantuiasca lumea. CORESI, EV. 460/23.
Cand vor avea necte sofii bani impreuna vor da la unul, de
sa (MUNT. s li-i tie, PRAV. 147. 5.) De cu valoare func-
Iionala apropiata de ceea a lui ci ca particula de coordonare
Upuvehiu in meserearea Dzeului in veacu si in veacu de veacu
(PSAL. HUR.: in veaci si in veacii veacului). CAN-
DREA, PS. 101/12. Sta Moscalii de paza din Cirimits pawl in
Iahurluc tot om de om. LET. II 328/24. N'ati plans vazand cum
trece'n sbor Spre miaza-noapte nor de nor? COSBUC, B. 68.
Prin locurile acestea eau codri de cadri. SAMANATORUL, IV
836 Pasa ditra oame4rii midi] acestia de la dzi (N. TEST.,
1648 si BIBLIA, 1688: s i z i). COD. VOR. 104/3. Nu iaste a-
cesta ce ,sedea de cerea (BIBLIA, 1688: sadea si ce re a; in
Vulgata: sedeb at et mend i c a ba t)? CORESI,EV. 165/16.
Pe loc au cazut de au murit. LET. II 203/24. Unul cauta'n oglin-
da de-si bucleaza al sau par. EMINESCU, P. 220. Stai de nu ma
sageta. TEODORESCU, P.P. 40. Pornesc prin lume de fac rele.
SEZ. III 239. 6.) De in constructium prepozitionale si in propo-
ziOuni secundare cu valoare gramaticala de subiect, nume pre-
dicativ, complement direct si atribut. a.) subiect: Se tanipla omu-
lvi de cea boala, de cea betejala cu mestecatura rea, ce-i zic de
lung. CORESI, EV. 82/27. 71' 0 scrie cu cerneala, Ca de-aceea-i

mers

s'au
civil, si

si-i
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PE DRUMURILE DICTIONARULUI 9

multd'n lard. IARNIK-BARSEANU, D. 117 Se himpla' de fu
cutremur mare. CUV. D. BATR. I 389/37. I sa va fi tamplat de
va fi murit. PRAY. 329. De lesinase sau cu adevtirat murise
atunce era cu indoire. DRAGHICI, R. 137. Cum se face de esti
asa de grasp SEZ. IV 285/9. b.) nume predicativ: Filippu ievan-
ghelistulu, cela ce era de cei sapte. COD. VOR. 26/11. De are
fi vraciul si jidov sau si de alt(' leage. E'RAV. 506. $tiu ca san-
teti toti d'o lard cu Haridim. PANN, E. II 63. Aceasta teorie
fundamental(' este de un adevtir evident si a fost de natura a in-
ttoduce o intreagti reform(' a astronomiei. MAIORESCU. CR.
TT 113. Dar [fete le] sunt mici, Nu stint inc.(' de voinici. TEODO-
RESCU, P.P 329 b. treaba de-asa, nevastd, atunci...
$EZ. V 130. Isus iaste de 1 -au (BIBLIA, 1688: c el a c e 1-a u)
facut e/ sanatos. CORESI, EV. 143/16. Mesaritc=--carele iaste de
pdzeaste masa. MARDARIE, L. 2819. Cand cram de nu iubeam,
Unde ma culcam dormeam. RETEGANUL, TR. 89. c.) comple-
ment direct: Galileanii... nemica alta nu stiia, deciit de limba si-
rineiascd. CORESI. EV. 332/22. Nice era venitii vreamea sa
cunoascd pagtinii de binele lui Dumnedzau. VARLAAM, C. 3042.
Nu-ti cere inima tie ceva locmale? ALECSANDRI, T. 136. Vazu
ca nu mai are de nici uncle ci nici paring. ISPIRESCU, L. 287.
Lelita ... Duce de mdncat la plug. DOINE, 213 Voiu destinge
sti vaz de fac dupd strigare. CORESI, EV. 461/7. Domnule",
imi rise sluga, gazda intreabd de nu vrei a cina". C. NE-
GRUZZI, I 58. Spue-ti mortii din mormcint De stint om sau de
nu sant. ALECSANDRI, P. II 25. Treci la badea peste drum
ti cerc('m vinul de-i bun. IARNIK-BARSEANU, D. 373. In
bob se cautd fetelor de an sd se mtirite, flectiilor de au sci se in-
soare. SEZ. III 127/19. d.) atribut: Stint imporatului de ceriu slu-
jitoriu. VARLAAM, C. II 60. Taie lunca de divale rachita
din aware. $EZ. I 13/1. Cale ca de cloud zile. GORJAN, H. I
4/17. Un zid de piatril tare. BALCESCU, M. V. I 614. Privi in
jur de sine. AGARBICEANU, L. T. 368. Btirbat mtindru si de
gazda. IARNIK BARSEANU, D. 168 Era un om de avea
o rand rea. CUV. D. BATR. I 358. Un joc de sti cheamd caruha.
ALEXANDRIA, 161. Se plange al de are, se pldnge si dl de
Ware. PANN, P. V. I 145. Asa e lumea asta,... oricat de drag
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10 AL. PROCOPOVICI

fii, vine un ceas de to urtiste. MERA, B. 16. Luptard beirbd-
teste osta )ci[i] la Hit-cilia cld fu cu Turcu'. JIPESCU, 0. 87/2. Nu
gasesc bade sd-mi placid"; Ca badea, de mi-a fost drag, In catane

bagat. HODOS, P.P. 215. 7.) De in constructiuni prepozitio-
nale 5i in propozitiuni secundare care sunt compliniri ale unui
adjectiv: Ricandu lucru dostoinicu de pocaanie (BIBLIA, 1688
vreadnice de pocaintti lucruri *and). COD. VOR. 79/4. Toate
cele trebuincioase de drum. DRAGHICI, R. 154. Cu glasul plin
de lacrami, de'nduiocare cald. EMINESCU, P. 202. Doi bdieti

cu buzele degetele negre de nuci. C. PETRESCU, C. V.
28. Dar nu-i beat de beuturd, Ci-i beat de fermectiturci. HODOS,
P.P. 73 Iesim la o idpodie ierboasti cu pajiste frumoasci, de
vu-i pociu spune de framsate si de buntitate. DOSOFTEIU, V.
S. 46/32. Oameni atat de varvari, de sti inching la foc ca la Dum-
tiezdu. DRAGHICI, R. 75. 0 rtipciugti de cal grebtinos, dupuros
si slab dc-i numdrai coastele. CREANGA, P. 194. Vine la el un
cioban c'un drcigut de ca,c de maneinci si cu ochii. RETEGA-
NUL, P. III 7. Cti-1 vad gras de se sparge. $EZ. V 41.

Am putea sa intregim tabloul acesta cu exemple de acelasi
fel din celelalte dialecte. Glosarele si in deosebi aproape fiecare
paging de texte istroromane, aromane si meglenoromane ni le
ofera din belsug. Cred ca citatiile insirate pang acuma ajung, ca
sa ne convinga ca intre conjunctiunea de §i prepozitia de nu
exists alte hotare decat cele asezate intre ele de conventiile noas-
ire gramaticale. Si hotarele acestea insa, formale si artificiale,
sunt infrante de numeroasele cazuri cand rosturile sintactice ale
prepozitiei de primesc infatisari care o apropie de conjunctiuni.

Se poate spune Sandu sldbeste de boald (cf. cdrma fleingea-se
de greata undeloru. COD. VOR. 94/10) si Sandu sldbeste de bol-
nay (cf. in borta pietrii branca leului de groasd nu incape. CAN-
TEMIR, 1ST. 158; phingeam de suptiratti. COSBUC, B. 11/11).
Un adjectiv corespunzator poate sa is asadar locul substantivului
de subt regimul lui de, potrivindu-si forma in acord de gen si
numar cu subiectul sau complementul la care se refers. Legatura
care isi gaseste expresia in acordul acesta, apare si mai stransa
sau si mai simtita printr'o intregire a adjectivului, construita din
pronumele relativ ce §i o forma verbala finita. Asemenea intre-
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PE DRUMURILE DICTIONARULUI 11

gire poate sa aiba insa si un substantiv sau adverb: Sandu sled-
be,cte de bolnav ce este (cf. De-abia umbli de slabd ce ecti. ALEC-
SANDRI, T. 1582; In fundul [lacu]lui, se vedea sclipind, de lim-
pede ce era2 un nisip de aur. EMINESCU, N. 6/6; [Parul] parcd
era batut cu lopata de Pere multe ce avea. CREANGA, P. 293;
li sfordia calciiile de iute ce se ducea. ISPIRESCU, ap. TDRG.).
Intregirea aceasta nu-i adauga aproape nimic ideii cuprinse in
fraza. Ea este doar explicative, punand, prin forma verbala

realitatea calificata sau complinita prin cuvantul de subt
regimul lui de, subt acest raport al ei, in functiune de subject. In
Sandu slitheste de bolnav ce este (spre deosebire de Sandu sld-
be,ste de bolnav) expresia prepozitionala de bolnav nu mai este
circumstanta numai, ci tine oarecum ¢i locul de nume predicativ
al lui este, deli in calitatea aceasta de complinire predicative a
fost reluata prin pronumele relativ ce. Cand spunem S. slabe,ste
de boald s. de bolnav s. de bolnav ce este, it simtim deopotriva
i pe de boalti si pe de bolnav pe de bolnav ce este ca unitati

sintactice in functiune de determinare cauzala, imprejurare care
ii da lui de bolnav ce este infatisari de propozitiune secundara,
iar lui de de conjunctie, in propozitiunea aceasta.

Cu rosturi de conjunctiune cauzala trece prepozitia de si
inainte lui care §i ce. In it zdticnise ardtandu-i-se noaptea, de
care flicu a doua drese lucrul. MINEIUL (1776),
1602, de care insemneaza ,,de aceea, din care cauza, din cauza
aceasta", iar care nu este aci continuatorul lui qualis, ci al con-
junctiunii quare, asupra prezentei careia in limba romans am
mai atras atentiunea i cu alt prilej (Cronica lui I. Neculce",
ed. Scrisul Romanesc, p. XLI-XLII p. 20 n. 52). Conjunctiu-
nea de a dublat deci in cazul de fats conjunctiunea care, intoc-
mai ca d. ex. pe conjunctiunea sa in de sti (Lucrul sfarsii ce-ai
dat mie de sd fac. CORESI, EV. 181/4; Agiunge de sd-i pace nu-
mai sd giure. PRAY. 1224). Cum insa subiectul vorbitor nu mai
face nicio deosebire intre care < quare §i care < qualem §i cum
care e simtit acum, cand e cauzal, acelasi cuvant ca pronumele
relativ care (pans si in Dictionarul Academiei, cf. care II 40),
de din de care, a.vand subt regimul sau un pronume, nu mai poate
ti dupe conventiile noastre gamaticale decat prepozitie.

fi-
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12 AL. PROCOPOVICI

La intrebarea dece (qua de causa") n'ai venit Teri la mine?,
pe de alts parte, se poate raspunde pe alocuri dece (quia, quod";
pentruca") n'am vrut! S'ar putea ca aici ce sa nu fie numai
continuatorul lui quid, ci, ca in atatea alte cazuri, inlocuitorul
lui care, pronumele relativ in care a fost cuprins si cauzalul
quare. Oricum, de §i ce se contopesc in expresia dece, care nu
mai e nici prepozitie, nici pronume, ci conjunctie.

Pe de it intalnim altfel pe punti de trecere dela functiunea
de prepozitie la ceea de conjunctiune.

Iata-1 mai intai de asemenea in tovarasia lui ce: Ce, de ce
popi, ajuta noao. CORESI, EV. 76/25. Invatei cei de ce strdbate
mai addnc in speiimantiitoarea realitate omeneascd, de ce omul e
mai indescifrabil. C. PETRESCU, I. II 93. Cd dd, mneata
cei di ci ai, di ci-ai mdi ave. SEZ. II 2. De ce ( ...de ce ...) apa-
re aci echivalent cu cu cat ( cu atat s. cu atat mai molt ...)"
(cf. in D'A atat II 1°, 3°, 5°: cat A II 50; ce II 3°b). Mai e
in cazul acesta de prepozitie, iar ce pronume relativ sau intero-
gativ? Cele doua particule, formand inca unitati fonetice deci
cuvinte deosebite, se impreuneaza intr'o expresie adverbiala de
mod, in care iii pierd individualitatea for functionala particulars.
D'escoperim prin urmare in acest de ce mai de grabs rosturi ca
ale unei conjunctiuni modale, fara ca sa facem intre elementele
lui componente vreo distinctie de functiune. De §i ce ajung in
felul acesta sa aiba impreuna, ca element introductiv de propo-
zitiune, rolul unei conjunctiuni, rol pe care it pot primi, precum
stim, numai de sau numai ce.

De servind adesea ca element de legatura intre adverbe ca
d e s t u 1, a t a t, c a t, a s a, c u m adjectivele sau adverbele
determinate de ele (Pentr'aceaia ptisdrile zboard asea de pre sus.
VARLAAM, C. 150; Sd leie copiii... cum i-a lout fata mosnea-
gului de bine. CREANGA, P. 292. Sei-i ardt cdt suet tie lotru.
DOINE, 214/7; Sa fie si de fdloasd, Dupd cdt e de frumoasei.
RETEGANUL, TR. 96/27-28), apare cateodata in calitatea a-
ceasta, alaturea de adverbele citate, inainte de verbe finite:
Atdta se el de liluda, cdt urea sei se protiveascti rdpirei nedrep-
teitiei, cdt ,si a lui avutie o impdrtiia. CORESI, EV. 16/26; A,ra
de m'a sdgetat pustiul de ghimpe, incdt am tipat m'am des-
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PE DRUMURILE DICTIONARULUI 13

teptat. ISPIRESCU, L. 244. Dupa conventiile noastre gramati-
cale insa, un verbum finitum nu se poate gasi subt regimul unei
prepozitiuni, ci doar al unei conjunctiuni.

Un stadiu de trecere dela functiunea de prepozitie la ceea de
conjunctiune sau de evolutie care it face pe de tot mai capabil de
a lua verbe finite subt regimul sau, ni-1 infatiseaza exemplul
urrnator: Nu poate sd o uite de stint acuma aproape de treizeci
de ani. GORJAN, H. IV 83/22. Determinarea temporala con-
struita cu de (cf. Nu 1-am vtizut de 30 de ani) a primit forma unei
propozitiuni (cf. si Nu 1-am vei.:-,ut de urmeaza o pauza de ezi-
tare sau de evocare a unor amintiri vor fi vreo 30 de ani de
atunci s. Nu 1-am mai veizut de vor fi s. sunt aproape 30 de ani).

Subt regimul lui de se poate gasi orice cuvant (un substantiv,
adjectiv, adverb, etc.), jar 'acesta poate sa aiba tot felul de corn-
pliniri sau sa fie inlocuit printr'o formula oarecare de perifrazare.
Spunem mi-am cumpdrat vite de arat, dar mi-am cumparat
vite de ar cu ele. Cuvantul arat de subt regimul prepozitiei de
apare inlocuit in cazul din urma printr'o perifraza a lui, de forma
unei propozitiuni (avand subiect predicat). ,Si de arat .5i de m-
elt ele sunt determinari atributive ale cuvantului vite, dar in for-
mula a doua de nu mai e prepozitie, in intelesul obisnuit al termi-
nologiei noastre gramaticale, ci conjunctiune care introduce o
propozitiune atributiva, deci secundara.

Acestea sunt caile de prefacere a prepozitiei de, cu variatele
ei functiuni, in conjunctiune. Intre configuratia functionala a
conjunctiunii ceea a prepozitiei de nu este insa un paralelism
desavarsit. Conjunctiunea a primit cateodata functiuni noua, care
nu incap in categoriile functionale ale prepozitiei, dar se explica
totusi din ele. In -functiunea sa de conjunctiune conditionala, de
parea mai indepartat si mai strain de rosturile sales ca prepozitie.
Conjunctia prepozitia de an facut impresia ca nu sunt acelasi
cuvant mai ales prin asemenea deosebiri. Conditionalul de se ran-
dueste alaturea de conjunctiunile sa daca cu aceeasi functiune.
Se parea logic ca intocmai ca acestea sa nu aiba nicio legatura
cu vreo prepozitie. Cu toate acestea, evolutia prepozitiei de in
spre functiunea de conjunctiune conditionala se explica cel putin
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14 AL. PROCOPOVICI

tot atat de 11.5or si de simplu ca toate celelalte ale ei transformari
in acelasi sens.

Avand in vedere constructiunile pe care se intemeiaza pa-
rerea aceasta, vom cita aci doar unul dintre cazurile in care lu-
crurile se prezinta mai lamurite si mai convingatoare. Gerundiul
alegand se intrebuinta in limba veche si cu intelesul de ,,afara
de", cu exceptia lui 11 intalnim foarte adesea in Pravila lui
Vasile "Lupo, introducand clerogarile dela dispozitiile multora
dintre articolele ei. Pe vremea aceea acest alegcind pare sa fi fost
un moldovenism, caci Pravila lui Matei Basarab it inlocueste cu
o consecventa care nu cunoaste decat o singura abatere (PRAY.
1060) prin fara numai si numai in vreo patru cinci cazuri prin
furs, (lard) numai s. prin mai vdrtos. Prin alegcind poate fi ex-
ceptat un object s. o fiinta, dar si un fapt implinit sau considerat
ca o eventualitate posibila, iar subt regimul lui se poate gasi prin
urmare un nume sau un adverb, dar si o propozitiune. Cum ge-
rundiul alegcind poate fi simtit cand mai mult ca forma verbala,
cand mai mult ca adverb (cf. adv. curand < currendo; cf. DA.
s. v. a 1 e g an d), complinirea lui se face cu si fara ajutorul lui
de, interventia acestuia fiind necesara subt regimul adverbelor,
dar nu si al verbelor (Locul iuo e aproape de cetatea Lasieei.
COD. VOR. 85/4; eu tree [cu barca] de-a-lung de maluri.
EMINESCU, P. 78. Miercuri inainte de Duminica-mare.
CREANGA, P. 112; urmeaza exemple in care de din compli-
nirea verbului ar putea sa. si lipseasca: Atunce strigti Hristos.
,Peschideti mie usa dereptcifiei spRi pdrintelui mien de
ce-am lucrat pre panicint chinuit. CORESI, EV. 179/21. Nu
va pute[a] purta de grijci a doue tari, LET. II 304/18; Vcizu ca
nu mai are de nici unele nici parinti. ISPIRESCU, L. 287). De
e conjunctiune conditionals, cand dupa alegand introduce o pro-
pozitiune de conceptie ipotetica, dar e cu neputii-4a sa nu recu-
noastem in el acelasi cuva,nt si cand apare aci ca prepozitie:
nu e Dumnedzeu alto alegcindu (COR.: trccand, VOR.: t r i-
c a n d, DOS.: mai mul t) de mine. PSAL. SCH. 497/14;
[Hristos] alte toate le-au avut ca noi, alegand fara numai de
pacate. VARLAAM, C. 1372; Pre aceste dzile a sfeintului post ca
sa nu sa boteze coconii, alegcind de mare nevoe, de sa va afla ne-
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PE DRUMUR1LE DICTIPNARULUI 15

)tine bolnav de moarte, pre acestia sa-i boteze. SEPTE TAINE
(Iasi 1645), ap. TDRG; Cela ce va cumpara °travel, sa sa
cearte,... alegand (MUNT.: fara nu m a i) cela ce au fost
cumparcind iaste vraci. PRAY. 416; Plugarii... de vor ara pa-
mint strein cu invalcitura cuiva..., nu sa vor certa nice cum,
alegand (MUNT.: fara n u m a i) atunce cand vor sti lucreitorii
ca nu iaste a celuia. ib. 1074; Numai sa o dea inapoi [avutia
care i-a fost incredintata], ca de-are si giura [ca i-a fost furata],
nime nu-1 va creade, alegand de-are (MUNT.: fara numai de-ar)
avea impreund cu giuranuintul niscare marturi. ib. 143, cf. 157,
214, 493, 1070, 1072, 1204; Marturia ce face mutul cu
poate sa fie si cu gresala, alegand (MUNT.: fara numai) acest
mut si surd de va sti scrie ,si sa citeascd. ib. 1110.

A fost o iluzie gresita ca singura cale de prefacere a prepo-
zitiei de in conjunctiune ar fi ceea de trecere prin functiunea
temporala.

E o particularitate caracteristica pentru prepozitia de, necu-
noscuta celorlalte prepozitii, ca poate primi subt regimul ei
adjective (Calugarita de mica data dela parinti la lacuinta ficioa-
relor. DOSOFTEIU, V. S. 1132; Un copac stufos, Ce de nalt
stapanea crangu' I. VACARESCU, P. 13/15; De strain si de
scirac, Nu stiu seara und' sa trag. TEODORESCU, P. P. 326.
Robul .... de va face sila featei stiipcinu-sidu, ardza in foc
de viu. PRAY. 767; Sermanii gagalici, de cruzi s'au mai dus.
CRENAGA, P. 31; De frumoasa, e)ti frumoasa, Dar iia nu ti-o
sti coasd. IARN1K-BARSEANU, I7. 352; I s'au Prins min,ciu-
nile de bune. CERANGA, P. 208; Acum cred ca ma cunosti ,ci
de unit si de frumos, ,ci de &Urals si de tanar, si de slab ,i de
puternic. ib. 196-197; 0 fats scrisa de frumoasa. SBIERA,
F. 23). Adjectivul subt regim prepozitionaA este altfel si in alte
limbi o constructie in de obste neobisnuita. Cum insa chiar din
uzul clasic latin se pot cita expresiile a parvo s. parvis, a parvulo
s. parvulis de mic, din copilarie" (cf. si ex parvulo incipere
a incepe cu s. dela lucru mic) si cum de 1-a inlocuit tot mai
mult pe a si ex, constructii de felul lui de mic, etc. s'ar putea
sa-si aiba cele dintai inceputuri si in limba Latina. Particulari-
tatea asupra careia s'a oprit aci atentiunea noastra, deosebit de
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16 AL. PROCOPOVICI

caracteristica pentru uzul prepozitiunii de in limba romana, pare
ins sa aiba si alte temeiuri, pe care nu le putem descoperi inca.

Pe daca Lexiconul de Buda 1-a apropiat de it. dacche, iar
Hasdeu (CUV. D. BATR. I. 30, 59) a continuat sa creada ca
are o origine comuna cu acesta. De aceeasi parere a fost mai
intai si Cihac (vol. I 32), crezand in acelasi timp ca trebue sa
plecam dela lat. de ad quod (quid) §i admitand totusi eventuali-
tatea unei inrudiri a cuvantului roman cu nslay., sarb. dake,
dakle ergo'), dar mai apoi (vol. II 89) 1-a trecut pe rom. dacci
printre elementele de origine slava,punandu-1 in legatura numai
cu nslay., croat., sarb. dake, dakle, daklem done. Al. Philippide
(Principii", p. 52 si 105) 1-a declarat pe daca un cuvant compus
din prep. de + ca < quod, iar lui H. Tiktin (TDRG., p. 502)
i s'a p5.rut ca ar putea sa fie conj. de wenn" + ca (= lat.
quam?). N. Draganu it citeaza apoi pe Gr. Cretu (MARDARIE,
I. 317), caruia cred ca nu trebuia sa i se faca aceasta mentiune
deosebita, caci al lui deacei, daca < de + ca i1 arata cel mult
partizan al parerii lui Al. Philippide. Mai aproape de adevar,
spune in continuare N. Draganu, ar fi T. Raica (Studii lite-
rare", Ploiesti, 1897, p. 161), dupa care dual s'ar fi format din
de conditional si sinonimul" sau ca, iar si mai mult adevar ar
fi de partea lui W. Meyer-Liibke (Gramm. III, p. 613), dupa a
carui ipoteza, sustinuta doar cu mari indoieli, ca despre un lucru
care nu este Inca in deajuns de 15murit, s'ar putea ca in limba
romana sa fi existat candva un *posca < postquam sit ca dupa
analogia acestuia sa se fi ajuns si la decd. Celelalte observatii ale
lui W. Meyer-Liibke privesc desvoltarea cuvantului din punct de
vedere fonetic (accentul si prefacerile lui e §i -a).

2) Evident di quid a fost pus in paranteza pe quod de
dragul it. dacche, pe care Cihac it pune aci alaturea de rom. dacd.
Numai la cele (Iota forme slave ne trimite printr'un dr.". Hasdeu
se vede cá a fost influentat de Cihac, caci vol. I din CUV. D. BATH. a
apiirut in 1878, iar viol. I, din dictionarul lui Cihac in 1870. Deosebi-
rile dintre rosturile lui dacd al nostru si ale it. dacche, dar si im-
posibilitatea de a ajunge dela de ad quod o compozitie de construe-
tie fortata si lipsita de orice ratiune la dacd, au filcut ca Cihac
insusi sit renunte la asemenea explicare (1879).
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PE DRUMURILE DICTIONARULUI 17

Nu numai adverbul ca (d. ex. mai Mu ca pagetnii s'au pur-
tat; indarcit tot dii ca racul), ci §i conjunctiunea ca, regimul careia
cere un verb la conjunctiv, ar deriva dupa parerea lui W. Me-
yer-Lake (op. cit. p. 641) din lat. quam. E1 a mai crezut ca
poate descoperi acelasi ca §i in deca (devenit apoi deaca, daca
§i in urma deacci, dace), acest ca intervenind cu un rot asema-
nator si la formarea lui pentru ca (ib., p. 613). Traducatorul
Codicelui Voronetean I-a intrebuintat inaintea conjunctivului pe
cum < quomodo, nicio singura data conjunctiunea ca. Ca sti
1-ar fi inlocuit prin urmare pe cum sci numai dupa epoca Codi-
celui Voronetean. Asemenea ipoteza fireste ca a facut cu ne-
putinta derivarea conjunctiunii ca din quia, pentru vremuri in
care nu mai aveam de unde lua conjunctiunea aceasta latina, tre-
cerea dela cum sei la ca sti putandu-se explica doar printr'o afi-
nitate functionala inure ca < quam §i cum < quomodo.

Gandul lui W. Meyer-Liibke, cuprinzand numai ce i se
parea mai probabil" si acoperit deci de oarecari indoieli, a de-
venit certitudine pentru elevul dansului B. Dimand. Argumen-
tele si exemplele pe care acesta (loc, cit.) si-a intemeiat parerea
curg din belsug (Im Cod. Vor. hat cum sci ausser dem sd und
einmal dereptil sa, woriiber § 16, keinen anderen Rivalen";
Ca ist in seiner Hauptbedeutung eine Fortsetzung von quam;
es heisst namlich 'wie`, ferner, ebenso wie cumin, 'als und es
ist auch, wie quomodo, zur temporalen Bedeutung vorgeschrit-
ten"; in nota:. Fiir Ableitung aus tonlosen quia qua ist
speziell im Rumanischen infolge der Bedeutung kein Raum".
ib., p. 9). E foarte de inteles, prin urmare, ca apoi in Rom. etym.
Worterb. al lui W. Meyer-Liibke nu existb-, decat un singur
rom. ca < quam, pe cand quia, pastrat in toate celelalte limbi ro-
manice, nu mai are niciun continuator roman.

cum lucrau vechii nostri traducatori si cum mijloacele
lexicografice primitive, folosite de ei, ii faceau adesea sa oco-
leasca ctivinte si expresii care altfel le erau foarte la indemana
(cf. si studiul meu Adeca" din Omagiu lui Ion I. Nistor:
1912-1937", Cernauti 1937, p. 677-678; in extras, p. 5-6).
Din faptul lipsei lui ca set din Codicele Voronetean nu se poate
scoate asadar incheierea ca n'a existat pe acele vremuri si nici
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18 AL. PROCOPOVICI

macar ca traducatorul acelui text nu-1 intrebuinta in graiul lui
de toate zilele. Din potriva, nu trebue sa ne indoim de loc ca
conjunctiunea ca, §i in combinatia ca conjunctiv, este stra-
veche.Dovezi ca este asa, se gasesc si printre materialele lui B.
Dimand. Nu ca sa, ci cd se este o formula foarte obisnuita in
Psaltirea Scheiana (cf. si B. Dimand, op. cit., p. 10, n. 1), dar
toate celelalte psaltiri rotacizante, care impreuna cu Psaltirea
'Scheiana apartin aceluiasi grup de traduceri ca si Codicele Vo-
ronetean, au la locurile din chestiune varianta ca se sau, in for-
ma mai noua, ca set (cf. d. ex. variantele la urmatoarele locuri
ale Psaltirii Scheiene: Cd se spuniu toate laudele tale. CAN-
DREA, PS. 13/5, 24; Ca se nu grdiasca rostul mien lucrul ome-
rescu. ib. 22/14, 35; Ca se ccintu tie slava mea se nu milcues-
cu-me. ib. 51/1, 17). Ca sei a existat asadar in regiunea si in
graiul din care a luat fiinta limba celor dintai traduceri ale
noastre, iar la Coresi (cf. B. Dimand, loc. cit.) apare ca un
instrument de expresie curent si demult incetatenit. Dar chiar
daca n'am da de urma lui ca sd in cele mai vechi monumente de
limba romans, imprejurarea ca it au si celelalte dialecte, cunoscu-
ta si lui B. Dimand (op. cit., p. 12-13), este o marturie nein-
doielnica a vechimei lui straromane (cf. d. ex. arom. ca se fati
,,ca sa faci", Per. Papahagi: Scriitori aromani in secolul al
XVIII", p. 198, ca s'h'ibet ca sa fie" si ca A, id. ,,Basme aro-
mane", p. 554; meglrom. unei noapti pusi pri marli fiaor la
iasli si sta toata noaptea, ca si veadci can indnancii cal'il', Th.
Capidan, Meglenoromanii" II, p. 74, nr. 40/8, dar si ca si ti
ancalic, ib., p. 68, nr. 37/2; istrorom. tesdru-l' zite ke se nu-l'
fife rusire spore, ke nu va fi nis de slab°, S. Puscariu, Studii
istroromane I, p. 10, nr. 4/18, unde ke ar putea sa fie o forma
secundara desvoltata din cei (v. ib., II, p. 77), dar si inlocuitorul
lui cd si ca subt influenta limbii italiene si a it. the in deosebi).
In recensia pe care a facut o lucrarii aci citate a lui B. Dimand
(Zeitschr. f. rom. Phil. XXIX, p. 732-744), s'a folosit si Kr.
Sandfeld-Jensen de acest argument, spre a arata originea stra-
veche a lui ca sa. Dansul a admis un rom. ca din lat. quia
afirmat pe buns dreptate ca cum sei este mai probabil un decalc
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PE DRUMURILE DICTIONARULUI 19

din slavoneste (p. 734). cat despre ca sd, despre acest cd va fi
vorba mai incolo in cele ce urmeaza.

Sa ne reamintim mai intai ca exists si alte teorii, mai vechi
si ceva mai noua, asupra lui dacd decat cele insirate de N. Dra-
ganu. In opozitie cu A. de .Cihac, care 1-a derivat pe data in
cele din urma din slavoneste, doi slavisti de autoritatea lui P.
Budmani (RjeCnik, vol. II, Zagreb 1884, p. 226: dake postaje od
rum. dakit") si Fr. Miklosich (Etym. Wb. d. slay. Spr., Wien
1886, p. 39: dakle, daklem, dake, dak s. igitur, itaque. Man
vergleicht rom. dakd si, postquam".) alt presupus ca formele co-
respunzatoare slave sunt sau ar putea fi de origine romana. E.
Berneker (Slay. etym. Worterb.) le face insa temeinica obiec-
jiune Ca nedumeririle de ordin semantic, care se opun explica-
rilor acestora, n'au putut sa fie lamurite pana acuma3). P. Skok
reia ideea obarsiei slave a cuvantului romanesc o sustine cu
argumente noua (Archiv f. slay. Phil. XXXVII, 1920, p. 90-91).
Acel diiko conditional (= lat. si") din Dalmatia centrals, pe
care-1 citeaza si care ne intimpina cu aparentele unei marturii
foarte convingatoare, ar putea sa fie fars indoiala si un argu-
ment sprijinitor al tezei BudmaniMiklosich. Acest dako con-
ditional, atat de izolat in cuprinsul limbilor slave, isi gaseste
parca un loc mai firesc printre numeroasele urme lasate in graiu-
rile dalmatine de populatiunea romana disparuta demult de aco-
lo (cf. pentru asemenea urme si P. Skok Ein Uberbleibsel des
Rumanischen im Serbokroatischen", in acelasi volum din Archiv
f. slay. Phil., p. 81-82). Functiunea deictica (die ursprfingliche
bervorhebende Bedeutung") a lui dacci negresit ca se mai resimte
in exemple ca cel citat de P. Skok: N'auzi,draguid?" Dacd nu-s

3) Se pare totti*i ca sensul de also, nun, daher" al malorus
flak, de also, natiirlich, deshalb, folglich" al bulg. ddkac, ddkle-m,
de also, daher" al sarbocroat. t dak, t dake, ddkle, dial. ddkle -m
ddk/e-n cuviintul se gaseste printre Slavi, precum vedem, numai
In preajma noastra, in limbile asupra carora am avut o influent&
mai puternica ar putea sa derive din functiunile pe care le are
rum. clued *i le-a avut In cursul veacurilor, mai ales dac5, etimologia
acestei particule ar fi de f apt ceea care mi se pare mai probabil&
(v. m. jos).
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20 AL. PROCOPOVICI

surds cucoand! ", 'clar vom vedea ca i se poate da o explicare
mai ademenitoare §i mai convingatoare decat din slay. -ko.

Cu vreo zece ani mai veche decat explicarea aceasta a lui
P. Skok, este cea data lui data de G. Weigand. Derivandu-1 din
de (< alb. dhe) ca, se intreaba daca nu cumva Si bulg. ako
e cuprins in rom. dacee).

N. Draganu a crezut ca daca, pe care it gasim foarte adesea
subt forma de deca, s'a format prin impreunarea adverbului

temporal de (= 'din momentul...`, 'din clipa...`, 'din timpul...`)
cu ca < quam conjunctiune cu sens temporal §i conditional"
(p. 276), care se intrebuinta in limba veche romaneasca alatu-
rea 'de cum < quomo[do]" (p. 274). Conjunctiunea daca, adau-
gam noi, intrebuintata de 21 de on in Codicele Voronetean §i
numai o singura data in Psaltirea Scheiana, nu are in textele
acestea decat forma deca.

Dupa cum am vazut mai sus, vorbind de transformarea pre-
pozitiei de in conjunctiune, existenta unui de cu functiune de
adverb temporal", a§a cum N. Draganu nume§te de repetite on
particula aceasta in aceasta parte a studiului sau, nu e dovedita."
cu nimic, ba chiar lipsita de orice probabilitate pentru vremuri
oricat de vechi. Mi se pare insa ca in cazul de fats, at etimolo-
giei sustinute de N. Draganu, nu are nicio importanci daca ii
spunem lui de adverb temporal" sau prepozitiune sau conjunc-
tiune, in sfar§it. Ar fi deajuns pentru tine ar primi altfel de
buns explicarea lui N. Draganu, ca creada, impreuna cu el,
pe de- din deca acela§i de ca in de cand, de pe ccind, de acum
§i de indatei ce, oricare ar fi originea lui.

Cunoa§tem a§adar expresii in care de a avut rosturi de ace-

4) G. Weigand scrie in continuarea observilrilor sale din Voll-
mbllers Knit. Jahresber." despre conj. de, citate mai sus in no-
ta 1): de + ca > deacd dacd Bedeutung und wie", woraus 1. und
da, da doch (also begrUndend), wie haufig im Neurum., 2. und wenn,
wenn (namentlich literarisch, wahrend die Volkssprache de und altes
sd bevorzugt. Es bleibt zu erwagen, ob nicht auch im kond. dacd
das bulg. ako=wenn" steckt, das, wenn in alterer Zeit aufgenommen,

acd werden musste und auf w al a c h i s c h e n Boden in Ver-
bindung mit de resp. dd auch lautgerecht dacd wurde. Dann liatte
das dialektische dacd das altere siebenbilrgische deacd verdrangt.)".
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PE DRUMUR1LE DICTIONARULUI 21

Iasi fel ca in de + ca > deca al lui N. Draganu, dar nu putem
descoperi altele, construite la fel, in care ca sa fi avut un rol
asemanator ca in aceasta pretinsa compozitie. Nu prezenta lui
de, ci a lui ca ar avea nevoie de o mai largo si mai temeinica
16murire, pentru ca etimologia sustinuta de N. Draganu sa aiba
mai multa putere convingatoare pentru ca sa nu ridice in ca-
lea priceperii noastre nedumeriri ca cele pe care le-a avut la in-
ceput si W. Meyer-Liibke sau ca ale lui Tiktin. Cel din ur-
ma i1 numeste pe (lath in dictionarul sau ein dunkles Wort"

pune semnul intrebarii alaturea de quam, indicand ca pro-
labia numai etimologia de wenn" + ca (=lat. quam?). Va
trebui prin urmare sa dam deocamdata mai multa atentiune lui
ca temporal si conditional", care ar fi, dupa N. Draganu, pe
langa de, cel de al doilea element de compozitie din daca.

Dictionarul Academiei deosebeste doi ca. Unul it continua pe
lat. quam §i-§i pastreaza pana astazi vechea sa functiune de ad-
verb comparativ (A ,ci inceput a face pregeitre, ca pentru o fatei
de imparat. CREANGA, P. 277, Din Sdtmar pond 'n Seice le,
Numai vaduri ca acele. EMINESCU, P. 161, Mai aproape din
tii (s. deceit) parintii. ZANNE, P. II 114, etc., etc.), celalalt it
continua pe lat. quia, a ramas conjunctiune si se construeste, din
-cele mai vechi timpuri, in uzul limbii romane cu verbul la con-
junctiv (Sei-mi dai bani de clzeltuiald, straie de primeneard, arme
,ci cal de calorie, ca sa pornesc, feira zeibavd. CREANGA, P,
185, De n'a vrea ca sa vie... ALESANDRI, P. I 7, etc., etc.,
cf. si exemplele de mai sus, citate din literatura veche si din ce-
lelalte dialecte cu prilejul discutiei privitoare la raportul dintre
cum sa §i ca sa). Asa se infatiseaza cei doi ca ai dictionarului
-academic in majoritatea covarsitoare a cazurilor, dar in acelasi
timp se insira si la unul si la altul functiuni sau aspecte gra-
-maticale care au cu totul alta fata. Conjunctiunea ca nu mai
cere de cele mai multe on conjunctivul, daca e urmata de doarei
ardgcind neidejde ca doard ii vor slobozi sa meargd pre la
casele lor. NECULCE, ap. LET. II 213., I -au taiat, ca doar
de ei va scapa. C. NEGRUZZI, ap. TDRG., 0 surpd gios, ca
doard ar vedea DOSOFTEIU, V. S. 932, Au mers incolo

Incoace ca doarei ar da de vro casa. SBIERA, P. 200, etc.,
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22 AL. PROCOPOVICI

cf. ca2 B). Ca < quam pe de alts parte, ne spune acelasi dictio--
nar, poate sa fie cateodata 5i conjunctiune temporala ca fu
ma duce noao NOUL TEST. din 1648: $ i f u can d am
vrut purceade; BIBLIA DIN 1688: $i dupa ce
fu a purceade zmulseniu-na dela dansii. COD'. VOR.
24/5 (tot asa, ib. 32/6, 38/9, 82/13, 90/5); ca se apropiiard
catra poarta cetatiei, si iatd, purta un mort. CORESI, EV. 345/5,
cf. 346/35, 347/14; ,Si ca sfcirsira tot pre leagea Domnului, in-
toarsera-se in Galilei. ib. 516/4, cf. 520/4; v. cat B 1°. Adaug
citatia urmatoare din Coresi: Era fiiul cela mai marele la sat;

ca vine, apropie-se catra casa, auzi cantari si glasuri. ib. 22/1)
sau conjunctiune conditionals (,Si ca multe dzile predandi acie

NOUL TEST. din 1648: $i trecand multe zile
acolo; BIBLIA din 1688: $i deaca multe zile za-
b o v i i a a c o 1 o deaci Fistu spuse lu imparatu ce e de
Pavelu. COD. VOR. 68/8; ca nu vadfaciu NOUL TEST_
din 1648: $i ca n d n'as v e d e a; BIBLIA din 1688:
Si deaca nu vedeam de slava luiriei aceei,
de mars prinserci-me. ib. 40/2; Ochiul ca-1 yeti strica si veri orbi,
tot trupul tau va pip& in untunearec. CORESI, TALCUL
EVANGHELIILOR, 1564, ap. GCR. I 23/8) si chiar interjec-
tiune, intrebuintata in Muntenia cu intelesul de ia! ci!" (Sa
d'dm foc satului", striga un flacau. Ci ca ho, voinice, prea
0 iei repede!" raspunse parintele. DELAVRANCEA, S. 149;
Ci ca fugi si d-ta dela fereastra! Ce tot to zgaiestif ISPIRESCU,
L. 120, cf. 47; Ce zici? Ca da-te mai incoace si mai spune °data,
ca Waltz, bine. ib. 345). Explicarile acestea au avut si mai au
rievoie de oarecare indreptari. Noi nu redactam doar ultima, ci
cea dintai editie a acestui, dictionar al Academiei.

Cal-id am vorbit despre doara (DR. III, p. 629-642), ara-
tand care este etimologia evolutia functionala a acestei parti-
cule, ca doar(a), urmat de alt mod decat conjunctivul, ni s'a in-
fatisat ca o expresie desvoltata din ca adoara. Astfel ca din
ca doar(a) nu are nicio legatura etimologica nici cu ca < quia

Si nici cu ca < quam, ci a luat finta din ca (< quod) prin con-
tractiune cu a- din adoara. Dictionarul Academiei i-a cautat ori-
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ginea in contaminarea unor propozitiuni ca I-au tdiat, ca sa
scape de ei, §i: i-au taiat, [nadajduind] ca doar va sceipa de ei".

Impotriva acestui ca < ca + a, cu alt regim decat al con-
junctivului, care multa vreme ni se parea o abatere curioasa dela
o regula altfel riguros luata in seams, cel putin in uzul literar,
a reactionat §i subiectul vorbitor, inlocuindu-1 pe ca din ca
doar(d) prin ca, pentruca aceasta este, in constructii ca cele care
ne privesc ad, conjunctiunea obi§nuita inaintea tinui indicativ sau
optativ (Se fimu gata, ca doarei pci4r6 md.t.re vremu treace de
lume. CUV. D. BATR. II 124/1; Harap Alb, vede el bine uncle
merge treaba, ca doar nu era din butuci. CREANGA, P. 219;
Spune-ne noud, ca doard nu s'o face gaurei in cer. ISPI-
RESCU, L. 12; fata s'a 'ndragit de el, ca doard tocmai Viorel
i-a fost menit. COSBUC, B. 17; etc.). Ca doar are astazi in-
taietatea fat de ca doar numai in propozitiuni finale ca cele
citate mai sus din 1. Neculce sau I. G. Sbierea, printre conjunc-
tiunile finale ca fiind deosebit de obi§nuit. Sa nu uitam apoi ca
§i din ca adoar(11), nu numai din ca adoar(d) a putut sa se for-
meze ca doard, in deosebi in propozitiuni finale cu predicatul la
conjunctiv. Constructii ca i-am scris, ca doar sa stie ce s'a in-
tamplat pe aici aunt foarte cu putintA (cf. hotdri sa iscodeascei
ca doar, doard sa puie mdna pe un asa tcilhar. ISPIRESCU,
L. 376), de§i mai cu drag it lasam astazi pe ca nedespartit de
sa, mutandu-1 pe doar(d) dupa verb: i-am scris, ca sa stie doar
ce .(a intcimplat pe aici.

Ca doar(d) a primit a§a dar pe langa functiunile lui ca
adoarei §i pe cele ale lui ca adoard, iar adesea s'a mai §i prefacut
in cel doar(a), prin inlocuirea lui ca prin ca, in deosebi cand
subt regimul lui nu se gasea un conjunctiv. Astfel a inceput §o-
Nairea intre ca si ca pe o arie foarte intinsa, mi se pare in
intreg cuprinsul limbii chiar, ca §i ca putandu-§i lua locul unul
altuia §i in alte constructiuni, din vremuri vechi §i pada in zilele
noastre. *ovairea aceasta poate sa fi pornit §i dela alte impre-
jurari, care desigur ca cel putin i-au ajutat patrunderea prin
veacuri §i pe arii mars, imprejurari ca cele de care a vorbit B.
Dimand (op. cit., p. 10) sau ca cele pe care ni le infati§eazI
Dictionarul Academiei (s. v. c a V). Acel ca sa al Psaltirii
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24 AL. PROCOPOVICI

Scheiene, de care a fost vorba mai sus §i pe care it intalnim §i
in alte texte vechi, dar §i in uzul graiului popular al zilelor noa-
stre, §i-a gasit prin urmare astfel explicarea cuvenita. (Din lite-
ratura populara: Omul e fticut in lumea asta ca sit sti dedea cu
toate, cu binele ca cu raul, cu rclul ca si cu binele. RETEGA-
NUL, P. IV 62/36; Dumnezeu a voit ca peste noapte sa sa faca
din ea (= din coliba) o casci bun domneascci. ib. V 48/16, v. DA).

Se pare, pe de alta parte, ca putem descoperi §i un caz de
inlocuire a lui ca prin ca. Dictionarul Academiei arata ca i n t e r-
jecti a ca din graiul muntenesc are intelesul de ia!" sau
,,ci!" §i ca se intrebuinteaza mai ales dupa ci. Citez din non
§i exemplele lui: Sä dclm foc satului", striga un flactiu. Ci
ca ho, voinice, Area o iei repede", rcispunse parintele. DELA- .
VRA.NCEA, S. 149. Ci ca fugi d-ta dela fereastrii! Ce tot te
zgciesti? ISPIRESCU, L. 120, cf. 47. Ce zici? Ca da -te mai in-
coace ,ci mai spune odata, ca n'auz bine. ib. 345. In graiul meu
acest ca n'ar fi cu putinta, dar cel putin in cel din urma din
aceste trei exemple 1-a§ putea inlocui prin ca, fara ca sa schimh
de altfel fraza. Cci are de fapt adesea infati§are de interjectie,
ca in cazul din urma, mai ales dupa alte interjectii, ca bre!,
ei!, hei!, hi!, icati!, mei(i)!, na!, vai!, zetut, §. a. (cf. DA, s. v. c a
I 2° b), cand ar putea sa §i lipseasca din fraza, fara ca intelesul
ei sa indure astfel vreo modificare (Bre! c'anapoda lucru!
CREANGA, P. 126; Hei, ca nu-i aca, dragul meu! SBIERA, P.
284; Ehei! ca mai departe deceit mine nu ti-i fi duccind to frate!
N. A. BOGDAN, ap. TDRG.). Dau de un ca interjectiune, de
asemenea cu alts interjectiune inaintea lui, §i la P. Papahagi,
Basme Aromane, p. 25/8: Candu z-distiptti dzise: A, ca te mu,cate
yise (=vase)! (cf. dacorom. Of! ca nesuferit maiesti!). Probabil
ca acest ca e chiar foarte obi§nuit in graiul Aromanilor, dar cu
ajutorul glosarelor, ai caror autori nu i-au recunoscut calitatea
de interjectiune, nu mai putem descoperi in graba §i alte exem-
ple. Se pare chiar ca uzul §ovaia §i aici intre formele ca ca. Th.
Capidan, Aromanii, p. 510, transcrie exemplul pe care 1-am citat-
a, ca ste maaate yise, dar P. Papahagi ne trimite la acest loc §i in
glosarul sau s. v. ca, facand din acest Ca un adverb cu intelesur
de ,,cam ".
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Locul unui astfel de ca sau ca ar putea sa-I is in toate Ca-
zurile citate path' acuma una din interjectiile iacal. Si
acel cd pleonastic, care apace adesea inaintea predicatului, ar pu-
tea fi inlocuit de obiceiu prin ele (Ca de ccind ne-a catanit, Plug
din curte n'a ierit, Fiarele au ruginit, Boii'n grajd ca au iata
au murit caru'a putrezit. IARNIK-BARSEANU, D. 310;
De odata se opreau pe iarba s'a,cezau, De °spat ca iata
s'apucau. ib. 312; ,Bade puiul la portita, Cere apa si gurird. Apu-
ward ca iata i-oiu da, Dar gurild n'oiu mai vra. SEZ.
I 11).

C. < quod negresit ca a putut sa ajunga usor la asa func-
tiune dupa zdu! sau dupa iata! Propozitiunea introdusa de cd
de dupa aceste interjectii a putut sa fie simtita ea avand rostul
unui complement direct: Zdu, di nu e asa=jur ca nu e asa,
'had, ca ai gresit=vezi ca ai gresit". Nu tot atat de usor se des-
luseste calea pe care a ajuns ca dupa bre, mai, vai etc., dad. nu
vrei' sa dai analogiei un rol prea mare si nu in deajuns de moti-
vat, bizuindu-te doar pe imprejurarea acestea sunt inter-
jectii ca i zdu Pe ca pleonastic de dinaintea predicatului
it explica W. Meyer-Lithke (Gramm. d. rom. Spr. III, p. 610-
611) si Dictionarul Academiei (v. c a IV), infatisaridu-ne impre-
jurari care fara indoiala ca i-au putut deschide, cel putin, un loc
mai larg si mai durabil in uzul limbii. W. Meyer-Lithke pune ala-
turea de acest ca pe que din dialectul gascon, cu functiune ase-
manatoare, dar poate, dupa cum ne face insusi a intelege,
cu alte temeiuri cu alts evolutie sintactica. Dupa pa-
rerea cuprinsa in explicarile pomenite, intrebuintarea acestui
ca inaintea predicatului ar fi o particularitate a poeziei
noastre populare: 0 gasim totusi in poezia culta.
in proza: Si Mt voiu ca sd ma laud, nici ca voiu sa
te'nspaimant, Cum venira se pleura toti o apa ,s'un pamant. EMI-
NESCU, P. 241; Care sti nu lungesc cu voroava, caci [Tatariii
numai ca n'au robit, 'lard alte ce au gasit, tot au mancat. N. COS-
TIN, ap. LET. II 100/25 (cf. far° de ca, in configuratie sintac-
tica de acelasi fel: Scint cani... care numai Nu vorbesc, cd n'au
cuvdnt. TH. D. SPERANTA, ap. TDRG. s. v. n u m a i); N'ai
inceput a privi lumea cu ochi mai practici? Nici ca am sic pot
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face din tine un om ca to ;i oamenii. I. NEGRUZZI in CONY.
LIT. III 35. Adevarat ca dupa nici, ca in citatiile din Eminescu
si I. Negruzzi, ca n'ar prea putea sal lipseasca fara ca in locul lui sa
punem negatiunea nu (nici nu voiu sa te'nspaimiint; nici n'am
sa pot face din tine un om ca toti oamenii). Avem a face cu o
elipsa (nici [nu spun] cat voiu sal te'nspilimant; nici [nu cred]
ca am sal pot face ...), precum ne ademeneste un gand din Dic-
tionarul Academiei sal credem, sau ca are de aiurea particulari-
tatea de a introduce dupa nici constructii posibile din capul locu-
lui, fara ca sal fi fost nevoie candva, intocmai ca si astazi, de vreo
complinire cu o a doua negatiune (nu)? Ca un element adesea
foarte util ritmului unei expresii poetice, s'a pastrat mai ales
in graiu versificat. Gasim acest ca mai mult in poezia populara,
pentruca aceasta este mai liberal de influenta normei gramaticale
conventionale. Ca ar fi vorba numai de o licenta poetical cu o in-
fatisare pe care niciodata n'a cunoscut-o si graiul curent de toate
zilele, fireste Ca este cu neputinta. Se pare ca nu trebue sal inla-
turam cu totul gandul ca acest ca in expresii care iau infatisare
de exclamatii, deci dupa interjectii ca bre!, mai! etc., si in intre-
buintarea sa pleonastica" inaintea predicatului are in arnandoua
functiunile sale aceeasi origine sl aceeasi explicare. Nota comuna
in aspectul lui functional e nuanta deictica, pe urma careia ar
putea sa fie inlocuit pretutindeni prin iata! (= adeca!, in limba
veche) sau ar putea sa fie cel putin precedat de interjectia aceasta.

Pana a incheia consideratiunile noastre asupra problemei a-
cesteia, vom face mai intai un nou popas la conjunctiunea ca in
functiune temporala si conditionala. Acest ca se gaseste in toate
citatiile adunate mai sus din Coresi, in afara de cita4ia cea din
urma, doar in evangheliile din Evanghelia cu invatatura din 1581,
nu si in talcul lor. .Vi cum, ochiul ca-1 yeti strica veri orbi, tot
trupul tau va pipai in untunearec, a,sijderea mintea to deaca
yeti da pre strangerea comoarii, lumina vietiet 1121 veri putea ca,s-
tiga yeti, imbla intru untunearecul mortiei din Cazania din
1564 este o perifrazare a lui Sa ochiul tau hitlean fure, tot tru-
pul intunecat va fi din evanghelia talcuit5. (Matei, VI 23), pe at
carei sa it irdocueste prin ca. Acest ca a fost deci un arhaism in

5i
§i

3i
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timpul diaconuini nostru dela Brasov, nu numai inteles inca pe
atunci, dar si intrebuintat cateodata.

In citatia din 1564, de care am vorbit acum, ca are de f apt
functiune de conjunctiune conditionals, dar in celelalte doua
exemple, din Codicele Voronetean, pe care Dictionarul Acade-
miei le-a considerat de asemenea conditionale, e fara indoiala
temporal, precum dovedesc si variantele din Noul Testament din
1648 si din Bib lia din 1688. Lui ca din Codicele Voronetean ii
corespunde de obiceiu, si in cazurile care ne privesc aici, slay.
MOM in praxiile slavone din grupul textelor caruia ii apartine
i originalul dupa care a fost tradus acest praxiu romanesc. Mai

putem indica pentru acelasi ca locurile 24/5, 32/6, 82/13 si 9015,
pe langa cele (lona citate pang acuma (40/2 si 68/8). Le-am corn-
parat cu locurile corespunzatoare dintr'un praxiu vechiu slavon
din proprietatea mea de manuscrise vechi, scris pe hartie de
aceeasi fabricatie ca a Codicelui Voronetean si cuprinzand, pe
cat am putut constata, versiunea slava, mai apropiata de acesta.
Ca it traduce, fireste, .si in cazurile acesfea pe liDCONCe . A mai
lamas, mi se pare, doar Inca locul 38/9, unde in manuscrisul meu
slavon constructia sintactica a luat insa alta intorsatura, in care
n'a fost nevoie de conjunctie. Si in textul slavon de care s'a fo-
losit Bohug Tenora, din acelasi grup ca manuscrisul nostru, lui
ca din Codicele Voronetean 24/5 (Faptele Apostolilor XX 1),
deci in unul din locurile de care ne-am mai ocupat, ii corespunde
conjunctia Iacono. (Mitteilungen d. rum. Inst. an der Univers.
Wien, p. 216). Obsery doar in treacat ca in Codicele Christino-
politan (Actus epistolaeque apostolorum, palaeoslovenice. Ad fi-
dem codicis Christinopolitani, saeculo XII° scripti. Edidit Aemi-
lianus Kaluzniacki. Vindobonae 1896), care face parte din alt
grup de texte slave, reprezentand cea mai veche redactiune in
slavona bisericeasca, se gaseste iirmate in loc de MIMICE la locu-
rile care corespund cu COD. VOR. 40/2 si 68/8.

Victor Morariu (Rev. Fil., Cernauti 1927, p. 228) citeaza un
ca temporal" din Psaltirea Scheiana: Ca (Hur. derep'ce
c a, COR.2 c a c e, DOS. drep'ce c a) era ni,schitii nuisurei
(HUR. pu t i[nu] num[a]ru, COR.2 p uti n it num a r
DOS. de nu mar putintei), nu multi veri[ti] (HUR.
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proiditi, DOS. si nemearnici) intr'insei (HUR. intru
e i), ,ci trecurd din limbs in limbd de'mparatii intru alti oa-
minii, nu la'sci omu se obideascii ei (HUR. a s u p r e a s c a pre

n § i) oblici (DOS. cert a) de ei impdraiii. PSAL. SCH.
342/12 (CANDREA, PS. 219/16; psalm 104, v. 12). Comparatia
cu variantele pe care le-am adaugat pentru mai buna pricepere a
textului, pe care V. Morariu nu le-a putut cunoaste Inca pe cand
i -a scris studiul sau, si cu textul grecesc, Vulgata, Biblia din

1688 si traducerea franceza (Evci) exUso/ acyocnol -thy cipcOitav,
afycc, xcel rcipotxot gv auTri, xal aclipxoyco &itb I.8.voug sEg

cinb OccaasEou EL'S iXisov Xabv, aiv eccMcsv div5poncov verc

aUtoog p.ciAccrra &nap airribv VseyEe. pzatxErc ; Cum e s s e n t nu-
mero brevi, paucissimi et incolae eius, etper-
transierunt de gente in gentem, et de regno
ad populum alterum, non reliquit hominem
nocere eis, et corripuit pro eis reges; 1688:
Fiind ei la numar putini, imputtinati .i ne-
mearnci intr'insul, i trecu den limbs in lim-
bs si dela o imparatie la alt norod, nu rasa
om ca sa le faca for strambatate si mustra
pentru dansii imparati; encore qu'ils fussent
en petit nombre, et qu'ils y demeurassent peu
de temps comme strangers, car ils allaient
de nation en nation et d'un royaume vers
un autre peuple, it n'a pas souffert que per-
sonne les opprimat, et it a chatie des rois
pour 1' amour d'eu x) ne arata ca acest ca nu este tem-
poral, ci are aci functiune de conjunctie cauzala.

Locul asupra caruia ne-a atras atentiunea V. Morariu
I. A. Candrea 1-a crezat pe ,acest ca o grafie gresita. pentru ca
prime§te o importanta deosebita. El dovedeste ca conjunctiunea
ca n'a fost numai tempoala sau conditionals, ci cauzala, in-
trunind deci functiuni pe care le are notam de pe acum lu-
crul acesta si conjunctia daca".

Ca are in toate exemplele insirate acum in urma functiuni
care nu se prea potrivesc cu evolutia organics a niciunuia dintre
cati ca am cunos'eut pana aci. Conjunctia se gaseste aici, in deo-

ta.voc,
ciScwirra
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sebi cu desavarsire in afara de configuratia functionala a lui
ca < quam. De aceea nu se putea altfel a si fost explicat
in Dictionarul Academiei dintr'o influents strains, ca un cak
al paleosl. jako(ie), pe care 1-ar fi traducand intocmai.
Ca < quam it traduce de fapt, in textele noastre vechi, ca adverb
de comparatie pe jako(ie), redat odata in Psaltirea Scheiana chiar
prin in ce chip": In ce chipu (HUR. cu ce o b r a z dqira
(HUR. pohteaste, COR. jeluiaste, DOS.'doreaste)
cerbul la izvoarele apeloru, asa jeluiaste sufletul mieu catra tire,
Zeu. PSAL. SCH. 130/15 (CANDREA, PS. 80/3, cf. ib., p. 361
s. v. c a, p. 425 s. v. k i p u, p. 545 s. v. mom ). Este prin
urmare foarte firesc ca Dictionarul Academiei 1-a identificat pe
ca din exemplele citate de el si reproduse mai sus cu ca < quam,
admitand ca prototip al lui in cazurile acestea pe paleosl.
joko(le). Considerat ca uncalc al traducatorilor, acest ca n'ar
putea sa existe insa decat in uzul carturarilor nostri vechi, pre-
cum arata insusi Dictionarul nostru academic.

N. Draganu a aratat insa ca acest ca se intrebuinteaza si
astAzi ina, in dialectele din Sudul Dunarii. El citeaza pentru
dialectul meglenoroman urmatoarele trei exemple comunicate
lui de Th. Capidan: lzmik'aru, ca vizu sa, se sparu s'a spa
riat) niult si duse an un catun; Tunlea fitioru ca vizu ca vini
fairsa-sa, si scula fuzi; Tea feats, ca zabovi tanta vacot,
fitsoril' nu-u stitara fuzira casa. Am putea adauga din aceleasi
texte ale lui Th. Capidan, publicate acum (Meglenoromanii, vol.
II, Buc. 1928), multe alte exemple de acelasi fel: Ca- l' -tsi stimni

cand i se intuneca), iel nisi..., p. 44; Cti vini burd, la sari
fitsoru la martini (= cand veni un val de ape, it impinse pe
baiat la margine), una capra, ca tricu pri cola, tsela fit§o-
714 IQ sei tnpa si IQ sa suga di la capra, p. 51; [Cainele zise:]
cmo ca (= dupe ce, cand) ambatarnii, stapQnu nu mi va, p. 68;
Ca stitara (= dupe ce asteptara s. asteptand) casa, ca stitara,
ca vizura (cand s. pentruca vazura, s. vazand) ca nu vini, tsela
mijlocanu frati nisi , p. 61, cf. p. 59 nr. 31/9, p. 74 nr. 39/13.

Ca §i ca au in toate cazurile acestea functiune temporala, cu
o foarte larnurita nuanta cauzala, care covarseste in cel de al
treilea exemplu dat de N. Draganu (ca zabovi tanta vacot) §i

ti)
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in cel de al treilea ca in exemplul pe care 1-am citat din IViegleno-
romanii II, p. 61 (ca vizura). Forma ca ar fi aici numai o va-
rianta mai noua a lui ca dupa parerea lui N. Draganu, dar te-
meiurile opiniei acesteia nu ni le-a aratat.'A crezut, se vede, ca
raportul etimologic 5i cel cronologic intre acest ca si cd trebue
sa fie acelasi ca cela pe care-1 admite in continuarea studiului
sau intre daca §i dath. Si Th. Capidan nu mai face nicio deose-
bire intre acest ca §i acest cd, scriind in capitolul despre con-
junctiuni: ,,ca §i ca (< quam). Are mai multe intelesuri, dupa
functiunile ce ocupa ...". (Meglenoromanii I, p. 183). Ca din
textele dsale (vol. II) apare cateodata in citatiile si indicatiile
dsale din celelalte doua volume subt forma de di, si invers (cf.
pentru ca, II *p. 44, nr. 17/2, ca la III p. 52, insa ca la III p.
275 s. v. stimne s; pentru ca la II p. 51, nr. 23/5, ca la I p.
183 si III 52; pentru ca la II p. 68, nr. 36/8, ca la III p. 52). In
aceste parelnice contraziceri ale celui mai autentic cunoscator al
dialectelor noastre de dincolo de Dunare se reoglindeste o rea-
litate nezagazuita sovaire intre formele ca si cd.

Un a temporal cu nuanta cauzala, care desigur ca nu s'a
desvoltat prin transformare dintr'un mai vechiu ca, se gasea al-
fadata si in dialectul dacoroman: Avraam parintele nostru, au nu
de lucru derepta-se, cti Isacu fiiulu sau spre giunghietoriu
(1648: candu radica pre Isaac fiiul sau spre
oltariu; 1688: aducand pre Isaac fiiul lui la
jartavnic; lorsqu'il of frit Isaac, son fils,
s u r u n a u t e 1) COD. VOR. 121/4; Asa si Raava, curva, au
nu de lucru derepta -se, ca luo (1648 si 1688: priimind;
lorsqu'elle r e c u t) iscodnicii si pre alts cale-i scoasef
ib. 122/1. Fara ca interpretarea acestor doua citatii din Codicele
Voronetean sa para catusi de putin fortata, am putea vedea aici,
impreuna cu Dictionarul Academiei (v. ca II 1° a), in cel ace-

cuvant ca si ca < quod. Pe de alts parte insa ca mai poate
avea, intocmai ca si ca, si functiune conditionala, atat in dia-
lectul dacoroman cat si in cel meglenoroman, precum se arata
de asemenea in Dictionarul Academiei (v. c a II 1013): dacorom.
sa fie certat mai putin dealt ca are fi feicut (MUNT. d e c a t

r f i f a cu t) bani rai. PRAY. 282; meglenorom. Ca mnrira,

.gaffs
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iundi -sa grOburli (= daca au murit, unle li-s mormintele)? P.
N. PAPAHAGI, MEGLENO-ROMANII, partea II, p. 6 (140)

p. 63 (197). Imprejurarea aceasta it apropie iar pe acest ca
mai mutt de acel ca temporal, cauzal si conditional, impreuna cu
care it vedem indeplinind si de o parte de Dunare si de ceealalta
functiuni dintre cele mai obisnuite ale lui daca. Oricum, nu este
chiar un f apt neindoielnic ca acest di temporal ar fi numai o
variants mai noua a lui ca temporal < quam, precum a sustinut
N. Draganu, nici ca s'ar explica dintr'o evolutie organics a lui
ra < quod, potrivit cu felul in care ne-a fost prezentat in Dictio-
narul Academiei. Doar un lucru pare sigur, ca indata ce a ince-
put sovairea intre ca ca, au fost infrante hotarele desparti-
toare intre functiunile particulelor de aceste doua. forme (ca

ca), deschizand calea unor substituiri influente reciproce.
N. Draganu citeaza doua exemple aromane pentru acel

ca, la care uneori nu putem spune precis daca e vorba de inteles
temporal on conditional" si din impreunarea caruia cu de ar fi
luat fiinta conjunctiunea dacd: arom. Ficorlu fu adus to oddlu
to era si feata-de-amirei. No's aceitd pri di nei parte cum
s-facei ado, ) -pri di altd parte, ca-l' peiru Nan ghine ca easte cu
na feats ahcintu musatd. (P. Papahagi, Basme Aromane, p.
2/37) si T-ul dau calu, dzeise fi6orlu, ma fora cdprestu". Ca

vini ici ghine al si-r-creapd-mama, Cando avdza cei fiO'orlu
nu-l' der cdprestul, ca stia nets ca cai are cdprestul, atel are >s -calu,
ma nu gri fiva, to s-nu-1 duk'ascei ca-i ncis si d^cise: Ma-1 vrei,
teine-l!" (ib. 217/9). Am completat putin citatiile, pentru mai
buna for intelegere. In cea dintai, ca nu este nici temporal, nici
conditional, oricat 1-am traduce impreuna cu N. Draganu prin
de vreme ce", ci are functiune cauzala fara de orice alts nuanta.
Acest ca trebue adus prin urmare mai de grabs in legatura cu
ca, conjunctiunea cauzala de generala intrebuintare in toate dia-
lectele roman. In citatia a doua, functiunea lui ca e ceva mai
greu de definit, fraza luand intorsatura de anacolut. Daca ar
lipsi dintr'insa adversativul ma din ma nu gri viva, lucrurile ar
fi ceva mai limpezi. Si asa insa ca, la a arui traducere prin ,,de
vreme ce", N. Draganu a mai adaugat si cum", de asemenea nu
poate fi nici temporal, nici conditional, si nu este probabil nici

s-plangcl,
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cauzal, ci modal. $i dialectul meglenoroman texte vechi da-
coromane cunosc un astfel de ca (< quam) modal: meglenorom.
ca amnQ, amnQ, beitu di unti baba moasci langcl unci t§esmei. (Th.
Capidan, Meglenoromanii II, p. 61; dacorom. E Iudeii intru ne-
mica nu-i obiduiiu, ca to bi +re stii. COD. VOR. 67/7 (cf. DA,
s. v. c al A I r b) .

De asemenea ma indoiesc ca in arom. dicara, arom., megle-
norom. cara, .cari (cari) ar fi intrat acelasi ca temporal sau
conditional" ca element de compozitie, precum credea N. Dra-
ganu. Asupra acestei conjunctiuni din dialectele de dincolo de
Dunare nu suntem inc5, in deajuns de lamuriti (cf. P. Papahagi,
Basme Aromane, p. 558; id., Scriitorii Aromani in sec. XVIII,
p. 199; Th. Capidan, Meglenoromanii, I 183, 184, III 52; I.
Bacinschi in Probleme sintactice II din Grai Suflet II, Buc.
1926, p. 259). I. Bacinschi o pune in legatura cu care. Poate ca
e mai apropiat de adevar, pentruca nu mi se pare exclus ca acest
care sa fie, nu dupa cum crede dansul, pronumele relativ, ci
care < quare, de care am mai amintit.

Nu admit nici existenta unui ca temporal-conditional in dia-
lectul istroroman, un ca pe care N. D'raganu a crezut c5,-1 poate
descoperi intr'un text cules de Fr. Mikiosich: Si colc cavtat-a
pre ur inane libru, si vcde ca (daca") eastata India lu sv. Petru
en tota vrcma (pir-a vine Post) n'ato facut de bire. Fraza intre-
rupta dupa bire se continua cu si ke n'a nij-ura lemozina fakut
(M. Gaster, Chrestomatie rom., II p. 284). Propozitiunile cu ka
§i ke (ortografiate astfel la Gaster) sunt deci coordonate, ka
ke au functiune identica, iar traducerea celui dintaiu prin daca"
este nemotivata. La caz ca acest ka nu este ke tiparit sau notat
gresit, ar putea sa fie vechiul ca < quod, devenit ca, pentruca
este un element proclitic pentruca orice a proton se preface in
dialectul istroroman in a.

Dupa materialul pe care it avem pima acuma la indemana
este mai pre sus de orice indoiala ca in afara de dialectul daco-
roman ca temporal si conditional se gaseste doar Inca in dialec-
tul meglenoroman, iar ca in functiune de interjectie numai la
noi si la Aromani. Atata ajunge, ca sa credem ca eel putin aceasta
conjunctie ca, atestata la noi numai in texte vechi, e straromana.

ci
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Foarte vedhe este, dupa cum ne-am convins, si sovairea intre for-
mele ca §i ca. Desigur ca materialul nostru informativ ar fi fost
mult mai bogat si mai variat, daca autorii de glosare si editorii
de texte dialectale nu s'ar fi lasat condusi de gandul, ca de o
axioms, ca orice ca sau ca tine sau de ca < quam §i ca < quia
sau de cd< quod. Glosarele in deosebi, preocupate mai ales de
consideratii de ordin semantic si neglijand pe cele de ordin since
tactic, ne dau doar indicatii extrem de sumare si insuficiente.

Un deca iesit din impreunarea unui adverb temporal"
de (= din momentul ...", din clipa ...", din timpul ...")
cu acel ca (= cum", can4") temporal, mai ales temporal,
conditional, pe urmele caruia am umblat in cele precedente, fi-
reste Ca n'ar fi putut sa-si inceapa evolutia sa functionala decat
in calitate de conjunctiune temporala. Desfasurarea ulterioara
functiunilor ei s'ar fi intamplat deci pe cai similare ca cele pre-
supuse de N. Draganu pentru conjunctiunea de. Asa prezinta
inteadevar lucrurile si in articolul dadi, scris de el, in Dictiona-
rul Academiei, unde admite totusi ca cel de al doilea element de
compozitie ar putea sa fie, pe langa ca, §i c.d. Cum ii cunoastem
onceptia, desigur ca s'a gandit la acel ca temporal, mai rar con-

ditional, pe care in cartile noastre vechi si in. dialectul megleno-
roman 1-am vazut in concurenta cu ca. Am inteles, vorbind des-
pre de, cat de gresit este cine vrea cu orice pret sa aseze ince-
putul functiunilor unor asemenea conjunctiuni in functiunea term-
porala.

Mai surprinzator este insa ca N. Draganu a deosebit in
Dictionarul Academiei, in afara de acest &Ica un al doilea dacci,
pe care 1-a numit de asemenea conjunctiune si I-a explicat, ca si
Al. Philippide inaintea lui (Viata Romaneasca. XV, Iasi 1909.
p. 368), din da (= dar") .+ ca, explicare despre care a crezut
in Dacoromania III, p. 283, ca trebue inlaturata". I. Bacinschi
1-a crezut pe dacci nu vreu?!" din Ia du-te incoloi" Dacii
nu vreu ?!" inceputul unei f raze, care ramane nesfarsita", in-
ceput care in nernijlocita continuare era sa fie subordonat unui
raspuns ca Te voiu sili". (CONV. LIT. XLIV, 1910, p. 236).
Exemplele pe care le citeaza N. Draganu, sunt urmatoarele:
N'auzi, dreigutcl ..." Data nu-s surds, cucoand ... nu to rd-
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gu,si degeaba". ALECSANDRI, T. 602. Auzi; sa nu ma grabesc
[sa ma 'nsor], cand m'am aprins? Daca doar nu-s un POPOnet
sa m'aprind ,si sa ma sting pe mica de teas. ib. 814, Mai au-
zit-ai dumneata, cumnatei, una ca asta, fure Ion pupaza... !

,,Ce spui, cumnatei. Daca ucide in bataie cand ac afla ca
el a Prins pupaza s'o chinuiascei!" CREANGA, A. 56. ... te
rog sei mai cu bagare de salmi, ca sa nu-mi preivali flora!" Dad
doar nu-s harabagiu de ieri de-alaltaieri, jupane Strul ..." id.
P. 115. Gandeam ca te-i fi dus prin lume dupei berbantlacuri
de-a tale". Daca doar de lume am fugit!" ib. 314. De ce mai

tats ?! Amu m'ai batjocurit, amu plangi?" Daca, dra-
gul meu, numai pe tine te-am avut ,si amu ,si to te duci ..."
MORARIU, D. N. 7. Ce folos de atata minte, daca n'o poti
scoate la capat cu clausal Parcei-ti vorbe ,cte in dodii!" Daca ,si
noi, mai fratilor, procopsiti am mai fost sa n'o intrebam ca in
ce pilde ne vorbecte!" ib. 44. N. Draganu a mai adaugat un
exemplu din graiul sau dela Nasaud: Pleacei Ion mane ... Daca
puma de-ar pleca odata

Am inteles, cred, ca in citatiile acestea daca nu este con-
junctiune, ci interjectiune: Replicile pe care le introduce au ceva
din felul exclamatiilor sau sunt chiar exclamative. Cei familia-
rizati cu graiul moldovean am putea sa-1 inlocuim pe daca in
toate cazurile acestea prin interjectiunea de! (aceasta avand ca
variants foarte obisnuita forma del, forma care apare ca va-
riants, intrala in uzul general doar in Muntenia si in Banat,
a prepozitiunii si a conjunctiunii de; v. DA s. v. d d e2).
Iata exemple, alese mai mult la intamplare, in care daca ar
putea sa is locul lui de: Lumea clevete,ste cand vede un boier
inuncind muncei proasta. Da, asta nu-i dat boierilor. CONTEM-
PORANUL, VI' 218. .5.tiu ca nu m'a mai pierde Dumnezeu
pcntr'o bucatica de pane. Da, santem datori a ne ajuta unii pe
altii. CREANGA, P. 330. In loc sa trimiti portretul insu,si...
ii trimiti o fotografie oarecare. Da! erai foarte distrata in clipa
e....-peditiei. I. TEODOREANU, M. II 401.

Adevarat ea e o deosebire de nuanta intre interjectiile de
§i daca. Articularea lui de se sfarseste cu o depresiune a vocii,
care face impresia unei pauze de ezitare, de meditatie sau prin

Plangi,
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care se schiteaza para. un gest de ingaduinta pe care o ceri, dar
cateodata si de care faci parte omului cu care stai de vorba. De
fiind in felul acesta. putintel detasat de restul frazei, anunta o
obiectiune, dad e cuprins intr'insa.

Cateodata, daca ar putea fi inlocuit si prin interjectia dec!
(=fugi de acolo!", ce-ti da prin gand?!", vorba sa fie!", nici
vorba!"), aceasta and expresie unei mai hotarite tagade. Repet
vreo dota din frazele insirate mai sus, dar cu asemenea schimb
de interjectii. Adevarat ca ele isi pierd In felul acesta resonanta
for moldoveneasca: N'auzi, dreigute 1..." Dec! Nu-s

s. Auzi, sa nu ma grtibesc [sa 'nsor], cdnd
tn'am aprins? ... Dec! doar nu-s un poponet s. ... sec' nu -mi
pravali nora!" Dec! Doar nu-$ harabagiu de Teri de-alaltateri..."
s. Gandeam ca te-i fi dus prin lume ..." Dec! Doar de lume
am fugit! Adaug pentru comparatie exemple cu un dec! autentic
si original: (Ion) Ma duc set nu ma bati sa nu dai!
(Anca) Dec! de ce sa te bat ...? du-te sanatos ". CARAGIALE,
T. 22, si chiar si la moldoveanul I, Creanga: In ce te bizui, de
te indeirjevti a )ca, nepoate? Dec! Nu cumva ai pofti iai
vifica pentr'un cuc armenesc? CREANGA, A. 57.

Conjunctiile de si dacci indeplinesc in cea mai mare parte
functiuni sintactice identice. sa fie oare o intamplare numai ca
alaturea de una si alta se g5.seste cite o interjectie omonima?
Fie in functiune de conjunctie, fie in functiune de interjectie.
dacti este acelasi cuvant, iar interjectia de, daca i§i trage originea
si din alta parte, are dupa toate probabilitatile una din radaci-
tile sale si in conjunctia de.

E bine sa nu trecem cu vederea aici ca si de si dacti iau
si in alt caz infatisare de interjectie, deli isi 'pastreaza foarte
simtita inca si calitatea de conjunctie. E vorba de formulele de
expresii desvoltate din fraze construite conditional, dar a caror
apodoza a ramas neexprimata, ca avand un cuprins care se in-
telege dela sine din situatie si context. In lipsa unei apodoze, de
i daca pierd rolul unor particule cerute de interdependenta din-

tre dou5. propozitiuni. Protaza devine in felul acesta expresia
-unei dorinte: n a,stept nertibdator pe Gheorghe. De (s. dacti) ar
veni mai curdnd! (adica: de ar veni mai curand, scapa de o

surd., cu-
round

...
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grija s. m'as bucura s. bine ar fi, etc.), sau expresie a ceea ce ar
fi de dorit, cu putere restrictive, datorita mai ales unor particule
ca numai, etc., pentru afirmatia dupe care urmeaza: Gheorghe
este un bdiat admirabil; numai de (s. dacd) n'ar umbla atdta
drumurile sau se preface in exclamatie corespunzatoare unui sen-
timent de admiratie, de bucurie, de groaza, etc.: A fost o sdr-
bdtoare ca nealta. De (s. dacd) ai fi vazut ce de-a steaguri, et-
cdntece, ce jocuri! Si acum iata vreo cateva citatii pentru
asemenea functiune: Wear de s'ar indirepta caile meale, ca sii
pazesc direptcitile tale (U t i n a m d i r i g a n t u r v i a e m e a e
ad custodiendas justificationes tuas)! BIBLIA
(1688), 420; Cartea to intr'adevar minunata este! ... numai de-
n'ar ameti mintea. EMINESCU, N. 49. Iapti neagrd de furat.
Lupii de to -ar fi mancat! Pentru tine )ced legat. RETEGANUL,
TR. 34/32; soarele mirat sta 'n loc, Ca l-a ajuns si-acest no-
roc, RI vadd el atdta joc P'acest pcimcint! De-ai fi vazut cum an
jucat Copilele de impdrat De-ai fi vazut jucand voiosi

Feti-frumosi, logofeti. Ba Penes-Impdrat vd-
zand Pe Barba -cot, piticul... L-a pus la joc! COSBUC, B. 22,

Dacd nu m'ar simti nimeni, ccind voiu fugi! DELAVRAN-
CEA, PAR. 241. Numai in grddina ursului, dacd-i fi auzit
de dansa se afld scilati de acestea. CREANGA, P. 211. Dacd
si to nu to mai astcimperi! (sub-int. ai cazut cu main i-
le'n nor o i, vorbind de un copil neastamparat a.)". SCRI-
BAN, D. s. v. dacd. Numai o intamplare face ca nici la N. Dra-
ganu, nici prin dictionare nu gasim mai multe exemple pentru
acest dacd.

Nu dela asemenea constructiuni trebue sa pornim, ca sa
pricepem aparitia lui dacd in functiune de interjectie. Conjunc-
tiile conditionale au primit in cursul vremurilor si in alte limbi,
indeosebi si in alte limbi romanice (cf. W. Meyer-Liibke, Gramm.
d. rom. Spr. III, p. 691-692), infatiseri ca cele pe care le-am
discutat acum in urma. B. Dimand (op. cit., p. 2-3) citeaza
din Dante: Se la vostra memoria non s'imboli.... , Ma s'ella.
viva sotto molti soli. Ditemi, iar particula a dorintei este foarte
adesea si germ. wenn: Sehnsiichtig erwarte ich ihn. Wenn er nur
schon mal herkame!

Si
Feti- voinici, ,ci
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In ce prive$te evolutia fonetica a lui daca (cu variantele
deca, deaca, daca, deacii), N. Draganu a admis parerile lui W.
Meyer-Liibke, adaugand vreo cateva preciziuni de amanunt. For-
ma cea mai veche a conjunctiunii acesteia ar fi a$a dar deca.
Ea ,,pare" sa fi fost accentuate pe silaba ultima. Acest fel de
accentuare trebue" sa se fi pastrat in unele regiuni" cat timp
s'a pastrat, cu sensul ei distinct, $i conjunctiunea ca in limba
si cat timp s'a simtit legatura dintre acest ca §i deca, scris, chiar
deca uneori, d. ex. in Biblia din 1688 sau in Psaltirea lui Joan
din Vasluiu din 1710. Disparitia lui ca < quam cu functiune de
conjunctiune deosebita, ar fi facut cu putinta trecerea accentului
de pe silaba a doua pe silaba intaia. In epoca cea mai veche a
literatifrii noastre" uzul ar fi $ovait intre cele doua accentuari.
Texte care indica. altfel accentul, it scriu din cauza aceasta neac-
centuat pe daca. Ar fi cu neputinta sa admitem, in feint lui O.
Densusianu (Hist. II, p. 59) $i al lui I. A. Candrea (Psal. Sch.
1, p. 130), ca deca a fost neaccentuat in fraza, pentruca astfel
-nu s'ar mai putea explica formele deaca, daca, deaca Si daca.
Mutarea accentului in silaba intaia ar fi avut ca urmare meta-
fonia lui e inaintea lui a din silaba urmatoare. Acest a, pierzand
.accentul, ar fi devenit apoi prin slabire" a. Prin asimilare sau
pe urma schimbasii lui e de dupe d in ea din dea- S'a prefacut
in a. In articolul sau din Dictionarul Academiei, N. Draganu a
mai intrevazut alta posibilitate: Forme le deaca §i daca pot
deriva atat din deaca, cu prefacerea lui a finad aton in a, cat $i
-din de 'din momentul...`, 'din clipa...`, 'din timpul...' ca".
Apoi mai adauga in continuare: Din deacti s'a desvoltat daca
§i deka, pe care le gasim alaturi de deaca §i daca (cf. si megl.
.deca) ", inregistrand $i aceste doua variante dupe citatiile acute
in alta parte a articolului.

Desigur, diftongarea lui e din deca sau deca n'ar fi fost cu
putinta, daca e n'ar fi fost accentuat candva. Explicarile date
pans acuma unei asemenea accentuari sunt insa fundamental gre-
site. Cum ar fi putut sa is fiinta din doua particule neaccentuate,
-de §i ca (s. ca.), iin cuvant accentuat, inca tin cuvant care $i
el este o particula din categoria conjunctiilor, lipsite de accent
in fraza? Si aceasta conjunctiune sa fi putut fi accentuate inca
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pe la 1710! Apoi, deca trebue sa, fi purtat accentul mai intai pe
silaba finaK pentruca altfel formele in -a ar fi inexplicabile,
iar pentru mutarea accentului asupra lui e nu putem descoperi
in toate rationamentele acestea niciun argument. Cuvintele vechi,
deci cele de origine latina inainte de toate, iii pastreaza in ge-
neral accentul for original. De ce ar face deca aci exceptie? Nu
poate fi vorba aici de nicio necesitate sau ratiune linguistics,
ci doar de constrangerea pe care au simtit-o cand alt-
fel n'au putut iesi din incurcatura, decat explicand metafonia lui
e prin asemenea schimbare de accent.

Doua particule neaccentuate s'au imprumutat adesea dand
un cuvant nou, indeosebi o prepozitie sau o conjunctie. Fie ca
le scriem astazi, urmand rigorile indreptarului nostru ortogra-
fic, intr'una sau despartind elementele for de compozitie, fraza
le-a cuprins si le cuprinde in aceeasi unitate fonetica k-a lasat
mereu neaccentuate. De multe ori este chiar de intaiul element
de compozitie in cazurile acestea, dar nicio singur data nu s'a
prefacut in compusele de felul acesta un e in ea, din cauza unui
e, a sari .6 din silaba urmatoare: peste, prespre, de pe, dela, de sd.
Cum ar fi putut sa apara metafonia aceasta in cazul lui dacci
numai ca o abatere protivnica tuturor imprejurarilor in care s'a
desvoltat sau n'a fost cu putinta acest fenomen?

In cautarea unor cazuri similare, care ar putea spori pro-
babilitatea teoriei despre metafonia lui e din deca, descoperim
doar un singur deala, in loc de dela in Psaltirea Hurmuzache:
Sä se ude pieurele tale in sange, limba cdnrilor tat deala dannsii
dela vrajimasi (atac vcic paT o nor); aou iv tip ailiart vim/ i)Opitiv
coy, xaZ 7sj yXtbaaa reuv xuviiro aou akoo; u t i n t ingat u r
pes tuus in sanguine, lingua canum tuorum
ex inimicis, ab ipso; Psal. SCH.: se ude-se picio-
rult tau in sange, limubile chinilor tai de
dracul, d'insu; BIBLIA (1688): pentru ca doara
s'ara vapsi piciorul tau cu sange, limba cai-
nilor tai den vrajmasi, dela dansulti; afin
que ton pied et la langue de tes chiens s'en-
foncent dans le sang de chacun de tes enne-
mi s). CANDREA, PS. 129/25.
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Locul pe care 1-am citat din Psaltirea Hurmuzache cuprinde,
dupa cum se vede, o traducere stangaoe, pe care copistul desigur
c5 n'a prea inteles-o, intocmai precum nu i-am .putea g5lsi un
sens clar nici noi. In semiobscuritatea a ceea ce ar fi trebuit sa
spuna, voia sau credea ea spune prin fraza pe care o copia, ii
va fi licarit copistului la locul prepozitiunii dela cuvantul deala,
forma articulate a substantivului deals fapta, meteahn5., vine"
(v. DA. s. v. deal a) sau poate imaginea grafica a prepozitiei
paleoslave ddlja scrisa in vechile texte slave bisericesti si yvkmasi
AAA (v. Fr. Mihlosich, Lex. palaeoslov). Ba, si un simplu lapsus
calami 1-ar fi putut aseza pe 'k in locul lui e . Acest deala din Psal-
tarea Scheiana, neintalnit in alta parte, este asa dar o gresala de
scris, care nu dovedeste nimic pentru metafonia lui e din deca
deaca> data sau decti> deacei > dacd.

Dupe toate acestea cred ca nu mai trebue sa ne indoim de
loc ca data a fost la inceputul inceputurilor sale un ,cuvant ac-
centuat in fraza, care devenind conjunctiune si-a pierdut apoi
accentul. Astfel au putut sa se desvolte si forma decd si forma
deacd pe tend cuvantul se mai rostea cu si fare accent, mai mult
sau mai putin accentuat. Negresit ca si -6' e terminatiunea mai
vechea a cuvantului acestuia dec5.t -a, pentruca un a neaccentuat
ar fi aici cu totul inafara de evolutia generala a limbii. Oricare
ar fi etimologia cuvantului, incheierile acestea sunt pe cat se
poate de neindoielnice. Ele isi gasesc intarirea si prin faptul ca
ne ajuta sa ne lamurim si asupra altor probleme, care au ramas
in cele precedente Cara de raspuns.

Functiuni sintactice ca ale lui deca indeplineau si conjunc-
tiunile sd (in forma mai arhaica se) §i de: 'lard se eeva dupti al-
tele ceareli, dupei leagea beiseareciei se se dezleage (1648: iara
sa cautati de alte lucruri, in adunarea ran-
duita dezlega-sa-va; 1688: iara de pentru altil-
ceva cercati, intru cea pre-leage-adunare sa
va d e z 1 e g a). COD. VOR. 13/4; nevoiia-se se and puteare fi
lui in dzua cindzeciloru se fie intru Ierusalimd (1648: g r a b i e a
de are putea el... s5. fie...; 1688: sarguiea de va
fi cu putinta lui ... sa fi e). ib. 18/4; spu+ re-mi se
Rimleanu esti (1648: spune-mi sa esti to Rimleanu;
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1688: spune-mi mie de esti Ram lean)? ib. 44/12; iara
duhulu grdi lui (1648: iara sa i-au grait lui duhul;

1688: iara de au g r a i t lui d u h) sau ingerulu, se. nu
na protivimu lui Dumnedzeu. ib. 48/11; se amu intru nedereptate
ficiu (=feciu am facut"; 1648: jar a. de am gresi t; 1688:
pentruca de am facut strambatate) ceva dostoi=
nicei mortiei, nu me leapddu de a muri; iara se (1648, 1688: d e)
you iaste nemicei..., nemicei nu me poate acelora da. ib. 67/7, 11;
sau inlocuit de de, cand s'a ivit nevoia de a se mai pune odata
conjunctiunea inaintea predicatului prea indepartat; e se Dimi-
trie acesta si ceai ce sdntu curusulu mecteri, de au ultra nesti .T re
cuvdntu (1648: iara de are Dimitrie mesterii
carii sant cu el treaba cu cineva), neguteitori scintu

antipati scintu ib. 12/11. In toate cazurile aceste in locul lui
sa ar putea sa se gaseasca conjunctiunile de §i deed, acesta din
urma avand in Codicele Voronetean forma deca. (Pentru de §i
deca v. Dictionarul Academiei, fascicolele cu articolele acestea
fiind in curs de publicare, sau celelalte dictionare, car nume,
roase citatii facute in cursul expunerilor noastre).

Conjunctiunile de §i sa avand functiuni identice, din ele s'a
format in vremuri foarte vechi, desigur in epoca straromana Inca,
o conjunctie noua, de se (apoi > de sei): dzise ccitrei cela ce sta
sutasului Pavelu de se omulu cela Rimleanulultird osetndu bi +re
iaste voao a-1 bate (1648: zise Pavel sutasului carele
sta acolea: Oare slobod e voao omul Rim-
lean si nevinovat sa-1 bateti"; 1688: zise Pa-
11 el catra sutasul, cel ce sta, de e slobod voao
a bate om Ramlean nevinovat; vous est-il
permis de fouetter un citoyen romain sans
qu'i1 soit condamne)? COD. VOR. 44/4; De se (1648:
d e) nesti-ire pare-i credinciosu a fi intru voi, neinfrcircindu-si
limba sa, ce blazneaste .frema sa, aceluia iaste de carts credinta.
ib. 115/10. Acest de se s'a pastrat pans astazi in dialectul aro-
man si cel meglenoroman: arom. ntribard un om disi stie vrdrd
bane s-l-aspund. P. PAPAHAGI, BASME AR., p. 147/19; mine
astiptam z-ved di-se va-ti yind" mintea si spwiti singur, ca di prota
dzuei ,steam ca tine fusi furlu. ib. 176/34; cum suet Uvreil'i,
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utriki di-se au tiva tr'ei vindere. ib. 236/10; s -lu ntreabd di-se-1 cu-
noaste pi (?) frate-su. 426/7; meglenorom. (exemple care i-au
fost comunicate lui N. Draganu de Th. Capidan) Fitgorl'i s du-
sird si veadd disi vini nfunia lor. DR. III 274; nu stiu disi va
s -po ;i si yin astard la noi. ib.; tag disi loai viirnci carte
de-acasd ib.

Varsta mare a lui de se nu poate fi tagaduita deci. Oricuni
1-am ortografia astazi, de se este un singur cuvant, o singura
conjunctiune, in care cel putin la inceput subiectul vorbitor deo-
sebea totusi cele doua elemente componente, cu aceeasi functiune
intrebuintandu-se in acelasi timp si de §i se. Si de §i de se, si de
§i decd. In opozitie cu dive, pluralul feminin al adj. des, deasd,
de se a ramas si a reaparut cu atat mai usor in constiinta subiec-
tului vorbitor o particula compusa din cele doua conjunctiuni de
aceeasi valoare functionala.. Dela de se=de=se (sa) s'a ajuns
prin urmare la ecuatia decd=de=cd. Subiectul vorbitor 1-a sim-
lit dar pe decti=ded-ca, descoperind" intr'insul acelasi de
ca in de se. Va fi intervenit, se vede, si imprejurarea ca decli
avea uneori aceeasi functiune ca si ca (conjunctiune cauzala
inainte de toate). Astfel facut aparitia conjunctiunea condi-
tionala si temporala ca. Sovairea dintre ca §i ca, de care am vor-
bit si pe care am explicat-o, a facut apoi ca pe lama. ca temporal
si conditional sa avem si un ca temporal si conditional si ca
turea de decd sa apara varianta deca. Forma aceasta din urrna a
putut sa ne vino si pe alto cale. In functiune de interjectie, dacci
e adesea urmat de doar, f apt asupra caruia N. Draganu ne-a
atras indeosebi atentiunea. Intocmai precum ca adoard a dat ca
doar(d), decd adoar(ii) trebuia sa dea deca doar(d). Ceea ce se
dovedeste insa inainte de toate din cote am observat acum in ur-
ma, e ea deca (decd) nu a fost compus din de §i ca (s. ca), ci
descompus in de §i ca (s. ca).

Desvoltarea lui decd pang la dadi (data) nu mai are nevoie
de nicio ,explicare. In legatura cu ea nu s'a putut ivi nicio ne-
dumerire. Cum si particula de are adesea si pe o arie foarte in-
tinsa varianta dd, cu e trecut la a dupa d ca in foarte numeroase
alte cazuri, in loc de da pronuntandu-se cateodata si dd. §i &Ica

asa

ala-
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§i tided au o infatisare fonetica usor de inteles, e din deacil avand
aceeasi soarta ca e din de.

In ce priveste raspandirea lui Baca, obisnuit in toate regiu-
nile dacoromane, in celelalte dialecte dam pang acuma de abia
de urmele lui. Dela Meglenoromani it pot cita numai o singura
data, in proverbul Di ca si neaca iel, si tug daca se inneaca el, si
.tu sa to inneci?" (Th. Capidan, Meglenoromanii II, p. 191, nr.
476; cf. DR. III, p. 277). Conjunctiunea dacci e atestata cel putin
de doua on la Istroromani; (cu functiune cauzala) si je-l-ntrebe
ke t-d venit, de c-are (cit. dec'are dac'ai arel)trikc vreme scoro
seise si podije si el it intreaba ca de ce a venit, daca (=de-
oarece, pentruca") are Inca vreme aproape case ani jumatate"
(S. Puscariu, Istroromanii I, p. 46 (162), nr. 18/56, cf. II, p.
263, § 256); (cu functiune temporala, din materialul cules de
Antonio lye) deka muri vei face gamete dopo la morte farai
giudizio" (id. ib. II, p. 263, § 257). Nu cunosc paria acuma ni-
ciun asemenea exemplu aroman. Se vede ca intocmai precum not
Dacoromanii ne-am folosit mai drag dela o vreme de &wiz', la
fel Aromanii Meglenoromanii 1-au intrebuintat mai mult pe
de se (despre acesta v. mai sus), pe care 1-au pastrat pang astazi.
La Istroromani, la Aromani si la Meglenoromani s'a schimbat
insa mult situatia pe urma altor imprejurari, in parte si prin
influenta graiurilor vecine. In Atlasul linguistic roman, partea
I, vol. II, harta 273 dam de urmatoarele traduceri. in cele trei
dialecte, pentru dacorom. dacci n'ar fi fost dcinsa, ca raspuns
la intrebarea directa care a fost puss subiectelor anchetate: istro-
rom., punctul 01 se nu ra fost fi ryn is mul'ere, 02 se nu ra fost fi
a me mul' are; arom. 05 cara s nu era mrere me, 06 ca s nu iarri
ia, 08 maci nu Tara [sali] nu fu mbl' ;la mkt, 09 ma s nu lira
iia; meglenorom. 012 acti (<bulg. ako) nu-i-rci casaici, 013 acu

mul'are
Variantele dacoromane ale lui dacii nu prea au nici arii geo-

graf ice deosebite, nici o ordine cronologica in care s'ar deosebi
unele de altele. Ne vom folosi aici mai ales de materialul lui N.
Draganu din Dictionarul Academiei. Daca it gasim pe deca de
21 de on in Codicele Voronetean, iar in Psaltirea Scheiana nu-
mai o singura data (PSAL. SCH. 200/10), faptul acesta nu ne

§i
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mai surprinde, dupa ce am cunoscut felul in care lucrau vechii
traducatori. Pang astazi se spune deca 5i in cu totul alts parte,
astfel la Romanii din Sarbia (GIUGLEAVALSAN, R. S. 111/
26. De forma deca dam $i in Pravila lui Vasile Lupu (numai
PRAV. 27), dar $i de forma deaca ( numai PRAV. 601), forma
obi$nuita in cartea aceasta fiind altfel daca. Pravila lui Matei Ba-
sarab in schimb are numai deaca, cu exceptia unui singur daca
(PRAV. 296). Ne-am calauzit aici dupa glosarul (index") lui
S. G. Longinescu, editorul $i comentatorul celor doua pravile.
Deaca, forma care pare astfel mai caracteristica pentru graiul
carturarilor munteni de pe la mijlocul veacului XVII, e $i a lui
Coresi, din veacul XVI, si apare intr'una din glosele moldove-
ne$ti din acela,i secol, publicate de I. Bogdan (deaca se va mear-
ge, CONY. LIT. XXIV, 735). In Doinele Strigaturile din
Ardeal publicate de I. U. Jarnik si A. Barseanu, sta alaturea de
acest deaca 5i death', dacci daca, chiar (-Mai (v. 5i glosarul lui
I. U. Jarnik). Forma daca, pe care am mai intalnit-o pe
care am vazut-o, consultand Pravila lui Vasile Lupu, mai la
indemana carturarilor moldoveni de pe la mijlocul veacului
XVII, e atestata pentru anul 1591 la Targu-Jiu, iar printre
cartile de literatura populara, care o intrebuinteaza, amintesc

pe cele ale lui Ispirescu. Pe deaca ii mai intalnim d. ex.
in Lexiconul lui Mardarie din sec. XVII si la Al. Odobescu.
Pe deal it cunoastem dintr'un document scris in 1601 la
Suceava din Bucovina si dintr'o poezie populara dela Odorhei,
pe daca $i ddcd 5i din alt material de folclor transilvanean cleat
al lui Jarnik-Barseanu. Forma dacti este astazi cea literary $i
mai raspandita (Alexandrescu, C. Negruzzi, Alecsandri, Emi-
nescu, Vlahuta, Cosbuc, Delavrancea, Sadoveanu, Creanga, etc.,
etc.; forma e atestata pentru intaia oars, daca nu gresesc, in le-
xiconul lui Mardarie).

Tabloul nostru este extrem de sumar, dar suficient, cred,
spre a arata ca delimitari geograf ice si cronologice intre va-
riantele lui dacti nu prea sunt cu putinta. Se desprinde din el
mai degraba imaginea unui amestec tot atat de vechiu ca cela
intre ca cd, acesta, mai ales, avand reflexe in toate dialectele.
In desfasurarea lucrurilor acestora, inraurile intre dacti pe de

5i

5i

5i

5i

5i

5i
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o parte si cd si ca pe de alta parte, pornesc dintr'o parte si din
alta. Desfacerea lui decd in de §i cd a avut aici un rol funda-
mental.

Sal intregim deocamdata constatarea aceasta cu celelalte fapte
clovedite, mi se pare, in expunerile noastre de pana acuma pri-
vitoare la cd §i ca.

Pe 15.nga ca < quam, ca < quia i ca < cd + a- (cd adoa-
rd > ca doard), trebue sa deosebim un al patrulea ca desprins
din deca sau inlocuindu-1 pe cd din decd. Acest ca, identificat
ca valoare functionala cu de §i dacd, primeste si functiunile ace-
stora de conjunctiune temporala sau conditionala, dar si de in-
terjectiune. Cd din decd iara, se amesteca cu cd < quod, dandu-i
si ac:estuia sau cel putin sporindu-i aceleasi functiuni. Pe urma
acestor desvoltari se produce un larg amestec intre formele cd
§i ca, acestea putand fi ale tuturor particulelor din chestiune, ina-
fara de ca < quam.

Si acum, in sfarsit, sa ne oprim mai staruitor la intrebarea
careia i-am cautat un raspuns in toate paginile acestea: care este
etimologia lui dacd? Nu pot sa fac o afirmatiune prea catego-
rick ci sa spun doar ce mi se pare mai probabil. Zic mai proba-
bil, deli nedumeririle mele s'au risipit tot mai mult.

Explicandu -1 pe adecd §i dandu-i etimilogia (<adest eccum),
am aratat intr'o nota dela sfarsitul acelui articol (p. 681, in ex-
tras p. 9) ca dupa parerea mea dacd deriva mai de graba din
deest eccum decat din oricare dintre imparecherile de particule
propuse pana acuma sau din vreo particula slava, cum li s'a
parut unora. Adevarat ca am ajuns la deest eccum, ca la o ex-
presie opusa lui adest eccum si pentruca cred in etimologia adest
eccum ; adecd. Compusele lui esse, ca abesse, adesse, deesse nu
s'au pastrat in Romania dupa cunostintele noastre de pana acu
ma. In tarile ci de Vest isi fac aparitia cateodata de cu vreme,
doar subt influenta limbii latine, deci pe cale carturareasca. In
schimb se intampla ca eccum sa se contopeasca pe alocuri cu un
radical verbal, asa in v. -prov. vec (< imperativul lui videre +
eccum), ca si in it. vegl. tosc. vecco §i aret. vecchelo (v. W. v.
Wartburg, Franz. et. Wb. s. v. a b s e n s, d e e s s e, e c c e). Ex-
presia deest eccum, §i cea de adest eccum, poate ar fi putut sa
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se pastreze la noi, gasind sprijin in vreo expresie autohtona de
aceeasi facture' conceptuala, sau reapara ca un talc al unei
expresii similare. Din deest eccum, cu accentul lui propriu pe
care 1-a pierdut apoi, se explica usor toate variantele lui dace'.

ce priveste soarta lui -u > -a, trimit la cele spuse despre adest
eccum ? adecei. Staruesc din nou asupra imprejurarii ca acest
-u nu poate fi socotit ca orice alt -u, in cuvinte (caput, lupus, ion-
gus, etc.) care iii pastreaza accentul in deplinatatea lui. Ne rea-
mintim si de alte cazuri de tratament indoit al lui o(u). Longum
a dat ca adjectiv lung, dar ca prepozitie, deci pierzand accentul
in fraza, langa, o(?u) §i -u avand in cazul din urma cu totul
alts soarta. Nu e nevoie prin urmare plecam nici dela Longo,
nici adaugam lui longum pe ad, construind o compozitie
necunoscuta celorlalte limbi romanice, mai ales ca acest ad s'a
pastrat doar si in limba romans, in limba veche intrebuintat si
mai adesea, far. ca a (a munte, acasti, afard, a face, etc.) se' se
preface' in a (cf. W. Meyer-Liibke, Gramm, d. rom. Spr.
p. 241 si 483, id., Rom. etym. Wb. nr. 5119; 0. Densusianu, Hist.
IT, p. 26; I. A. Candrea O. Densusianu, Dict. etim. nr. 1023;
S. Puscariu, Etym. Wb. d. rum. Spr., nr. 979, id. in Dacoro-
mania X, p. 286-287 si DA. s. v. la an g a).

Chiar dad. nu am admite etimologia propusa, functiunile
lui dace ne-ar face se' presupunem ca acel cuvant necunoscut din
care si-ar trage obarsia, a avut un cuprins semantic ca al lui
deest eccum.

Sa recitim frazele citate mai sus, dupe' materialului lui N.
Draganu din Dictionarul Academiei, cu data in functiune de
interjectiune. Comun tuturor e ea." neaga sau, cel putin, pun la
indoiala o idee cuprinsa, si uneori si rostita, in cele precedente. Sa
ne oprim chiar la cea dintai dintre acele fraze: (Ferchezanca, in
parte:) Se vede surds, seirmanica. (strigand tare) N'auzi
dreigutd ... as dori o odaie (Tita:) Dace' nu-s surdti cucoa-
ne I... nu to reigusi degeaba. Replica introdusa prin dacd nu in-
gadue banuiala, simtita din atitudinea luata si cuvintele rostite
de Ferchezanca, ca Tita ar fi surds: Nu exists (surzenie)!",
deci deest eccum (scil. surditas)" Dialogul in limba ro-
mans ar putea se' is Si alts intorsatura, cu o formula de tagada,

sa

sa

ca-i

daca.

sa -i
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calitate pe care a avut-o si deest eccum, in loc de data: N'auzi
dragulci...?" Nici vorba de aka ceva (s. es-ti foarte gresita
§. a.). Nu-s surds, cucoanei ...". Pe acest deest eccum" (=nu
este; nu exists) it simti si mai prezent cand dacei ar putea fi
inlocuit, cu o usoara modificare de nuanta, prin dec, in deosebi
in cazurile cand dupa (lath' urmeaza. doarei: Gcindeam ca te-i
fi dus prin lume ..." Dacii doar de lume am fu'it!" s. Dec!
doar de lume am fugit", adica Nu!" s. De loc! Doar de lume
am fugit".

Dec! fugi de acolo; ce-ti da prin gand; nu mai vorbi; nici
vorba; nu se poate; nu exists; fereasca Domnul" etc., este o
interjectiune de mai hotarita tagada decat daca, avand de aceea

un accent mai puternic. Nimic nu ne impiedica sa-1 credem
totusi sau chiar din cauza aceasta de aceeasi origine ca dacei.
Deest eccum pastrand nescazut accentul sau, -u trebuia, sa. amu-
teasca ca Si la adj. lung, la subst. /up, cap, etc., etc.

In Muntii Apuseni exista o expresie adverbiala deadeca
(= de-a-deca) cu intelesul de in zadar, pentru o nemica toata,
de geaba". Ea ne reaminteste de alts expresie adverbiala, for-
mate cu adecei, anume la(o) adecei, pe care am explicat-o, cand
am dat etimologia adecei < adest eccum. Deadeca are aceeasi ter-
minatiune -a ca multe alte expresil adverbiale (de-a-busilea,
d6-abasca, etc.) §i indeosebi ca sinonimele sale degeaba §i

de-a ficea, precum se spune prin partile banatene (v. DA s. v.).
Pe deadica it gasim de repetite on in cartea lui V. Copilu-Chea-
tra Viata langa cer", editura Detunata-Zlatna, tiparita la Al-
ba-Iulia 1943: Sapati aci o groapa, sa -1 ingropiim in pamcint pans
in bracinar, ca altfel creapei rdnza in el. Cci'n ape nu numai
dcadeca-1 scaldam. Numai groapa jilava suge focu' din el. p.
14/4; Inima lemnului (= copacului) nu-i build de nimic si nu-
mai deadeca it culci la peimant. p. 48/2; Mai oameni, socotesc ca
nu-i bine sa ne sfarmam deadeca! Cu sfada noastra nu schim-
beim randuiala asa. p. 60/7; Cum ii zari, se repe.si la ei, dar nu-
mai Mai multi biri,si it reizbira. p. 102/27. ,Si T.' Pa-
pahagi a insemnat cuvantul acesta in glosarul sau din Cerce-
tiiri in Muntii Apuseni" (extr. din Grai Suflet). Buc. 1925,
p. 66: ai de-adeca (Vidra-de-sus), dar a auzit caeca, fa-unlit

si
si
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fa: de de-, in acelasi sat (adeca te disci) §i in Tomnatec (adeca
grilie,sti; cf. si ib. p. 38). Lui adest eccum (=iata este" scil.
la ce te astepti") din la adeca, ii corespunde intocmai ca termen
opus deest eccum (=iata nu-i" scil. la ce te astepti") din
deadeca. Astfel se explica usor intelesul lui deadeca de ,,degea-
ba, in zadar", iar intr'insul gaseste etimologia propusa de
not un sprijin mai mult.

Deadica nu poate fi pus in legatura nemijlocita cu deest
eccum. Ar fi trebuit altfel prefaca pe é in ea, ca in cazul
lui deaca> dacti. S'a format cu deca, intr'o epoca: in care deca
a devenit conjunctiune, dar mai pastra resonance semantice din
intelesul original al cuvantului.

Nici &zed, sau vreuna din variantele lui, in functiune de
interjectiune, nici deadeca nu se gasesc in traducerile noastre
vechi sau in alte documente de limba de varsta mare, pentruca
nu spot sa apara decat in graiu vioiu, in dialog viu colorat,
lucru pentru care nu prea este loc in acele texte.

Cum a ajuns deest eccum conjunctiune? Deest eccum! ex-
primand un gand de negare, va fi devenit, se vede, conjunctiune
mai intai in f raze negative. In Cand yin la el, adesea nu-mi da
nici macar o bucata de pane, zgarcitul de el!". Dacci n'are
(: deest eccum, non habet, scil. panem")!, replicii Daca
n'are!" i se adauga usor o intregire ca De unde sa-ti dea?" In
,.Daca n'are, de unde Ali dea?! (< Dacci n'are! De unde
dea?) dacci nu mai este interjectiune, ci conjunctiune ar putea
sa fie si cauzal sau temporal sau conditional (de vreme ce n'are,
s. cand, de Cate on n'are s. la caz ca n'are"). De aici nu mai este
decat un pas pans la intrebuintarea lui daca farg ca alaturea
de el sa se gaseasca o negatiune (Daca pierdut ncidejdea,
dece ,s-i-ar mai incurca norocul?) §i pans la toate celelalte func-
tiuni pe care le mai poate avea conjunctiunea aceasta. cat de
un acelasi cuvant e daca §i in functiune de interjectiune si in ceea
de conjunctiune si cat de usor aluneca dela una la alta, arata
imprejurarea ca alaturea de Dacti n'are, de unde sa-ti dea ?!,
cu dacci conjunctiune, e cu putinta fraza Daca n'are de unde
sa-ti dea!, cu dacci interjectiune.

Cu functiune de interjectiune s'au insirat in cursul acestor

salt
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expuneri particulele ca, dacd, dec §i de, iar de mai poate fi
conjunctiune ca dacd §i cu aceleasi rosturi sintactice ca
acesta. Aceste potriviri apropie de not gandul daca nu cumva
nu exists intre de Si dacd numai o afinitate functionala, ci 5i o
afinitate etimologica. Interjectiunea de e mult mai nuantata
variata in infatisarile ei functionale. Foarte adesea ar fi cu ne-
putinta s'o inlocuesti prin dacd sau dec. Spicuesc vreo doua
exemple de felul acesta dintre citatiile, pe care le-am facut in
Dictionarul Academiei: Apoi dd! vorba ceea: Azi tare, mane
mare, poimane pe spinare. ALECSANDRI, T. 100; Ei mer-
geau,... ptirdndu-li-se ziva teas ceasul clipd; dd, cum e
omul, ccind merge la drum cu dragostea alaturea. CREANGA,
P. 276; ,,Cti vin, de! sd ceard day`, Pentru bietul pdpusar, Ca
del rebegit, A cam rdgusit. TEODORESCU, P.P. 131 b:
Mergi?" Da (de), stiu eu?!"' PAMFILE, J. II 389 (141). Se
pare ca in interjectiunea de se amesteca doua cuvinte, unul ne-
cunoscut, iar celalalt, pornind dela ,aceeasi baza conceptuala ca

dacd!, dec!, n'ar mai putea fi, dulpa cat am inteles pans acuma,
decat deest. Acest deest de poate fi influentat probabil ca a
influentat conjunctiunea de, inlesnindu-i chiar desvoltarea din
prepozitia de. Inraurirea lui se pare ca a ajuns, prin conjunctiu-
nea de, chiar pang la prepozitia de.

Dictionarul Academiei explica expresia de loc de fel, nici
decum" in modul urmator: s'a nascut, in legatura cu verbe ale

pe cand de arata departarea, ca din". Nu and urnesc
de loc insemna deci la inceput nu ma mist din loc", sens pe
care -1 are si astazi arom. nu mi min di loc (cf. si DR. III, p.
503, n. 3). Explicarea nu mi se pare prea convingatoare. La ur-
ma urmelor orice determinare locals formats cu de (de aici,
de sus, t de deal, de acasd, de nicairi; cf. nu vreau sd mist acum,
de nicairi lucrurile mele risipite de refugi'u) e tot atat de apro-
piata sau de indepartata, ca si de loc din loc", de intelesul de
fel, nici decum". Cred ca expresia de loc se lamureste mai bine,
daca o derivam din deest locus; cf. Pared ai vrut add pos-
testi chiar in casa ta!" De loc! In casa mea de loc. In altd
parte!" Lipsa de loc, la propriu la figurat (intr'un spatiu anu-
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mit, in gandul sau in vrerile cuiva), imi pare sa fie ideea de baza
a expresiei de loc.

In Psaltirea Hurmuzache gasim odata forma ade, probabil o
gresala de scris pentru adecd: Cd ade vdnrard sufletul mieu
apdsard pre menre tariff (BIBLIA 1688: caci i a t a au v g-
nat sufletul mieu, pusera-se asupra mea cei
taxi; quia, ecce, ceperunt animam meam: ir-
rue runt in me f or tes). CANDREA, PS. 112/1. To-
tusi, daca admitem existenta unui de < deest Meal eccum),
nu este chiar cu neputinta ca am dat aici de un adest neinsotit
de eccum. Intamplarea face ca si intr'un basm aroman, cules de
P. Papahagi dela mama sa din Avdela, sa dam de un ade ase-
manaor: me-alinai la Dumnickeiu si-l' grescu a nunlui: ade, cd
te- acl'amd s-patedzi tats -nu! PAPAHAGI, B. A. 102/9. Nici un
glosar aroman n'a insemnat acest ade, nici un studiu nu-1 amin-
teste. Avem si aici de a face doar cu o gresala grafica, cu un
aide, varianta si aromana a lui haide, tiparit rau, fara de iP In
cazul acesta fraza citata s'ar traduce astfel: ,,m'am suit la Dumne-
zeu graiesc nunului: haide!, ca to chiama sa botezi pe tatal
meu". In stil popular insa ar fi cu putinta aici si un ade iate.
Te mai paste gandul ca poate ca aici a fost pronuntat cuvantul
adecd, iar P. Papahagi 1-a ortografiat ade, cd, pentruca a in-
terpretat asa cuvantul ne mai auzit de el, si nici de altii, in
dialectul lui parintesc. De, totul e ipotqza foarte indoielnica aci.

Deest este o expresie de negatie. Prezenta lui se mai simte
in interjectia dec! fugi de acolo!", ce-ti dal prin gand?!", nici
vorba"!, nu asa!", nu se poate". Se pare ca putem descoperi
51sunetul indepartat al acestui deest din deest eccum z dacei §i

in acel ca pleonastic de dinaintea predicatului, intelegand astfel
de ce dupa nici nu se mai pune negatiunea nu, in locul acesteia
urmand nici ca voiu sd te'nspaimcint=nici nu voiu sd te'n-
spainicint (v. mai sus, p. 26). Cd desprinzandu-se din decd, ar fi
pastrat deci ceva din sensul negativ al lui deest eccum, incat in-
deplinea si rolul lui nu in asemenea cazuri.

Oarecare corelatie intre (lath' s i adecd nu poate sa nu fi
existat la inceput. De aceea forma adiacd pentru adecd dintr'un
act din 1683 (adiacd eu Miron san Lazor Cotujchi of Cerneut
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scriu si meirtorosescu ...) ar putea prin urmare sa nu fie nu-
mai o scriere stangace (v. DA s. v. adec 5., p. 37; cf. si ar-
ticolul meu despre acest cuvant, op. cit., p. 681), ci sa fi aparut
subt influenta lui deaca.

Fireste ca in citatia urmatoare dacii sii nu este un compus
de felul lui de sei (v. DA. s. v. d a c al, p. 24 b), sti netinand de
Baca, ci fiind particula a conjunctivului (s a f i e) : Milostive
Ziditoriule! dacti sa- fie vieata mea asa de nimica, ticeiloasei si
defeiimata, sei roz numai oase si putrejuni, fie-fi \ milli ,s.i mai
cioanta din vremea vietii 20 de ani (dintr'un calendar din 1847).
GCR. II 358/4.

AL. PROCOPOVICI
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In Maramure§ §i in regiunile invecinate evolutia labia-
lelor J, v a ajuns in stadiul s, z: fier > ser (sler) (G. Wei-
gand, in Jahresberichtl) VI, p. 14), yin > zin (ibid., p. 21),
fiere > siere (Atlasul Linguistic Romein2) I, h. 47), yin >
zin (ibid., h. 262), etc.8)

Toti filologii care s'au ocupat cu acest fenomen vad in
desvoltarea celor doul labiate in s, z un proces fonetic natu-
ral Si cautA sä stabileasca filierele premergatoare stadiului de
astazi.

1

Astfel G. Weigand crede O. evolutia labialei a fost urma-
toarea : yin > yin > zin > zin > zin (lb. VI,. p. 31).

I.-A. Candrea sustine ca v s'a alterat in acelea§i con-
ditiuni ca Si f, inainte de i, i, devenind y, din care s'a des-
voltat pe alocurea g' in graiul celor batrani, iar z in pronun-
tarea celor mai tineri. Faza aceasta a rezultat fire§te din y
prin intermediul lui d' care a lasat cateva urme (cf. am d isat,
la Bicsad)" (Graiul din Tara 0a,sului, Bucure§ti, 1907, p. 12).

Desvoltarea lui d' in z insa este greu de acceptat. Pe

) Sunetele moldovenesti corespunzAtoare unui e' sau f palatalizat li
unui A j (din elementele latine sau autohtone) sau v palatalizat din limba
literarA, notate in At.'asul Linguistic Roman li, de obiceiu, de filologi prin
s resp. z cu semnul n deasupra, vor fi redate in articolul de fats, din mo-
tive de ordin tipografic, prin I', resp. f; deci mold. I'inl', sinl' e = cinci,
sange.

1) Prescurtat: Jb.
2) Prescurtat: A LR; A LRM insemneaza Micul Atlas Linguistic Roman.
3) V. §i D. Macrea. Palatalizarea labialelor in limba romans, in Da-

coromcinia IX, exemple li hArti la p. 137-143.
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langa aceasta, exemplul adus de I. -A. Candrea nu e convingator,
intru cat labiala v in visat, visez §i vis nu are, in Maramure§,
o evolutie obi§nuita, probabil din cauza lui s urmator. Asa se.
explica formele d'isez visez" (ALRM I, h. 107); d'(g')is vis"
(ALRM II, h. 158) din aceasta regiune §i lipsa formelor a§tep-
tate, zisez §i zis.

Alta filiera este propusa de T. Papahagi (Graiul psi fol-
klorul Maramureplui, Bucure§ti, 1925) : hert > 'Wert >
h'ert >iert> sert (p. LIII) ; v > G4) > y'6) > g> z (p. LX).

Al. Rosetti gase§te ca filiera vdi > vdj > dj > j > ; >
z propusa de G. Weigand si T. Pap ahagi6) nu poate fi admisa,
pentruca tratamentul j nu este atestat in Maramure§ (Recher-
ches sur la phonetique du roumain au .XVI-e siecle, Paris,
1926, p. 120) si de aceea dansul propune alta : vdyz > vdz >
dz > z (> iz) (ibid., p. 117) §i ff > f ts > is > s (ibid., p.
118).

Inteadevar un stadiu j nu este atestat in Maramures,
dupa cum numai in mod sporadic 'apare §i in faza actuala de
palatalizare a celorlalte graiuri romane§ti, de aceea nici nu poate
intra in discutie. In ALR nu gasim stadiul j decat in doua-
trei puncte periferice fall de aria intinsa in care I §i v se prefac
in ,sin fin" (ALRM I, h. 301, punctele 231, 257), Sere
fiere" (ibid., h. 70/231, 225, 257), jisez visez" (ibid., h.
107/231, 255, 257), jiu viu" (ibid., h. 391/231, 257, 398) 7). E
evident ca rostirea aceasta e mai noun. Introducerea in dis-
cutie a stadiului j cred Ca i se datore§te lui Weigand care nu
a distins bine in Transilvania pe de j (notat de el prin
§i pe de (notat «sYer oder l'er» her" (Jb. IV, p. 261),
(ibid., p. 271), «i'. oder lila» vitel" (ibid., p. 275), oder
i'ilea» (ibid.)

4) G = rom. g (gh) dinaintea lui e, i (ibid., p. 2).
5) = grecesc (ibid.)
6) Schema aceasta nu redA intru totul pe a lui G. Weigand si T. Papa-

hagi. De pilda stadiul j nu se gilseste la T. Papahagi.
7) V. exemple mai numeroase, dar din aceleasi puncte, la D. Macrea,

oft. cit., p. 166: firastitu Jerestrau", cer Jier", etc.; fide ,vier`, ormene
,,viermea, etc.

z)
din,

el.

7' 7
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Desvoltarea sunetelor s, z din ts, dz, propusa de Al. Ro-
setti, pare inteadevar acceptabild. (sa ne gandim la evolutia lui dz
in z din elementele latine : dzece > zece), insa nici stadiul ts,
dz nu este atestat.

In lucrarea Palatalizarea labialelor in limba romans (DR
IX, p. 92 160), citata mai sus, D. Macrea, unlizand materialul
atlasului lui Weigand §i pe al Atlasului Linguistic Roman,
in buns parte nepublicat Inca, luand in considerare §i stadiile
de tranzitie ale fenomenului, precum si situatia geografica a
diferitelor arii, inclina sa creadd ca sunetele maramures.ene
s, z, de care ne ocupam, s'au desvoltat din l', i' (p. 156).

Si noi credem ca stadiul anterior celui de astazi a fost
I', i', insa trecerda la s, z nu s'a fd.cut printr'o evolutie natu-
rals, ci prin interventia unei cauze externe. V om dovedi mai
bine acest lucru dacd lamurim acela0 fenomen intamplat si in
limba Moldovenilor de peste Nistru.

E vorba anume de Moldovenii care traiesc la Nord de
raurile Iagorlac, afluentul Nistrului, §i Codima, afluentul Bu-
gului, regiune care a apartinut pe vremuri fostei gubernii
Podolia. Din cloud stadii ale profesorului M. V. Sergievskij,
consacrate studierii graiurilor moldovene§ti dintre Nistru §i
Bug 8), precum §i din informatiile noastre personale am con-
statat ca in vorbirea Moldovenilor din susnumita regiune la-
biala f 0 africata is se rostesc s, iar v 0 di (sau j in cuvin-
tele latinesti Si vechi) se rostesc z: fier > sjer, ce > si, yin
> zin, joc > zioc (Moldayskie etjudy, p. 11).

Adica sunetelor I', i's), din graiul moldovenesc de din-
coace de Nistru (0 in acela0 timp §i de peste Nistru, din
graiul Moldovenilor dela Sud de cele doua rauri amintite,

8) Studiile sunt intitulate : Materialy dlja izueenija iyvych moldayskich
govorov na territorii SSSR (Materialuri pentru studierea graiurilor vii mol-
dovenesti de pe teritoriul URSS), apArut in revista Uienye zapiski, vol. I,
1927, p. 73 97 si, al doilea, Moldayskie etjudy (Studii moldovene0), Mos.
cova-Leningrad, 1936, 79 p. De lucrarile acestea ne ocupAm tot in prezen-
tul volum intr'o recenzie, unde pot fi gasite lamuriri la unele chestiuni dis-
cutate aici.

°I Notate de Sergievskij tot prin 1', 1', semne pe care le-am adoptat
i noi in articolul acesta.
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regiune care a apartinut guberniei Chersonului), le corespund
in nordul regiunii de peste Nistru sunetele s 0 Z10).

Prin urmare labialele f, v11) ne apar §i aici in acela§i
stadiu de palatalizare ca §i in Maramure§. Sergievskij insa nu
ajunge la aceasta constatare, pentruca el nu reule§te
prinda rostirea reall a sunetelor maramure§ene din felul
cum sunt notate la Weigand, de a carui lucrare (Samosch- and
Theissdialekte, in Jb. VI, p. 1-85) se serve§te. Faptul ca
Weigand nu noteaza prin niciun semn diacritic caracterul pa-
latal al lui s si z (< f, v) din Maramure§ it face pe Sergiev-
skij sa creada ca sunetele acestea sunt diferite de cele de peste
Nistru (notate de el prin pentruca cele din Maramure§
ar ft nepalatale" (Mold. etjudy, p. 17). Cam la fel ca si Wei-
gand au notat §i anchetatorii ALR-ului aceleasi sunete din
Maramure§: f i, vi prin si, zi, iar f e, ve de regula prin sie, zie.
Dar caracterul palatal al sunetelor .s, z (< f, v) din Ma-
ramure§ este aratat prin prezenta vocalei palatale urmatoare :
sin fin" (ALR I, h. 218), zin vin" (ibid., h. 282). Daca s si
z n'ar fi palatali, vocalele urmatoare i §i e s'ar fi schimbat in

si a in aceasta regiune, ca dupa orice s si z obisnuit (de ex.
siniteisc, ALR I, h. 104, visakiz, ALRM I, h. 108)12).

10) Sergievskij le noteaza f, z, ceea ce Insa nu reprezinta decat un s
z palatali. Felul acesta de a nota e obisnuit mai ales in slavistica, prin
semnul aratandu-se palatalizarea consoanei precedente. Astfel cuvantul
ucr. rICP411-1C6K1-111 ocrainean" se poate translitera ukrains'kyj. Noi am inlocuit
semnele 1, i, intrebuintate de Sergievskij, cu s, z sau, inainte de vocals
nepalatala, precum si in pozitie finalA, cu si, al, pentruca la not prin
sunt notate, de obiceiu, fricativele banatene: sins cinci, pie fuge.

11) Peste Nistru vedem Ca si africatele If, di se rostesc s, z, lucru
foarte natural, intru cat si In graiul moldovenesc de dincoace de Nistru cele
doua labiale si africate coincid, fiere, cinci > roe, yin, sdnge >
O'in, sinfe

12) Faptul Ca Weigand noteaza fricativele banatene si pe cele din gra-
iul moldovenesc prin .1, z (in ALR, cele din Banat: .1, z, cele din Moldova
ca la p. 51 nota adica tocmai prin aceleasi semne prin care Sergievskij
noteaza pe s si z palatali it indeamna pe acesta din urma sit se gandeascit
la o comparatie intre fricativele banatene si moldovenesti pe de o parte si
sibilantele palatale s, z, din stanga Nistrului, pe de alta, fiindca dansul nu
poate desprinde adevarata rostire a acestor sunete de dincoace de Nistru,

s.

si

PinE';

4, 4),

1, A
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Pentru a se vedea mai bine caracterul sunetelor s §i z de
peste Nistru, Sergievskij precizeaza a ele nu se deosebesc
prin nimic de a si .d18) din cuvintele rusesti sila putere" si
zjablik pitigoiu" (Mold. etjudy, p, 18). Rezulta de aici ca cele
doug sunete sunt identice si cu cele din rostirea romaneasca
literara, in cuvinte ca sad, zi, si cu cele din graiul Maramu-
resenilor, in formele sin fin", ziu viu".

Sergievskij incearca sl si explice provenienta sunetelor
s, z din graiurile pe care le studiaza. Intru cat in regiunea de
peste Nistru dansul gaseste unele influente poloneze (cf. re-
cenzia), crede ca si rostirea aceasta trebue sa ail:4 aceeasi
cauza: eu sunt foarte inclinat sa atribuiu aparitia sibilantelor
moi (rus. mjagkie svistjakie") din graiurile nordice ale Repu-
blicei Moldovenesti care n'au corespondente analogice in
celelalte dialecte pronuntArii poloneze (ibid., p. 56).

Dansul se gandeste de sigur la sunetele poloneze notate
ortografic cand 1, i (iliwka prune, ile rAu" adv.), cand si,
zi (siano fan ", zzsna iarnau). Insa aceste sunete sunt corn-
plet diferite de cele din Nordul Republicei Moldovenesti : cele
poloneze sunt fricative palatale, identice cu cele banatene co-
respunzatoare unui e, i (j) din limba literarA, notate la Wei-
gand si in ALR tot prin a, i, pe cand cele de peste Nistru
am vazut CA se identifica cu s, z din limba romaneasca lite-
rara (in slid, zi). Prin urmare deosebirea dintre un a polonez,
de pilda din cuvantul silny puternic", si un a (cum noteaza
Sergievskij) de peste Nistru, in cuvantul sins (noi 11 notAm
sins, este aceeasi cu cea dintre i din forma banateana sins
cinci" si s din cuvantul silo, in rostirea literarA romaneasca.
Transcrise cu semnele intrebuintate in ALR, exemplele de
din felul cum sunt descrise de Weigand (Jb. III, p. 209), Al. Rosetti (Re-
cherches..., p. 26-27, hArtile 3. 5) si Th. Gartner (ZsfromPhil. XXVI, p.
232). Pana la urmA totusi Sergievskij conchide cii sunetele notate de Wei-
gand si Gartner prin .s, i corespund cu cele notate de dansul prin I', f
la Moldovenii din regiunea dela Sud de rturile lagorlAc si Codima. Con-
statarea aceasta de sigur ca e cea justA. Sunetele s, z insA, din re-
giunea nordicA de peste Nistru nu sunt cunoscute zice dansul ni-
cairi In regiunile romanesti (Mold. etjudy, p. 16-18).

18) Notate, cu litere rusesti, c, 3'.
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mai sus s'ar infatisa astfel: polon. ii/nii banAt. sins`

moldov. sins' rom. lit. sad.
Se stie ca intre sunetele banatene s, si intre

din graiul moldovenesc nu exists decat o mica deosebire : cele
moldovenesti sunt putin mai dure. ALR face distinctie intre
unele si altele, intrebuintand semne diferite, dar sunt unii cer-
cetatori care le noteaza la fel, tocmai din mild ca sunt a-
proape identice. Astfel Weigand le noteaza si pe unele si pe
altele prin s, 4 (v. f b. III, p. 198 sq., in Banat; ibid., IX, p.
138 sq., in Moldova). tiind acum cä sunetele notate de Ser-
gievskij, in graiul sudic de peste Nistru, prin e cores-
pund intocmai celor de dincoace de Nistru (in ALR sunt no-
tate prin s, z cu caciula A), insemneaza ca sunetele poloneze
la care se refers Sergievskij sunt asemanatoare, daca nu chiar
identice cu cele din Sudul, nu din Nordul Republicei Moldo-
venesti.

Gresala lui Sergievskij cred ca ne duce la explicarea pro-
venientei sunetelor s, z din nordul regiunii transnistriene.

In limba rusts, ca si in ucraineand de altfel, nu exista
sunetele i, 4 (si, zit din limba poloneza. Un rus sau un u-
crainean, nefamiliarizat cu rostirea poloneza, va reda cele doua
sunete (asa cum a fa'cut si Sergievskij) prin s si z palatali 14) :
cuvintele poloneze jesiotr nisetru" si jezioro lac" sunt re-
produse ruseste, fonetic, ear°, esetr, - in lazy koznante i istorija
literatury (vol. VII din Narodnaja enciklopedija), Moscova,
1914, p. 148 ceea ce s'ar nota si citi cu semnele intrebuin-
tate in ALR: iesiotr §i jezioro (deci cu s si z palatali), dar in
realitate cuvintele poloneze se citesc : jesotr §i jezoro (tran-
scrise tot cu semnele din ALR).

Tinand seama de aceste indicatii, putem incerca sä ex-
plicam originea rostirii sjer, zioc din graiul nordic de peste
Nistru. Credem ca si acolo cele doua sunete se rosteau candva
la fel ca si in Sudul regiunii si, deci, ca in graiul moldove-
nesc de dincoace de Nistru. Adica intro epoca pe care n'o

14) In niciun caz nu prin care, mai ales in rusA, se rostesc dur
s'ar deosebi prea mult de cele poloneze.

i I', f

I',

I, a li
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putem preciza acum, s'a zis §i acolo ter fier", l'inr cinci",
"in vin ", .i.' oc joc". Se §tie ca in regiunea respectiva exists
§i a existat §i in trecut un strans contact intre Ucrai-
neni §i Moldoveni, mai ales in localitatile cu populatie
amestecata. Sunt atestate numeroase cazuri de ucrainizare
sau de moldovenizare a populatiei din unele localitati (v.
Sergievskij, oft. cit., p. 57, 60; 0. Kurylo, in Zbirnyk
zachodoznaystva, vol. II, 1930, p. 215). and Ucrainienii au
inceput sl invete moldoveneste, neputand imita rostirea su-
netelor I', h", au fost nevoiti sA le inlocuiasca cu ceva
asemanator din limba lor. Si mai apropiate de gq, i' li
s'au pArut a fi sibilantele s §i z palatale, ca in ucr. sjaty a
straluci", zjat' ginere". In felul acesta, credem, s'a ajuns la
rostirea sier <*.fier fier", sins' < Tin,' cinci", zin <*i'in
vin", zioc < *i'oc joc", rostire care s'a intins asupra re-
giunii nordice din stanga Nistrului, pana la vechea frontiers
politica dintre fosta Podolie §i Tara Oceacovului, patrunzand
apoi, prin colonisti, si la Sudul acestei frontiere.

SA vedem cum se prezinta lucrurile in Maramure§. In
intreaga parte de Nord a Transilvaniei §i chiar mai spre Sud
sunt atestate vechi asezari rutene§ti, care au lasat urme in
toponomia ") §i in lexicul") acestei regiuni. Afars de aceste
colonizari vechi s'a asezat insa in Maramure§ un strat mai
nou §i mai compact de populatie ruteana 17), care a exercitat
o noun influenta asupra limbii romane locale. Faptul acesta
se poate u§or verifica cu ajutorul dovezilor linguistice : unele
numiri §i cuvinte rutene§ti se intind pans pe la jumatatea
Transilvaniei §i chiar mai spre Sud 18), pe cand alte influente
rutene s'au exercitat numai asupra Maramureplui §i a regiunii
imediat invecinate. Astfel, de ex., cuvantul culsiziesc gust"

15) Cf. N. Draganu, Toponimie fi istorie, Cluj, 1928, p. 73 sq., cf. si id.
Romcinii in veac. IX XIV, Bucuresti, 1933, p. 465 sq.

In) G. Reichenkron, in ZfslPhil. XVIII, p. 408.
17) N. DrAganu, Romdmi in veac. IXXIV, p. 457-68. Si azi trAiesc

in Maramures destul de multi Ruteni. pupa datele recensAmAntului din
1930, numArul for era de 19.230.

18) DupA G. Reichenkron (loc. cit., p. 407), Ora in SAcuime.
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(< rut. kulaty) este intrebuintat numai acolo (v. ALR I, h.
82) si prin Bucovina (Dictionarul Academiei Romane, s. v.)
De asemenea rostirea velars a lui 1, considerate, pe drept
cuvant, de S. Pop ca influents ruteand (Revista Iundafillor
Regale, VIII, p. 432) este obisnuita, in afara de Basarabia
nordicd. (S. Pop., ibid.), iardsi numai in aceasta regiune (cf. G.
Weigand, Jb. VI, p. 30; Candrea, op. cit., p. 14)19).

In urma acestor fapte si admitand ca explicarea sunetelor
s, z din graiul nordic moldovenesc transnistrian este cea data
mai sus, credem cä in Maramures e vorba tot de o influents
ruteana, exercitata de Rutenii care, asezati in Nordul Transil-
vaniei, au lasat in graiurile romanesti locale cuvinte cum este
cusaiesc, rostirea velars a lui 1, etc.

Stadiul premergator celui de astazi, adica sunetele care
au fost inlocuite prin s, z presupunem cs a fost si in Mara-
mures tot ca si peste Nistru.

Ca s'a rostit candva in Maramures ere fiere", i'in vin"
nu avem nicio dovadd directs, caci stadiile (ca si s, z)
nu sunt atestate in textele vechi provenite din aceasta regiune2°).

De asemenea nu putem preciza cat este de veche rosti-
rea s, z nici peste Nistru si n'avem nicio atestare a stadiului
mai vechiu, presupus,

Dace tinem seama insa ca isoglosa sunetelor i' (s'ere,
i'iu) se atinge cu cea a rostirii s, z (siere, ziu) §i in Ma-
ramures si peste Nistru, credem ca acest fapt este in spri-
jinul presupunerii ca stadiul anterior celui de astAzi a fost

21).

10) Si In graiurile moldovenesti de peste Aistru Intalnim rostirea ye-
lara a lui 1: lua, la, d'al (Sergievskij, in Uienye zapiski 1, p. 9b), land,
akolo (Moldayskie etjudy, p. 68-69), askultat, al (0. Kurylo, loc. cit., p. 220)
si peste Bug: Banta, Hutul, Robul lin Martonosa, langA Kirovograd), Hulpi
(=Vulpii) (In catunul Corsun, In apropiere de orasul Stalino intormatii
personale). De sigur cA si peste Nistru rostirea cu 1 este tot de provenienta.
ucraineanA.

20) Cf. Al. Rosetti, Limba romcinci in secolul al XVI-lea, Bucuresti,
1932, p. 67 sq., si 0. Densusianu, Iltstoire de la langue roumaine, vol. II..
p. 111.

21) Cf. D. Macrea, op, cit., p. 1 b8.

si

I.A.

1', x

1', 4'.
1',

1',
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Substituirea stadiului vechiu I', i' prin cel actual (s, z)
este evident, un proces local in fiecare dintre cele doua regiuni.
De altfel fenomenul se prezinta altfel in Maramures decat in
regiunea transnistriana: peste Nistru sunetele s, z corespund
labialelor I, v §i totodata §i africatelor if (=e), di (=g) (sau ;)
(fiere, ce > siere, si ; yin, geand, joc > zin, ziand, zioc), pe
cand in Maramures cele cloud africate, intru cat niciodata nu
s'au indentificat cu cele doua labiale (cum s'a intamplat in vor-
birea moldoveneasca de dincoace §i de dincolo de Nistru), na-
tural el nici n'au putut sä aiba aceeasi evolutie 22).

ION PATRUT

) Cele doua africate se rostesc mai dur In Maramures deck In cele-
lalte regiuni dacoromane. In ALR sunt notate de regulA prin e, I: sprin-
land (ALRM I, h. 33), Eafei (ibid., h. 51), stn.& (ibid., h. 8), land (ibid., h.
32). Intru cat si aceste sunete proprji celor mai multe graiuri ucrainene
si in once caz celor vestice (v. Jan Zilpiski, Opis fonetyczny jgzkya ukra
alskiego, Cracovia, 1932, p. 90-91) nu sunt cunoscute In alte graiuri
romanesti si apar in aceeasi arie ca si s, z (< f, v) si 1 velar, credem ca
si ele trebue sii fi intrat In rostirea romaneascii tot prin influenta Rutenilor.
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1. APELATIVE TOPICE DERIVATE CU SUFIXE COLECTIVE SI LOCALE
DELA NUME DE PLANTE.

Unul din cele mai bogate §i mai interesante capitole ale
toponomasticei este alcatuit din numele provenite dela apela-
tive referitoare la vegetatie. Fire§te, nu totdeauna asemenea
nume mai indica efectiv aspectul vegetal actual al locului.
Timpul, omul §i imprejurarile mijlocesc necontenit modificari
chiar §i in configuratia terenului ; cu atat mai u,sor produc
schimbari in aria de raspandire a unor plante. In aceasta si-
tuatie numele topice repreziuta adeseori nu numai vestigii
pretioase de ordin linguistic, ci si indicatii unice de natura
economics §i antropogeografica asupra unei regiuni. Intr'ade-
var, o comparatie intre aria de raspandire a numelor topice
provenite dela apelative nascute cu secole in urma §i intre
aceea a circulatiei actuale pe teren a acestor apelative ne con-
vinge a aria de raspandire si aspectul formal al acestora din
urma s'a modificat, ca regiuni care atesta anumite toponimice
nu mai cunosc §i apelativele corespunzatoare care le-au dat
natere. Se §tie ca, in general, fiecare regiune ce se prezinta
ca o unitate geografica si socials omogena se infatiraza cu
o nota toponomastica particulara, in sensul ca inregistreaza
de preferinta anumite categorii de nume care predomina ca
numar. In unele regiuni nota particulara a toponomasticei o
da tocmai numarul mare §i variat al numelor provenite dela
numiri de plante, in altele categoria acestor nume e aproape
absents, sau, clack' se intalnesc totu§i, prezinta forme neuzi-
tate, sau putin obicinuite in alte regiuni.
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Consideratiunile de mai sus ne-au determinat, atunci cand
am alcatuit, in cadrul Muzeului Limbii Romane, Chestionarul
IV. Nume de loc lsi nume de persoana (Cluj, 1930), sa urma-
rim, prin intermediul numero§ilor corespondenti (invatatori,
preoti, studenti, elevi) dela tarn, inregistrarea tesaurului nostru
toponomastic alaturi §i deodata cu apelative de tot felul exis-
tente in graiul popular.

Rezultatele bogate cuprinse in raspunsurile la acest Ches-
tionar au fost utilizate pana acuma numai in mica parte.1) Ele
a§teapta Inca la Muzeul nostru pe cercetatorul harnic §i pri-
ceput care sa le studieze in intregime.

In paginile de mai jos ne propunem sä prezentam numai
materialul inregistrat de membrii corespondenti ca raspuns la
intrebarile nr. 109, 110 §i 111 din Chestionar,2) in care erau
vizate apelativele §i natural §i numele topice cu sens
colectiv-local, referitoare la flora. Materialul care ne sta la
dispozitie cuprinde un mare numar de apelative 8) derivate cu
sufixe colective §i, straniu, foarte putine nume topice4) cores-

1) Cf. Stefan Pasca, Nume de persoane si nume de animate in Tara
Oltului. Academia Romans. Studii si Cercetari, XXVI. Bucuresti 1930.

2) Iata cum am formulat intrebarile la care trebuia sA se rAspundA
.109. Ce numire poartA un loc acoperit cu pAdure de: a) stejar, b)

fag, c) brad, d) aluni, e) frasini, f) paltini, g) arini, h) rcichig, i) scilcii, j)
piopi? SA se dea numele locurilor unde se gAsesc in comunA asemenea
paduri!

110. Cum se numeste un loc unde se gAsesc multi: a) pruni, b) nuci,
c) ciresi, d) curpeni, e) rugi, f) rogoz, g) trestle ? Dati numele locurilor unde
se gAseste in comunA fiecare din acestea!

111. Cum se numeste un loc cultivaf cu: a) in, b) ainefici, c) grdu,
d) vie, e) porumb (cucuruz), f) cartofi ? Dati numele locurilor din comunA
unde se cultivA fiecare din acestea!" Chestionarul IV, p. 11-12.

3) Ne pare rAu ca am limitat, acum 15 ani, investigatia noastrA
numai asupra plantelor mai cunoscute si raspandite in toate regiunile si nu
am cerut corespondentilor indicatii si asupra unor plante mai rare sau mai
putin cunoscute, ca afinci, cer, corn, dud (frcigar), leurdii, mesteaccin, orz,
ovdz, papurd, secard, sorb, etc., etc.

4) Ar fi trebuit, desigur, sA consultam, in privinta numelor topice,
harti militare care ne-ar fi furnizat un material mai bogat deck acela in
complet comunicat in raspunsul corespondentilor nostri.
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punzatoare. Acest material va fi verificat si desigur intregit
atunci cand vor vedea lumina tiparului rezultatele cercetarilor
pe teren ale autorilor Atlasului Linguistic Roman.6) Regretam
a in imprejurarile de lit . n'am putut utiliza in cele de mai
jos §i acest din unna material care cu siguranta ar corecta
o parte din comunicarile unor membri corespondenti ai Muzeului,
caci e evident ca nu toti acestia au depus aceea§i con§tiinta
§i aceemi pricepere in culegerea materialului de care ne
folosim.

Cea dintai constatare ce ni se impune in legatura cu
materialul inregistrat este urmatoarea : exists unele localitati,
sau chiar regiuni mai mici, in care graiul local nu cunoa§te
termini topici speciali (ca iniste, malaina", mesteceini, porum
biste, rugariu, trestarie, etc.) -care sa exprime ideea unei co-
lectivitati de plante, sau locul unde se gasesc asemenea colec-

Asupra acestui fapt, corespondentii ne atrag atentiunea
in mod special (cf. 396 6), sau, data multi nu fac acest lucru,
se multumesc sä nu dea nici un raspuns la intrebarile formu-
late in Chestionar. In unele raspunsuri (cf. 29, 42, 394, 426,
592, etc.) ni se semnaleaza asemenea termini numai in legatura
cu anumite categorii de plante, din acele mai cunoscute in
partea locului. E §i natural, caci existenta sau absenta termi-
nilor acestora in graiu e conditionata intai de toate de carac-
terul vegetatiei locale: ar fi gre§it sa se caute intr'o regiune
de es apelative ca a finis, brad, etc., pe care unii din local-
nici le-ar putea cunoa§te numai din alte regiuni, on din auzite,
§i ar fi de mirat daca am intalni intr'o zona de munte colec-
tive locale derivate dela nume de plante caracteristice zonelor

5) Chestionarul mare alcatuit si folosit de d. E. Petrovici in anchetele
pentru ALR. II cuprinde urmatoarele chestiuni care intereseaza problema
de care ne ocupam3 6382 stejerif, 6384 facet, 6386 brddet, 6087 ulmet, 6388
frdsinet, 6389 alunis, 6390 &Wet, 6393 ritchitig, 6394 cdrpenif, 6395 pallinif,
6398 mesteciini,s, 6398 arinifte, 6399 cornet.

6) Numerotatia cartografica are la baza pe aceea tixata In Whine
Atlasului Linguistic Roman, intregita pentru localizarea unor puncte necer-
cetate pentru anchetele Atlasului dupe necesitate, cu numere vecine din serie.

tivitati.
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de ses. Este, pe de alts parte, demn de luat in seams faptul
ca asemenea termini expresivi lipsesc pe alocuri chiar din
regiuni unde exists o vegetatie foarte variata, aceasta crescand
sau cultivanduse in portiuni distincte.

Aceasta constatare o facem nu numai pentru regiunile de
§es, tlipsite de obiceiu de o prea mare varietate in ce priveste
vegetatia - aceasta in dependents de uniformitatea terenului

ci si pentru zonele care se disting printr'o configuratie
mai variata de teren si in consecinta printr'o vegetatie mai
felurita. Citam in aceasta privinta ca exemplu cazul pe care
1-am remarcat in comuna Criscior (jud. Hunedoara) : graiul
local de acolo nu cunoaste, in afara de cucuruzifte, nici unul
din seria, bogata in alte regiuni, de termini topici colectivi-
locali in legatura cu plantele, desi pe intinsul hotarului creste
sau se cultiva o vegetatie foarte variata, repartizata adesea
in arii compacte (mai ales paduri de careen, fag, brad, arini,
etc.) si desi chiar in hotarul comunei se intalnesc mime topice
ca Leurdib Cornet. Se pare ca in asemenea cazuri avem de
a face cu o pauperizare mai recenta a graiului local, nume
topice ca cele doua de mai sus find marturii ca altadata si in
regiune derivatia cu sufixe colective era tot ass de vie pe cat
e acuma in alte tinuturi.

In lipsa unor termini speciali formati prin derivare cu
sufixe colectivelocale, graiul recurge pe alocuri la forme
complinite. Ni se comunica astfel: padure de aluni, s. de alun
(20, 42, 49, 149), cv de arini s. de arin (66, 101, 113, 149, 740,
etc.), cv de brazi s. (mai ales) de brad (42, 49, 66, 149, 262,
350, 571, etc.), cv de cetind (264), C.%) de curpeni (20), cv de fag
(20, 42, 49, 66, 70, 101, 149, 262, 350, etc.), cv de frasini (42,
49, 66, 113, 149, 356, 740, etc.), cv de paltin (66, 113, 149),
cv de ritchili s. de rachita (20, 42, 49, 66, 113, 149, etc.), cv
de sakii s. de saki (49, 66, 113, etc.), cv de tufa (740); huci
de tufa s. de arini (350) ; stuhat de tufa (356); vans de trestle
(42); livada (377), s. ograda (113), s. mofie (68) de pruni, s. de
nuci, s. de cirefi; loc s. ogor de in, s. de ccinepa, s de grau
(740), C.%.7 cu in (350), s. cu crumpiri (42); holds (175), s. piimeint
(356) cu gra u. Coexistenta celor doua forme, si de sin-
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gular §i de plural, ale atributului justifica numarul mare de
dublete formale ale unor toponimice, ca Bradul-Brazi, Car-,
panul-Carpini, Cornul-Corni, Fagul-Fagi, Fe-
rica-F ericele, Frasinul-Frasini, etc., etc., rAspandite pe intreg
teritoriul tarii. Pentru explicarea unor nume ca Mesteacan,
Goranul, Rachita, Ragozul, etc.7) nu trebue sa pornim tot-
deauna dela sensul de singular al apelativului, deci nu dela
imaginea unui singur mesteacan, gorun, etc., care ar fi deve-
nit distinctivul pentru o unitate topicA, ci dela un sens colec-
tiv: (padure de) mesteacan=colectivitate de mesteceni loc unde
se gaseste (in prevalent:a) mesteacan.

In cazuri nu prea dese graiurile locale se servesc pentru
a exprima ideea despre care e vorba, de forma de plural a
numelor de plante, mai ales a unor nume de plante : Astfel :
acatci (149), arini (394), carpini (91), curpeni (89, 175, 302,
426), ciresi (89, 175, 236, 273, 426, etc.), cucuruza (42, 49, 89),
grane (42, 49, 782, etc.), nuci (175, 236, 302, 426), rachifi (350)
salci(i) (296, 302), etc., care, toate, au o vasty aplicare in to-
ponomastica. Aceasta nu insemneazA insa cä in localitatile res-
pective nu se cunosc derivatele cu sufixe colective. Un singur
exempla din cele multe pe care leam putea : alaturi de
rachifi, saki, nuci, ciresi, curpeni se cunosc in aceea§i loca-
litate goronet, faget, bradet, tufat, frapsanet, ete, ccinepisti,
malaisti, etc. (302).

Un indiciu pretios care ne demonstreaza in mod nein-
doielnic ca procedeul derivarii su sufixe colective-locale dela
nume de plante este pe alocuri in curs de disparitie avem in
cazurile and ni se inregistreaza din aceea§i localitate dublete
sau chiar triplete pentru exprimarea aceleia§i notiuni. Astfel :
padure de aluni alaturi de alunis, pad. de frasini alaturi de
friisinet (20); pruniste hada (?) de pruni (49); faget pad.
de fag (110), pad. de stejari, de brad, de frasini, paltini,
arini §i (rar") stejer4, bradet, paltinet s. paltinis, arinis; ro-
goaze-rogozi.,s, trestie-trest4 (175), pad. de fag, de brad, de

7) Cf. multe alte dublete de acest fel, la I Iordan, Runtanische To-
pononzasiik, I, p. 18-33.

Ciresul-Csresi,

in§ira
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paltini, de plopi, dar si fagdr, bradet, paltindrie, piop4 (236),
etc. Este evident ca in asemenea localitati sufixele colective-
locale, sau cel putin unele din ele, si-au pierdut facultatea de
nuantare a sensului radicalului derivat, iar graiul local dibueste
in cautatea unor alte forme, mai sugestive, care sä exprime
ideea de colectivitate. De altfel tot o insuficienta functionala a
sufixelor acestora poate justifica si puternica tendinta ce se
observa in unele graiuri locale de a substitui intre ele
sufixele in exemple ca : alun4-alunige (62), arinic- arinet,
bradirbradet (264), ccinepifte-ciineparie (591), crumparie-crum-
fterifte (22), curftenif-curftenari (856), fizgarie-faginci (22), fret"-
sinif-frastnet (264, 299, 387), paltinet-paltinif (175), plopif
plopetpwarie (209), popar4plopif (556), plom-proparifte
(356), prundrie-prunet (110), rachitirreichitarie (299), ruget-
ruginif (846), etc.,8) sau de a intari derivatul cu un sufix in
plus : baraboiste-baraboilstind (264).

Avem convingerea ca scaderea din circula(ie a acestei
categorii de derivate se datoreste unei influente streine la noi-
Fenomenul cel putin dup. raspunsurile la Chestionar
se intalneste in Nordul si Estul Banatului, in cateva puncte din
centrul si Nordul Transilvaniei si numai sporadic (571, 740) in
alte parti, deci in regiuni unde se manifests o influents ungu-
reasca mai remarcabila.8) Inteadevar in limba ungureasca nu
se cunoaste, ca in limbile slave de pilda, decal in foarte mica
masura derivatia cu sufixe colective. Din cele trei sufixe de
acest fel cunoscute in ungureste (-sag, -k , -zat, -zet §i --s)10)
niciunul nu are dela origine o functiune colectiva, aceasta
castigandu-si-o ulterior 11), si numai unul din ele (-s) deriva

8) Uneori in aceeasi localitate se intrebuinteaza paralel dotia sinonime
derivate cu acelasi sufix sau cu sufixe dif erite aluniftufif (236), ru-
gariumurariu (109), gorunifstejeret (816), aiunigte)tufari (62). Pe
alocuri unul din cele doua sinonime nu e derivat: acqdrie (149),
alunartufe (110), tufdtaluni (362).

9) Prezenta fenomenului in Posesti-Prahova (740) se poate interpreta
ca o ,influentA a graiului transilvan.

") Cf. Dr. J. Szinnyei, Ungarische Sprachlehre, BerlinLeipzig, Samm-
lung Goschen, 1912, p. 4u.

11) Cf. Dr. Kis -Eros Ferenc, A magyar nyelv rendszeresen vizsgdlva
Budapest, 1915, p. olb.

5
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dela nume de plante §i are §i o functiune locals. Nu ne inte-
reseaza mai de aproape sufixul -sag, -seg, (corespunzator ro-
manescului -ime, cf. huszcir-sag husarime", pap-sag precs-
time", cseled-seg servitorime"), nici .-zat, -zet (cf. csillag-zat
constelatie" derivat din csillag stea", szemay-zet personal",
derivat din szemily persoana"), caci formele derL ate cu ele
nu au legatura cu domeniul materialului topic de care ne
ocupam, dar zAbovim nitel asupra lui -s. Sufix adjectival la
origine, avand o functiune asemanatoare rom. -os, -oasa (cf.
hibcis defectuos, caruia-i lipse§te ceva", derivat din hiba de-
fect, gre§ala, scadere", erb's puternic", derivat din erb' putere",
vizes apAtos, ud", derivat din viz apa"), a devenit, ca §i
sufixul romanesc, substantival (cf. nt. Aninoasa, Carpinoasa,,
Brusturoasa, Teioasa etc.'2) indicand pe posesorul unei calitati
caracteristice §i apoi, in derivatele dela nume de plante, o
colectivitate §i locul unde se gase§te o colectivitate de plante
bakkfcis (< bakk-fa = lemn de fag") e corespondentul un-
guresc al rom. faget", alaturi de biikk faerdb' = padure de
fag, cseresznyes = cirert, &aids s. diafa-erdb" = nucet,
fenyves s, fenyfierdO" = bradet, cf. §i padure de brad, fazes =
rachiti§, cf. nt. Rachitoasa, Rachitosul18), jegenyes s. nycirfcis s.
nycirfaerdb" plopi§, cf. §,i padure de plopi, nt. Plopoasa 18),
szilvcis s. szilvciskert = prunet, cf. §i livadd de pruni, ncidas
= trestii§, etc. Nici in ungure§te sufixul nu deriva apelative
topice dela toate numele de plante, cum am vazut ca se in-
tampla, de altfel, §i in romane§te. Astfel, pentru frasinet" avem
in ungure§te numai ko-riserdif (= padure de frasin), pentru
pAltinie numai platdnerca (cf. padure de paltin), pentru
arinir numai eger faerdb" (cf. padure de arini), etc. Lipsesc
desavar§it in unguie§te derivatele cu un sufix, care sl exprime
pe rom. ini§teu (= lenfold, cf. ogor de in), canepi§te"
(= kenderfOld), porumbi§te" (= male -, s. tengerifold). Su-
fixul ung. -s it gasim imprumutat in romane§te in trestticq
(236), in loc de trest(i)4, dup. ung. midas. Analogiile intre

12) Multe asemenea nt. la lordan, Rum. Top. p. 177-182.
13) Iordan, 1. cit. 181.
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formele ungure§ti Si cele romanqti atestate mai sus din unele
regiuni transilvane ne vor convinge, credem, CA scAderea din
circulatie a derivatelor colective-locale din limba noastra se
datore§te unei imitatii a modelului unguresc de a exprima
ideea de colectiv-local.

Fats de regiunile unde derivatia despre care vorbim e
foarte productive Si sufixele in circulatia locals destul de nu-
meroase, remarcam zone restranse in care se manifests o
puternica tendinta de uniformizare, prin intrebuintarea unui
numOr limitat de sufixe Tata cateva exemple : (106) -i § t e, -a r i u,
-e t (goroni ste, frtisiniste, pruniste, canepiste, cucuruziste, com-
piriste; tufariu, rachitariu, stilcariu, curpenariu, rugariu ;
faget, braciet); (302) -e t, § t e (goronet, Paget, bractet, lured,
frapsdnet, patinet, arinet, plopeit, carpinet, prunet, ruget; ca-
neftisti, analaisti, clompisti); (387) § (alunis, arinis, bradanis,
faganis, paltinis, stejaris; (d2, 91, 136, 137) -i § t e (ariniste,
aluniste, bradiste s. bradiste, ccinepiste, curechiste, cucuruziste,
curpeniste, fagiste s. fagiste, frtisiniste, goroniste, paltiniste,
plopiste, pruniste, rug,ste, stikiiste s. salciniste, etc.) sunt su-
fixe intrebuintate in unele localitati in mod exclusiv, inlo-
cuind pe toate celelalte.

Pentru a incheia constatarile de ordin general pe care
am crezut O. era necesar sa le facem in legatura cu materialul
cules Si comunicat de membrii corespondenti ai Muzeului,
atragem atentiunea asupra numArului extrem de mic al topo-
nimicelor inregistrate §i provenite dela apelativele topice in cir-
culatia locals. lata totalitatea cazurilor pe care le ofera rAs-
punsurile la Chestionar : Alunis (139), Arinari (66), Curpeni
(264), Ctinefriste (377), Faget (299, 362, 832), Pcillinis (362,
740), Plopisti (299), Pruniste (66), Rogoaza (175, 377), Ruget
(110), Sticariste (68), Sa/cari (86), Socet (110). Uneori numele
topice apar derivate cu alt sufix deck acela al apelativului
obicinuit in localitate : Ftiget-fagiste (273), Aucet-nucime (782).
NumArul mic al exemplelor de analogii intre toponimicele Si intre
apelativele topice locale vii se datore§te, credem, in mare
masura grabei cu care au lucrat corespondentii no§tri. Prea
adesea ei au neglijat inregistrarea amanuntitA a tesaurului

-i
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toponomastic, multumindu-se sä ne dea numai cate cateva nume
topice din localitate, din cele care li se pareau for mai im-
portante sau mai interesante.

* *

Am atras mai sus atentiunea asupra unor cazuri and
un apelativ topic poate avea in aceea§i localitate doul forme
derivate cu sufixe diferite dela acela§i radical. Pentru a ilustra
masura posibilitAtii schimbului de sufixe in sistemul de deri-
vatie al colectivelor-locale pe terenul limbii noastre populare,
expunem mai jos o parte a materialului, §i adica pe acela asu-
pra caruia avem informatii mai amanuntite. Se va putea constata
astfel cu uprinta circulatia sufixelor in legatura cu diferitele
nume de plante §i extensiunea geografica a diverselor derivate
cu un sufix dela ace14 radical.

alunu : padure de alun(i) 20, 42, 49, 149. Deriv. : alun-ar
109, 110, 362; alun -et ,,daca. face multe alune" 264, 735, alun-4
20, 29, 70, 86, 89, 102, 113, 114, §i nt. 139, 175, 226, 249,
264, 270, 273, 281, 282, 296, 299, 371, 377, 383, 387, 393, 394,
550, 571, 748, 832; alun -iste 62, 91, 136.

anin (arin)" : huci (350) s. zavoiu (113) s. padure de arin(i)
66, 101, 149, 175, 236, 740; arini 264, 397. Deriv.: arin-ari(u)
66, 356; anin-a" rie 22, arincirie 236 ; arin-et 14) 110, 264, 302,
546; arin-4 68, 70, 89, 161, 175, 249, 264, 270, 273, 281, 296,
299, 371, 387, 571, 582, 832; ari-n4te 62, 91, 102, 387.

brad" : padure de brad 42, 49s 66, 175, 236, 262, 350, 371,
c.) de braze 149. Deriv.: brad-et 20, 68, 70, 86, 89, 91, 106
113, 114, 161, 175, 236, 264, 270, 281, 296, 299, 362, 356, 362,
371, 377, 546, 550, 740, 782, 808; bruci-4 264, 550, 832, bra-
d4 394; brad-an415) 387; brad -iste 136, 273, bradilste (accen-
tul?) 62.

14) DA. s. v. citeazA (dupA HEM) sinonimul crinci cu sensul de
pAdure micA de arini", din Muscel (cf. H. V 48, ap. DA. s. v.).

15) Avem de a face cu rostirea dialectalA a lui a protonic ca a (feno-
men cercetat de d. Ernst Gamillscheg, Oltenische Mundarten, Wien, 1919,
§ 25, I. Iordan, Un fenomen fonetic romiinesc dialectal: d neaccentuat > a,
in Revista Filologice I, 1927, p. 116 -1b4, dupAce mai Inainte fusese dis*
cutat de d. S. Puscariu, In .Dacoromaniam II. p. 65 s. u. si in Etudes de lin-
guistique roumaine, ClujBuc., 1937, p. 182-184.
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455,
canepl" loc s. ogor de ca'netii 740. Deriv. : canift-eirie16)
591; ctineft-417) 803; canep-iste 20, 22, 49, 66, 70, 101,

102, 106, 109, 110, 114, 136, 137, 236, 250, 252, 262, 299, 350,
356, 376, Si nt. 377, 571, 782, 832, canipiste 113, 394, 591,
.ccinechiste 161, 175, ceinichige 426, ainetisti 139, 249, 282,
302, 383.18).

cartof".18) cartof-arse 455 20), trump -drie 22, pi-
-cioc-arie 161, 571, picioc-ariste 356, baraboiste 264, 362, ba-
rabuliste 371, 377, 383, 393. 394, c/ompifti21), 302, co/om-
pige 299, compirige22) 106, cromtristi 110, crumpeniste 113,
114, crumpeiste 22, crumpiriste 20, grumbiste28) 66, grunt-
iste24) 66; barabo(i)-istinei 264.

ciree : livada cu (377) s. mosie (68) s. ograda de ciresi

18) Derivatul ii e cunoscut si DA. s. v. atat cu sensul de ,loc semA-
nat cu canepa", cat si cu acela, mai obicinuit in derivatele cu suf. -drie, de
canepa multa stransA la un loc; loc unde se lucreazA canepaTM.

17) In localitate graiul oscileaza in privinta IntrebuintArii sufixelor
.colective locale, intre -A r i e, t e (porumbifte) si -e t (Met §i nu indrie).

18) Forma ceinepiftind din Sala} (cf. DA. s. v.) nu o gAsim in comu
nicArile corespondentilor nostri.

10) Tratam la un loc toate sinonimele si notiunile care de obiceiu se
confundA. Pentru c ar to f, cf. DA.

20) DA. s. cartof atestA numai forma (mai apropiata de etimonul
german) cartofdrie. Tot DA. mai atesta si crumpekte.

21) Forma clompifte se reduce din punct de vedere fonetic la ung.
holompir, cu variantele krompe, krumpi (cf. Szinnyei J., Magyar tajszatdr,
I, Budapest, 1893, col. 11b6), pentru care cf. rom. crumpd, crumpe.

22) Disimilare din c(r)ompir, ca si ung. komper (ap. Szinnyei, 1. cit.).
28) Nu cunosc cazuri de disparitie (prin asimilare ?) a lui p din gru-

pul mp. SA fie oare un fenomen asemanator cu disparitia lui d din grupul
Ad ? E greu de presupus, fiindcA in ultimul caz aceastA disparitie prin asi
milare a fost provocatA de palatalizarea celor douA dentale /id' unde (s.
inde) meri > une (s. Me) meH, sau prin fonetica sintactica: wide re duct ?
> un re duct? La B. - (hie ? etc. E greu sA ne imaginAm cit cei doi
.corespondenti, unul din jud Arad si ce151alt din Hunedoara, ar 11 comis
simultan aceeasi eroare graficA in cromirifte grumifte.

Formele transilv. cu gr- (cf. si in DA.) reflects aspectul etimonulu
german, Grundbirne.

24) Radicalul grumbit (cu b) provine direct din forma germanA si nu
presupune o filiatie ungureasca.

Deriv.:

.i

-
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,
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113, nt. Cirefu :94, cera fi 175, cirelsi 89, 236, 273, 302, 426.
Deriv.: tires -ar 546, 566; tires -arie 161; tires -et 22, 299;
tires -ie 174; tires -4te 270, 569; cir-41e25) 394.

curpen" : padure (?) de curpeni 20, curpeni 175, Si nt
264, 282, 302, 426. Deriv.: curpen- ar(iu) 106, 110, 566, 856;
halting -ari 66; curpan-arie 273, harbuz-eirie 424; curpen et 68,
177, 782; curpen -is 22, 102, 161, 175, 264, 740, 856, curpin4
89, 270; cur pen-ifte 91.

fag" : pad. de fag 20, 42, 49, 66. 70, 101, 110, 149, 175, 236,
262, 350, 740. Deriv.: fag-ar 2.6; fag-brie 22, 550; fag-et
106, 110, 113, 161, 175, 264, 270, nt. 273, 281, 282, 296, §i nt.
299, 302, 356, §i nt. 362, 371, 571, 782, §i nt. 832, fagot 102,
382 28), fagete 68 27); fag-ina 22; fag-4 546, 735, 808 (cf. Si DA.
s v.); fag-anif 28) 387; fag-eiri,s 550; fag--ige 136, 249, 273,
fag4tea9) 62, 89, 560.

frasin": pad. de frasini 20, 42, 113, 149, 175, 740, (Nide tra-
sani 356, c-, de fracsane 66, c-) de frasnic 42, (NJ de frasnici 4980),
nt. Frasini 571, Valea-Frasinului 270. Deriv.: frasin-arie 236,
frasinarie 22; frasin-et 387, 782, fret' sanet 264, 299, 362, fra p-
scinet 302, frezplanet 29, fraxinet 6881); frasin-if 170, 174, 175,
273, 299, 387, 546, 550, 808, frasinis 371, 550, frasanis 264,
frasanis (rar") 38 ; sin-ifte 91, 106, 136, 270, rasaniste
109, frasciniste 102, 270.

29 Inter esant caz de hoplologie, eir(eVifte. Sau, poate, o eroare de in
registrare a corespondentului?

26) Trecerea -et > -id se explicit aci prin analogie cu cereit,
plopat, pomill, zmeurelt, unde e justificata foneticeste (cf. I. Jordan, Rum.
Top. 164).

27) Forma de plural dela fdget (alaturi de feigeturi).
28) Cf. mai sus, bradanis.
29) Cf. mai sus, bradis (nota). Din pacate corespondentii n'au notat

locul accentului tonic. Daca in cazul de fata accentul cade pe intaia silaba,
asa cum banuim, atunci derivatul a foss atras de forme ca glOdifte,
rcirifte, etc., in care sufixul e neaccentuat. G. Pascu (Suf. rom. p. 250-262)
se indoeste asupra locului accentului tonic In prunifte, Miste, cosiriste, etc.

80) Forma frasnic e cu totul stranie. Sa fie o eroare grafica a cores-
pondentilor ?

81) Suspecta forma latinizanta, creiatit de corespondent.

pcijiste,
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gorun" : pad. de gorun (s. goron) 20, 101, 117. Deriv.:
goron-et 296, 302, nt. 832; gorun-is 816, goronis 249, 273,
832; goron-iste 66, 68, 106, 109, 110, 136, 281, Si nt 299.

grau": loc (70, 101) s. ogor (740) s. izo/dC1 cu s. de grciu
(175); grane 42, 49, 782. Deriv.: grein-ar82) 236; grein-arie52)
808; gran-ate 302; graney58) 299; gran -et 803; grein-iste 22,
89; grieste54) 426.

nin" : loc cu (350) s. ogor de in 740. Deriv.: inarie 591,
inarii 455; Par. In-atelor 281; in-atie 250, 252; in-et 803;
in-el 270; in-iste55) 161, 264, 371, 377, 571, 782; in-ichiste
426; in-ieriste56) 22; in-uliste 68; 273, ini le 282.

nuc" : lizzada cu (377) s. mosie (68) s. ograda de nuci
(113); nuci 175, 236, 302, 426. Deriv. nuc-arie 161, 174, 273;
nuc-et 264, 270, 299, nt. 782, nucat87) 22; nuc-ime 782; nuc-
iste 89.

paltin" : pad. de paltin (s. paltini) 66, 113, 149, 175, 236.
Deriv.: paltin-arie 236; pa/tin-et 20, 70, 175, 302; paltin-is
22, 102, 161, 175, 270, 273, 362, 377, 383, 386, si nt. 740,
pa//in4 550 paltinis 68, 356, 387; pullin-iste 91.

plop" : zavoiu (113) s. padure de plopi 49, 66, 101, 175,
236. Deriv.: plop -eirie 22, 299, 377; plop-et 299, ploptit 302,
362; plop-is 20, 66, 106, 161, 236, 249, 264, 273, 281, 282,
299, 356, 371, 363, 386, 571, 740, 808, 856; plop -aril 856;
plop -iste 62, 66, 89, 91, nt. Plopisti 299, 832; plop -arilste 356.

porumb" 38); cucurudzei 42, 49. Derivate: ma/a(i)-inii 236,
dui:4 ce cules cucuruzul" 273, 299, 356, 832; cucuruz -isle
22, 101, 106, 136, cucuruzdste 70, numai dupg ce s'au tgiat

82) Derivatul are obicinuit o functiune localA : loc In care se ptistreaza
granele" (DA. s. v.); In cazul nostru loc unde sunt semanate granelea.

33) Plur. lui graneald (cf. si Janet e-fdnate).
39 Forma (suspectA) neatestata Inca.
35) Dupa DA. s. v., inifte (In Bucovina) e locul unde a fost sema-

nata canepa si in".
86) Forma suspecta.
37) Cf. mai sus, fagot.
88) DA. s. mdlaiu mai atesta si derivatele malais, mdldistind.

in --its

s'a
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paiele, altfel, cucuruz"89) 102, 109, 113, ma ledge nt. 91, 262,
264, 302, 362, papupifte 377, 571, paficipifte 394, palloifte
394, poppigi 383; porumbige 20, 371, 592, 740, 782, 803;
cucuruz-astind 139, 252.

prun": hada (49) s. livada (377) s. ogradei de pruni
(113); pruni 175. Deriv.: Arun -arie 110, 149, 161, 174, 175,
236, 273, 550, 808, perjarie 424, 426; Arun -et 22, 110, 270,
299, 302, 782; Arun -is 175, 371, 386, 918; Arun -iste 49, 62, 66,
68, 70, 86, 89, 91, 117, 136, 137, 139, 2509, 252, 832; prun-i-
niste 296.

rachita": plicture de rachita (42, 49, 66, 175) s. de ra-
chi 20, 149, 236; tufts de reichiji 113; rachiti §i nt. 299, 302,
350, 377, 740. Deriv.: riichit-ar 110, rachitariu 106, rachitari
89, 356; rachib-arie 22, 236, 299; rachtt-is 174, 299, 371, 550,
rachitici 41 244; rewhifis 161, ref' ci fcis 264; rack-iste 42) 91.

rogoz" : rogoz 42, 117, 302, rogoaze Si nt. 175, §i nt.
377, 394. Deriv.: rogoz-arie 22, 299, 550; rogoz-astina 236,
250, 252, 273; rogoz-is 175; rogoz-iste 89, 161, 270, rogo-
giste 43) 270.

rug": rugi 740. Deriv.: rug-ari 66, nt. La Rugari 70,
rugariu 106; murariu 109;'rug-arie 161, 377; rug-et 20, 22,
68, Si nt. 110, 273, 2'52, 302, 846; rug-ina 299; rug-ime 782;
rug-zs 170, 546, 808; mur-is 175; rug-aris 856; rug-inis 569,
846; rug-iste 250.

salcie" : picture de salcii (49, 175, 236) s. de said (66), zei-
voiu de said 113; sal i 296, 302. Deriv.: salt -ar 68, salcari
66, §i nt. 86, 106; salt -eirie 244, sa karie 22, saki -erie 149,
236; salt -et 270; salt -is 174, 252, 546, salcis 161, 175, salciis
89, 299, salt -inis 174, 386, 558; acaci-ige 62; salt - :piste 91.

39) ,,Loc unde se cultivA sau a fost cultivat cucuruz', locul de unde
s'au tAiat tuleii s. cotorul". DA. s. v.

40) Locul unde cresc pruni multi, dar neplantati".
41) Cf. dubletul clocoticiu - c/ocotif.
42) Haplologie din reichitifte (pron rcZk'it'ifte).
43) Trec.erea z > j se explica prin apropiere de rogojinci (< bulg.

rogozina), cAci in forma redata de corespondent (cu LY) avem un hiperur-
banism.

0
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stejar" : padure de stejar (s. stejarz) 42,44) 47,44) 101, 117,
149, 175, 236, 262, 350, 356 46), stejeri 394 46). Deriv.: stejar-et
170, 558, stejeret 782, 816, stdnjeret 329; stejar-ie 550, stee-
jarie 22, 376; stejar-ime 113; stejar -is 102, 377, stejeri 70,
86, 89, 175, 270, 782, steijari 264; stejar -is,te 299, 371, steja-
rcigte 569.

trestie" : vein& de trestie 42; trestie 117, 175, 252. Deriv.
trest-iirie 22, 174; tresti-as 236; tresti-is 273, 299, 569, 782;
tresti 110, 161, 175, 264, trestige47) 89.

tufa" (= adesea alunu): huciu (350) s. stuhii t s. padure
(740) de tufa (356); tufe 66, 110. Deriv.: tuf-ari(u) 62, 68,
106, 109; tukcirie 137; tuf-et 270, tufa/ 302, 362; tuf-4 270,
padure de tufig 66.

Ar fi desigur gre§it sa. se creada ca toate sufixele pe
care le intalnim in derivatele de mai sus au o valoare func-
tionala egala. E adevarat ca hi unele cazuri se poate inlocui
un sufix cu altul, fora ca prin aceasta substituire sa se alte-
reze sensibil in con§tiinta linguistics a unui Roman intelesul nou-
lui derivat: arinet 48) =--arinig,48) fasinet=frasinig, paltinet-
patine-1v arinig= ariniste, bradig = bradigte, etc. Numarul
acestor sufixe sinonime sinonime numai in derivatele dela
anumite nume de plante este insa redus. De obiceiu fiecare
sufix are o functiune autonomy pe care i-o impune in mare
masura Si intelesul radicalului derivat. Astfel, daca li se atri-
bue unor derivate ca alunigte, frasinegte, peiltinigte, etc., un
inteles local §i colectiv in acela§i timp, faptul se explica prin
influenta analogica pe care a exercitat-o asupra sufixului -iste

de obiceiu cu o functiune locals sufixul -et sau -if, care

44) Cuvantul spare subt forma strajeri.
45) Forma stellar.

Contaminat, in graiul lucrAtorilor la taierea padurilor, cu steinjen.
47) Forma de plural.
48) G. Pascu (Sufixele romeine.gi, Bucurelti, Acad. RomanA, 1916, p.

32) nu atribue sufixului -d decat o functiune colectivA; dupe dansul (p. 353)
numai derivatele cu suf. -if indicA locul unde se gaselte o colectivitate de
plante.

46)

--

-
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in derivatele dela numele de plante respective (alunet-alunif,
freisinet-frasinif, paltinet-paltinif) au o valoare dubla, colectiva
si locals.

Uneori acela§i suffix in derivate dela nume de plante
diferite nu prezinta o valoare functionala constants. Daca in
alunet, bra" det, Paget, plopeit,eprunet, etc., suf. -et are valoarea
obicinuita, colectiva §,i locals, in derivatele inet, grdnet preva-
leaza ideea de colectivitate.

Pentru a defini valoarea functionala cat mai exacta a
sufixelor pe care le cuprind apelativele topice dela nume de
plante, trebue sa tinem seama de modul cum se infatiraza pe te-
ren diferitele colectivitati de plante dela al caror nume deriva
aceste apelative. Vom fi nevoiti deci sä avem in vedere ne-
contenit gruparea pe categorii pe care am facut-o in cuprinsul
celor trei intrebari din chestionar. Daca raspunsurile comuni-
cate la chestiunile 109 §i 110. prezint sufixe cu functiuni
identice, sau aproape identice, cele inregistrate la chestiunea
111. atesta in general sufixe cu o functiune diferita, in derivate
indicand locul pe care se gase§te o plantatie (suf. -4te), sau
rama§ite dintr'o plantatie (cf. Pascu, Suf. p. 250). Ultima ches-
tiune ne-a furnizat deci un material cuprinzand sufixe mai
ales locale. Pentru a imprima §i nota colectiva unor derivate
comunicate la ultima chestiune, corespondentii ne dau forma de
plural: aineftifti, c/omfripi, etc. (= holde plantate cu canepa, etc.)
Fire§te, ceeace afirmam aci prive§te numai in linil generale
materialul inregistrat. Sufixe caracteristice unor derivate co-
lective sau locale referitoare la una din cele trei categorii de
plante se intrebuinteaza §i la formarea de derivate dela nume
de plante din celelalte doua categorii. Un exemplu tipic in
aceasta privinta ne ofera soarta norocoasa a sufixului -ifte, la
origine local, §i, cum am vazut mai sus, limitat la inceput la
derivarea dela nume de anumite categorii de plante si care
az i deriva dela nume de plante din oricare categorie, deve-
nind astfel unul din cele mai productive sufixe romane§ti lo-
cale colective. Avand o functiune originara inrudita, sufixul
-is se bucura de asemenea de mare vitalitate in domeniul
derivatelor colectivelocale romane§ti, mai ales in paguba
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vechiului sufix -et, care cu o aparenta singura exceptie 49) i§i
pastreaza alaturi de functiunea colectiva (locals) facul-
tatea de a deriva numai dela nume de plante cuprinse in
categoria chestiunilor 109 §i 110 din Chestionar.

-firiu. Functiunea mai mult locals decat colectiva de
cele mai multe on numai locals a sufixului a luat na§tere
pe terenul limbii noastre, din aceea in care el exprima recipien-
tul", ca de ex. blidariu dulap de blide" (ANON. CAR.), cuier
unde se pun vasele de bucatarie" (EZ. VII 185, ap. Pascu,

'Suf. 84) 50) Este curios faptul ca.' in monografia altfel atat de bo-
gata a dlui Pascu derivatele cu acest sufix dela nume de plante
lipsesc aproape cu desavar§ire. Singurul exemplu de acest fel
pe care-1 citeaza este teregar (cf. si ferigar),` loc unde create
multa fereg 1., (in Banat) regiune (?) acoperita cu feriga" (ap.
DA. s. v.), in§trat in seria derivatelor care indica. Iocul unde
este continut primitivul" (Pascu, 1. cit.), alaturi de cuibar,
grohotar, etc. Dar feregar, alaturi de halbadicariu Ingrama-
dire de vreascuri' (< hcilbadic vreasc" , ib.) exprima in ace-
Iasi timp §i colectivitatea si locul unde se gases.te ea, incat
aceste doua forme trebuiau inregistrate mai curand alaturi de
colectivele" broscar, brotacar. 61) Este adevarat a nuanta co-
lectiva de sens i-o imprima derivatului nu atata sufixul, cat
natura intima a notiunii exprimata de radical. Astfel, daca in
grohotar cloc unde sant ingramadite multe pietre' (ib.), mai
exact `locul unde pietri§ul rezultat din stancile faramitite prin
rostogoltre la vale e ingramadit ici-colo pe povarni§ul munti-
lor' (< grohot), in bercar(iu) 89 (< berc = in Muntii Apu-
seni ingramadire de vreascuri aduse de apa", desi§ de rugi,

40) ste cazul formelor grand, inet care Insemneaza totusi holde
semanate cu grave s. cu in'.

50) Sut. lat. -arium in functiune locals s'a pastrat si In alte limbi
romanice cum se stie, cf. Meyer-Ltibke, Romanische Formenlehre, Leipzig,
1894, § 468 si G. Giuglea, Coincidences et concordances entre le roumain et
les autres longues romanes, 111, in Langue et Litterature II 1993, p. b7 64.
Pentru functiunea lui in limba latina, cf. Stolz-Schmalz, Lateinische Gram-
matik, ed. V, Munchen, 1928, p. 211-212.

51) In schimb nu avea ce cAuta In seria ,colectivelorm bit legar ()bid.)
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spini, curpeni, etc., in care nu poti patrunde"), in nt. Cremci-
nariu (deal §i parau) 68 (< cremene), in smidariu loc cu
smide 91, in I'drfariu padure mica" (propriu zis lastaripl
dintr'o taetura mai recenta") 106, nt. Tcirtariu 91 (< girfa
nisip marunt"), etc. sufixul are o functiune exclusiv locals.
In schimb el exprima §i ideea de colectivitate in derivate ca
alunar 52), arinar(iu), cirepr 58), curftenar(iu), Agar, grcinar"),
haliingar,55) murariu 109 (< mur), riichitar(iu), rugar(iu), sal-
car(iu) (< salca) si tufar:(u) citate mai sus") apoi in butucar
Ion despadurit, loc cu butuci" 57) 68, cetinari padure de ce-
dilla 58) 264, nt. Leurdariu 68 (< leurdec), nt. Urzicari (<ur-
zicei) din Calnic-Alba. La Jordan (I. cit. 211) gasim un nt.
Me i zarar 59).

-ante. Sufix cu functiune in egala masura colectiva §i lo-
cals in unele derivate, rezultat din contamin area intre -ar(iu)

52) Redusa intrebuintare a lui alunar (< alun) atestat cu sens
colectiv-local si de DA s. v. se datoreste omonimiei cu alunar (< alunci)
(cf. DA. s. v.), unde sufixul are altA functiune. Pentru functiunile multiple
ale sufixului, cf. Pascu, 1. cit. 79 -93 si Al. Graur, Nom d'agent et adjectif
en roumain, Paris, 1929, p. 66 68, 90 91.

53) Tot omonimia cu cirefar ( < cirea,;d) a stAnjenit si raspandirea
derivatului in care functiunea sufixului e colectiva-localA.

54) Grcinar are aci sensul de ,locul unde se gAsesc holdele de g r a u.
g r A n e 1 e", sens necunoscut dictionarelor noastre.

55) DA. s hakingd da derivatului sensul special de ,paviti sau pruni
prea incurcati".

56) Formelor a cAror rAspAndire geografica am arAtat -o mai sus nu
le mai indicAm locul de unde se atestA.

57) Forma butucar ne era cunoscutA din Bucovina (cf. DA. s. butuc),
dar numai ca nomen agentis.

58) Singurul derivat colectiv-local dela cetind care se cunostea pans
acuma era cetinif =1. pAdure tAnArA de brad (in Muntii Apuseni), cf. DA. s. v.

59) D. Iordan (1. cit.) explicA numele topic Mdzdrarul (din Arges)
dela apelativul mdzdrar, numele unei insecte ,ErbsenkAfer (Bruchus pisi)`,
deci ,gargArita de mazAre" (cf. Sim. Fl. Marian, Insectele in limba, ctedintele
fi obiceiurile Romdnilor, Buc. 1903, p. 84, cf. si Jahresbericht XII, p. 129).
In nordul Transilvaniei derivatul corespunzAtor ca sens lui mdzarar, Inc
semAnat cu mazar ell (dela care provine nt.), este maze:rifts s. mdzdriftind
(corn. VAIDA, cf. indicalia bibliografica completa in DA, la Bibliografie).
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§i -ie, este din cele mai productive in formarea prin derivare
a apelativelor topice, fara ca, totu§i, sä alcatuiasca in vreo
regiune o arie linguistics unitara. Derivate le cu acest suffix ne
ofera inteadevar un mare numar de apelative topice provenite
dela nume de plante prunarie este, cum am vazut, cel mai
raspandit, de§i sporadic Si el , dar aceste apelative nu se
oglindesc aproape deloc §1 in toponomastica. Numele topice
provenite dela asemenea apelative lipsesc la not aproape cu
desavar§ire, ceeace e un indiciu cl£ fuziunea completa a celor
doua sufixe in -eirze ca sufix autonom este de data relativ
recenta §i numai in derivate dela numele unor anumite cate-
gorii de plante. Inteadevar nu putem nu ne indoim adesea
daca unele forme in -arie sunt derivate cu acest sufix, sau
daca ele rezulta din forme ca cele citate mai sus, in -ar(iu),
prin adaugarea ulterioara a sufixului -ie. Cu una din aceste
doua posibilitati am putea sa avem de a face in 'forme ca
aninarie, arinarie, cirefarie, crumparie (cf. crumpa Si crumpen),
curpanarie, fagarie, granarie, reichitarie, rugarie, salcarie,
Jul arie, apoi in acalarie") 149 (< aca/ = salcam"), harbu.
zarie, frasinarie, nucarie 61) paltinarie, plopcirie, perjarie 62),
prunarie, rogozarie, scilcierie salcie), trestarie. In caneparie
(caniparie), cartofarie,63) dujerie 894 (< duji < duzi, plur. lui
dud), inarie, piciocarie, stuharie 64) 594, 424, 426, (< stuh)
avem insa cu sigurania derivate directe cu sufixul -arie. Toate
acestea au un inteles local. Functiunea primitive a su-
fixului in derivatele de acest fel era cea locala. Ulterior numai,
prin derivarea dela nume de plante ca arin, curpen,
fag, etc., dupe analogia derivatelor dela acelea§i radicale cu

60) Mentinerea lui a (neaccentuat) din acatdrie se explica prin in-
fluenta lui acat.

61) CunoWem un derivat nuceirie (< nuca) multime mare de nuci
(fructe) `.

62) Pascu (Suf. 186) greOt deriva forma din perja. Radicalul este
perj = prun. A. Scriban (Diclionaru limbii romcine;ti, Iasi, 1939) ne da
sensul ,mare numar de p e r j

Data recenta a derivatului, ca de altfel a radicalului insusi, o do-
vedqte mentinerea lui a neaccentuat netrecut la d.

04) Scriban (Dicf. s. v.) ne indica sensul : idesil de s f u f. trestiila.

(<

sa

cire0s,

=

5)
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sufixe prevalent colective (ca de ex. -et, 40, formele in -arie,
au inceput sa aiba §i o nuanta de sens colectiva. Asa se ex-
plica de ce in localitatile din care ni se comunica derivate cu
suf. -arie, formele in -et sau in -4 sunt destul de rar intre-
buintate si numai in derivarea dela putine nume de plante.

Ni se semnaleaza (o singura data, fara sa ni se indice
accentul tonic) forma salcarie, care prezinta fonetismul a > a
§i nu un derivat cu un sufix -cirie.65)

-eats. Sufix cu functiune locala, intrebuintat rar si numai
in derivate dela grciu §i in. Il gasim in forma de plural, gra-
nete (dela sing. greineatci)69 si grcinate (dela sing. grcinat)67).
Dupa .analogia acestuia din urma, avem apelativul inat, in nt.
Par. lnatelor, iar dupa modelul lui fang` (pentru fcinal)68)
cunoscut alaturi de fiineata (poate analogic, dupa verdeata,
negureag, a rezultat forma inet (spre deosebire de ineata
care are un sens cu totul deosebit, cf. DA. s. v.). Din doua
puncte vecine ni se relateaza, cum am vazut mai sus, inatie
care prezinta, probabil, o rostire dialectala, inalie pentru inate

forma de plur. alaturi de inata, (cf. totu§i nt. Maid, in
Feleac 69) §i nu schimb de sufix, cum avem in inita (inite).

-et. Este cel mai caracteristic sufix colectiv-local roma.-
nesc, atestat in apelative topice derivate dela nume de arbori
§i intr'un mult mai mare numar de nume topice. Nu este insa,
azi, si cel mai productiv. Din contra, el apare productiv §i nu

65) Alte derivate cu -arie in functiune localA, cf. Pascu, Suf. 183 si
184; in functiune colectivA, 56, 185-186.

Dupa DA. s. v. pentru explicarea formei grdnealci trebue sä o
pornim dela lat. "g ranici a, plur, lui "g ranIciu m.

67) DA. CDDE 764 presupun ca etimon o forma granac e u s, -a
-r u m, cad numai aceasta justitica si arom. si megl. gdrnat,-ci ,de grau".
Cf. Capidan, Meglenoromcinii. p. 14b.

68) Dupa DA. forma lanet rezulta din lat. *f eniciu m, cu plur,
*f e n ic i a de unde flineatd, in opozitie cu Giuglea care (in Langue et
Litterature, II, 37-38) considers aceste forme ca secundare (ultima in
analogie cu verdeatc7).

69) Cf. G. Giuglea, in ,Geopolitica si Geoistorie III, p. 21.

66)

i

i III.
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prea constant numai in derivate dela anumite nume de arbori,
mai ales In derivate dela brad, fag §i frasin; §i aici insa in
concurenta cu sau cu -4te care se generalizeaza in paguba,
lui -et. Comparand extensiunea geografica a sufixului din toate
derivatele care-1 atesta ne dam seama imediat ca el e viu, in
apelativele topice, numai in regiunile deluroase §i muntoase,
§i mai ales, cum e §i natural, in zonele mai paduroase. Ras-
pandirea §i frecventa lui e mult mai intinsa insa daca tinem
seama §i de numele topice rezultate din apelative de acest fel.
Aceasta constatare 70) ne arata ca circulatia actuala a sufixului
-et e in scadere, pretutindeni. Inteadevar, dupa cat am putut
constata pe baza materialului inegal §i incomplet ce ne std. la
dispozitie, ariile actuale de raspandire a sufixului in apelative
se prezinta in forme de insule, izolate una de alta. Chiar in
cuprinsul acestor insule se gdsesc la randul for goluri in care
se remarca prezenta altor sufixe cu o functiune identica. Pen-
truca sä ne dam seama §i mai bine despre felul cum acest
sufix mo§tenit iese incet-incet din circulatie, reproducem, la
intamplare, din comunicarile cele mai complete, cateva indicatii :
in punctul 20 (Fene§-Banat), din 15 forme derivate dela diferite
nume de plante, numai 3 cuprind sufixul -et: bradet, paltinet
§i ruget; in punctul 89 (Stejar-Arad, regiune .paduroasa !) din
20 de apelative diferite numai bradet cuprinde sufixul nostru;
in punctul 106 (Curechiu-Hunedoara, regiune muntoasa §i pa-
duroasa) din 14 apelative se atesta numai cloud (faget §i bra-
det, cf. §i nt. Cornet). Cam aceeasi situatie o arata §i raspun-

. surile din punctele (.Soars-Fagara§), din 371 (Campulung-
Bucovina), 550 (Sili§tea-Neamtu), etc. Insuficienta functionala
a lui -et o arata mai ales cazurile cand in cloud localitdti in-
vecinate un acela§i apelativ apare derivat cu sufixe diferite.
Am citat mai sus (p. 65) catev a exemple de derivate dela ace-
la§i radical, existente in aceeasi localitate, care confirma si mai
mult afirmatia noastra.

0 imagine mai clara asupra raspandirii §i asupra

70) Cf. I. Iordan, Rum. Top. p. 153 s. v., unde ni se dA o lists bogata
de toponimice derivate cu sufixul -et.

lt,l
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vitalitatii actuale a sufixului et vom avea numai dupa
ce se vor publica in intregime rezultatele obtinute cu an-
chetele pe teren in vederea ALR. Pana atunci ne multumim
sa expunem aci materialul (in mare parte cunoscut) de care
dispunem : alunet 71), arinet, bradet, carpinet 86 sau carpenet
302, ceret 86, nt. Cerat 299, cf. §i nt. Ceratoaia deal acoperit
cu stej a r i 72) 89, nt. Cornet 106, 299, nt. Cornete (plur.) 66, nt.
Dosu Cornefilorl 66, curpenet, faget (fagat), frasinet (frap-
sdnet, fraPicinet, etc.), goronet, nucet (nucat), paltinet, plopat,
ponied 264, prunet, ruget, salcet, socet, §i nt. 110, nt. Socet
264, stejaret (stejeret, stdnjeret), tufet (tufat). Prin analogie
ca acestea avem §i grcinet, inet.74) Putine alte exemple §i la
Pascu (Suf. 32). Sufixul e cunoscut, dar e putin productiv, §i
la Aromani 79 §i la Megleniti.76)

-ie. Sufix colectiv local, intrebuintat, dupa informatia pe
care o avem, numai in trei derivate, atestate fiecare din cate
un punct izolat: cire,sie, stejarie (stajlirie), iar dupa analogia
acestora, prin schimb de sufix, -diu cu -ie, ceretie padure
mica" 106, din ccreteiu = tufis (in Bucovina, cf. DA. s. v.).
Cunoscut Si la Aromani") cu aceea§i functiune, nu poate fi
despartit de slay. -i j e (-i j e): borje pinet" (< bor, pin"),

7') E relativ rar atestat, fiindca e omonim cu alunet (< aluna) =-
multime de a I u n e" Cf. mai sus, s. ,alun", observatia corespondentului.

72) Indicatia corespondentului este explicabilti, cAci ,cerul" se confunda
adesea cu , stej ar ul" .

72) Totusi, dupa dictionare, pluralul ar fi numai in -uri. In Oltenia si
Banat cornet are si sensul de ,deal pietros, acoperit cu mArAcine (cf. Scri-
ban, Dig. s. v.).

74) Nici una din aceste doua forme nu ne era cunoscutA.
75) Th. Capidan, Aromdnii. Dialectul aromein. Acad. Rom., Studii si

CercetAri, XX, Buc. 1932, p 615.
76) Atestat la Meglaniti in bradet ,locul unde au fost brazi", azi nu-

mai ca nt. (Th. Capidun, Meglenoromecnii I. Istoria fi graiul lor. Acad.
Rom., Studii si CercetAri, V11, Buc. 1926, p. 189 si Al. Rosetti, Istorta
limbii romcine. 1. Bucuresti, 1938, p. 121).

77) Cf. Capidan, Aromcinii, p. 616 it explica din greceste, ca si Pasca,
Suf. 384.
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brijeke ulmet" (< briiest), kamenje grohotie (< kamen),
etc.")

-ime. Sufixul cu functiune colectiva, ca vi in dialectul me-
glenit, e atestat numai sporadic, din nord-vestul Munteniei vi
din Tara Hategului, in derivate ca nucime, rugime §i stejarime.
Avem de a face cu o urma a colectivului -ame (< lat. -a m e n)

cunoscut in Banat, Oltenia vi la Aromani 79) substituit
cu -ime (< lat. -i m e n), forma mai generall la noi, indicand
insa o colectivitate de fiinte 80) cavi -ame in regiunile amintite.81)

-ma. Suffix colectiv-local, cunoscut vi dialectelor sud-duna-
rene,82) deci vechiu la noi, vi atestat in fciginti, maleiini188),
mirigina, 273, rugind 299 (< rug). 11 intalnim apoi in combinatie
cu sufixul sinonim -41e, in forma compusa -4tinii (§i -eistinei):
baraboigina,84) cucuruzastinci,85) rogoza,stinii,86) fara ca aceste
derivate sä-vi modifice sensul.

-iv. Foarte frecvent suffix colectiv-local, intrebuintat in
concurenta cu -et, la derivarea apelativelor dela nume de
arbori : Afinis 106, alums, arini,s, carpen4 87) 149, ciirpin4
386, nt. 356, carpinils 394, nt. Copacis 302, curten4,88) (cur-

73) Cf. A. Leskien, Graminatik dar serbo-kroatischen Sprache, 1. Hei-
delberg, 1914, § 515; acelasi in Gramm. der allbulg. Sprache, Heidelberg,
1919, § 71 si Wondrak, Vergl. slavische Gramm. I, Gottingen, 1924, p. 510.

79) In arom. alunami, freifisinami, prunami, etc. Pascu, Suf. 16.
00) Dupa Pascu (Suf. 142), indica Jocul unde se gaseste o plantatie",

iar dupa Th Capidan (Meglenoromcini, I. Istoria fi graiul lor. Buc. 1925,
p. 190) are numai o functiune colectiva.

81) Cf. Pascu, Suf. 15.
82) Ibid. 206-112, Th. Capidan, Arom. 516, acelasi, Meglenorom. 190,

Al. Rosetti, Istoria limbii romdne, III, p. 77.
83) Inregistrat si de DA. s. v. (manuscris1)
84) Cf. si cdnepiftind, curechistind, nuildistind, in DA. s. v.
"s) Cf. si DA. s. v.
80) Nu ne putem explica tecerea -Wind > -dftinci.
87) Cunoscut cu sensul de padurice de (sau partea din padure plina

cu) carpeni mid si desi, desis de curpeni (tineri)'. DA s. c a r p e n.
88) Sensul cunoscut, desis prin care abia poti trece din cauza mitt-

diteior ce cresc in toate directiile". DA. s. c a r p e n.

6
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pinis), gorunis, mestecanis 264, nt. 362, pii/tin4, paltinis, s9)

reichitis (rlichiti))99, stejaris (stejeris, staPris), tufis,
sau dela numele altor plante care cresc in colectivitate, ca in
muris (< mur) 175, papur4 376, 592, rugis, smeuris 270,
(< smeur), trestis (tres1iis). 0 functiune mai mult locals are
sufixul in cdneft4. Dupa analogia acestora de mai sus, sufixul
-4 a inlaturat pe alocuri pe -et in derivate ca : bradis,

prunis.
Sunt in special interesante formele analogice care

cuprind acest productiv sufix: dupa analogia lui mesteca-
nrs rostit probabil mestecanis avem bradanis, faga-
nis De asemenea, dupa analogia lui stejaris, sau prin schim-
bul celui de al doilea element (-ie) al sufixului compus
cu -4, au rezultat fagaris, ploparis, rugaris, stuluiris 102,
iar clapd modelul lui arints, carpinis, frasinis, pciltinis, etc.
s'au format ruginis, salcinis. Toate aceste pseudosufixe,
-tir4 suet atestate numai sporadic.".

(-iqte).92) Este fart indoiald sufixul care se bucura de
o rdspandire si de o frecventa din ce in ce mai mare, pretu-
tindeni. In unele puncte (ca de ex. 91, 109, 136) este singurul
sufix colectiv local in us, dapa informatia ce o aveam. Cu-
noscut si frecvent si la Aromani") si la Megleniti94), avea la

89) Derivat dintr'o forma de plural, analogica, palgni (clqi in piefigni,
regional, dela sing. pieptine, cf. S. Pulcariu, Etudes de linguistique roumain,
Cluj-Bucuresti, 1937, p. 277).

90) Derivat dela forma de plural, ritchily.
91) Numeroase alte apelative derivate in -is se gasesc inrtgistrate de

Pascu (Suf. 353-354), iar o lista lungs de nume topice de acelai fel, la
Iordan (Rum. Topon. 156--162). Gasim si la Pascu (1. cit. 353) un deri-
vat analogic : ticferis (dupa stejeris), pe care dansul it deriva InsA din tufar.

0) Am arAtat mai sus, cA, din nenorocire, corespondentii notri n'au
indicat locul accentului tonic al cuvantului. Din pricina aceasta nu putem
avea siguranta dacA se accentuiaza baraboiste, greinigte, miste, orziste, tri-
fois!e, bradiste, fagiste, pruniste, etc., sau baraboiste, grciniste, iniste, Orziste,
trifOiste, brcidiste, fcigiste, firciniste, etc. Cf s1 mai sus, p. 10 nota 2.

93) Cf. Th. Capidan, Arom 517.
94) Idem, Megl. 191.

plop4,

frasinis,

-arie,

-iqte

fagY,

0i 4,14,
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Inceput ca si slay. -lite din care provine functiune lo-
cale. Aceasta functiune o are si azi, caci de obiceiu indica
locul pe care se afla o plantatie" sau locul cu ramasite
dintr'o plantatie" 95). lata asemenea apelative derivate: bara-
haste, barabuliste, canepiste, clompiste, colompiriste, cromi-
riste, crumpeniste (crumperiste, crumpiriste),cucuruziste, cure-
-chiste 13 , 139, (curcchisti 66), grumbiste, grumiste graniste,

orziste, papusoiste (i,aptisoiste, pappiste, pop-
porumbiste, sacariste (si nt.) 68, trafoiste (= trifoiste)

132, toate insemnand deci locul unde se gaseste sau unde
a fost plantatia" indicate de radical. Dupa analogia acestora,
s'au format si ciuccilaiste 542, curpeniste, lujiiriste 136, rogo-
ziste, rugiste 250, tuleiste 137, 250, 832. Prin extensiune,
dela toate acestea, avem apoi si derivate dela nume de arbori:
.aluniste, ariniste, bradiste (bradiste, accentul?), ciresiste
rip`e)96), fagiste, (fatiste, accentul?), frcisinifte, goroniste, nu-
-age, reichiste (< rachitiste), paltiniste, plopiste, pruniste, sad-

(salciste, accentul?), stejariste (stejaraste, accentul?) in
care se implica si o nuanta de sens colectiva, alaturi de cea
local6.97)

Vitalitatea sufixului a produs si de data acehsta fe-
nomene de analogie: dupa modelul lui crumpeniste,
seicariste, stejariVe s'au format piciociiriste, plopariste §i
pondiriste 101, dace nu cumva avem de a face si aci cu un
schimb al celui de al doilea element al compusului (-a-r)-ie (cf.
piciocarie, ploparie) cu (.err)-iste. Dupa analogia lui (anichiste

canepiste) a rezultat forma inchifte, iar dupa barabulzste
avem inuliste. Interesante sunt pruniniste §i salciniste, formate
supt influenta lui crumpiniste (cf. crumpet" si crumpena), alaturi
de aluniste, ariniste, frtisiniste, paltiniste, etc.")

05) Pascu, Suf. 250-251.
06) Cf. nota 25.

97) 0 asemenea nuanta de sens colectiva au primit mai pe urma
forme ca ductildi,ste, curftenWe, lujciriee, etc.

08) Si alte exemple se gAsesc la Pascu (Suf. 250-251, 252), iar multe
nume topice cuprinzand acelasi sufix, la Iordan, Rum. Top. 162- 167.

malciiste,

lujciriste,

ciiste,

(=

si
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2. CEVA DESPRE SUFIXUL -AT, -ATA IN TOPONOMASTICA NOASTRA

In importanta sa lucrare de toponomastica romaneasca,
d. Iorgu Jordan 99) a atras atentiunea asupra unei categorii de
nume locale de origine adjectivala derivate su sufixul -a t, -a t
(1. cit. p. 174 -177). Distingand din §irul acestora grupul
extrem de interesant" al derivatelor dela nume de plante, ca
Brusturata, Ceratul, Conduratul, Corneata, Lapu,sata, Palti-
nata, etc., citeaza alN.turi de ele si altele, identice ca semnifi-
catie primitiva, dela nume de insecte, pasAri, animale, ca de
ex. illbinata, Cocorata, Ursa /i,1 0 9 sou chiar dela alte nume
comune, ca de ex. Casata (< casa). Toate acestea au la ori-

98) lorgu Iordan, Rumeinische T oponomastik, Teil I, Bonn-Leipzig,
1924, Teil ibid. 1926.

199 Dupa d. Iordan (1. cit. 177) nt. Ursati, cu diminutivul Ursdlei (din
Gorj), ar deriva din urs, resp. din *ursat in inteles primitiv de (loc) cu
(multi) ursi . Inclinam totusi sa credem ca ne gasim in fata unui nume
local pro venit dela o porecla data locuitorilor, ca si in cazul toponimicelor
Aclunag, Afumati, Afitrisig, etc. Sensul primitiv al numelui topic era acela
de strsiti (( ursi a meni soarta cuiva ", despre ursitoare), atestat si subt
forma ursat. Inteadevar, verbul a ursi e atestat si Inca des, si subt forma
a ursa. I ata cateva exemple s Prin japp poporul intelege un fel de insect
urit trimis de vralitori sa sa intre in donita cu apd, ca, cdnd va bea cei
din easel, sa intre in ei si atunci cel ursat moare. (Dambovita). H. IV. 77
(cf. abrevierile in DA.). Sd to duci din vad in vad, Din sat in sat, Pcind
unde o fi set-1.5a si oranda (curaturia) ursat. (Valcea). MAT. FOLC. 688.
Ursita mea de ursiitori ursatel (Mehedinti). ib. 692. Sel catali ursitul meu
Ce mi-i dela Dumnezeu, Ce-i de Dumnezeu ursat, De buni oameni indem-
nat. (Storojinet). MARIAN, V. 22. Etc nu leg parul, Ci-mi leg ursitul, De
trei ursite ursat Si de Dumnezeu data. (Radauti) id. SERB. I., 124. Sufletul
ontului . . . se duce la locul unde e ursat. (Dolj). GOROVEI, CR. 313. E
ursatcl toed casa sa-i duca fbalaurului] pe fiece zi un copi', set-1 meincince.
(Mehedinti). RADULESCU-CODIN, L. 18. Asa suntem not ursap, sa ne
naineince lupul. (Muscel). id. 63; cf. si PAMFILE, DLSM. lb (din Dolj), N.
G TIS CU, B 316 (din Buzau), CIAUSANU, V. (din Valcea), etc. Astfel
aria de raspandire a formei ursa e mai mare deck aceea precizata de
TDRG: Oltenia si Transilvania (7) si deck aceea fixata de d. Iordan (cf.
Bul. Inst. de Filologie Al Philippide", 11 193r, p. 63): Transilvania,
Oltenia si Muntenia, caci se gaseste si in Bucovina. In Moldova (si in Tran-
silvania, dupa cat stim) se cunoaste numai forma ursi. In Moldova e cu-
noscut nt. Ursita, sat in jud, Iasi

. . .
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gine sensul de loc unde se gase§te din abundenta lucrul ex-
primat de radical, locul acoperit cu . . . s. bogat in . . .".
Avand in vedere acest sens, gandul ne duce imediat la seria
mai saraca de altfel, dar apropiata §i ca forma, a derivatelor
in -i t, -1 t a (-i t, -i t a), ca de ex. Bojorita, Braditul, Cornitul,
Gornitul (< bujor, brad, corn, goron) pe care d. Iordan le
trateaza totu§i deosebit 101), considerandu-le rezultate din pre-
supuse forme participiale, *bojorit, *brcidit, etc., in sens de
acoperit cu ..." Impreuna cu derivatele dela nume de plante,
vietati, etc., discuta in schimb formatiunile cu acela,si sufix,
dar cu semnificatie deosebita caci -a t (a) nu mai indica de
astadata locul" unde se gAseste ceva din bel§ug, ci aspectul"
caracteristic al locului : Adancata (Adancatul), Caciulata
(Caciulatul), Cernata (Cernatul), Iundata, Glambocata, Gur-
guiata (Gurguiatul), Ostratul, §. a., derivate din adjective sau
din substantive §i foarte apropiate ca inteles primitiv de Ascutita,
Cernitul, 11 I egrita, Scobita, §. a., provenite din participiul trecut
adjectival. Nici N. Draganu,102) care a adunat din documente
s,i din alte izvoare referitoare la diferife regiuni §i a imbogatit
lista unor asemenea formatiuni topice, nu facea o distinctie
intre ele dupa functiunea sufixului : alaturi de Ceratul (1. cit.
p. 106, nota 2) §i de Pciltinata (p. 480), dansul mentiona, fara
sä explice mai de aproape : Detunata, Fundata, Ptcuiata; Par-
Ilia, Pojorita, Sarata, Tunata, Vi forita §. a., sau chiar alte
toponimice identice ca forma, dar provenite in toponomastica
dela porecle sau dela nume de persoane sau dela nume de
animale : Ballata, Caiata, Cercelatu, Lupatul, Mupta, s. a.
(ib.).

Socotim Ca pentru a lamuri functiunea semantics origi-
nerd a elementelor din care au provenit numele topice ca cele
de mai sus §i pentru a preciza valoarea sufixului -a t (a), e
necesar sä se examineze intreagl (sau aproape toata) seria

101) G. Pascu, Sufixele romcinesti, p. 180 citeaza ca derivate colec-
live" cu sufixul -it formele ciiprit pturma de capres si (din Mold.) tinerit=
tineret. -

102) N. Draganu, Romanis' in veacurile 12(X117 pe Laza toponimiei fi
a onomasticei. Academia Romans. Studii i CercetAri, XXI. Bucureqti, 1933.
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derivatelor din aceasta categorie pe care le atesta toponomas_
tica noastra si pe care le cunoastem deocamdata.

* *

Se stie ea in romaneste sufixul -a t (a) rezulta in cea mai
mare parte a cazurilor din terminatiunea participiului trecut
latin al verbelor de conjugarea I, -a t u s 108. Inca in limba Latina
(in special in latina vulgara) sufixul si-a largit sfera functio-
nala, devenind si denominal (cf. barbatus < barba, coronatus
< corona, dentatus, < dens, etc.),1o4) mentinandu-si aceasta
facultate derivative si Inca pe o scare intinsa in limba
romand (cf. buzat, urechiat, ciumat, etc.), ca si in celelalte
limbi romanice1"). Numele topice dela not cuprind, de ase-
menea, in unele cazuri, si un sufix adjectival slay, --a t u, ne-
productiv azi in romaneste 1°6), dar viu in limbile slave, (cf.
srb. bradat barbos" < brada barba", glavat cu capul
mare" < glava cap", kosat cu parul lung" < kosal"), cf.
(v.) bulg. krilat cu aripi" < krilo aripa" 108) §i binecunoscut in
toponomastica si in antroponomastica slava, (cf. nt. srb. GrUmo-
vata, Grilmovatica < g r u m ii fruticetum", rut. Bahnovate
< bagn o palus", Mochnate < m a ch ii muscus", etc. 1"), nume
de persoana : bulg. Crtinat < é r u n ii negru", cf. rom. Cernat,-
srb. Mijat, Milat, Rogat, Vujat, etc.,1'13) Bulat (st in rom ),
Jurat, etc., si in derivate cu sufixul compus : Buratovic, Si-

103) Cf. Karl Lowe, Die Adjektivsuffixe irn Dakorumanischen, in
Jahresberiche, XXViI XXVII!, p. 22 26.

104) Cf Stolz-Schmalz, Lat. Grammatik, ed. V, Munchen, 1928, p.
227 228.

105) W. Meyer-Lubke, Grammatik der rom. Sprachen, II, § 476,
109 Se pare totusi ca s'au format pe teren linguistic romanesc nt.

derivate Gldmbocata < v. bulg. gl9boka, nt. sl. "GlOoka (Iordan, 176 si
Petrovici, In Dacoromania", X, 236), cf. si forma nt. Gleimbo(a)ca, dupA ana-
logia nt. Addnca- Addncata; apoi Ostratul < bulg. ost(n)ril ascutit" (for-
clan, 176), alaturi de nt. Ostra, dup. modelul nt. Ascutita.

107) Cf. A. Leskien, Grammatik der serbokroat. Sprache, I, § 524.
108) Idem, Gramm. der altbulg. Sprache, Heidelberg, 1919, p. 93.
100) Cf. Fr. Miklosich, Die Bildung der slavischen Personenund

Ortsnamen. Heidelberg, 1927, p. 211,
110) Ibid., p. O.

-%
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matavic, Vukatid §. a.1"). Identitatea de forma §i asemanarea
intre funcVunea sufixului nostru mo§tenit -a t, -a t A §i a celui
slay -a t ii, ambele adjectivale §i denominative, ingreuiaza pu-
tinta de a le distinge in cazul multor nume proprii dela noi.
Singurul criteriu mai sigur de a identifica sufixul slay ni-1
ofera numai cazurile in care avem de a face cu un radical
slavon neatestat in graiul nostru comun, deci numai in deri-
vatele impru mutate aidoma din limbile slave: Cernata, Cerna-
Jul, Cernati (Iordan, 175)112) < bulg. 'Or ti n a t, Chiscovata (Jor-
dan, 175), < bulg. kisk a< k y t a etc.118).

* *

Este remarcabil in toponomastica noastra numArul topo-
nimicelor rezultate din forma par ticipiului trecu t in
functiune adjectivalA. Cele mai multe sunt la origine calif i-
c a t i v e topic e propriuzise, referitoare la insusirea solului,
la pozitia, la configuratia, sau la aspectul topic caracteristic
al locului (sau al apei). Astfel de toponimice sunt : Arsa, Ar-
sul, Arsele (Iordan, 35) < a r s, -5. (despre o padure nimicita
prin foc s. si despre un munte, o coasts, etc.), Tacuta (Iordan,
117) < t a c u t, -A (despre o vale, etc.), sau altele, mai nu-
meroase, provenite dela verbe de conjugarea a IV -a: Ascuti-
tu/ (deal, Costachescu, Doc. Bogdan, 114) 364)115), Ascutita (Iordan,
35) < as cu ti t, -A (despre un pisc, o stanca), Cernitul (ib.
224) < c e r n i t, -ft (despre un parau s. despre un lac), f CM-
dita-mare, cv mica (munte, cf. Costachescu, Doc. Bogdan, 391,

111) Cf. MaretiO, in ,Rad", LXXXII, p. 95, ap. DrAganu, 1. cit. 480,
nota 1.

111) Numelor topice pe care le inregistreazA lucrarea dlui Iordan nu
le mai indicam judetul in care se gAsesc.

113) Evident, nu pot intra aci in discutie numele topice provenite dela
nume de persoane slave, devenite nume topice, ca : Balata (Hunedoara),
Ccilata (Draganu, 1. cit. 434), Galata (ib. :80 281), Molovata (Orhei) <maid
,parvus ", etc.

114) M Costachescu, Doc. moldovenesti dela Bogdan Voevod (1504-
1517), Bucuresti, 1940.

115) M. Costachescu, Doc. moldovenefti inainte de .tefan cel Mare
vol. I, Iasi, 1931, vol. II, Iasi 1932 va fi prescurtat: Costachescu, Doc. mold
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395), t Impulita (fantanA si vale in jud. Covurlui, cf. I. Bog-
dan, Doc. lui &elan cel Mare, II. 39 40), t Fontana-imputita
(Costachescu, Doc. Bogdan, 42), imputitu/ (Iordan, 38) < i m-
puti t, -A, Negrita (ib. 132) < inn e g r i t, -A (despre o vale
s. despre o stance), Nelstiuta (ib. 116) < nestiu t, -A (despre
o vale), Pcirlita, Pcirlitul < parli t, -A (despre o coasts s.
despre un munte), Pojorita, Pojeirita (cf. Balkan-Archiv" I,
26), Pojerita, (o vale, a. 1481, 1495, cf. Bogdan, 1. cit. I 255,
II 59), Pojor(i)ta (in Fagaras) < o j a r i t, -A < o j a r i
< p o j a r foc" (Jordan, 127), cf. A r s a, Parlita; Scobita
(ib. 39) < scobi t, -A (despre o coasts sau despre o stance),
Viforita (ib. 280), etc.

Iota acuma si forme provenite dela verbe de conj. I:
Afcinata (Vaslui) < afana t, -A = (mai ales despre sol, in
opozitie cu indesat") `rar in structure, putin compact, putin
indesat' (DA. s. afana (t)); deci: eterenul fa' rimicios in care sapa,
plugul, etc. intro usor'; Aliatul < (i n) al t a t, -a, in rostire
dialectall (i n) al t a t, -A (Jordan, 132) ; Ceicata, numele unei vai
< cica t, -A (ib. 163), in inteles de (vale) aproape totdeauna
turbure, (vale) care cand ploul cat de putin se turbura in brun
desehis" ; Carligata (Iordan, 176) < (i n) carliga t, -A (despre
vale, carare, etc., cf. DA s. v.); Cucuietu (Putna) < c u c u-
i a t, -A cocotat); Detunata, numele cunoscutului munte, cu
povarniurile abrupte, din Muntii Apuseni si Tunata (nt. ates-
tat din sec. XIII in regiunea Somogy, in Ungaria, cf. Draganu,
1. cit. 135) < rd e) tuna t, -A (< lat. (d e) t o n o, -a r e don-
nern") 116), cf. si nt. Treisnita (despre o stanch); Fundata
(Iordan, 176; si in jud. Brasov, numita odinoarA Afundala, cf.
Rasp. la Chestionarul 1V1272)117) < a f u n d a t, -A (dup. Ior-
dan, 37 : (i n) funda t, -A, cu sensul primitiv de asezat in
fundul unei depresiuni, in susul sau la izvoarele unei
cf. si nt. Fundoaia), Gurguiata, Gurguiatul (Jordan, 176)

119 Cf. Gustav Kisch, Siebenburgen im Lichte der Sprache, in Archly
des Vereines fur siebenb. Landeskunde", XLIV N. F , Sibiu, 1929, p 65
Draganu, I. cit.

117) litispunsurile la Chestionarul IV (Nume de loc si nume de per-
soanci Muzeul Limbii Romane, Cluj, 1930), in manuscript.

'4`p
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< g u r g u i a t, -A (cf. DA. s. g u r g u i u); Insiratele, numele
colectiv a trei coline vecine, asezate in rand, una dupa alta,
in Ialomita, (ap. Iordan, 37) < in sir a t, -a; Ramata (Val-
cea) < r a m a t, -A (< r a m a, despre porci119)) ; Luminata,
mosie, parau (cf. Costachescu, Doc. mold., Indicele) < 1 u m i-
n a t, -a (despre o poiana s. despre o vale, cf. luminis); Rate-.
zatu (Hunedoara) < r At e z a t, -A (despre un munte cu varful
plan); Sapata (Doh) < s a p a t, -a, Seirata < s Ara t, -A (des-
pre o apa sau despre o regiune), Surpatele (Iordan, 17) <
s u r pa t, -A (despre un mal, despre o coasts, despre o stanca,
etc.), Turbatu (Vlasca), Turbata; parau, mosie, (cf. Costachescu,
Doc. mold. I, 16, 18, 124), Man. Turbatului (id., Doc. Bogdan,
32) < t u r b a t, -A (despre un parau vijelios, tumultuos ; sau
nt. e luat dupa un nume de persoana).

Nu putem sa nu atragem aci atentiunea si asupra numaru-
lui mare de nume topice provenite dela num e de persoana
rezultate din aceeasi formatiune primitiva participiall. Intea-
devar e mai probabil Ca in nume topice ca de ex. Chisata
(Iordan, 234)119) Chiscata (ib. 126)129 Fermecatul, (ib. 88), Nei.-
du,sita (Soroca), t Podobitul (sat, cf. Costachescu, Doc. mold. II,
569), Ratticitut (Jordan 117) t Sparietu/ (unde a fost sat", Cos-
tachescu, Doc. mold. II, 171) si Orsita (Iasi), avem de a face la
origine cu niste calificative devenite porecle sau supranume
personale si nu cu niste calificative topice.

Mai interesante decat acestea sunt insa numele care apar
supt forma de plur a 1: alaturi de Alesi, Frifiti, 0 sebili, &multi
(Jordan 114-116), se gasesc nume de localitati ca Adunali (ibid.
115), 24fumati (ib. 114), Afurisiti (ib.), Ateirnati (Buzau, Dolj,
Mehedinti, Prahova, Romanati, Tecuci, Teleorman), Ciumati
(ibid. 89, 269) <, ciumat (< cium a), resp. cium a t, -A

110) S'ar putea totusi sA avem de a face cu un derivat dela un su-
pranume personal, cAci gasim tot in jud Valcea, nt Rdnzesti.

119) In ce piiveste nt Chipta, cf. numele de plantA chi,sa-ccineltri,
atestat totusi numai din jud. Teleorman (H. XIV 349, ap. DA. s. v.), fatA
de numele topic cunoscut din jud. BacAu

120) Cf totusi nt. Chisca, CostAchescu, Doc. mold , 11 575.
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bolnav de ciuma; aducator de ciuma." (DA. s. v.), Degerap
(Mehedinti, Prahova, Craina-Serbia), t Deochiali, Diocheti (sat,
cf. Costachescu, Doc, mold. 171, 328), Dezrobifi (Iordan 70, 107),
Guati (Dambovita). intunecatei (ib. 116), Invilluitele (ib.),

(ib. 115), t Mohorifi (sat, cf. Costachesct, Doc. mold., cf.
indice), Opeirifi Jordan 114), Osebiti (ib. 116), Pitulati (Ramnicul-
Sarat), Rcislirati (Teleorman), Risipiti (ib. 117), Sperieti
(Vaslui, Mehedinti), Spurcafi (ib. 114), Tupi/a/i (ib. 117) cf.
mai sus Pitulati, Ursati (ib. 114), Unguriti (la Iordan, 174:
Ungureti), Uscati si diminutivul Ursa/el (ib. 177), Uscati (ib.
114, cf. Costachescu, Doc. mold., Indice) care toate reprezinta
supranumele colective mai ales ironice ale locuitorilor.

Unele din formatiunile de acest fel sunt create dupa pa-
rerea noastra mai recent, dintr'o foarte obicinuita tendinta
batjocoritoare la adresa locuitorilor, prin modificarea formei

pluralul pentru singular a numelui topic respectiv mai
vechiu, sau prin aceeasi modificare a numelui localitatti de
bastina a locuitorilor, sau chiar §i numai a unei parti
colonizati din alts parte, deci. Inteadevar este impresionant
de mare in toate regiunile Vechiului Regat numarul toponi-
micelor de forma pluralica si avand alaturi in toponomastica
§,i nume in forma de singul r, pentruca sä nu vedem in co-
existenta for o explicatie psihologica. De fapt, multe din to-
ponimicele cu forma de plural sunt susceptibile de a fi inter-
pretate ca supranume colective de nuanta ironica prin chiar
sensul for originar. DI Iordan n'a infatisat la un loc toate
dubletele formale de acest fel si in consecinta nu s'a gandit
sä stabileasca §i cauza psihologica a creierii unor asemenea
dublete : ironia la adresa locuitorilor. Dsa a fost preocupat
inainte de toate de a da toponimicelor noastre explicatia strict
linguistics, Mira sa intinda discutia si asupra aspectului for
stilistic. Mai mult chiar; n'a incercat decat in cazuri izolate sa
precizeze functiunea semantics originara cu care etimonul sau
derivatul s'a impus in toponomastica §i n'a aratat intotdeauna
daca numele topic pus in discutie este o creatie spontana si
directs din formele comune ale limbii, sau daca acest nume
provine din antroponomastica. Astfel, ni se explica nt. Beiltatul,

Mi-
luiti
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Baltata din adj. balta t, -a, acesta considerat ca un califi-
cativ topic (cu ce sens ?), despartindu se aceste forme, ca
functiune semantics primitive, de nt. Baltati, explicat din nu-
mele personal Baltatu (cf. 1. cit. 35). Este evident ca toate
formele i5i au originea in antroponomastica : b a1 t a t, -a
pestrit", despre o vacs, bou, etc. (cf. DA. s. v.) si, prin ex-
tensiune, si despre imbracamintea unei persoane. Dace in ca-
zul nt. Pcirlita, Pcirlitul (ib. ni se arata in mod just ori-
ginea semantics din calificativul topic cunoscut, despartindu-se
de nt. Parliti, explicat din tot atat de cunoscutul calificativ
personal dispretuitor (ib. p. 114), in cazul nt. CaciulataCeiciu-
latulCitciulati(p. 175), Cer;iata Cernatul Cernati (ib.), Car-
ligataCcirligati (ib. 176), et:. nu se face o asemenea distinctie
intre sensurile primitive ale formelor. Socotim ca dace in nt.
Caciulati, Carligati, Cucuzeli (Bacau, Olt, Teleorman, Ilfov,
Tecuci, Putna), etc. nu e sigur ea avem de a face cu niste
creatiuni ironice de data mai recenta, dupe nt. COciutata,Ccir-
lig,ata, Cucuiata, desi faptul nu ar fi exclus, in forme ca
Ghimtali (Iordan, 176) 121) Ptirliti (Buzau), Surutati (Gorj,
Arges) e probabil se ne gasim, in fata unor astfel de forma-
tiuni dela nt. ca Pcirlita (Buzau), Suruftatele (Valcea). Regre-
em in conditiunile noastre actuale de lucru nu suntem in
masura sa lamurim istoriceste prezenta in aceeasi regiune a
formelor duble, de singular si de plural, a unor astfel de
nume de localitati.

Mai putin remarcabil ca numar de exemple este grupul
derivatelor cu acelasi sufix dela adjective sau dela substantive.

acestea indica la origine pozitia, aspectul, sau configuratia
topica a locului numit. Am amintit mai sus Cticiulata,
latul (Iordan, 175) < c a ciula (despre un deal, munte, etc.,
deci derivatul avea sensul de conic, de forma unei caciuli").
Mai mentionam aci: Acitincata, (diminutivul) Aticincateaua,
Ackincatul (ibid.) < ad a n c -a, (cf. sensul in DA. s. v. ad. I
1°; cf. si verbul adanc a, ib.); Fcitata (Nasaud) < fata (des-

121) Dupd Iordan numele topic e derivat dela numele de plantd, hilape

=
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pre o coasts a muntelui, deci in sens de cu fata spre mia-
zgzi")122), Pustieta (Jordan, 141) < p u s t i u, -i e (?)123).

0 categorie aparte, deli sufixul are in esenta aceea§i
functiune, formeaza numele topice provenite dela supranume
de persoane, sau dela calificative adjectivale devenite nume
date animalelor. Supranume sau porecle personale devenite
nume topice : Buzati (Baia) < b u z a, resp. b u z a t, -a, Sprin-
cenata (Iordan, 117) < spranceang, resp. s p r an cen a t, -a.
Dupg modelul formelor participiale de conj. 1V -a avem: Car-
jiti (Hunedoara) < c a r j a (derivatul avea deci sensul origi-
nar de adus de spate, garbovit, cocopt", cf. Car li g at 0. Din
calificative sau num e de animal e, avem : Bciliata (Arge§, Ba-
call) < balta t, -g (cf. sensul in DA. s. v.), Belciugata, Bel-
ciugatele (Jordan, 175) < b el c i u g a t, -g (despre coarnele
animalelor, §i prin extensiune despre un animal cu coarnele
Incarligate", cf. DA. s. v.), f Mcinzati (sat, cf. Costachescu,
Doc. mold., cf. indicele, id., Doc. Bogdan, 431) Par. Manzatu-
ha (cf. Rasp. la Chestionarul 1V I173) < man za t, -a, Var-
gata (Mures) < v a r g a t, -g (cf. B a I t a t a), Vrastatul (munte,
cf. Costachescu, Doc. mold. I, p. 511, 512, 514, II 525) <
vrasta dunga" (cf. Vargat).

Cum toate, sau aproape toate formele amintite circula
§i azi in graiul comun ca adjective (substantivate adesea)
cu sensuri precise, interpretarea §i explicarea prezentei for in
toponomastica nu intampina nici o greutate. Importanta for
chiar este, din aceasta pricing, oarecum limitata pentru noi.
Dace totusi le-am acordat in randurile de mai sus toata aten-
tiunea, am facut acest lucru fiindca ele se gasesc uneori
chiar ca modele imitate in intima legatura de structure for-
mall §i de semnificatie prfinitivg cu destul de numerosul grup
de derivate cu sufixul -a t, a t a dela nume de plante, vietari,

122) Cf. G. Giuglea, Cheie pentru intelegerea continuitatii noastre in
Dacia, In Geopolitica si Geoistoria", 111-1944, nr. 1, p. 18 li 47.

123) DupA d. lordan, forma Pustieta este la origine un participiu,
"pustiiat, pentru pustid.
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etc., pe care 1-am anuntat la inceputul acestui articora§, deri-
vate cunoscute numai in toponomastica.

* *

Inainte de toate trebue sä subliniem ca derivatele de acest
fel, dela nume de plante, insecte, pasari, etc., in majoritatea
for agar subt forma femenina, - a t a.

Nu e probabil ca acest fapt se explica n u m a i ca o men-
tinere a formei vechi, impusa de necesitatea acordului in gen,
din stadiul in care 'kande actual servea, iar azi de obiceiu
se subicitelege, ca atribut adjectival pe langd un apelativ to-
pic, ca de ex. balta", coasts ", luna.", vale" etc., in forme
ca r Balta-kocoratii, rCoasta-lpelltinatcl, nuncadbumbatei,
rValea-Prusturatii, etc.. din care ar fi rezultat Brusturata,
Bumbata, Cocorata, Paltinata. Nu tragem la indoiald ca su-
fixul - a t, -a t a a avut §i §i-a mentinut pe alocuri vie §i in
derivate de acest fel functiunea adjectivala posesiva, mai ales
subt influenta formelor participiale atat de numeroase in topo-
nimie'24). Constatam totusi ca astazi nu mai sunt cu putinta in
graiul comun derivate cu acest sufix dela nume de plante,
insecte, parasi, etc., §i dupes cate §tim ele nu erau cunoscute
nici textelor noastre vechi. Avem dreptul sä ne intrebam,
apdara, dacd nu cumva Inca inainte de epoca patrunderii in
toponomastica a derivatelor acestora sufixul avea §i o alts
functiune decat cea adjectivala §i daca nu cumva aceasta func-
tiune a contribuit s, i ea la crearea in toponomastica a unui
numar sporit de forme in - a t a. Banuiala noastra in aceasta
privinta e sustinuta de imprejurarea ca toponomastica roma-
neasca nu atesta nici macar un singur nume compus -al carui
al doilea element sa cuprinda derivatul in - a t (a) dela un
nume de plants, etc., in timp ce gasim la tot pasul asemenea
compuse in care al doilea element e un adjectiv s. un adjec-
tiv participial : cf. Valea-Arses, Lunca-Frumoasii, Valea-Lungcl,
Valea-Seacei, Flinteina-impufitcl, etc.

124) 0 probes despre aceasta sunt, ca forme analogice inverse, insa,
numele topice amintite mai sus, Bojorita, Brciditul, Cornitul, Gortutul.
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Nu este exclus inteadevar ca in nume topice ca Ciresata
(masiv deluros, vale si varf, in Criscior-Hunedoara) < cire s,
in Cocorata (balta in jud. Iasi, cf. Jordan, 176) < coco r, in
Ltipusata (deal si localitate in Valcea, cf. ib.) <lapus (ca nume
romanesc de plants 126), cf. DA. s. v ), in Colibata (loc, in Te-
regova-Severin, cf. Rasp. la Chestionarul IV/70) si poate si in
altele avem de a face cu un suffix cu totul deosebit, si adica cu
colectival - (e) a t a (< lat. - e t a, plur. singularului - e t u m), ates-
tat, dupa cum a ardtat G. Pascu (in Archivum Romanicum",
VI-1922, p. 230) si in toponimicul Corneata (sat in Dolj)
< lat. co r n e t a pluralul singularului corn e t u m) 126). Cu-
noastem din Muntii Apuseni doua derivate cu sufixul colectiv
de forma - e a t a, copileatet multime de copii, baieti si fetite"
si donmeatei domnet, colectivitate de domni si doamne ".
Sunt aceste doua forme niste feminine recente, rezultate din
masculinele copile t, domnet? Credem ca nu, ci ilustreaza
de fapt o ramasila a pluralului colectiv, in - e t a. Nu uitarn,
pe de aka parte, ca a t, (rezultat din sufixul parti-
cipial latin -a t u s, -a t a, -u m si are cel putin in forma
lui neutra, -a t u m (cf. Meyer- Lubke, 1. cit. § 488) si
o functiune colectiva in limbile romanice 127) si, rar, si in limba
noastra, cf. alunat = alums (DA. s. v.), arom. sulatei (< sot)
= tovara§ie. tielnscatei 128). Numdrul remarcabil de derivate dela
nume de plante, etc. pe care, in opozitie cu graiul comun,

123) D Jordan explicA toponimicul romanesc ca un derivat direct din
bulg. prcbabil fiindca nu avea cunostintA de existenta in romAneste
a apelativului /cipuf.

129 D. Iordan (1. cit. p. 176) nu admite explicalia dlui Pascu, ci pro-
pune sA se porneascA dela plur. corni, trimitand (p. 264) la alte forme
derivate dela plural, ca Periatul, Perieti (?).

i27) Cf G. D Serra, Per la storia del cognome italiano. Cognomi Ca-
navesani (Piemonte) di forma collettiva in -aglia, ata, .ato, In Dacoroma-
niau, III-1923, p. 644-649; id., Contributo toponomastico alla teoria
della continuitc1 nel medioevo delle comunita rural romane e preromane
dell'Italia super:ore, Cluj, 1931, p. 88-89.

1281 Cf. S Puscariu, In Convorbiri Literare", XXXV-1901, p. 831-832,
Th. Capidan, Die nominalen Suffixe Aromunischen, in Jahresbericht%
XV p. 29, N. Draganu, in Dacoromanie, Ill 697.

lopu,ftt,
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le atesta toponomastica noastra se datoreste concurentei intre
cele doua sufixe, adjectivalul - at, -a t a si colectivul de forma
-e ata > -a t a (dupa b, r, , etc.), ambele indicand o aglo-
merare de lucruri sau vietati.

Iata arum celelalte toponimice in a t a pe care le cu-
noastem: Albinata (izvor in Bacau) < a 1 b i n a (dupa Iordan,
17o : loc cu multe albine"), Brusturata (vale in Bacau, ib.),
< b r u S t u r e, Bulbucata (comuna rurala si catun in Vlasca,
cf. Di I. Geogr. s. v.), < b u l b u c (-d e -m u n t e, (...J -de
b alt a, ca nume de planta, cf. DA. s. v.), Bumbata (lunca si
sat in Falciu) < bum b (ca nume de planta, cf. DA. s. v.;
derivatul avea sensul de loc pe care cresc multi bumbi(s o r i)",
Iordan, 175), Ccisata (balta in Dolj) < c a s a; loc ccisat == loc
cu case (ib.), cf. m. lat. (t e r r a) c as at a (id., in Bulletin
Linguistique" VI 193c4, p. 32), Horoiata !form*, f Horciiata
(Costachescu, Doc. II 322), j Huruzata (ibid. II 381), f Hovrciiata
f Hovraiata, (ibid. II 195, 592, Bogdan, Doc. Indice) (parau in
Tutova), t Hovraleata (poiana, cf. Costachescu, ib. II 591) <
horoi ti (nume de pasare, ciocanitoarea, cf. DA. s. v.),
Paltinata (padure si sat in Bacau, cf. lordan, 176) < pal ti n,
Pcistciiata (loc cultivat cu plante pastaioase"; in regiunea NA-
saudului, cf. Giuglea, 1. cit. 18 si 53) < p as tai e.128")

Mai putine la numar sunt toponimicele care au forma
masculine (cf. suf. lat. -a t u m, in functiune colectiva, citat
mai sus): Buscatul (munte in regiunea Nasaudului si in Valea
Ierii din Muntii Apuseni) < *b u s c (in sens de tufis marunt";
derivatul avea sensul de muntele cu vreascuri, cu tufis ma-
runt", cf. Giuglea, 1. cit. 18- 2011E9), Ceratul (catun, in Corj,

us a) Se stie (cf. Meyer-Liibke, 1. cit., § 479) cA in limbile romailice
se pastreaza azi numeroase forme rezultate dela pluralul in -e t a ital. ace-
reta, castagnoleta, faggeta (alaturi de faggeto), felceta (alaturi de falceto);
in franceza modernA sunt obicinuite nuinai forme feminine; vechea fran-
ceza cunostea derivate in -e t u m si in -e t a, ca si spaniola.

)29) D. CostAchescu, Doc Bogdan, p. 389, relateazA (dupa Dict. geogr.
al jud Vaslui, p. 32) forma Buscata, sat, pe care o identificA cu Bucpta.
Tot d. CostAchescu (1. cit. p. 240) atesta un nume de persoanA teminin,
Busca.

.

www.dacoromanica.ro



96 $T. PA$CA

cf. Jordan, 175) < c e r, Conduratul (comunA in Prahova)
< c on d u r (u 1) D o a m n e i, ca nume de plantal") cf. DA.
s. v.), Mazeirat (deal in Alba) < m a z Ar e (cf. G. Kisch, 1.
cit. 107), Lacul Trestiiatul (pad ure in Prahova) < t r es tie
(lordan, 177).

F. NT. $UGAG

Localitatea .ugag (jud. Alba), al carei nucleu administra-
tiv §i economic actual (primaria, biserica, scoala, cateva bolte",
moara, etc.) e situat aproximativ in punctul de confluenta al
Vali Dobrei Dobra e catunul din nemijlocitA apropiere, fa-
cand parte din corn. Jina, jud. Sibiu cu Raul Sebe§ului §i
cuprinde un hotar" foarte vast, ce se intinde pe mai multi
zeci de kilometri de-a stanga §i de-a dreapta Raului, mai ales
in susul acestuia. Inteadevar, daca acest nucleu, centrul"
localitatii, nu numara mai mutt de 150 de cladiri, ingramadite
fard nici o ordine in jurul bisericii §,i a primariei, sau in§irate,
in lungul drumului care coboara la Capalna, hotarul intreg al
,Sugagului adaposte§te in cele peste 500 de gospodarii inflori-
toare aproape 2500 de suflete 131). Avem de a face deci cu
una din numeroasele §i caracteristicele arzari primitive im-
prastiate, de crescatori de vite, de pAstori, cu gospodArii risi-
pite pe povarni§urile sau pe culmile despadurite ale inaltimi-
lor si infiripate in jurul colibelor" s. (h)odailor".

Nu cunoastem date istorice precise in legatura cu ve-
chimea §i cu trecutul acestei asezari romanes,ti din Carpatii
meridionali 132), cum de altfel ne lipsesc informatiile documen-

130) E totusi probabil ca nt. sa provind din numele de persoand Con-
duratu, cum ne sugereaza d. Iordan

131) Dupa Indicatorul statistic at satelor unikitilor administrative
din Romcinia, publicat de ,Comisia recensdmdntului general al populatieis,
BucureVi, 1932, p. b.

182) Walter Scheiner (Die Ortsnamen im mittleren Teile des stidlichen
Siebenburgens, in BalkanArchiv", 111-1927, p. 144) in mod cu totul
nejustificat identificd nostru cu Sugatagiou (nu Sugatagton, cum
grqit reproduce din Szamota I.Zolnai Gy., Magyar Oklevel szOicir, Buda-
pest, 1902-1906, s v. sugata g-), Sugatagivelg (a. 1300), Sugathag (a,
1481), Sogathakvelge (a. 1984), unde avem de a face cu nt. (wig.

lsi
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tare sigure §i in legatura cu vechimea celorlalte localitAti ye-
eine 188). Acest fapt nu ne impiedeca insa sl atribuim uga-
gului o remarcabila vechime. DimpotrivA, dacA avem in vedere
rezultatele cercetarilor etnografice asupra tipurilor de a§ezAri
omene§ti dela noi, suntem obligati sA constatam CA el repre-
zinta in mod tipic aspectul primitiv de sat romanesc, creiat Si
desvoltat de populatia autohtona. Pana in ziva de astazi, prin
infati§area lui actuala ugagul oglinde§te lamurit aspectul ca-
racteristic al a§ezarilor indigene pe care etnografii le socotesc
anterioare sec. al XII-lea 184) : gospodarii singuratice izolate la
marl departarf una de alta Si imprA§tiate pe o arie vastA, pe
culmi §i povarni§uri; gospodarii in grupuri mici rasfirate Si
intemeiate pe terenuri mai putin inclinate Si in sfar§it, in por-
tiunea plans din preajma Raului, gospodarii ingramadite fara

Akna-Sugatag si Falu cv) atestat si in alte izvoare istorice: Swgathakfalva
(a. 1360, 1459, 1461), Swgathak (a. 1472), cf. Csanki D., Magyarorszdg tdr-
anelmi fOldrajza a Ilunyadiak kordban, 1, Budapest, ]890 p. 452, si N.
DrAganu, Romeinii in veacurile IX XIV pe baza toponomiei fi a onomasticei,
Buc. 1933, p. 378) din Maramures. 0 indicatie precisA in privinta aceasta
avea Scheiner ,chiar In izvorul utilizat de dansul (Szamota-Zolnai, 1. cit.)
din care a scos citatul, trunchiindu-1: inter vallem Sugathag et fluvium
Thycie".

183) Este indoielnica identificarea pe care cu rezerva, e adevArat
o face Scheither (1. cit. 11 p. 73) si in privinta satului CcIpeilna K ung. kd-
polna ,capela") din vecinatatea Sugagultu, cu nt. ,Capella (Maria)' din do-
cuinentul din 13t.6 (cf. Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Sic.
binburgen, II, Hermannstadt, 1897, p. 6U. ). Satul e totusi vechiu, cAci apare
In documente subt numele de Kdpelna din a. 1441 si 1503 (cf. Iczkovits
Emma, Az erdelyi Feher nzegye a kozepkorban, Budapest, 1939, p 76). Si-
gure sunt insA datele pe care ni le ofera documentele in legatura cu satele
situate la iesirea Raului din munti. ,tbi..sel s. Sibisel (documentar: Sub
castro (Petri) din sec XIV, cf. Urk. 1 604, Kyssebes, ib. 13z7, 329, II 592, III
705, Iczkovits, 1 cit. 75), Scifctori (documentar: Nagfalw, Nagyolcihfalu,
Nogoldhfolu etc. din sec. XIV; ibid ) Laz (Slawendorf a. 1440-1449, ibid.),
Cacov(it)a (Kakuwa a. 1439, ibid.) si Petrefti (Petresfolua a. 1311, Peturfalva
a. 1368, ib.). Nu cunoastem niri o mentiune documentarb asupra localitatii
Jina. Pentru originea nt documentar NegJalw disparut azi, atragem aten
tiunea asupra numelui de familia Neghiu, cunoscut pe valea Raului

134) Cf Romulus Vuia, Dovezile etnografice a'e continuitayii, In ,Tran-
silvania', LXXIV.943, p. 21-22.
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98 $T. PASCA

nici un plan §i despartite de uliti intortochiate 185) care se in-
talnesc in centrul" despre care am vorbit mai sus. Acela§i
centru", precum §i catunul Martiniia din josul Raului §i
apartinator $ugagului, ofera in parte, prin in§irarea caselor
in lungul drumului, o imitatie a tipului de sate sAse§ti, intro-
dus la not in sec. al XfiXIII.lea in). Si numarul remarcabil
actual al gospodariilor, aproape in intregime de crescatori de
vite (mai ales oieri)

)
precum si al locuitorilor, in intregime

Romani §i aproape in intregime indigeni i"), este un indiciu
de mare vechime a a§ezarii.

Numele localitatii .ugagr a fost explicat din ungureste.
W. Scheiner credea ca avem de a face cu ung. s u g a t a g
angeschwemmtes Holz (Schuttinsel) 198), gandindu-se, evident,
la metoda caracteristica, si in zilele noastre, de transport al
bu§tenilor de brad prin plutirea for pe Rau. Probabil Scheiner
n'a avut ocazie sä cunoasca din vedere aspectul topic al Su-
gagului. Daca numele ar fi fost dat dupa o caracteristica a
terenului ar fi de a§teptat ca undeva, in lungul hotarului acestei
intinse localita(i strabatute de Raul Sebe§ului A. se ga-
seasca o portiune potrivita eventual amenajata chiar
de exploatatorii padurilor, din interes practic industrial sau
comercial unde A. se fi ingramadit stocuri remarcabile de
bu§teni plutiti" sau gata de plutit. 0 asemenea ingramadire
de bu§teni din ultima categorie ar fi putut sA se gaseasca,
tinand seama de infati§area terenului din preajma cur sului de
apa, numai in punctul numit Tau (< rom. tau < ung. t o
lac"), din susul hotarului. 0 ingramadire de bu§teni plutiti"

135) Ibid. 22.
139 Ibid.
137) Miscarea de populatie constatatA in comuna Sugag, comparand

statistica ungureasca din 1910 (2210 suflete) cu cea romameascA din 1930
(2216 suflete) ne arata o remarcabila tendinta emigratorie a indigenilor.
Dupa statistica din 1930 (cf. Institutul Central de Statistics, Recenscimeintul
general al Romeiniei din 29 Decemvrie z93o, 1, Bucuresti, 1930. p. 628),
populatia flotantA a Sugagului se ridica abia la numarul de 18 suflete, fapt
care nu ne mirA deloc daca tinern seama de caracterul local at posibilitA-
tilor de muncl si de existents. -

138) Cf. 1. cd. II1-1927, p. 144.
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transportati altadata cu plutele este exclus ss fi fost
intreprinsa, eventual in scopul fasonarii lor, in actualul cen-
tru" al 5ugagului, prea indepartat de regiunile de §es si deci
de vadul potrivit comercializarii lemnului.

Etimologia propusa de Scheiner se love§te s,i de o se-
rioasa dificultate formals. Admitand el la baza numelui roma-
nese actual ar sta apelativul ung. s u g a t a g daca intea-
devAr acest cuvant era cumva curent in graiul Ungurilor
a.ezati in colonii raslete in unele din regiunile de §e s ale
Transilvaniei sudice189) ne-am a§tepta ca numele unguresc
al localitAtii, pastrat prin cancelarie, sA albs forma *Sugatag
(ca §i nt. din Maramures, deci), din care ar fi rezultat in ro-
mane§te numai *..Sugeitag.. Numele unguresc al satului este
insa Sugeig, §i mai nou, reproducand forma romaneasca, mai
noun §i ea, cum vom vedea.

0 alts explicatie, tot din ungure§te, mai plauzibila decat
cea de mai sus, dar indoielnica §i ea, a dat raposatul G.
Kisch 140). Dansul credea ca avem de a face cu un compus
ung.: s u g flastern"-ra g Bach" (cf. §i Sugaviz,Sugafiatak
< s u g (5 < s u g n i a §opti"). Sensul primitiv al compusului
ar fi fost, dupa Kisch, acela de parauul) §optitor". Explicarea s'ar
potrivi poate, pentru nt. Pciraul .ugagului, un afluent al Vail
Dobra, avand izvoarele §i cursul sau in hotarul S, ugagului, nu
insa pentru humirea comunei, de§i §tirn ca adeseori numele
satelor reprezinta la origine numele unei parti de hotar ca-
racteristice dintr'un punct sau altul de vedere. Forma atribu-
tiva (Par. .ugagulitz) supt care apare numele micului curs

130) De fapt cuvantul unguresc e foarte rar, si numai regional. Dupa
Szinnyei I. (Magyar TeijszOldr, II, Bpest, 1897-1901, col. 433) apelativul
e cunoscut numai in regiunea Dunarii, in comitatul Hont, din Nord-vestul
Ungariei, dar e probabil ca aria Iui sa se fi intins altAdata si in Rasarit,
pans la izvoarele Tisei.

140) Siebenbirgen im Lichte der Sfirache, In Arhiv des Vereines fur
siebenbiirgische Landeskunde, N. folge, XLV 1929, p. 50.

141) In realitate sensul exact ung gig este pars, caput fluminis", si
acest sens e secundar, desvoltat din acela de ramura (de copac), cf. Gom-
bocz Z. Melich I., Magyar etynzotogiai szotdr, Bpest, 1914, col. 20.

-

-
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100 ST. PA$CA

de apa ne obliga insa ca chiar daca admitem ex'plicatia lui
Kisch, sa consideram numele paraului mai nou decat numele
comunei.

Spre a admite origine ungureasca pentru numele unei
localitati de importanta Sugagului ar trebui sa constatam in
ambianta topica a regiunii §i alte nume de aceeasi provenienta.
0 examinare oricat de atenta a toponimiei regiunii ne arata
ca elementul toponimic unguresc este cu desavarsire absent.
Daca intalnim totu§i un nt. ca Tau, acesta e dat recent de
Romami care au in graiul for apelativul de origine ungureasca.

Nu avem indicii de nici un fel, nici istorice §i nici de alts
natu-ra, despre o eventuala infiltrare pe valea Raului a unor
elemente etnice ungure§ti 142) care ar fi putut lasa urme in
toponimie '43). Sugagul a fost §i este Inca pana in ziva de azi
o arzare exclusiva de crescatori de vite, de oieri, iar local-
nicii exercita aceasta indeletnicire in forme traditionale §i in
condipuni topice §i economice neobicinuite la crescatoni de
vim unguri §i desigur nejinduite de acestia. Nu poate fi vorba
deci de o origine ungureasca a nt. tugag.

In mare numar, numele arzarilor omene§ti din regiune
§i mai ales a partilor de hotar provin dela nume de persoana,
(nume de botez, sau supranume), numele vechilor for stapani:
Jina (?), Cat. §i V. Dobrei s. Dobra, Cat. si V. Martinzez s.
Martinsia, apoi (D.) Comanu(lut), (D.) Gotu(lui), (D.) Tetul,
(Vrf.) Ivan:pi, (D.) Cap tan, (M.) Beartina, (Plaiul) Creala,
(M.) Cindrelu, (M.) Goala, (M.) Handsu, ( k rt.) Curota, P.
Beirsanii, (D.) Musatoaia, (D.) si V. Dusilei s. Dusila, D. Tonii,
etc., etc. Aceasta constatare ne indeamna sa atribuim §i nt.
...ugag, o origine identica.

'42) Faptul ca un document din 1447 arata di localitatea vecina, Ca-
palna, a ajuns in stapanirea unei familii unguresti (?) Ger& din Vingard
(cf, lczkovits, I. cit. 76) nu poate fi un indiciu ca acolo au existat candva,
sau au fost colonizati dupa aceasta data, Unguri. Numele oficial, ung. Ka--
polna (in document subt forma lat.ung. Kapelna) este probabil traduce'
rea unui nume topic romanesc corespunzator.

143) Nt. Sebe.; (< ung. s e b e s repede") dat de oficialitate orasului
Sebe.; (-Alba) si apoi, prin extensiune si Reiului, nu desminte afirmatia
noastra, din motive pe care le expunem in alts parte a acestui volum.

www.dacoromanica.ro



CONTRIBIJIII TOPONOMASTICE 101

Forma populara §i desigur si cea mai veche a
numelui, Sugav s. §i .Fugau se pare ca mijloce§te lamurirea
originii sale etimologice. Aceasta forma, atestata alaturi de
.ugag (transcris cu ortografia germana Schugag), e redata in
uncle harti vechi ale regiunii, Sugania, gre§it, fireste, in lcic
de Sugauia (= 5ugavia)144).

Numele topic reprezinta dupa parerea noastra un (supra)
nume personal, injurios la origine, datand din epoca de sim-
bioza slavo-romans in aceasta regiune, slay. §u g a v ti, derivat
din slay. §u g a rale", cu sufixul adjectival -a v (cf. bulg.
srb. tuga, srb. toga, §i derivatul bulg. tugavii, srb. lugav
raios"). In limbile sud-slave cuvantul se bucura de mare cir-
culatie, alaturi de bulg. krasta, srb. krasta (dial. hrcista)195) §i
de o bogata familie de derivate 146), ceeace e o dovada despre
vechimea lui, chiar daca in textele scrise e inregistrat abia
din sec. al XVIIIlea 147). De origine turceasca in limbile
slave 148), cuvantul ar putea fi acolo mai vechiu decat sec. at
XIV-lea chiar, iar in graiul fo§tilor Slavi dela not ar fi putut
patrunde ca imprumut peceneg sau cuman 149).

Forma mai noun, oficiala, Sugag cu derivatul
om din Sugag" se explica printr'un schimb obicinuit

de sufix, -av, -ag, sau printr'o substituire a lui -v- prin -g-,
cum avem in cazul unor dublete ca nt. Varciorova, alaturi de
Vcirciorogull"), nt. ...Sovarlov alaturi de .5ovarlighiu 151), nt.

144) Gresala (de tipar ?) ar putea fi a lui Schein& (I. cit. III p. 144),
Bela care Wain indicatia.

146) Cf. E. Berneker, Slay. Elyn. Wb., 575. Alte derivate cu acelasi
sufix, la A. Leskien, Grammatik der serbo-kroatischen Sprache Heidelberg,
1914, § 627/a.

14") Unul din aceste derivate se intalneste in toponimia sarbeasca.
Sugavica, numele unui brat al Dunarii, la Baja.

147) Cf. Fr. Miklosich, Lex. paleosl. -graeco- lat., s. v.
148) Idem, Etym. Weirterbuch, s. v.
149) Asupra contactului Pecenegilor si Cumanilor cu populatiile din

Carpatii sudici, avem indicatii suficiente si o bogata bibliografie la N. Dri-
ganu, Romeinii in sec. 1XXIV, cf. Indicele, p. 681 si 682.

190) Cf. V. Bogrea, in Dacoromania" 1 217, N. Draganu, I. cit., p.
253 254.

151) V. Bogrea (I. cit.) mai aminteste, pentru ilustrarea aceluia§
schimb intre g si v, §i belciug alaturi de bekiuv, sldbeinog alaturi de a/o-

a

.Fugei-
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Topologul (< *Topolovul < bulg. top o 1 o v u, srb. t o p o-
1 o v< psl. topol u plop")152) alaturi de nt. Topoloveni,
Topoloveanca, etc.

Nici din punct de vedere al intelesului primitiv din care
s'a desvoltat numele de persoana, devenit nume topic, .ugav,
nu avem de a face cu ceva neobicinuit in onomastics. In
afar de numele personale bulg. Krastjo, Krasta, Krastana1"),
srb. Krastie, etc., rezultate din apelativul k r a s t a §i raspan-
dite Si in toponimia sud-slava, mentionam ca sinonime topo-
pomastice dela not nt. Rdiosul, Rdioasa, Rdiosi 164), ca sa nu
mai amintim alte forme nascute dela apelative cu sens apropiat.

T. PASCA

bonov. D. Sandru (in Bull. linguistique" VI-1938, p. 187) atesta din Na-
saud si plepv alaturi de plefug si pdstrav alAturi de pdstrag. Ultima forma
se explicA prin apropierea cuvAntului romanesc de sinonimul salt ung.
pisztrang.

152) I. lordan, Rumdnische Toponomastik I, p. 187-188 N. Draganu,
1. cit. 657. Pentru G. Weigand (Ursprung der sfidkarpatInschen Flussna-
men in Rumanien, in Jahresbericht", XXVI XXIX, p. 77), Topolog <
topol -og.

163) Cf. G. Weigand, Die bulgarischen Rufnamen, ihre Herkunft
Kurzungen and Neubildungen, In Jahresbericht, XXVIXX1X p. 158.

'54) Cf. I. Iordan, 1 cit. p. 114. DI Giuglea imi atrage atentiunea ca
aceste nume pot indica la origine pAduri de brazi mancati de insecte si ca
un nt. Rdioasa, dat unei bAlti, ar proveni dela raia san catnap broqtet"
care se gAselte pe suprafala baltilor.

.
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Multe taine stau ascunse in vesmantul limbii oricarui popor.
La aceasta caracterizare generals s'ar putea aplica alta, faimoasa,
dar mai restransa si paradoxala, ca graiul e dat omului ca sa-si
ascunda gandurile ...

.' In adevar, popoarele, incet, veacuri dearandul, isi uita, mai
bine zis decat ascund, faze anterioare din vieata si sufletul lor,
recurgand la alte straturi de cultura, ce vin cu noutatea for si le
acopere pe cele vechi. Intre ele insa nu se aseaza panze imper-
meabile, ca sa se izoleze pentru vecinicie, ci dimpotriva, toate se
supun unei influente reciproce, unei osmoze care impinge din
ceea ce a fost spre ceea ce vine nou si invers. Astfel, elementele
stratelor mai vechi de cultura strabat in sus ca firele acelor plante
care birue scoarta pamantului, on cat de tare ar fi, si-si fac loc
la lumina., ca sa-si continue vieata. Multe pier din cele care au
fost, dar altele se imbraca in haina fazei celei noua, fie in intre-
gime, fie in parte.

Acestea sunt taine vii din cuprinsul unei limbi, ce tinde a le
lamuri lingvistica cu mijloacele cunoscute ei astazi.

0 astfel de sarcina cade mai grew asupra studiului limbilor
cu un mic trecut istoric literar, cum e si limba romans. Pentru o
mie de ani de lipsa de documente scrise, cultura poporului roman
cata sa fie descifrata in cea mai mare parte prin limba, care pas-
treaza, in chip firesc, urme din elementele spiritului nostru stra-
vechiu, in deghizari putin aparente uneori, iar alteori deadrep-
tul intunecate.

Situatia aceasta din launtrul limbii noastre formeaza punctul
ei de puternica atractie pentru cercetatori si rezolvarea faptelor
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cercetate serveste indirect lingvistica generals, la stabilirea de
principii pentru problemele puse in atare perspectiv5..

Cazurile ce prezentam mai departe, in sensul mai sus ziselor
consideratiuni, se refers in deosebi la vieata agricolci ronscineascd.
Ea a fost tratat5 unilateral, prin prizma limbii, si not vom in-
cerca a o privi dintr'un punct de observatie mai sus asezat, care
permite oricui, ca de pe o culme, sa cerceteze, cat vede cu ochiul,
campiile de dincolo de poalele muntilor, pans la orizont. De jos,
din valea stramta si inchis5, numai pe ea cel mult o poti cunoaste,
jar tarile" celelalte ran-Ian nev5zute. Aceste consideratiuni pri-
vesc lupta pentru existents ce o poart5 cuvintele si limbile si ea
este tot asa de complexs ca si aceea dintre indivizi, grupuri so-
ciale si popoare. Provocari de prefaceri se ivesc cu fiecare clips
in care se exprima o idee, eaci aceasta manifestA o note perso-
tiara, prin cuvant cu sens adecvat gandului mai tare sau mai nou
al vorbitorului. Cuvantul, prin fraza pornit5 din creerul cuiva,
poate aduce ceva nou in graiu, fie imagine, fie o judecata, care
uneori nu surprind intelegerea celui ce asculta pe tin vorbitor. Al-
teori insa apare in faptul lingvistic o lumina puternic5 ce schimba
pozitia lui anterioara din constiinta asculatorului. Inovatia trece
apoi la alti vorbitori si prin acest pas limba a castigat un element
mai mult de expresie, peste ce poseda inainte.

Astfel se transforms tes5tura fins, ideals a sensurilor, incat
dupe o vreme lumea launtrica a unui cuvant dintr'o generatie nu
mai e recunoscute de generatiile urmatoare. Procesul de prefa-
ceri continui provoaca pe nesimtite, in multe cazuri, pieirea cu-

antului intreg, nu numai a sensului sau.
In lupta din interiorul unui graiu cad victime mai des cuvin-

tele, atunci cand nu mai au suportul material, concret al lucrului
ce-1 reprezint5,, sau al unei idei, obiceiu, cazute in desuetudine.
Cad ca si luptatorii dintr'o cetate sau de pe un camp de baaie,
atunci cand li s'au sfarsit munitiile si hrana.

Adevarul acesta se poate verifica mai limpede in carnpul ter-
minologiilor privitoare la unele ocupatiuni rustice atacate de pro-
gresul civiliza4iilor, fie in timpuri vechi, fie in cele mai moderne.
Civilizatia romans superioar5 a impus terminologii latine in pro-
vinciile inlperiului, eliminand pe cele autohtone. Alteori, fare s5.
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fie nevoie de interventia rasturnatoare a unei limbi civilizatii
streine, inauntrul aceleeasi limbi, o terminologie (vanatoreasca,
pescareasca, etc.) este atinsa ca de o boala, de slabirea sau de-
gradarea ocupatiei respective, alteori prin trecerea acelei ocupatii
in manile unei populatii venite de aiurea, cu alt graiu asezate
in teritorul poporului autohton.

In anume momente, o terminologie iii pierde cu totul supor-
tul material si dispare ca o corabie sdrobita de furtuna. Astfel,
intr'o regiune unde se cultivau inul canepa si se torceau si te-
seau intensiv, prin decada a saptea din secolul trecut, din toata
comoara lexicala a specialitatii tineretul de astazit nu mai cu-
noaste nimic. Doar batranii iii mai amintesc termeni rasletil). In-
dustriile rapide moderne inghit ca valurile apelor lucrul si ex-
presia straveche din domeniul multor ocupatiuni rustice.

Intorcand insa foaia acestor adevaruri, ne vedem siliti sa
constatam ca multi termeni latini agricoli din dacoromana, de
care in special ne ocupam mai departe, sunt Inca in vigoare, ba
inca cu putere estetica. In acest caz nu mai poate fi vorba ca
Rom5.nii au pierdut sau parasit meseria agriculturii pentru a o
relua mai tarziu dela streini. In aceasta ipoteza, ar trebui sa ad-
mitem ca acestia veneau totdeauna cu o cunoastere, in diverse for-
me de cultura, superioara celei romane romane, ceea ce, fireste,
nu se poate sustine istoriceste.

Inainte insa de a trece la acest capitol, vom da cateva exem-
plificari in legatura cu consideratiunile generale de mai sus.

LIMBA SI OMUL CA FIZIC SI SUFLET.

Dacoromana a pastrat majoritatea termenilor latini privitori
la corp. Dupa calculul lui S. Puscariul) si D. Macrea, din 100 de

1) Constatarea aceasta pe care o face filologul Othmar Metisinger,
V er gleichende W or tkunde, Mtinchen, 1932, p. 151, pentru regiunea sa
de nastere, se poate verifica in orice tars bantuita vertiginos de ma-
sina industria15, moderns,. Fireste, acolo unde industria patrunde, ca
la noi, incet si nu sguduitor, nu se inte.mplit dezastre lingvistice, ci
pierderi treptate.

1) S. Puscariu, Limb a romdna, p. 177.
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asemenea elemente 92 sunt latine, doua autohtone, ceafti, grumaz
(§i burtti de care am vorbit in alta parte), celelalte streine. La
acestea trebuesc adaugate, pentru valoarea for mai complexa, mul-
tele expresii in legatura cu corpul. A sta in genunchi", a in-
genunchia", a sta (razimat) in cot", intr'o rang" (acesta au-
tohton, din familia v. gr.(1)Xim, lat. ulna cot") ; a ochi", ochios",
ochenat" (cu ochi mari) ; piezis, in piezi", piaza-rea, bung ",
(dela lat. pes, pedis) §i a. m. d. Lista for apare impresionanta
daca ipriveste cineva la familia fiecarui termen in parte.

Deasupra tuturor sta cap (lat. caput), care isi pastreaza in
romans sensul concret (tete") si figurat latin, de capetenie",
fruntas". Concretul s'a pastrat numai in cateva regiuni roma-
nice, caci general acolo este astazi testa (fr. tete etc.). Capul dis-
tinge pe om de alte vietati si Romanul e cu capul in mana", isi
pone capul" (chezasie si in fata mortii), are cap sanatos", usu-
ratic", e capatanos", incapatanat" etc. etc.

Sufletul si mintea, cu manifestarile for sunt latine in: insufle-
tire, suflet bun, raft, duios (lat. *doleosus). Dor (dolus) a ajuns
sa creieze un intreg gen literar liric popular, ,,poezia dorului", co-
respunzatoare celei din Iberia, unde portughezul saudade are ace-
las sens si rol. Dacoromana pastreaza intreaga valoare ce poate
fi utilizata si in limbajul filosofic, a lat. cogitare, a cugeta, pen-
tru care ceilalti neolatini au astazi pe semicultul pensare (italian),
penser (francez), etc. Apoi a simti, a-1 durea (dolere), a uri (hor-
rere), pastrat cu aceasta acceptiune numai in Abruzzi.

Uneori se desprinde, in acest capitol, o spiritualizare a cu-
vantului, petrecuta in secole de framantare sufleteasca si de gan-
dire, cand Romanul era constrans sa-si desvolte in interior pu-
terile intime, fiindca nu erau posibile manifestari exterioare, in
rasboaie, in mai inalta activitate de scoala, de arhitectura, de po-
litica etc. Astfel *invitiare (dela vitium) a ajuns astazi la invata
,,apprendre, enseigenr", a desmierda, este astazi expresie poetica,
inaltata din graiul mamelor care isi spala, copilul de necuratenii
trupesti, cantandu-i cantece de leagan" si spunandu-i vorbe dulci
m5.ngaietoare". Sufletul cu durerile lui se alinti, ,,s'adoucir" (dela
lenzs); a alinta caresser, dorloter" vine din *allentare; iar man-
gdia s'a lepadat de sensul vechiu, magic, de ensorceller qqn par
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un philtre, seduire", trecand la o faza lirica de caresser, con-
soler".

Ca o incoronare a acestui capitol psihologic, dacoromana, ca
nici o alts limbs romanica, pastreaza pe a intelege (intelligere)
cu derivate neexistente nici in aromana: intelegeitor, inteles,
,.sens, signification", intelept (intellectus) ,,sage ", intelepciune sa-
gasse" inca altele ce se pot urmari in dictionare. Tot asa s'a
dematerializat lat. percipere, ajung5.nd la a pricepe" compren-
dre", pe cand in romanica apuseana .(fr. percevoir etc.) a ramas
mai mutt la concret. In latina numai rar, figurat, in limbajul cult,
se simte fenomenul, ca de ex. la Quintilian vis percipiendi la
faculte de comprendre", dar in dacoromana om price put este qui
s'y entend, intelligent, capable, abile".

Inaltarea dela cele mai elementare notiuni spre spiritual, spre
expresie ideals, se documenteaza cu nenumarate exemple. Ele
pot alcatui un capitol foarte bogat privitor la estetica limbii noas-
tre, care se dovedeste, prin poezia lirica populara, ca un instru-
ment capabil de expresie artistica superioara, ca orice limbs ro-
manica, dar Si cu forte originale, particulare numai ei

In privinta procesului.de bogata creatie linguistics si este-
tica in dacoromana amintesc studiul lui 0. Densusianu, Limba
descantecelorl). Descantecele se reciteaza in versuri, de catre des-
cantatori, care sunt medicii poporului. Poezia aceasta o avem
culeasa in zeci de volume. In ea s'au revarsat expresii figurate
de o varietate ce n'o banuia nimeni pang la infatisarea for in stu-
diul amintit, unde se gasesc mii de exemple ilustrante, din toate
tinuturile dacoromane. In ele se invoca puterile supranaturale, in
sens pagan la origine, apoi in lumina cresting, pentru a se obtine
vindecarea bolnavului, iubirea celui dorit uneori blestemul im-
potriva dusmanului. Metafora, comparatia si tot alaiul de figuri
stilistice, pornite dela toate, chiar dela toate formele de vieata
romaneasca, le-a strans poporul in imaginatia lui spre a da tarie
rnistica descantecului, care si cu frumusetea versului, tinde spre
farmec, incantare vindecare prin minune:

1) Grai si suflet, vol. IV, V, VI.

si

si

si
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Rasai, soare, fratioare
Peste ochisorii mei
Si peste statul [statura] meu
Si peste mersul meu
$i peste viersul [lat. versus] meu.
Cum e soarele luminos si frumos,
Asa sa fiu si eu

T otdeauna incheierea cere ca bolnavul sa rtimciie curat, luminat,
ca argintul strecurat, cum Dumnezeu 1-a lasat, (cum) maiccl-sa
l'a fapt. Boalele le alunga (cu metafore din practica tesatoriei)
matusile cu furcile" si

Pe furca le insira
$i cu fusul le intepa.
Cum se intorc fusele
La toate firele,
Asa sa se intoarca pagubele
Si dataturile

Suferintele se exprima prin Ca pe-un fuior de canepei m'a sfa-
rdmat". Dusmanului i se doreste:

Sa zaci neica sub parete,
Pan'ii face iarba verde ...
Sa to -adapi cu lingurita
$i sa-ti dea pane cu acul...

$i tot asa s'ar lungi mereu sirul de imagini, unele adevarate mar-
garitare. Deocamdata atrag atentiunea asupra studiului care pune
la indemana oricui material expresiv din descantece.

Dar lucrarile in legatura cu tesutul, reflectate, cum am va-
zut, in descantece, au ecou si in alte genuri literare, populare.
lata doua exemple:

Harnica-i nevasta mea,
Harnica-i, dracu s'o ia:
Pune panza,
Cand da frunza
5i-o taie cand va cadea.
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Printre ite, printre spats,
Paste-o iapa'mpedecata,
Mai in sus pe la fustei
Paste-o scroafa cu purcei
Si-umbla dracu cu scantei;
Prin mijlocu panzeii
Paste gasca cu puii.

(Sezatoarea XII, pag. 149).

Ca din cincisprezece lani
Mi-o facut manusi la m5.ini,
Si din patruzeci fuioare,
Mi-o facut o cingatoare;
Si canepa de azi vara,
0 calaresc cainii pe afara;
Si canepa de azi toamna
$ade'n sura ca o doamna.

(SezAtoarea XII, pag. 149).

Un tablou, cu mai sugestiv colorit grotesc, nu se poate ima-
ging, pentru a ironiza usturator pe femeia lenesa. De unde putea
poetul popular satiric sa culeaga imaginile §i sa le contureze, ca
pe niste monstri pe arhaicul edificiu al razboiului de tesut de-
cat din ceea ce este mai caracteristic in preocuparile, calita4ile si
defectele unei gospodine? Satira strigatura confine un com-
plex de elemente psihologice, sociale. Ea este insotita si invio-
rata de ritmul jocului, de frumusetea plastics a versului si de
ilaritatea intregului grup privitor, la petrecerile satesti. Expresi-
vitatea versurilor este alimentata de elemente latine, din cele mai
curente. Numai patru sunt streine (gasca, harnica, nevasta §i
,surd).

AGRICULTURA REFLECTATA IN DACOROMANA.

Vieata economics in Dacia, cum reiese mai ales din studiul
lei Patsch'), se intemeia pe cresterea vitelor, dar si a agriculturii.

1) C. Patschs Der Kampf um den. Donauraum enter Domitian
and Trajan (Beitrage zur Volkerkunde von Sudosteuropa, V (2) 1937,
Sitz. Akad. d. wiss. Wien, philos. hist. klasse. 217, 1, p, 107, 110, 174, etc.
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Navalitorii au redus, cu timpul, a doua ocupatiune si de aceea da-
coromana a primit multi termeni agricoli streini, cunoscuti din
studiile de pang acuma. Au ramas insa cativa vechi, fundamen-
tali si altii cu caracter atat de specific, incat inlatura orice posi-
bilitate de concluzie ca Romanii ar fi parasit cultura pamantului,
restrangandu-se numai la pastorit, Inca la unul nomad.

Nu voiu insira in sens restrans filologic termenii agricoli din
dacoromana, ci voiu folosi un text popular in care se simte preo-
cuparea, ba chiar o vie dragoste a Romanului pentru roadele
mantului. La Craciun Anul Nou, intre alte colinde, in care,
prin urari, se invoca ajutorul lui Dumnezeu pentru o buna roada,
e specificul plug-p/ugu,sor. In el se exprima o apologie a agri-
culturii. Dam aici varianta publicata de Alecsandri in 1866. Ter-
menii latini sunt redati in text, unii cu caractere cursive si altii
Cu aldine. Ultimii reprezinta pe cei curat agricoli sau neaparat
trebuinciosi pentru exprimarea notiunilor legate de lucrarea pa-
mantului. Elementele slave, impreuna cu sapte de diverse prove-
niente, le-am lasat nesubliniate.

Aho, aho copii argati,
Stati putin si nu mdnati,
Ldngei boi v'aleiturati

cumintul mi-ascultati:
S'a sculat mai an
Bridica Troian
Si-a'ncedicat
Pc -un cal inveitat
Cu caua de aur,
Cu nume de Graur,
Cu frau de matasei,
Celt vita de groasei,

sceiri s'a ridicat
l'este campuri s'a uitat,
Ca s'aleaga un loc curat
De arat semanat.
$i curdnd s'a apucat
Cimpul negru de arat,
In lungis ,si curmezis.
S'a apucat intr'o joi,
C'un plug cu doisprece boi,
Boi bourei,

In coadet codalbei,
In frunte Ontafei.

copii, hai, hai!
Ziva toata a lucrat,
Brazda neagrd a rasturnat.
Si prin brazde a semanat
Grail marunt ,si grim de vara,
Dee Domnul sti
Si cdt lucrul a slar§it,
lata, mtiri, s'a stdrnit
T In vdnt mare pe piimant
Si ploi multe dupti vdnt,
PAmantul de-a rticorit,
St siimanta a'ncoltit.
La luna, la seipteimeina,

urn plea cu apci mdna
Si se duse ca sei vadd,
De i-a dat Dumnezeu roada
Sa de-i graul r5sirit
Si de-i spicul aurit.
Era'n spit ca vrabia,
Era'n paiu ca trestia.

pa,

Mcinati,

rrisarli!

si

si

Si

$i'n

Is!
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Troian iute s'a intors
,Si din grajd pe loc a scos
Un alt cal mai nazdravan,
Cum ii place lui Troian,
Alegru ca corbel,
Jute ca focul,
De nu-1 prinde locul,
Cu potcoave de argint,
Ce .cunt spornici la fugit.
El voios a'ncalecat
La Tighina a apucat
Si otel a cumptirat,
Ca sd faca seceri maxi
Pentru secerfitori tari
Si sa face seceri mici
Pentru copilasi voinici
51-altele mai mdruntele
Cu manunchiu de floricele,
Pentru fete tinerele
Si neveste ochi.ele.
Si a ,trans fine si vecine
Si toti finii yi vecinii

vreo trei babe batrcine
Care Om randul la pane
51, pe camp i-a dus
Si pe toti i-a pus
La lucrul pfimfintului,
La racoarea vcintului.
Ei cu stanga apuca

cu dreapta secera
grin lan innainta

De parea ca innota.
Altii'n ?Alma for lega,
Snopuri'nalte aduna

clai mandre ridica,
Ce la soare se usca.
Apoi carele'ncfirca

pe toate le cara
g i re z i'nalte dura

In capul spimantului,
In sterita vantului.
Apoi fdcea
,Si din grajd mai aducea

Zece iepe

Tot sirepe
5i de par ca le lega
Si pe toate le mina
Imprejurul parului,
Deasupra fatarului,
lepele m e r e u fugea,
Funia se tot strdngea,
De par iute ajungea
Si grfiul se triera

flacaul vfintura,
Dimerlia scutura,
Harabale incfirca,
5i la moara be pleca.
Tara hoata cea de moara
Ccind vazu atate cars
Incfircate cu povara,
Puse coada pe spinare
Si plecii in fuga mare
La cea lunca de scapare.

Lunca mare,
Frumad n'are;
Lunca mica,
Frunza-i pica.

Iar morarul, mester bun,
Zarea moara grin c a t u n

lua cojoc mhos
mi-1 imbraca pe dos.

htti ciocanu'n brau
5i mai Ma tin frau,
Apoi iute alcrga,
Moara cu frau o lega

apuca d e
De-o punea pe
Si-i da cu ciocanu'n cele
De-o aseza pe masele.
El o lua de laptoc

da i a r in vad la loc
Si turna deasupra'n co§
Grau mfiruntel de cal rog.
Grim' s'aseza pe vatra
5i din cos cadea su(b) piatra
De su(b) piatrfi in covata
Curgea fin curate.
Troian molt se bucura,

$'i

aria -$i

$issi

Si-o aikido,

Si-o

Si

Si

Si
Si

Sro

Si-pi
Si
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Zeciuiala morii da,
Pe morar it daruia,
Apoi calare suia
,Si vows se inturna
Cu flacaii ce mina.
I a r boii se opintea

ro;ile scar tii a.
I a t a mandra jupcineas'd,
Dochiana cea frumoaset,
C'auzea tocmai din case
Chiotul flacailor
Scartiitul carelor
,S'i'n Camara. ca mergea
5i din cuiu isi alegea
Site mare si cam deasa,
Tot cu panza de mcitasti.
Sufleca ea maneci albe-
5i-ardta bratele dalbe

cernea, maxi, cernea,
Ninsoarea se a.yternea;
Pe sus tobele blitea,
Negurile jos ceidea.
Apoi mama plamadea
,Si -o rasa Nina dospea.
Apoi colaci'nvartea,
Pe lopata mi-i culca
5i'n cuptor ii arunca.
Apoi i a r a, cu lopata
Rumeni ii scotea si gata.
Atunci ea'mpeirtea vreo cinci
La fleiceiii cei voinici
Si'mpeirtea trei colacei
La copiii mititei,
I a r a mandrului bcirbat
Ii &idea un sarutat.
Cum a dat Dumnezeu, an,
Holde mandre lui Troian

Astfel set dea si la voi,
Ca s'avem parte noi,
Sa vci fie casa, case,
Sä va fie masa, masa!
si cu fetele aprinse,
Tot cu casele grijite,
Cu buni oaspeti locuite.
Si la anul sei traiti
Sä va g a s i m infloriti,

Ca merii
Ca peril

In mijlocul
De urat am mai ura,
Dar ne-i ea vom insera
Pe la ourtea dumneavoastrei,
Dc parte de casa noastrei.
Dumneavoastra aveti parte
De curti'nalte, luminate,
Varuite, sindrilite

cu fere,ti stecluite.
Noi avem b o r d e i e mici,
Bune de plugari voinici,
V altucite lipite
Si cu s t u h acoperite.
Dar cite paie-s la noi,
Atdti bani fie la voi!
De urat am mai ura,
Dar ne-i eel vom insera
$i avem a trece'n tale
0 dumbrava rea din vale,
Untie suet fete nebune,
Ce asvarla cu alune
,Si se leagei de feciori
Ca albinele de flori

le'ncurc cartirile
Tot cu desmierdetrile.

Si alte variante ale acestui mic poem, ca de exemplu cele din
colectia lui C. Dem. Teodorescu, suet identice ca fond si in mare
parte ca limba. Nu avem alt document mai cuprinzator si mai viu
decat orice studii, care sa infatiseze prin expresie indestulatoare
cunoasterea agriculturii, cu factorii ei principali. Putem urmari

Si

verii!

Si

Si

qi

Si
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toate fazele lucrului, dela cautarea locului bun de arat, trecand
apoi la scena secerisului, a macinatului, pans la activitatea tot asa
de vie a pregatirii panii de care jupaneasa casei. Chiar vad de
moara se gaseste si in documente vechi. Izbitoare apare intaiu
limba intregei poezii. Din totalul de 866 elemente de limbs, cate
cuprinde textul, sasezeci sunt slave, care ating un procent de
7°/o din total. Latine sunt 753 cu un procent de 87°/o. Termenii
agricoli specifici sau necesari ca expresie se gasesc 69 latini (ne-
calculand frecventa din text), iar slave numai 17, adeca de patru
on mai putini! Cu origine necunoscuta sunt 19 (tipariti spa-
tiat). Prin urmare, intr'o specifics povestire se poate exprima
spontan esenta vietii agricole, printr'o majoritate coplesitoare de
stravechi termeni latini. Daca intreg stilul agricol romanesc ar
fi fost innecat de influents slava, cum impresionist sustin unii
studiosi, fenomenul nu s'ar putea explica. Dimpotrivk si in cazul
acesta se aplica faimoasa teorie a lui Hasdeu despre circulatia
cuvintelor, potrivit careia ce este mai vital intr'o limba este si
mai vechiu. S'au infatisat in anii din urma si alte texte popu-
lare si culte, vechi si noua, in care elementul latin apare cople-
sitor, fiindca el vine spontan pe buzele Romanului si adeseori
inaintea celui strein1).

Problema prezentei si patrunderei adanci a notiunilor de
plugarie in vieata si limba romaneasca. merits sa fie cercetata
mai larg, in domeniul folklorului si al etnografiei. Numai asa se
va putea inchega un studiu integral, prin care sa se ajunga si la
o sinteza. Deocamdata not am ating numai laturea capacitatii de
expresie poetic. a dacoromanei, prin preponderant material le-
xical latin, agricol.

Pentru intelegerea problemei amintesc aici si un mic cantec
popular, epic, din Floresti (judetul Cluj)2), in care se infatiseaza
vioi, scurt si concentrat toata munca pamantului, incepand cu
mergerea gospodarului la padure ca ss taie lemne pentru
ciopli singur plugul. Pe urma continua cu aratul si semanatul

1) V. exemple la S. Puscariu, Limba rometna I, Bucuresti 1940,
p. 194 sq.

2) G. Breazul, Patrium carmen, oontnibutii la studiul muzicii ro-
manesti, Craiova, 1941, p. 206-208.

8

a-si

www.dacoromanica.ro



114 G. GIUGLEA

0.11s la imblatirea cu ne,ste lemne, cu grumaz de piele". E vorba
de imblaciu1), compus din doua bete legate la capete, intre
cu o curea. Unul serveste de maner, iar cu celalalt se bat spi-
cele. Tot figurat sunt infatisate si secerile: ne,ste ere ( =fia-
ie) cam ccirligatele, la dinfi maruntele. Restul cantecului reds
aceleasi scene ca in Plugu,cor, terminandu-se cu punerea pc masa
a colacului scos din cuptor.

In tot cantecul de 69 versuri, cu 298 cuvinte, se afla numai
19 termeni de origine slava, doi unguresti, iar grosul cuprinde
numai elemente latine2).

Tata textul:

Jupanu' gazda-re
Bun gand s'o gandit-u,
Pranzu' l-o pr5.nzat-u,
Boi la jug s'o prins-u,
'm-padure s'o dus-u,
Lemn pa car s'o pus-u
$'acas' o vinit-u,
Frumos l-o cioplit-u.
Plug l-o ferecat-u3),
Boi la plug s'o prins-u,
La pamant s'o dus-u
Si el s'o brazdat-u
Crucis, curmezas-u,
Mai vartos
S'acas'o vinit-u
$i s'o hodinit-u.
Boi la car s'o prins-u,

1) Asupra originii latine a termenului imblelciu v. ale mele Coin-
cidentes et concordances..., in Langue et Litterature (Academie Rou-
maine) II, 1-2, 1943, p. 21 sq. Acolo am aratat ca In Transilvania,
regiune muntoasa, agnicultura a fost mai restransa si de aceea s'a
folosit mai mult baterea graului cu imblciciul (imblacii) si nu treie-
ratul cu cai.

2) Fireste, unele elemente se repeta.
3) Aici, a fereca arc sensul de a construi" (fireste, din lemn),

ca lat. fabricare, dela care deriva verbul romanesc.

ele,

...

lungis-u.

si
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La pamant s'o dus-u,
Grau s'o samanat-u,
Mandru 1 -o grapat-u.
Dumnezo o dat-u
0 ploaie cu soare.
Grau fasare-re,
Mandru sa coce-re
S'acas'o vinit-u
Si el s'o sculat-u
Dragi sclujnici a lui,
Tat cu neste sera, [:fiare]
Cam carligatele,
La dinti maruntele.
La holda s'o dus-u,
Hold'o sacerat-u,
Manunchi 1-0 tapat-u
Si'n snopi 1-o legat-u,
Claia 1-o cladit-u
$'acas-o vinit-u.
Boi la car s'o prins-u,
La pamant s'o dus-u,
Grau pa car s'o pus-u
S'acas'o vinit-u.
$i stog 1-o cladit-u
Si el s'o sculat-u
Dragi sclujii a lui,
Tat cu neste lemne,
Lemne hodrolemne
Cu grumaz de ptiele.
Grau 1-o'mblatit-u
Si'n cos 1-a bagat-u,
Pa car 1-o tapat-u,
La moara s'o dus-u
$i'n cos 1-o bagat-u,
Farin'o pticat-u
Si'n saci o bagat-u,
Pa car i-o tapat-u
$'acas'o vinit-u
Si el s'o sculat-u
Dragi sclujnici a lui,
Tat cu neste sate,
Farin'o cernut-u,
Mandru o moiet-u

116
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Si o fram5.ntat-u.
Mandru s'o doschit-u,
Co lac 1-o'mpletit-u,
'n cuptor 1-0 bagat-u,
Mandru sa coce-re,
S'afara-1 scote-re,
Pe masa-1 pune-re.
Cesta-i domnut bun-u
Jupanu' gazda-rei).

(Cu les si notat dela Gheorghe Fluera$, din corn.
Flore$ti, Cluj).

Urmarirea vietii agricole, reflectata in limba, ne duce si spre
alte consideratiuni mai largi de folklor expresie poetics a iu-
biriri cultului pentru aceasta eterna munca a popoarelor. Ea
s'a sintetizat de sigur in poezia populara de pretutindeni, ca
la not in Plugusor" si in alte colinde, in care vibreaza ruga-
ciuni catre Dumnezeu, ca permanents suprema speranta. plu-
g5reasca pentru belsugul recoltelor.

Cercetarea in acest sens va trebui sa mearga mai intai in
domeniul folklorului romanic2). Deocamdata semnalam o con-
cordanta izbitoare intre Plugusorul" nostru, analizat de not din
punctul de vedere special al expresiei romanesti intre cores-
pondentele spaniole baile, villano ( hors ", ,,joc ", impreunate de
cantec) villancicos (un fel de ,,colinde ").

Exemplul cuvenit it gasim in Lope de Vega, care in mul-
timea operelor lui s'a inspirat si din cancioneros §i romanceros,

1) Interesante sunt si ghioitorile, care infatiseaza plugul, cu fe-
lurite metafore, ca de ex. urmatoarea:

Ce hiar. incornorata
Urnbla cu gura cascata.
$i numai cu limba rams,
Tot rastoarna si darama?

(T. Pat:Dille, Agricultura la Romani, p. 56).

TWA, imaginea, plastid si vie, este exprimata. numai prin cuvinte
latine!

2) V. Al. Popescu-Telega, Asemandri analogii In folklorui
romdn iberic, Craiova, 1927.pi

si
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salbe in care se insira, pe langa cele susamintite, si balade (ro-
mances), lettrillas, serranillas (doine populare sau culte, propriu
zis muntenesti", dela munte, dela sierra). Multe din acestea le-a
inserat Lope, trecandu-le fireste adeseori prin vgpaia artistica
a geniului sau, dar alte on pastrand cuprinsul autentic popular
si chiar versuri ce se pot identifica in texte populare).

lath' acest baile (villano), incrustat in comedia San Isidro,
labrador de Madrid (partea VII):

(BAILEVILLANO).

Al villano se lo dan
la cebolla con el pan,
para que el tosco villano,
cuando quiera alborear,
salga con un par de bueyes
y su arado, !otro que tal!
Le dan pan, le dan cebolla
y vino tambien le dan,
ya camina, ya se acerca,
ya llega, ya empieza a arar.
Los surcos lleva derechos;
!que buena la tierra esta!
Por ace, dice al Manchado
y al Tostado: Por alla".
Arada tiene la tierra,
el villano va a sembrar;
saca el trigo del alforja2)
la falda llenando va.
!Oh que bien arroja el trigo!
!Dios se lo deje gozar!
Las ayes le estan mirando;
que se vaya aguardaran;
junto a las hazas del trigo
no esta bien el palomar.

1) Lope de Vega, Poesias liricas, I edicion, prOlogo y notas de
Jose F. Montesinos, Madrid, 1926, p. 176 sq.

2) Si la not e obiceiul de a duce la arat slmanta In dl sagi (sp.
alforja) cfr. Pamfile, Agricultura, p. 57.
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Famosamente ha crecido,
ya se le acerca San Juan;
segarle quiere el villano,
la hoz apercibe ya;
!que de manadas derriba!
!que buena prisa se da!
Quien bien ata, bien desata.
!Oh que hien atadas van!
Llevandolas va a las eras
!que gentil parva tendra!
Ya se aperciben los trillos,
ya quiere tambien trillar.

!Oh que contentos caminan!
Pero mucho sol les da.
La mano en la frente ponen,
los pies en el trillo van.
!Oh que gran sed les ha dado!
? Quien duda que beberan?
Ya beben, ya se recrean;
brindis. !Oue caliente esta!
Aventar quieren el trigo,
ya comienzan a aventar.
!Oh que buen aire les hace!
Volando las pajas van.
Extremado queda el trigo,
dese limpio y candeal;
a Fernando, que Dios guarde,
se pudiera hacer eI pan.
Ya lo llevan al molino,
ya el trigo en la tolva esta.
Las ruedas andan las piedras,
furiosa esta la canal.
Ya van haciendo la harina,
!que presto la cerneran!
!Oh que hien cierne el villano!
El horno caliente esta.
!Oue hien masa! !Oue bien higne!
Ya pone en la tabla el pan,
ya lo cuece, ya lo saca,
ya lo quiere presentar

(San Isidro, labrador de Madrid. Parte VII).
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(JOC POPULAR).

Ii dau taranuluil)
Ceapa cu pane,
pentru ca, el nodorosul plugar, in zori,
sa iasa cu o pereche de boi
$i cu plugul, ce mai plug!
Ii dau pane, ii dau ceapa
$i yin de asemenea ii dau;
acum porne$te, data se apropie,
ajunge $i incepe a ara.
Trage brazdele drepte.
Ce bun pamant!
llais" striga lui Baltatu,
iar cram Plavan: Cea".
A arat plugarul locul
$i merge sa-I samene;
Scoate graul din sac,
isi umple poala.
Oh! ce bine arunca grauntele!
Sa-i dea Dumnezeu bucurie!
Pasari le stau cu ochii atintiti la el,
A$teptand vada plecat.
Lang, snopii de gram
nu e pus bine porumbarul (cotetul porumbeilor).
Stra$nic a crescut (paiul),
caci de! se apropie Sanzienile;
are sa-I secere plugarul,
secera sta gata;
ce de manunchiuri doboara!
ce tare silinta fsi da!
Cine leaga bine, bine desleaga.
Oh! ce bine-s legati snopit!
Ii va duce la arie,
Cc mandru strat va a$terne!
Tata se pregatesc uneltele de treierat,
Curand va treiera.

Acest hallo", zis villano, e vechiu obiceiu popular spaniel,.
cum ar fi jocul paparudelor" noastre. 0 relatiune din 1618 II des-
crie astf el: taranul (el villano), cu fata de tot naturala.... purta un
suman vechiu, cu multe maned, intesat peste tot cu cepe $i bucati
de pane $i cu o inscriptie cu versurile ce se repetau mereu: Al villano
que le dan o. c., p. 176, nota.

sg-1
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Oh! ce multumiti umbla (plugarii),
Dar este prea soare.
Iii pun mane (streasing) la frunte,
Picioarele calcg pe treieratoare1).
Oh! ce sete i-a cuprins!
Cine se indoe*te cg nu vor bea?
Uite el beau, acum se rgeoresc;
Noroc! Ce ar*itg!
Trebue sg venture graul,
Tata Incep sg-1 dea la vent.
Oh ce bung boare fi adie!
Salta paiele'n sbor.
Se scuturg deplin graul,
Ca sg ramge curet, lamurg;
(regelui) Fernando tie-1 Dumnezeu
i se va putea preggti panea.
De-acum Y1 due la moarg,
Curand ajunge in co*.
Vajaie furios scocul,
Rotile mama pietrile,
De supt ele curge Mina,
Neintgrziat o vor cerne!
Oh! cu ce indemanare cerne tgranul!
Cuptorul este ars;
Ce bdne plImacle*te,
Cu ce mgestrie framantg *i rupe aluatul!
Iata pune panes, pe lopata,
O *i coace,
Uite ca o scoate
Si voios o infgti*eazg.

Fireste, se pot aminti aici alti termeni latini, rari, ca de ex.
soage, sovalta, suvulca, etc., privitori la prepararea panii, de care
am amintit in Langue et Litterature, 11,1-2. Cei trei din urrna"
se p5.streaial la nord de Carpati, in aria mai conservative a da-
coromanei. Femeia care foloseste in case un limbaj nuantat,

E vorba de o treiergtoare, ca o targg, in care sunt Infipti cold
de cremene. Purtata peste stratul de paie din arie, spicele se sfg-
ram& u*or.

1)

si
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tuit din elemente latine care trec peste ceea ce ar fi strict tre-
buincios, nu poate fi declarata sotie de pastor si mai ales de no-
mad, cum starue sa mai sustina unii despre Romani.
Numai vorbitorul care pTactica o meserie, timp indelungat, in
casa si in familie statornica, iii poate pastra o terminologie in
care intra varietate de stil.

Mai departe mergand, constatam in blocul de fapte ling-
vistice, despartitor intre aromana dacoromana, un grup de
termeni latini nord-dunareni, in care iarasi se oglindeste o vieata
statornica de casa si de familie, in Dacia. Ei vorbesc dela sine,
numai pomenindu-i pe numei). In sirul formelor de civilizatie
romans pastrate prin limbs se ridica deasupra, cu deosebita
valoare de continuare istorica in Dacia, nume de unelte si de
cereale ,,pisate" pentru hrana mai wail. Asa este piva, din
lat. pilla mortier (a piler); moulin a foulon", cuvant pastrat
numai in dacoromana, nu si in aromana, pentru un instrument
indispensabil vietii rurale.

1) V. acest bloc de circa 400 elemente, in studiul meu Uralte
Schichten and Entwicklungsstufen in der Struktur d. dakorum. Spr.,
Sibiu 1944.

Din lista de acolo a elementelor dacoromane, neatestate In aro-
mana, au r&mas nescoase, la corecturi (din cauza greut&tilor tipogra-
fice, impuse de rAzboiu In 1944) urmAtoarele: atuncine, botejune, ci-
coare, comdnda, cumpetra, cutreiera, gdinat, geamett, muche, pradet,
umed. Ele se afla si in aromana, dar nu sunt toate inregistrate de
dictionarele cunoscute. Atestarea for in aromana, rui-o confirmA cole-
gul T. Papahagi, care cu multa bunAvoint& stiintificl a confruntat
intreaga list& a mea cu materialul sAu lexical, menit s& alcAtuiascA
dictionarul graiului aroman. Apoi, In loc de incellta, trebue citit da-
corom. incdltare, cu sinonimele incetlfie, incaltamel, chaussure" (v.
DA s. v. incetlta).

Cuvantul dacorom. paiu (termen pastoral) nu trebue confundat
eu paiu-paie (de gran, etc.) < lat. palea, REW. 6161, ci derive, din lat.
pallium si inseamna lana noun, si moale care creste spre pnim&varl
supt cea veche formeazg viitorul vesmant al oii". De aceea se zice

of impdiate (ImbrAcate"), oile s'au impdiat, etc. (v. ale mele Cer-
ceteiri lexicografice, Buc. 1909 s. v.). MA.. In zisul grup n'au fort so-
cotite elementele autohtone, v. grec. si v. germane, explicate In capi-
tole speciale din studiul citat.

§i

§i

§i

lingvisti

4i
Si
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Alaturi de el, iata cuvantul pasat (lat. quassatum, dela
quasso millet (pile) dont on a enleve la balle; bouillie de mil-
let"). Dupe ce s'a introdus porumbul la noi, a urmat o noua
forma, aceea de faina macinata mare din boabele plantei celei
noua. Din prima se mai face si astazi pasat cu lapte, cu unt",
sau altfel, sau se da ca hrana puilor de pasari domestice. Aces-
tea si alte particularitati pe care le voiu analiza mai jos, strans
legate de agricultural, cine ar putea sustine ca le-ar fi pastrat o
populatie nestatornica? Cum ar fi biruit aceasta sal poarte cu
sine, de dincolo de Dunare, unelte grele, impreuna si cu cunos-
tinte speciale pentru curatirea cojii boabelor de cereale, cu ex-
presii tipice latine, precum desghioca, desfaca (mazarea), care
cer timp si statornicie pentru lucrare si pastrare? Nici termenii
sus zisi nu exista in aromcind.

Capitolul agriculturii analizat in felul acesta, desvaluie si
alte intimitati lingvistice.

Sal ne oprim o clipa 5i la un amanunt dela moara, indispen-
sabil instrument agricol, care umbla", pe toate paraiele din
Munti, ca si piuele" si stezele" pe care nu stim cum le-ar fi
putut cunoaste asa de bine stramosii nomazi, cum se constata
azi la poporul Roman.

La morile din Muntii Apuseni (poate si mai in laturi) in
grinda din fao a stratului (lat. stratum) care sustine pietrele
de macinat, este aplicat un disc de lemn cu crestaturi pe circom-
terinta si cu un betigas proptit cu un capat intr'o crestatura si
cu celalalt fixat in grinda. Aceasta alcatuire se numeste graun-
fari (derivat din graunt=lat. *granuceum). Numele explica
functiunea. Betigasul se muta din o crestatura intr'alta, la dreap-
ta sau stanga si da drumul la atatea graunte (boabe) cite vrei
sal curga din cos intre pietri".

Nuanta de expresie a acestei piese, lucru" marunt, e tot
atat de graitoare ca si suvulca, dela prepararea panei, si ca soage,
aflatoare tot numai in Transilvania.

cat de departe suntem inc a de adancul problemei, am con-
statat chiar in toamna aceastal), ducandu-ma in Muntii Apuseni

1) In 1943.
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pentru revizuirea si completarea problemelor ce le analizez. Am
descoperit astfel Inca o conserva4iune latina din. limbajul feme-
iesc, in legatura cu soage, amintit mai inainte.

A soage (lat. subigere) inseamna: a da forma rotunda de
pane bucatii de aluat rupt din intregul framantat in troaca. Ope-
ratiunea aceasta se face intr'un vas mai mic, o albiuta, in care
cu calcaiul" palmelor, femeia tot apasa si intoarce zisa bucatA,
prin faina, pentru a o pune mai usor pe lopata si a o baga apoi
in cuptor. Albioara se numeste sogatoare, denumire aflatoare nu-
mai in Transilvania, in vest si centru, ca si soage.

Daca am patrunde in domeniul industriilor casnice, al te-
satoriei si dogariei, al feluritelor preocupari si obiceiuri, am
descope;i si alte proprietati specifice dacoromane, care se pot
valorifica semantic, cultural si geografic, ca si cele insirate pang
aici. La multe din ele, ca si la unele prezentate mai sus, se simte
o subtilitate si variatie de expresie in graiul femeiesc, care nu
s'ar putea concepe decgt la un popor cu indelunga si intensa
vieata stabila. Aceasta cu at& mai mult, cu cat izvorul unor ase-
menea creatiuni expresive curgea in mijlocul unei vieti rustice,
lipsitci, un mileniu, de influenta ctirtii de care s'au fericit cele-
lalte popoare neolatine. Un mare semn si acesta a carui raza de
lumina, in sirul celorlalte, se lasci pretuita dela sine.

In ordinea de idei urmarite pana aici, se mai impune inca
una, finala, privitoare la o cat mai amanuntita urmarire de ter-
meni si expresii agricole, presarate in folklor (in plugusoare sau
colinde mai scurte). Ele constituesc un numar destul de mare,
daca luam in seama nu numai pe cele care exprima notiuni
agricole de prima necesitate, ci si pe cele care au gasit intrare
in expresia poetului popular, printr'o inrudita atmosfera seman-
tical).

Am strans astfel de material din colectiile de folklor care
mi-au putut sta la indemana, in actualele imprejurari.

1) Proverbele i zicalele, de asemenea, nu trebuesc uitate.

www.dacoromanica.ro



124 G. GIUGLEA

In total sunt circa 260 exemple (elemente latine cateva
considerate asfazi ca autohtone):

a aduna (snopi, pale), a alege (graul), aluat, a
spicele,

anina (plugul In
cioturi, a-I prinde, poticni), a apuca (cu stanga, la secerat),
a ara in lung sd'n lat, arat, arie, a aseza (snopii), ata' (de cusut sacii),
balega, a bate caii (graul cu picioarele), a bate (sita, la cornut), boii
dela roate, boii dinainte, dinapoi, (and sunt patru la plug, la car),
bordci, bou, bourei (boi), bucate (cereale), bucium (din care se suns
pentru a strange oamendi la lucru), butuc(i) (la car), buti (de pus
graul), cal, cal invatat, calare, capu pamantului (al ogorului), copal,
capete (la ogoare), car passim., calcaiu (morii), capataiu (la moara),
a cara (cu carul), taus, camp,-uri (de arat), camp curat (pentru arat),
campul negru (de arat), canepa, cants, ciocarlia" (sewn ca trebue
sa se inceapa aratul), a cerne passim., ciur (de vanturat), ciurui, a
(se) coace (painea), coada (sapii), coarda (a pune graul coarda"'n
surd; comp. $iret), coarne de plug (coarnele plugului), codalbei (boi),
colb, copt (grail), a creste (graul), crucis-curmezis (a ara), crud,-1
(colac; pane, necoapta, bine), cuiu, cuie (1; jug), a culege (canepa),
cununa" (obiceiu la secerat), cuptor, curat (campul cfr. curatura,
rune), curat (loc), curat (gram), a curata (aria), a curge (Mina, de
supt piatra, la moara), curmezis (a ara in curtea (gospodarului),
(sita) deasa, cur% (de boieri), a da (plugul pe brazda), a da spice
(graul), a dejuga (boii), a desfaca (graul; a-i desface boabele din
spit), a despica (spicele, a le desface, cfr. a desfaca=*disfabicare),
dinti (la secera), a dura (girezi), durat (campu), fat& de arie, fatb, de
copt (a -$i face graul , a se apropia de copt), fatar (fata ariei), faur,
Mina curata, (aleasa), falce, f &lei (unitate de masura a pamantului
de arat, cosit), farmatura, (de pane), fatare (de arie), a fatui (aria; a
nivela stratul de paie de pe ea), fan, fan cu flori, famat,-6, a farama
(paiele la treierat), a fereca fiarele ( plugului a le pune la punet,
pentru arat), ferecat (plug, construrit din lemn), fiarele plugului, fier
(pentru seceri si plug), fierar, fierul lat (la plug), fir de grau), a
framanta, frau, a freca (spicele, ca ss cad& boabele), fruntile (lo-
curi de frunte"), funia (de care se leaga caii de par, la treierat; cfr.
a ajunge funia la par"=a ajunge la stramtoare), furca, furci, girea-
da, girezi (din familia lat. agger,-eris, aggerere; aggestus>rom. agest
etc.), a grapa, graunt,-te, grau curat passim., grau de vara passim.,
grau maruntel, grail rosu, grau verde, uscat, copt, graulet, grausor,
groapa, grumazi (la imbl&ciu), iarba grass (capastru de "), iese
(graul; rasare), impanata (sageata, la plug), a incaleca, inc,arca, in-
carligatele (secere), a Indemna (boii, caiii la mers), a inflori (campul),
a ingalbeni (a se vedea graul galben, de aproape), a Injuga (boii),

1i

),
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injugettori (boi de jug), a innota (prin grau), a intoarce (paiele in
arie), intoarsa. (secera curbs "), (a) intaposa (sacul la gura, cu te-
pusi), a intepusa (sacii), a inverzi (graul), jug, jugan,-ni (boi), juga-
nit,-ti (boi), (a) jugui (a mana la jug), juncanas(i), jupan (termen cu
care se adreseaza colindatarii catre stapanul easel), passim., jupi (tu-
lei de cucuruz) (atestat de 3 ori), laptuca, a lega (graul in snopi),
a lega (manunchiu, snopii), leggtura (cu care se leagg snopii), lem-
nusele (pgrtile imblaciului), linte, loc curat (de arat), lucrul (cArn.-
pului), a lucra (lucru agricol), lucrul parnantului, lungis (a ara ),
mazare, a macina, macinar (morar), malai (de meiu), malad,
manunchiu (mailer la secera), manunchiu (de paie, de flori), marunt
(grttu), maruntel (grau maruntel, de eel ros), (seceri) mgruntele (la
dinti), masele (la moara), a masura (pamantul), mascat (bob de grail
bine desvoltat; mare), matasa (sag de ), a matura (aria), (grail)
mazarat (mare in bob, ca mazarea), a mana (ball, cai), meiu, a mer-
ge (plugul pe brazdg, a fi bun de mers), merisoare, miere (colac in-
dulcit cu ), moara, a moia, muia (Mina pentru a a plamgdi), mo-
rar, morarita, morisca (dim. moara), moritg, (dim. moara), muraras,
(brazda) neagra, negru (campul), neghing, negrgpat (grau), a netezd
(locul arat, cu grapa), nuc(i), oale, orz, (a) ospgta, ospa'tare, paiu,
paie, parul (la arie), padure, pgmant (arabil), pgscut, papusoi (po-
rumb), Nine, pane, pane (grau), panza (sitii), piatra (morii), piatra
(de hotar), a pica (Mina de supt piatra), pdepturile (de deal, la ara-
turi, in regiuni muntoase), a pieri (graul; a se usca, strica de ploi
etc.), plaiu, plgiut ,,drum ce duce la munte", pranz, a pranzi, a
prinde (boii la jug), (sits) rare, a rgsari, a rasfira (graul in arie),
a rasturna (brazde), a ravarsa (graul; a-1 arunca pe brazde), a re-
varsa (brazda), a ridica (clai), roata, roate, roata morii, rotat (stog,
ca un con), rug (in grau), rumega, sac, saps, sageata'mpenita, Impa-
nata (la plug: ,,pluguri cu sageata'mpenita "), a samana, samangtura,-
uri, sarnamta, a sapa, sari (la sea), (a) scoate (panea din cuptor),
a se scutura (graul; a-i pica boabele, dela sine, cand nu e strans in
clai), secara, a secera, secerat (subst.), secerator(i), seceratele (dim.
secera), secerelesecerica, seceruica, a smulge, spic, spic aunt (gal-
hen, copt), spicuware, spin, spini (in grau), spline (la moara), strd-
murare (de impuns boii, ca sa se indemne la mers), a strange (paie,
snopi), a se strange funia la par" (la parul ariei; expresie-proverb),
(a) strange graul (in porcoaie, in saci etc.), suflecate (manecile la fe-
mei, la framantat), selele (morii), Serb, gerbi (muncitori la camp)(
*es bun de arat, taciune (boala la grau), a trage (boii la plug), a
trage (brazda), (a) trage (cu secera), trasura, tras" (:,,boi buni de
trasura"), trasura (tragere), a treiera (dr. cutreiera), trodan, tulpina
(morii), a turna (grauntele in sac, co), a umbla (moara), a umbla
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(plugul, a lucra cu plugul), a unge (cu miere colacul), a ura, a se
usca (la soare, grail secerat), uscat (gram prea copt), vaci cu lapte,
vadul (morii), vatra (la moara), varat (campul ), varguta, varsat,
turnat" (clopotelul, cu care se sung. la urarea cu plugusorul), a van-
tura, vita (la frau), vita, (:frau gros ca vita"), zeciuiala (vama la
moara.)1).

Urmeaza ca cercetari viitoare sa completeze acest material,
cu semnificatia ce se poate desprinde, cultural-semantic, dela caz
la caz. Capitolul acesta se va largi apoi asupra intregei termino-
logii agricole din dacoromana, avandu-se in vedere raspa.ndi-
rea, geografica, precum vitalitatea insemnatatea istorica a
di feri tilor termeni.

Scopul nostru a fost, pentru moment, de a incerca sa intuim
fenomenul trecerii lente a materialului concret lingvistic in ex-
presia poetica, ceea ce poate dovedi, cel putin partial, vitalitatea
termenilor agricoli, latini, din limba noastra. Terminalogia agri-
cola misuna de nenumarate elemente, unele mai raspandite, unele
numai dialectale, altele ca sinonimel). Dar ceea ce a castigat ac-
ces in poezia populara, oglindeste o valoare mai inalta, decat

1) Aceste exemple au fost scoase din urmatoarele publicatii de
folklor: I. Birlea, Balade, colinde sti bocete din Maramures, Tit.
Bud(u), Poezii populare din Maramures, Candrea, Densusianu, Spe-
i antia, Graiul nostru, S. Fl. Marian, Sarbatorile la Romani, etc.,
T. Pamfile, Agricultura la Romani, T. Papahagi, Gradul $i folklorul
Maramuresului, G. D. Teodorescu, Poezii populare roma,ne, Gr. Toci-
lescu, Materialuri folkloristice. R e v i s t e: Anuarul Arhivci de Poi-
klor (I. Muslea), Comoara Satelor, Grai j Suflet (0. Densusianu),
S:ezatoarea.

1) Isi poate face cineva o idee despre aceasta realitate, parcur-
wind si numai Agricultura la Romdni de T. Pamfile, Bucuresti, 1913.
Problema se cere studiata si pe baza unei anchete metodice, pe toata
tura, care trebue intrepninsa de filologi si etnografi, Inregistrandu-se
cuvdntul alaturi de idee lucru.

Altfel, se poate ajunge la concluzii unilaterale ca cele ale lui
W. Domaschke In Der lateinische Wortschatz des Rumanischen, Jah-
resb. d. Instit. rum. Spr., Leipzig, XXI-XXV, care este studiu util,
dar cu valoare mai mult statdstica-etimolgica (v. si observatiile lui
S. Puscariu, Limba romdnd, 353-355).

si

Si

pi

pi
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aceea a termenilor folositi de popor din necesitatea elementary
a meseriei, a specialitatii, cunoscuta in particularitati numai de
plugarul autentic, in restrans si direct contact cu realitatile teh-
nicei agricole.

Ideea fluturata aici este, fireste, aplicabila si la alte ocupa-
tiuni rustice (vanatoare, pastorit etc.), sau mai ('e sus. Din litn-
bajul acestora se estind si patrund elemente in limba generals
a unui popor, prin singuraticii vorbitori, ca si cum ar fi culese
de albine si prefacute, ca esenta din flori, in mierea fagurului din
stup. Asa se ajunge la faza culminanta, sintetica a spiritului
omenesc, reflectat in graiu, la expresia artistica, floarea stilului
unei limbi.

G. GIUGLEA
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1. OSPAT ,nunta", OASPE nuntate

Osficil in limba veche si dialectal uspezt si oaspe
(oaspete, etc ), care in dialectul dacoroman apar cu mai multa
vieatA, dupes regiuni,l) fares indoiala ca au cunoscut °data o
rAspandire generala in Nordul DunArii.

Intelesul cel mai raspandit al lui °spa/ este cel de nuntan,
pe care, de mirat, nu-1 da niciunul din dictionarele noastre 2).
Numai cu acest inteles se cunoa§te cuvantul in tot Ardealul
§i in tinuturile invecinate, formand arie compacta 2).

1) V. ALRM I, vol. 2, H. 352 (intelesurile si expansiunea lui OSPAT)
si H. 354 (intelesurile si expansiunea lui OASPE). Ospdt este cunoscut in
Transilvania, unde face arie, mai rar se Intalneste in Bucovina, Moldova
de Nord si Basarabia, rar in Banat, Oltenia si Dobrogea si rar de tot in
Muntenia si Sudul Moldovei; iar oaspe, fart sd feat arii mai marl, se gd-
seste in centrul Transilvaniei, in Moldova, Basarabia si ici colo, foarte rar,
In Muntenia, Banat si Dobrogea.

2) Nu1 inregistreaza nici TDRG, nici CADI; care este bogat in cut,
vinte, forme si intelesuri dialectale si, fireste, nici SCRIBAN, D., desi osficit
nunta" se gdseste in literatura populara (Fetele, la porunca impciratului,
ramasera in curte cu mama for cu tot kind in ceealaltd zi, cdnd veni popa,
ii cununci §i fdcura odald trei ospete care au ti tut o sciptdmOnd. RETE-
GANUL, P. 11 z6. incepura a telia la scaune fi la ccizi pentru osficitul, la
care a fost nun mare Pipiruf Pefru cu Ileana Cosinzeana lb. III 81. Dupes
doud sdptdmcini Ileana se cununci cu lonita Fat -Frumos, f-0 Eras un drd-
gut de uspdt (ospcip de s'o dus vestea "'este noun hotare. FRANCUCAN-
DREA, M 263. Insurdndu-se imficiratul paserilor, a poftit pre bate pase-
rile la os/nI. MARIAN, O. II 4o.

8) Pentru expansiunea lui °spat nunta" sd se confrunte H. 350
(NUNTA) cu H. 352 (Intelesurile si expansiunea lui OSPAT) din ALRM I,
vol 2. Ariile lui °spat: ,nunte din aceste cloud hArti nu corespund. Evident
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Ospeit (< lat. hoapitzum hospitalite qu'on donne ou qu'on
recoit, action de recevoir, de loger, d'heberger", Gastfreund-
schaft als Verhaltniss zwischen zwei Gastfreunden, gastliche
Aufnahme, Bewirthung") in intelesul pe care I a avut la ori-
gine, cuprinde ideea de gazduire". Dar cum oaspelui i se
facea o primire buns, cu mancare §i bautura gazduirea,
nefiind un eveniment de toate zilele, devenea un adevarat
praznic ospat a primit sensul de mass mare la diferite
imprejurari, petrecere, banchet" 4). Acesta e intelesul obi§nuit
al lui ospat. Cu acest inteles se intalnes.te in limba veche (.5i
facu ospat mare Levia in casa lui. CORES!, TETRAEV. 5,
ap. TDRG. Sufletul cela ce nu cearca sa miinance dentru os-
patul tau. (ante 1633) GASTER, CR. I 80. Spuneti chematilor
ca kit& ospatul iaste gata. VARLAAM, C. 286. Chenni pre
dumniavoastra pre toti la ospatil. (1678) GAST ER, CR 1 238.
.Si impreuna imi gatecte ,si ospatu. BIBLIA (1688) 902/28), la
scriitorii mai not (La ospete niciodata iuteala, cearta ,si Mu-
tate, ca'ndata to poticnefti. GOLESCU, ap. ZANNE, P. VII
77. Gandind ca ospat sa faca. BARAC, A. 79. Din porunca
lui se ga ti un ospcif minunat. C. NEGRUZZI, I 85. Veni iar
la ospat. EMINESCU, N. 8) §i in literatura populara (Puse
sa se gateasca un ospat infricofat. ISPIRESCU, L. 376. Si pe
iarbci s'aFzau De ospat ca s'apucau. IARNIK-BARSEANU, D.
312. A ziva de Anul nou se tine ap numitul ospat. PAM-
FILE, CR(A)C. 167. Ospaturi ca acele ii facu. sEZ. II 206;

e mai restrAnsa in cea dintai, unde maferialul s'a cules cu o intrebare in-
directit si ceva mai extinsl in cea de pe urma, in care e infatisat si mate-
rialul adunat cu o intrebare direct:. Din suprapunerea lui ospat ,nuntie din
cele clout( harti se observa coexistenta lui Way si nuntd, la periferia ariei,
pentru denumirea aceleasi notiuni. Altfel unde ospat a primit intelesul de
nunte, nuntd, nu se mai cunoaste, decat, poste, ca un cuvant orasenesc,
Cf. ,nuntei nu vine usor zis la limbs ", 118 notA/ALR I, vol. 2, H. 254

4) Felul de viata din vremurile strAvechi a tAranului roman poate
explica aceastA evolutie de sens. Razletit in munti, Romanul se bucura de
-drumetul ce-i deschidea usa, cu care avea sA schimbe o vorbA si dela care
avea sA afle noutAti, primindu-1 cu toatA dragostea in casa sau stana lui,
ospatandu-1 cu ce avea mai ales si mai bun (v. I.-A. C a n d r e a, Straturi de
culturd fi straturi de limbd d'a pofioarele romanice, Bucuresti, 1914, p. 22).

9
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cf. ib. V 115, ARH. FOLK. 1V 68). Numai cu acest inteles
se cunoaste cuvantul in dialectul aroman ($i-1 tinu uspet.
PAPAHAGI, B. A. 244/36. S-ltu facet uspet ib. 363/30. Scidu...n
uspet ib. 245/15, etc.) si in dialectul meglenoroman (Sa" si
dual la lisitsa an uspets. CAPIDAN, M. II 5/30).

Hartile Atlasului linguistic atesta si ele acest intales, ici
colo cu anumite specializari. Asa in Moldova (in punctele: 387,
402, 418, 518, 538, 542, 552, 554) si Basarabia (in punctele:
434, 445, 454, 458, 464) si in alte localitati izolate (677, 725,
815, 308), °spilt inseamna praznicul dela orice sarbAtoare".
In Bucovina, Maramures si anumite regiuni din Crisana si Ol-
tenia, °spat are intelesul de masa (petrecere) la botez", ma-
sa. (petrecere) la nunta si botez", masa (petrecere) la nunta ",
petrecerea care se face dup. nunta (a doua, a treia zi, la o
saptamana) ". De sigur tot inteles de petrecere" are acest cu-
vant si in expresitle a merge in ospcit, a face ospat, intalnite
in Basarabia, care, in cea mai mare parte a ei, nu cunoaste pe
°spat deck in aceste expresiuni5).

Sensurile aratate mai sus ne permit a urmari evolutia
semantics a lui ospcit. Dela intelesul de petrecere (cu man-
care si bautura), banchet", pe care 1-a cunoscut °data pretu-
tindeni limba romans, de petrecere la nunta ", nu a fost greu
ca ospat sä ajunga sinonim cu nunta, inlocuindu-1 pe acesta
intr'o regiune intinsa. Pentru explicarea acestei evolutii seman-
tice, trebue sa se tins seama si de realitatea vietii taranului
roman, care se ospateaza" mai des, dar face ospete" rar.
Si cele mai strasnice ospete" le face la nunta6).

5) Cf. ALRM I, vol. 2, H. 352.
6) Cf. Osfietiu cel dela mina L. B, ()spell la nuntd. 229/ALR I. vol.

2, H. 254 (punctul 229 e comuna Hodac, jud. Mures, aproape de Reghin,
de unde, probabil, a dat si Petru Maior, in L. B , expresia citatA mai sus)
si a mdnca ca la nunta. In imprejurari ca acestea, °spay a putut sa pri-
meascA intelesul de nunta" : &I pregittim manta spus femeilor chemate sa.
ajute la gatitul bucatelor, inseamnA , a pregAti ospAtul", iar duceli-vii pe la
casele oamenilor fi poititi-i pe dumineca la espy inseamna a-i pofti la
nunta"

0 evolutie semantics asemanatoare prezinta cuvantul veselie, care in
cat!va localitati anchetate din Secuime (571, 573, 576) si in jud. Brasov (180,
186), inseamna nunta", v. ALRM 1, vol. 2, H. 350.
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Constatam din harta colorata 352 a ospeit se pastreaza
intens numai acolo unde a primit intelesul de nunta.", adica
in Transilvania. In restul teritoriului dialectului dacoroman cu-
vantul a dispkut sau e pe cale de disparitie. Una din cauzele
chsparitiei lui °spa" ar putea fi imprecisiunea continutului lui
semantic. Din acest motiv alti termeni ca fietrecere, vole bursa,
veselie, chef, banchet, bal, mula ceag, etc.?) it concureaza sco-
tandu-1 din circulatie.

Paralel cu evolutia semantics a lui ()spat, pe care am va-
zut-o mai sus, s'a desvoltat intelesul de nuntas" al lui oaspe
(< lat. ho.spescitis hOte, celui qui recoit l'hospitalite"), etimo-
logiceste din aceeasi familie. Cuvantul oaspe, ca si °stay, nu
se cunoaste decat sporadic in dialectul dacoroman8). Vechiul
lui inteles de mosafir" se mai intalneste astazi in Moldova,
Basarabia, Dobrogea, in cateva puncte din Muntenia si in dia.
lectul aroman si meglenit. Intocmai ca si °spat, oaspe are viata
mai intensa in Transilvania, unde nu se cunoaste deck cu in-
telesul de nuntas".

Schimbarea intelesului de mosafir" al lui oaspe in cel de
nuntas", care nu se gaseste deck in aria lui °spat nuntau,
sau in vecinatatea acesteia9), s'a putut intampla datorita faptu-
lui ca nuntasji pentru cei ce fac ospAtul" sunt mosafiri. Ca
acest inteles se gaseste mai mult in Ardeal, e iarasi explica-
bil: taranul de aici, nefacand ospete" decat la nunta, nu se
sirnte oaspe decat cu acest prilej. Desvoltarea aceasta sc man-
tica a lui oaspe a putut fi ajutata si de apropierea formalA a
celor dour cuvinte : ospal si oaspeti, al doilea intrebuintat a-
proape exclusiv la plura19. 0 punte de apropiere int' e ele
este si verbul a ospata (< lat. hospitare) a primi in cash ca

7) Cf. expresia a merge pe omenie.
8) V. ALRM I, vol. 2, H. 354 (intelesurile expansiunea lui OASI-E).

Din Muntenia si partea de sud a Moldovei oaspe a fost alungat de turc.
mosafir, cf. ALRM I, vol. 2, H. 356.

9) SA se confrunte H. 354 cu H. 362 din ALRM I, vol. 2.
to) Cf. Si oasfieit=oaspe. (Oasfia"tul nu mcineinai ce geindeste, ci mel-

t:chic& ce gel:3We. ZANNE p. IV, 226) ospdl=ospAt (A vend flcimand de'a
ospcit. DONICI, F. I, 34).

si
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oaspe, oferind casa §i mass, a da de mancare §i de baut, a
petrece, a benchetui", si derivatele uspcitoi, uspatori, uspa-
tasi, uspecioi, etc."), cu intelesul de nunta§i", care se gasesc
in aria lui ospaf nuntd".

2. FODIU", FOC VIU hnumire pentru anumite bolt de piele"

Cu acest cuvant s'a raspuns la intrebarea indirecta Cum
numiti bubulita mica, ce se face pe fats, mai ales la oamenii
tineri, din care, daca o storci, iese ceva alb ?", in comuna
Ighisul- Vechiu, jud. Tarnava Mare. Fod'iy, cu p1. fod'iuri, in-
seamna deci cos (pe fatd)"12).

Cu acela§i cuvant, insa cu alts infati§are fonetica, s'a ras-
puns §i in punctele invecinate 156 (Danes, jud. Tarnava Mare)
§i 158 (Mihai Viteazul, jud. Tarnava Mare): h'ir de fpill:418) si

cu pl. fo-yii, forme pe care autorul Atlasului le explica
in notele marginale prin Gasindu-se in aceea§i re-
giune, pe aceea§i harts, ca raspuns la aceea§i intrebare, nu
este greu atunci a descoperi cä fod'its, din localitatea amintita,
nu este altceva decal foc viu".

In con§tiinta linguistics a subiectului vorbitor aceste cloud
cuvinte (foc §,i viu) s'au sudat, formand o singurd realitate fo-
netica. Daca in raspunsul Wit- de j1,4o-iili s'ar mai putea banui
inca componenta celor cloud elemente, ea dispare cu totul in
fo-yiy §i mai ales in fod'its. Formele de plural 175-yii §i

ne-o dovedesc pe deplin").

11) V. ALRM 1, vol. 2, H. 353 (NUNTA1).
12) 160/ALR I, vol. I, H. 25.
13) v, palatalizandu-se, a devenit un sunet intermediar Intre 21 0 le

redat prin suprapunerea acestor douA semne.
14) Pentru compozitia lui fod'iy, cf. milmdria [a]; mcimeiti ,mama

mare' 679 /ALR 1, vol. 2, H. 170, ma -ta to ,mama -ta" 900 /ALR 1, vol. 2,
H. 158, frati-Aotio ,irate -mete 710 /ALR 1, vol. 2, H. 160, 161, sot -mia-mia
,sorumia" 720 (cf. 0 700) /ALR 1, vol. 2, H. 163, mai fratimiule! 744 notA
/ALR I, vol. 2, H 161 0 bacseima ,bag same, In jurul Clujului

Observam cA aceste forme sunt ortografiate in douA feluri. De ce ?
Pentru cA inteun caz a intervenit simtul analitic al redactorului, care, des-
coperind elementele de compozitie, mai vizibile In formele din punctele 166

leiyits,
`foc -viu'.

fo-
d'iurl
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0 forma, care cuprinde acelea§i elemente de compozitie,
o gdsim data de S. Fl. Marian : Romanii din Tara Barsei in
Transilvania... intrebuinteaza Ghimpele ca medicament in con-
tra morbului numit de dan§ii foc-viu" sau scurtat fochiu, pen-
tru O. pasarea aceasta, dupd spusa §i credinta for are putere
de a trage tot fochiul in sine""), iar alta aproape identica
foghiu in Vocabularium nemtesc si romanesc (Sibiu, 1822),
dictionarul postum al doctorului Molnar-Pivariu, care traduce
pe germ. Rothlauf.

Focul viu" ca denumire a unor boli de piele, termenul
popular pentru zona zoster, herpes zoster161, sinonim cu
branca, orbalt, roptd, bubd neagra II), fapt 18), cos (pe fata)12),
se atesta in diferite regiuni: Dolj, Lapusna, Brasov, Arad,
Turda 29, Tarnava Mare 21) §i in Muntii Apuseni 22). Si de si-

si 168, le-a scris separat, cu linioarA, trecand cu vederea peste focriy, al
cArui aspect fonetic a ascuns mai bine cele douA cuvinte, scriindu-le 1m-
preuna. Care e forma bine transcrisa 7 Credem ca ultimA. Din moment ce
in constiinta linguistica a subiectului vorbitor nu mai existA nici o urmA de
compozitie a cuvantului, nu e niciun motiv de a-1 scrie separat. Fireste in
acest car nu pot sA lipseascA explicatiile complementare.

15) Ornitologia, I, p. 421.
16) I. A. C a n d r e a, Folklorul medical romdn comparat, Buc., 1944,

p. 223.
17) Ibid.; cf. si p. 269. V. si S. Fl. Maria n, Ornitologia, I, p. 421

nota.
18) T. M o r a r i u, Obiceiuri, credinte Si superstipi legate de ,focul

viu". Extras din Freamcitul .coalei, Nr. 1-2, 1937, p. 2 nota.
19) 166, 158, 160 /ALR I, vol. 1, H. 25.
20) Comuna VAlcele: Foc-iiu alia-s uarile bube. set- fate la copOi ma)'

multfi. Sci Nil la yobraza, pi la minuri p-acolo. Bubele sd lcitciscfi a0, sci
fact asel odmpsii yarecumva. new nu ft'iu d'in to sci jaca. (Comunicat de
Perde Maria).

21) Comuna FAntana: Bubele ce se fac la nas, la gura sau in alta
parte a fetii, de obiceiu putin dureroase, care se vindeca inteo zi doue.
(Comunicat de D. Macrea). Cf. si 166, 158, 160 /ALR I, vol. 1, H. 25.

22) Comuna Neagra, jud. Turda: Atarit'e jubrari". (Comunicat de
Samtioana Tolomei); Comuna Scarisoara de jos, jud. Turda: Ceva bubi,
ceva rosall`. (Comunicat de Pasca Ilina). Cf. si T. M or ari u, op. ca., p.
18, 19.

www.dacoromanica.ro



134 ROMUL'US TODORAN

gur ca acest inteles al focului viu" se cunowe §i in alte
parti ale parnantului romanesc 25).

Mai obi§nuit subt focul viu" se intelege obiceiul de a.
aprinde focul, cu oarecare me§terg, prin frecarea a doua
lemne deolaltA 24). De focul aprins in acest chip se leaga fel
de fel de credinte §i superstitii, in special in legatura cu pas
toritul"). El se aprinde la ie§irea oilor la munte, la bagatut
lor pe branza, etc. §i de multe on este intretinut pand in spre
iarna, cand turmele se coboara la vale. Rostul focului viu"
este de a feri oile de fiare, de anumite fiinte fantastice rau
voitoare, de traznet si tunet, de a le vindeca de diferite boll
Si pentru a avea maul. inbelsugata. Urme despre acest
obiceiu se mai gasesc Inca in regiunile care, prin arzarea
lor, sunt mai conservative : Nasaud, Maramures, Bucovina,
Muntii Apuseni §i ici colo, in tinuturi unde pastoritul a fost
sau mai este Inca in floare.

Azi in Muntii Apuseni, regiunea cea mai conservatoare,
focul viu" se face aproape exclusiv pentru vindecarea bolilor
mai sus mentionate ale oamentlor, mai rar pentru animale. Apa
incalzita la focul viu" are putere vindecatoare : bubele de pe

23) Cf. A v r a m I g n a, Descantece din Bthor, in Familia, XXXV
(1899), p. 439, unde se da un descantec de foc viu din Ineu (S'o lipat focul
cel viu prin frig, prin caldurgt, prin foame, prin sete, s'o tipat prin supa-
rare. Esi foc viu afara, acolo nu ustura, nu pitiga, nu durea, nu arde, nu
ferbe...").

Pentru Brasov, imi comunica dl Prof. univ. Valeriu Bologa inte-
lesul de erisipel" al focului viu; in jurul Sibiului, dupA comunicarea dlui
Prof. N. Munteanu, focul viu numeste o boala de ochi, ce se manifests prin
zgrabunte rosii, foarte dureroase, poate cherato-conjunctivita; in Muntii Apu-
seni (comuna Criscior, jud. Hunedoara), oamenii se feresc de omida numitA
in alte parli mdta popii sa nu le ajunga pe piele, fiindca, dupa credinta lor,
pe unde trece aceasta, se face foc viu (Comunicat de dl Prof. univ. St Pasa).

24) Pentru modul cum se produce focul viu v. T. M o r a r i u, Contri-
buguni la aprinderea focului viu" in Ardeal, Maramuref si Bucovina, in
Anuarul Arhivei de Folklot, IV, p. 229 s. u., I. Musle a, Materiale pen-
tru cunoafterea raspcindirii focului viu" la Romani, ibid., 237 s. u. Cf. si.
D. A Vasiliu, F ocul viu in datinele popotului roman in legiiturci cu
ale altor popoare, Bucuresti, Casa Scoalelor, 1943, p. 25 38.

21) V. T. M o r a r i u, Obiceiuri . . . passim.
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piele se duc clack' sunt spalate cu aceasta apa"). Numai aici
s'a mai pastrat rostul originar, arhaic al focului viu", care
odinioara se intrebuinta exclusiv pentru vindecarea oamenilor
de aceste Numirea de foc viu (cu variantele fonetice
foci'iu, fochiu, foghiu, etc.) pentru bolile amintite, vine dela
focul viu" aprins prin sistemul de frecare a doua lemne, care,
dupd cum am vazut, in terapeutica populara are, dar mai ales
a avut, un rol atat de insemnat's).

26) Iata cum imi povesteste informatoarea Pasca Dina din Scarisoara
de jos, jud. Turda, despre focul viu [Daca freci mult cele doud lemne, din-
tre care unul e prevazut la capete de iasca] igsi foc-yiy Dupe: ce igi fasca
aceia din crepatura aceia, o pui 'ntr-d pica d'i Roza d'e pal. .-apu o-nvirr
pins del focu pale. Apu dup-aia o pui 'n nisee ast'iutcl si cu scarimbe fa-
apu pui yala ping scl-ncd1z,g,st'i apa. S -apu it ksi ceva pi ceva bubi,
ceua rosdll, t'e spell cu is fapu it trfci

La not incd sa face foc viu, darn numai pentru oameni
Focu ii fac doi veri primari si sa foloseste pentru bube de rolata, cand
sunt pe tot corpul. Dupa ce-i facut focul, sa pune pe iel o ()Ma cu apa care
sa lass sa sa incalzasca si dupa aceia spala pe cel bolnav cu apa aceia.
Apoi dupa ce-i bine spalat, bolnavul sare de noun on in sus, peste foc si
apoi ii trece. Se mai foloseste focul viu si la of si alte vita marl si numai
acelea la care iesti sigurat Ca stii ca nu este raie". (Comuna Scarisoara,
jud. Turda) T. M or a r i u, p. 15.

Focu viu sa face r antru nacazuri si dureri marl, la gite, can se duce
paru de pe iele, de boala grea si la oameni, can Is tare rau betegi. Ca cu
iel se vindeca orice fel de durere .. Am intales din bat! ani ca focu acela ii
bun tare, la om si la marha, Ca mintenas sa vindeca Focu acela-i sfant,
ca-i facut de fried, pantru nacaz". (Comuna Avram lancu, jud. Turda) ibid.,
p. 18.

Can sa face foc in om, on can sa face la gite, de se duce paru si
pcelea, atunci numai cu focu viu se poate vindeca, acolo. Asa-i cu focul
sfant si cu puterea lui de vindecare, ca boalele nu se pot vindeca, cu orice
leac, numai cu iel, ca-i tare sfant si curate. (Comuna Neagra, jud. Turda)
ibid.

Focu acela it iei si faci foc din iel si Incalzesti apa. Cu apa se unge,
unde se face rana aceia, care-i tot foc viu". (Comuna Avram Tanen, jud.
Turda) ibid. p. 19.

27) T. Morariu, Contributiuni p. 235.
28) Pentru aceasta evolutie semantics cf. coadd de lingurc1 (768, 770/

ALR I, vol, 1, H. 27), coadd (la gurcl sau de gurcl) (158, 164, 186, 190,
200, 584, 764, 770, 772, 776 /ALR I, vol. 1, H. 27) si coada tndtii (837/ALR
1, vol. 1, H. 27) zabea (=bubulita dureroasa ce se face In coltnrile gurii)";

SI

boli27).

,

pegli,

bold'avi...

Obicouri...,

. . .
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136 ROMULUS TODORAN

Aceasta evolutie semantics a focului viu dela focul a-
prins prin frecarea a cloud lemne", cu putere vindeatoare, la
anumite boli", pe care le vindeca, presupune existenta obi-
ceiului de a aprinde focul viu in regiunile unde zona zoster,
herpes zoster poarta acest nume. In unele parti, ca in Muntii
Apuseni, cele cloud intelesuri ale focului viu coexists. In alte
parti insa focul viu nu se mai cunoaste decat ca nume de
boli. Aici a disparut obiceiul de a face foc viu, coboritor din
vremuri arhaice, pastrandu-se doar sensul lui derivat. i acest
inteles, in regiunile in care este atestat, ne face md*rturia in-
directa a existentei vechiului obiceiu de a aprinde focul viu in
in acele tinuturi, care este practicat din ce in ce mai rar, fiind
sortit sä dispara cu totul.

3. GINGEL, GINGEA, GINGEU, GINGEIU, GINGEIE, etc.

CADE s,i DA, inregistreazd formele gingil (cu pl. gingii)
§i gingea, ca variante ale lui gingie, lard sa le explice, iar
CDDE le considers obscure", cats vreme SCRIBAN, D nu
le dä de loc, probabil neavand suficienta siguranta in exis-
tenta lor. TDRG aminte§te, fara nicio lamurire, pe gingea, iar
despre gingei observa ca se gdse§te in rime, Idsand ss se
inteleaga, deoarece nu e atestata deck intr'un singur loc, ea
aceasta forma e reclamata de necesitatile poeziei (De pe ding
de pe masele Poti ingrcisa trei purcele, De pe dinti de pe gin-
gei Poti ingrap trei purcei. MARIAN, SA. 185).

Pentru intaia ors gingea e amintitd in L. B., alaturi de

,zabeaua" a ajuns sa se numeascA astfel pentruca in aceste regiuni ea se
vindeca arzandu-se cu coada unei linguri de metal sau trecand coada
matii pe la colturile gurii, v. si DR. IX, 428. Cf. de asemeni negelarzycl,
fop, frigurica, vatamcitoare, gcilbinare, tranji, orball, etc., ca numiri de
plante, dupa boalele pe care le vindeca, Z. C. Pant u, Plantele cunoscute
de poporul roman, Bucuresti, 1906.

Focul e cunoscut de altfel si ca nume de boli si ca un leac univer-
sal" (Dr. D. v H o v o r k a und A. Kr on f e 1 d, Vergleichende Volksme-
dizin, vol I, Stuttgart, 1908, p. 133; cf. qi H H a e s e r, Lehrbuch der ge-
schichte der Medizm und der epidemischen Krankheiten, Jena, 1882, p. 89).
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CONTRIBUTIIJNI SEMANTICE LEXICALE 137

ginginei. Tot cam din aceea§i vreme, ceva mai inainte, e ates-
tat §i Mcisetele in gingei sunt aprinse (CALENDARIU
(1814) 166/170), care se intalne§te, mai apoi, si in alte locuri:
De pe ding de pe gingei. MARIAN, SA. 158. 'N gura -s nu-
mai gingei. HODO, C. 82. Douce rdnduri de dinti de fier
cu gingei de os. BREBENEL, GR. P.29) De asemenea se cu-
nosc aceste forme din comuna u§tra, jud. Timis -Torontal §i
din Chinci, jud. Tarnava-Mica.29

Harta 32 (GINGIE) din ALR I, vol. 1, ne permite a con-
stata pe de-o parte ca asemenea forme sunt mult mai nume-
roase cleat sau cunoscut 'Ana acum ginged, gingeu,
gingdiu, gingdie, gingicinei, etc.) iar pe de alts parte ne
ti§eaza raspandirea exacta a lor. Ele se gasesc intr'o arie ce
cuprinde partea de Nord a Banatului §i Sudul Cri§anei, cu
trecere prin judetul Hunedoara, Sudul Transilvaniei (judetele
Sibiu, Faga.ra§, Brasov, partial Alba §i Tarnavele), tinutul
Vrancei, apoi in cea ma mare parte din Dobrogea cu cateva
localitati in Muntenia (710, 960, 980) 81).

Gingel, gingeci, etc. sunt farce indoiald forme analogice 32).
Analogia a pornit dela ni(n)gei ni(n)gel, dupa care, prin
asonanta, gingii acomodat terminatia acestuia, devenind
gingdi (in punctele: 11, 40, 156, 160, 200, 675, 988) 38). Dupa
acela§i model s'a format apoi un singular gingei (in punctele :

29) Cf. DA.
80) V. t. P a c a, Terminologia calului: Pdrtile corpului, In Daco-

roinania, V, p. 287. Ca o anexa a acestui studiu, printre alte harti, se da
si o hartA GINGIE, intocmita dupa raspunsurile date de corespondentii Mu
zeului Limbii Romane la chestionarul E data forma gingei, alaturi
de gingie, cu pl. gingii. farce a putea preciza, dupd harts, unde anume se
gasqte.

31) CDDE da pe gingel si gingea ca existente in Bucovina, probabil
pentru CA cea dintai se gasqte la Marian (Satire, p. 168), care e Bucovi-
nean. E foarte probabil ca poezia sai fi provenit acestuia din Banat sau
Sudul Transilvaniei.

32) 0 explicatie acestor formatiuni analogice dela plural' cauta sa le
dea St. Pasta (loc. cit.), considerand accentul cu rol hotaritor: Se accen-
tueaza gingie,, gingea, de unde masc. gingei ".

33) Despre asonanta v. S. Pill c a r i u, Limba romance, vol. I, p. 82.

gingei:

(gingei,
infa-

Caul

si-a

si
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138 ROMULUS TODORAN

45, 51, 56, 69, 75, 85, 125, 136, 138, 140, 144, 158, 164, 166,
178, 190 si 596). Ca exists inteadevar o asociatie formals in-
tre aceste cloua cuvinte ne-o dovedesc influentele reciproce
dintre ele: gingii" in punctul 49 (Beba-Veche, jud.
Torontal) i se zice nigel (cu pl. nigei, iar negului" in trei
localitdti invecinate: 69 (Sistarovat, jud. Timis-Torontul), 75
(Rachita, jud. Severin) si 85 (Lapugiul-Superior; jud. Hune-
doara) i se spune gingil (cu pl. gingei) 84). Aceasta asonanta
a putut sa se produca, printr'un joc de cuvinte, ca si in alte
cazuri, in graiul copiilor, de unde apoi s'a generalizat pe un
teritoriu mai intins.

Analogia a pornit dela plural. Atat gingii cat si ni(n)gei
sunt cuvinte care se intrebuinteaza mai obisnuit la plural. In
mai multe localitati anchetate (11, 40, 156, 160, 200), informa-
torii, dupd ce au raspuns cu forma gingei, au declarat ca sin-
gularul nu se intrebuinteaza. Al$ii, la intrebarea anchetatorului,
au dat rdspunsuri de natura sä descopere perplexitatea in
care se gaseau, cand trebuiau totusi sa formeze un singular:
in punctul 675 (C. A. Rosetti, jud. Tulcea) pentru singular se
raspunde cu o parte de gingei, iar in 988 (Sibiel, jud. Con-
stanta) subiectul anchetat, dupa ce cld raspunsul gingei (pl.
masc.), adauga: gingel nu poti sä zici", ceea ce inseamnd ca
avea aceasta forma in subconstientul sau, dar ea nu i-a apa-
rut inca suficient de clar in constiinta lui linguistics. Analogia
aceasta a putut fi ajutata si de faptul ca cuvintele de tipul
gingiigingie sunt mult mai putin frecvente, in graiul obis-
nuit, deck tipul ni(n)gei ni(n)gel, in care intra si toate deri-
vatele diminutive in -el.

E foarte probabil ca asonanta sa fi provocat aceasta ana-
logie in Banat, in regiunea in care se intalneste gingei, cu

84) V. ALR I, vol. 1, H. 61 (NEG). Forma gingel neg" e atestaia si
de I.-A Candrea, Constatdri in dorneniul dialectologiei, in Grai si Suflet,
1, p. 189: ,,...prezinta o varietate infinita de forme, in mare parte anormale,
acele cuvinte care sant mai rar Intrebuintate sau care designeaza o notiune
nu tocmai bine definitA sau cunoscutA. Astfel sant corespunzatoarele lui
negel (= neg), ulcior (la ochi), gcitlej . AlAturi de rieie, se and formele.

Timi§-

. t

Mid, iiiiiel, Ainiel, iiniel ..

www.dacoromanica.ro



CONTRIBUTIUNI SEMANTICE $I LEXICALE 139

sg. gingel, cu intelesul de neg", deoarece aici apare mai
frecvent si numai aceasta forma analogica. In aceasta regiune
negului" i se spune ningel, cu pl. ningi. Forma ningei (cu
n propagat) este mai apropiata ca structure fonetica de gingii,
cleat nigei sau negei. Si Banatul este singura regiune in care
coexists cele doua forme : gingei gingii" si ningei. Un motiv
in plus, care ne face sä credem ca aici s'a produs anologia,
este ca tocmai in aceasta regiune s'a exercitat apoi o influents
inverse: gingie" a atras dupa sine pe ningei
ningel, care, subt influenza acestuia, s'a schimbat in gingei
gingel, devenind astfel omonime. De aici s'a generalizat apoi
in tinuturile invecinate, dand nastere altor forme asemanatoare.
Ele s'au intins de-a lungul Carpatilor, ajungand si inafara ariei
lui ni(n)gel, negel. Raspandirea for in Dobrogea si in cele
cateva puncte din Muntenia in aria lui neg. poate fi
explicate prin oierii margineni din satele de dincoace de munti,
care pe unde au trecut sau s'au statornicit cu turmele, au lasat
si aceste forme de limbs din graiul regiunii lor de basting 85).

°data echilibrul lui gingie deranjat, s'au produs fel de
fel de analogii :

dupa cuvinte ca femei, cu sg. fondle, chdi, cu sg. cheie,
dela gingdi s'a format un singular gingeie (in punctele : 65,
90, 107, 122, 129, 174, 584, 592, 595, 679, 684, 710 si 986);

dupd cuvinte ca lei, cu sg. leu, tulei, cu sg. tuldu86), dela
s'a format un singular 4:tingeu (in punctul 61 si la

Agarbiceanu);
dupe cuvinte ca tei, cu sg. tei(u), dela gingei s'a format

un singular ingei(u) (in punctele : 10 si 170). Dela acest sin-
gular apoi, dupa bordei, cu pl. borddie, avem un plural gin-
gdie (in punctul 594);

dupa cuvinte ca purcei, fem. purcele, Cu sg. pureed, ca-
/di, fern. catele, cu sg. cetteiz (cf. mcisele, cu sg. masea), dela

articulat gingeile, s'a format un singular gingea (in
punctele : 35, 680). Isi are de sigur aici partea sa de contribu-

35) Cf. si ALRM I, vol. 1, H. 99, 123, 197 si ALRM 1, vol. 2, H. 209.
36) Cf si rdi, cu sg. rdu, duldi, cu sg dulau, etc.

gingdigingil

gingei

ginger,
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140 ROMULUS TODORAN

tie §i vechiul gen feminin al lui gingie, care a rasu-
nat Inca In con§tiinta linguistica a subiectelor vorbitoare.

Amintim §i alte raspunsuri, in care s'au amestecat for-
mele analogice dela plural cu cele dela singular: gingea, cu
pl. gingeiuri (in punctul 980), gingei, cu sg. gingidna (conta-
minare din gingea §i gingina) (in punctul 980). In alte locuri
analogia, pornita dela plural, nu a putut patrunde la singular :
gingie, cu pl. gingeie (in punctul 131), gingei, cu sg. gingie
(in punctul 960).

In schimbarile analogice survenite, genul nu a opus mare
dificultate. Gingii, devenind gingei, cu sg. gingel, gingeu,
gingei(u), a devenit in acela§i timp masculin. Si-a pastrat insa
genul femenin in gingei (articulat gingeile), cu sg. gingeie, Si
a *ins ambigen in gingdi(u) , cu pl. gingeie 87).

Dintr'o contaminare intre gingei §i gingini s'a nascut
forma gingeni (in punctul 677), cu sg. gingin, dup. analogia
unor cuvinte ca pinteni, sg. j5inten. In gingen, cu pl. gingini
(in punctul 578) §i gingeni, cu sg. ginginci (in punctul 582),
din localitati ce se gasesc la intersectia ariei gingina, pl. gin-
gini cu aria acestor formatiuni analogice, informatorii anche-
tati au amestecat cele doua forme.

De sigur tot unor analogii se datoresc §i gingii, pl.
gine (m-am lovit la ö zitzzil[s]; amindoi zinzi") (in punctul
588) Si ginge, cu pl. gingt (in punctul 80). Si aici ca §i in ca-
zurile de mai sus analogia a pornit dela plural.

4. RAPAD

Am intalnit acest cuvant, neinregistrat de niciunul din
dictionare, de doua on in cercetarile facute i e teren la Motii
vasari" din plasa Campeni. Odata in Laze§ti (cring ce apar-

37) Redactorul hartilor Atlasului linguistic a avut adesea nedumeriri,
cand a cAutat sa indice In paranteza colturoasa genul acestor forme. De
aceea In urma raspunsului gingii (cu sg. gingel), din punctul 596, adauga
rpil, cand in realitate e masculin, sau [pm], In urma raspunstilui gingei (cu
sg. gingeie), din punctul 584, cand in realitate e femenin.
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sine de Scarisoara de jos): cinu-i yomu miiiiosti vorkst'i
rapt ass) §i alta data in Arada, fiind vorba aici despre cursul
accelerat al unui parau de munte. Intelesul lui rapad, cum
bine reiese din exemplele de mai sus, este sinonim cu repede,
insemnand deci reissend, schnellm. De sigur ca nu poate fi
decat forma veche, normal desvoltata din lat. rapidus, care, in
aceasta regiune conservatoare, nu a ajuns Inca sa se schimbe,
prin analogie, in repede (cf. Dacoromania V, 762 s. u., id.
VIII, 131).

Daca aceasta este etimologia justa a lui rapad si cre-
dem ca este aceasta avem un motiv in plus de a res-
pinge, impreuna cu S. Puscariu (v. Dacoromania V, 763,
id. VII, 476), originea albaneza a lui repede, sustinuta de G.
Weigand (in Balkan-Archiv, III, 214) si, dupa acesta, de
Meyer-Labke (v. Romanisches Etymologisches Worterbuch, ed.
3-a, cf. si ed. 1-a). Din moment ce s'a pastrat cuvantul latin
in dialectul dacoroman rapad ne o dovedeste este mai
usor a presupune o modificare analogica a acestuia, deck a-1
admite ca imprumut albanez. De altfel repeat cunoaste o ras-
pandire mare in Nordul Dunarii, care singura ar putea opune
dificultati serioase pentru sustinerea acestei origini.

ROMULUS TODORAN

88) Informatoare Dobra Sava.
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CONTRIBUTII LA STUDIUL ARGOT-ULUI
ROMANESC

S'a sustinut, cu toata autoritatea, Ca G. Baronzi este
la not primul literat care noteaza, intr'una din scrierile sale,
expresii de argot romanesc 1). Afirmatia n'a fost, dar trebuie
retu§ata, G. Baronzi fiind precedat de N. T. Ora§anu.

Spirit polimorf, autor a numeroase satire §i epigrame, al
mai multor bropri aparute sub titlul captivant de Misterele
mahalalelor .sau cronica scandaloasa a oraplui, al unor tra-
duceri din literatura franceza, catva timp (8 Decemvrie 1859
29 Noemvrie 18 0) 2) redactor la Nichipercea, ziar umoristic,
N. T. Ora5anu publica, in 1861, Intemnifiirile melle
Opera descrie, adeseori cu exasperanta migala, procesele de
presa intentate autorului si vieata dusa de el in pu§carie.
in inchisoare, N. T. Orapnu a manifestat un interes sustinut
fata de fratii talhari", carora lea dedicat §i

fats de jargonul" lor. In timpul acesta", marturise§te scrii
torul, avui ocaziunea a cunoaste jargonul arestantilor, in care
vorbesc unii cu altii, fara a fi intelesi de guardienii lor" 4). In

') V. L. SAineanu L'Argot at.cien (1455-1850). Ses elements consti-
tutifs, ses rapports avec les langues secretes de l'Europe meridionale et Par-
got moderne. Avec un appendice sur ?Argot juge par Victor Hugo et Bal.
zac, Paris, 1907, p. 14-15, citat apud I lordan, Introducere in studiul

romanice, Editura Institutului de Filologie Rornand, 1932, p, 418. Pa-
rerea lui L. Saineanu o impdrtasesc: I. Iordan, op. cit., p. 419, si Al Va-
siliu, Din argoul nostru, in Grai (1937), p. 97.

2) V. N. Hodos si Al. Sadi-lonescu, Publicatiumle periodice roma'nesti,
Buc., Socec, 1913, p 450.

Bucuresti, Tipographia Nationald.
4) lntetnnitcirile . . . , p. 50.

lim-
biter

politire

Aici,

Intemmprile

Suited VII

2)
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continuare, transcrie, din
termeni :1)

albituri §i albipri
barosan
bidiviu
busuioc
candriu
canipa
carantan
caraitor
caraue§te
cerc
cerneala
cheza§ §i pitigoi
ciurupueste
cocoana
corabangie si gagica
cracani2)
gagiu
gaina
gruba
labe
lovele
lumanare
mardeala
mol §i molete
ochi §i ochisori sau ochi

de vulpe
parul purcelii

limbajul arestantilor", urmatorii

= moneta de argint
= curcan
= cal sau bliat
= cutit
= beat
= par
= pahar

hot
= ascunde
= inel

cafea
= lacat
= numara
= gaina
=-. femee
,-,- pantaloni
= sef, stapan sau negutator
= caciula
= bani multi
= cisme
= parale
= gasca
= bataie
= vin

= galbeni
= capacul lazii

1) Ibid., p. 50-51. Spre deosebire de N. T. Oraqanu, Iiiiram cuvin-
tele in ordine alfabetica.

2) P. Ciureanu, Note de argot, in Buletinul Institutului de Filologie
Romdnd Alexandru Philippiden, vol. 1 1 (1935), p. 205, a semnalat, din ar-
got-ul hamalilor qi a vagabonzilor constanteni, forma crasani'. Evident
este o greseala; ea a fost relevatA de Al. Vasiliu, op. cit., p. 99, iar forma
din Intemnitetrite ii confirms parerea.

=

www.dacoromanica.ro



144 I. VERBINA

picior de porc mare sau
baston scufundat = pu§ca

picioare de porc = pistoale
ai pilit = ai bd.ut
poptoarca = chee
praftoritd ---- pop
prangd = feare
purcea = lada
rogojind iapd
spala varza = sabie
sticlete = soldat sau dorobant
tea§ca = pungd
te§car = punga§
topardos = rachiu
traista = clondir
tarcava §i caro fugi
va§mant = gheroc
vraja§te = spune
zapciu = cainele

Dupa acestea, urmeaza cateva cuvinte din Jargonul car-
toforilor de cafenele:7)

asu ---- taica
doi ochi = beizeru
trei = spirea
patru = fratele labi[i]
cinci ---- laba
§ase = salman
§apte = fratele Cernichi[i]
opt = Cernica
noun = fratele grubi[i]
zece = gruba
valet = ciolacu
dama = mingeacu
regile praftorita

7) Intemnitdrite . .. , p. 51-52.

=
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In urma tuturor acestora, un filolog ar nSzui sa afle eti-
mologia termenilor din cele doua liste sau sä stabileasca core-
latiile posibile intre formele dela 1861 si cele din argot-ul
puscariasilor de acum. Pe not ne ispiteste insa altceva, anume:
determinarea izvoarelor sub inraurirea carora N. T. Orasanu,
delicvent de presa recidivist, a cuprins in sfera interesului sau
si argot-ul fratilor talhari".

Dupa cum am aratat cu alt prilej,1) Intemniprile melle
politice se resimt, ca titlu si tema, de influenta operei lui S.
Pellico, Le mie prigioni. Faimosul carbonar mentioneaza, in
scrierea sa, limba aparte" a puscariasilor, dar faptul ca nu-i
acorda o atentie particulara, nici nu recurge la exemplificari,
ne face sa credem ca nu de aici putea sa se inspire N. T.
Orasanu, ci dintr'o sursa mult mai autorizata, sub acest ra-
port : din Le dernier jour d'un condamne. Romanul a aparut,
in frantuzeste, la 1829 si a fost talmacit, in romaneste, dupa
zece ani, de Capitanul St. Stoica 2). Cateva alineate din Le
dernier jour d'un condamnd sant inchinate limbii borfasilor".
Citam un pasaj caracteristic : Aceasta este o limba scoasa
din limba generala, ca un fel de cocoase scarboase, ca o galca,
une-ori are o deosebita energie, un pitoresc spaimantator,
este: r4inci pa tale (sange pa drum). A sa insura cu vaduva
(a fi spanzurat), ca cand streangul spanzurator ar fi vaduva
celor spanzurati Capul unui talhar are doua numiri : Sor-Bon,
cand mediteaza, judeca si sfatueste crima ; Trunchiu, cand it
tae gandea. Une-ori insufla duh de vodevil: un fal de richi /i
(cosul unui aducator de sdrente). Mincinoasa (limba). Si apoi
pretutindenea, in tot minutul, cuvinte ciudate, misterioase, urite
si cumplite, venite de cine stie unde : ca cand ar fi broaste si
paianjeni. Cand aude cineva aceasta limba, face efectul unui
lucru ingalat, intaranat, unei legaturi de sdrente, pa care le-ar
scutura inainte-ti" 9.

1) V. Contribugi la soarta lui Silvio Pellico in Roindnia, In Studii
Literare, III, p. 270-031.

2) Zioa dupe urma a unui osandit de Victor Hugo. Tradus de D.
capitanul St. Stoica, Bucure0, Tipografia lui Eliad, ]839.

3) Zioa dupe urma ... , p. 50-62.

10
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'De§i ne lipse§te marturia directs ca N. T. Ora§anu ar fi
citit Zioa dupe urma a unui ostindit, totu§i putem presupune,
fora a forta realitatile culturale din jurul anului 1861, ca el
a trebuit s'o cunoasca, dat fiind faptul el traducerea lui St.
Stoica s'a bucurat de o largo popularitate 1). Fire§te, n'ar fi
exclus ca el sl fi citit insu§i originalul francez. Pentruca ipo-
teza are multi sorti de isbanda, noi afirmam ca atentia lui N.
T. OrA§anu s'a fixat, la un moment dat, asupra limbii ,are-
stantilor" datorita unor certe reminiscence din lectura roma.-
nului la care ne-am raportat2).

Dupa N. T. Ora§anu, s'a ocupat de argot-ul romanesc G.
Baronzi, dandu-ne, in Limba romeina lci traditiunile ei,$) nu-
meroase expresii din ceea ce el nume§te Limba ceirditorilor
[Argot] 4). Majoritatea expresiilor reproduc, cu upare infide-
litati, pe cele comunicate de N. T. OrA§anu. Modificari demne
de remarcat sunt doua: baston desfundat = pu§cA, in loc de
baston scufundat, si pontoarca = cheie, pentru poptoarca. De
asemenea, G. Baronzi a eliminat din lista antecesorului salt
pe vapncint = gheroc, adaogand in schimb cativa termeni noi,
in total douazeci.

Faptele discutate nAzuesc sl sublinieze necesitatea unui
studiu istoric al argot-ului romanesc. NotAm, cu titlu de su-
gestie, ca o astfel de cercetare trebuie sA porneasca dela
poezia noastra populara, unde cineva poate afla de asemenea
elemente de argot. Citam, ca marturie, urmatoarele versuri:

Babo, slabo §i de treabo,
La cuvinte de ispravo,
Las, Corbea, ca -i logodit,

') Ea purta girul lui I. Hellade Radulescu, v. Rcispuns la scrisoarea
D. CApitanului St. Stoica, pentru traductia Zioa dupe urma a unui ()san-
de, In Curierul romanesc, an. XI (1844 nr. 29.

2) Romanul este amintit i de Al. Odobescu, contemporan cu N. T. Ora-
s.anu, care declara a nu intentioneazA sA-1 unite, v. Cciteva ore la Snagov,
In Revista Romano, vol. 1 (1862), p. 351.

2) Titlul Intreg este: Opere complecte de George Baronzi, vol. I-
Liinba romlinti fi traditiunile ei, Braila, Tip. Triangul, 1872.

4) Ibid., p. 149-151.

www.dacoromanica.ro



CONTRIBUTE LA STUDIUL ARGOT-ULUI ROMANESC 147

Logodnica i-a venit,
Apcineasa Carpina
Adusa din Slatina.
Din bards, nui barduita,
Numa din topor cioplita,
Si 1 cap e ascutita,
La radacina-i parlita,
Tot de Corbea e gatita

Jupaneasa Carpina" insemneaza aici /eapa §i e sigur ca
explorarea con§tiincioasa a literaturii populare va isbuti sa
Puna In lumina si alte exemple.

I. VERBINA

') Ccintecul hui Corbea (variantii), in Gr. G. Tocilescu, Materia furl
folkloristice, vol. I, part. 1, Buc. Tipografia Corpului Didactic, 1900, p, 147.

Despre argot v. si capitolul Limbaje spectate, din lucrarea lui I. Ior-
dan, Limba romdnd actuald. 0 gramaticci a gle.plitor, Iasi, Institutul de
arte grafice A. Terek, 1943, p. 488-600 si Stilistica 1944, 341.

9.
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CUVINTE AUTOHTONE IN LIMBA ROMANA.

SO ;Ay ..11-co6p.svov

&Xur..6v, axcpsirreL 8i .rip.e.),o6p.svov
Soph. Oed. R. 1W - 111

Lexicul romanesc are Inca numeroase enigme etimologice,
in primul rand in capitolul cel mai vechiu, al elementelor autoh-
tone (anteromane, intre care se numara si binecunoscutele cuvinte
commie cu albaneza), apoi intre elementele latine si intre cele de
imprumut. Avem Inca si azi un impozant contingent de cuvinte
fara obarsie identificata, on atribuite gresit cand limbii latine,
cand celei grecesti, germanice on slave, si pe care nu le-a putut
elucida intensa activitate desfasurata de etimologisti in ultimele
cinci decenii, si mai ales dupe penultimul razboiu mondial. Pe
teren romanesc, stabi4irea originii cuvintelor, adica etimologia,
s'a dovedit a fi o discipline din cele mai delicate si dificile, data
fiind diversitatea elementelor componente ale lexicului nostru si
obscuritatea unora din ele, si anume, in primul rand, cele care nu
se gasesc nici in limba latina si nici in graiul vreunuia din va-
riatii si numerosii nostri vecini, dela cari sal le fi putut impru-
muta in cursul evului mediu on a epocii moderne.

Principala si cea mai grave problems a lingvisticei romane
e fara indoiara.' identificarea si lamurirea etimologica a elemen-
tului lexical autohton, a carui prezenta e contestata de unii cer-
cetatori, dar de cei mai multi e presupusa si adrnisa, on pretinsa
ca ceva firesc si necesar in structura neolatina a graiului nostru;
sunt adica acele cuvinte arhaice, exclusive in gura poporului ro-
man, care au intrat in limba romana a stramosilor nostri car-
pato-balcanici din graiul anteroman inlocuit pe aceste meleaguri
de vorbirea oficiala a imperiului Romei. E un capitol total ne-
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explorat cu mijloace potrivite firesti sub raport etimologic, iar
din partea romaneasca nu s'a facut aproape nimic durabil, in
afara de confruntarea cuvintelor noastre mostenite, evident ne-
romane, cu corespondentii albanezi (ca: bucura, grumaz, rcinzci,
mo,s, brae, cdputd, vatra, gard, mugure, sdmbure, viezure, sgar-
del, etc., in total cam 70 de termeni), ceeace a dus pe multi cer-
cetatori mai ales in jurul anului 1900 la ipoteze eronate,
on la teorii total deplasate, in fruntea carora sta ideea despre
imprumutarea de cuvinte din graiul arnaut in romaneste, iar din
aceasta s'a nascut in chip firesc obligatoriu teoria despre ,,sim-
bioza" albano-romana in evul mediu. In aceasta au crezut multi
ca pot gasi un argument decisiv pentru a dovedi originea balca-
nica (Moesia, Dardania, etc.) a Dacoromanilor. Problema ele-
mentelor zise albaneze" in limba romana a fost pusa si solu-
Iionata gresit de cei mai multi in trecut, si abia in ultima vreme
au recunoscut unii cercetatori (dupa C. Treimer) ca aceste ele-
mente sunt autohtone anteromane in limba romana, deci mos-
tenite din substratul carpato-balcanic (adica traco-dacic), nu im-
prumutate dela Arnautii din Epir. Dar elementele ,,albaneze" nu
reprezinta la not decat 1/3 din totalul cuvintelor mostenite care
(prin operatiile de reconstructii etimologice cu mijloace roma-
nesti si comparative indoeuropene) pot si trebue sa fie atribuite
fondului lexical autohton, adica traco-dacic.

Lucrul va trebui lamurit integral printr'o explorare mai
adanca vasta, menita sa puie in adevarata sa lumina covarsi-
toarea insemnatate lingvistica paleoetnologica a fondurui le-
xical prelatin din limba romana. Pana atunci, sunt prezentate in
notele urmatoare solutii etimologice pentru zece cuvinte mult Si
inutil controversate: sunt elemente (din variate domenii seman-
tice originale autentic indoeuropene, dar exclusiv romanesti,
explicabile intr'un singur fel, si anume ca mo,steniri din fondul
arhaic al substratului, la fel ca toate cuvintele noastre sigur ere -
ditare i sigur neromane. Etimologiile formulate aici se interne-
iaza pe reconstruirea de arhetipuri straromane potrivit normelor
de evolutie a elementultii mostenit latin, si pe legarea arhetipu-
rilor astfel obtinute de bazele sau radacinile comune indoeuro-
pene, prin criteriile admise de resturile graiului vorbit aici SI dis-

si

si

si

si

si
si
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parut la sfarsitul epocii antice. Nici unul din cuvintele cercetate
mai jos nu e semnalat in graiul arnaut, inck nu poate plana asu-
pra for banuiala ca ar fi imprumuturi" din albaneza in romans,
cum s'a presupus de multi in legatura cu cele 70 de elemente co-
mune albano-romane.

Prescurtfiri (titluri de arti sau reviste): ALP= Aspecte lingvis-
tice ale petstoritului, ALR=Atlasul lingvistic roman, AR= Archivum
Romanicum, BL=Bulletin linguistique, CL=Convorbiri literare,
Dictionar, DEnc.=Dictionarul encicl. ilustrat Cartea Rom., DLR=
Dictionarul limbii romdne (Acad.), DR=Dacoromania, DRF=Dictio-
nar rom.-fr., DRG=Dictionar romdn-yerman, DU=Dictionar univer-
sal, EWR=Etymol. wdrterbuch rum. spr., GS=Grai si suflet, ILR=
lstoria limbii romdne, JB=Jahresbericht (Weigand), KJB=Krit. JB
(Vollm Oiler), Lex. B. = Lesiconul de Buda, LRW =Lateinisch-romani-
sches worterbuch, OLR=Originile limbii romdne, OR=Originea Ro-
mdnilor, REW =Romanisches etymologisches worterbuch, WH = Wal-
de-Hofmann Lat. etym. wtb., WP=Walde-Pokorny Vergl. wtb. idg.
spr., ZRPh=Zeitschrift tar roman. philol.

ide.=indoeuropean (nemt. indogermanisch). Celelalte preseurtAri
dc cuvinte sunt cele obisnuite si se inteleg dela sine').

1. aprig. 2. beregata. 3. pleoapa. 4. a se uita. 5.
sgrabunfa. 6. straghiatii. 7. carlan. 8. buiestru. 9. more
man. 10. inseila.

La fiecare cuvant se dau, la inceput, Inainte de discutarea sem-
nificatiei, formei si .obarsiei etimologice: acceptiunile cu definitiile
In romaneste traducerea franceth, derivatele, formele din dialectele
balcanice (sau termenii corespunz,tori, unde exista on au fost sem-
nalati), imprumuturile din romaneste In limbile vecine, bibliografia
etimologiilor (in ordine cronologica, spre a se distinge mai usor par-
tea de originalitate a fiecarei solutii propuse).

1. aprig (var. apreg, tapric), adj. 1) infocat, inflacarat, ne-
stapanit" (vif, passione, impetueux"), 2) pornit, patimas, in-
versunat, neindurat" (fougueux, impitoyable"), 3) furios, gro-
zav" (furieux, effrayant, terrible"), 4) crancen, crunt" (cruel,

1) Din cauza lipsei unor caractere tipografice, nu s'au putut scrie
Coate cuvintele si formele ide. cu grafia adoptata azi de toti cercet6-
torii din apus (sistemul curent intre comparatisti si in dictionarele
WP si WH).

D=

bt
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acharne, dur"), 5) rau" (mechant, mauvais"), 6) lacorn"
(avide"), 7) ,,zelos, neintrecut" (zele, sans pareil"), 8) necru-
tator, crud" (sans pitie") ; adv. 1) cu inflacarare, cu patima"
(vivement, impetueusement, ardemment"), 2) cu rautate, crunt"
*(cruellement, aprement"), 3) in chip (in)spaim5.ntator, grozav"
(terriblement").

D e r.: aprigime, aprijiune (s. f., DLR).
Lex. B. 26 apricus a lat. apricus, i. e. sole gaudens, cum a ho-

mine sermo est: vel ab habilis, it. abile.". Cihac 113, Laurian-Mass.
I 80, Hasdeu Etym. magn. 1354-5: din lat. apricus espusu luminei
soarelui, de aci: caldu ferbente, agile, iute". Singura piedeca ar fi
dupti 'Hasdeu accentul; dar v. rem. va fi fost apric, aprig, ceeace ar
explica pastrarea lui i netrecut la e. Admis de: Densusianu Hist. I.
roum. I 350, Forting LRW 773, Diculescu OLR 542. Laur.-Mass. amin-
teau si pe airtcus (despre vant), preferat de Tiktin DRG 80, care pro-
pune si pe apricus stilbatec ca mistretul (aper)", respins de Puscaria
EWR 99 aprig. Etym. unbekannt. Allgemein wird als etymon apri-
cus sonnig" angenommen. Ebenso wenig wahrscheinlich ist apri-
cus<aper" [Si totu% 11 clasificti fntre elementele latine!], si de Me-
yer-LiThke REW3 561. Subak Archeogr. Triestino XXX ser. III, II
fast. 2, p. 14 *apprex,-icem doritor de a avea ceva" format din ap-
precor rog", ca supplex din supplico. DLR Ii 202-3 lat. harpax,
-gem rauberisch" (din gr. apna hrapdret, lacom"), pronuntat *ar-
pege(m); metatezat in rom.: ciprege, apoi apreg cu sensul fundamen-
tal hrtiptiret, lacom". Sustinuth, din nou de Puscariu DR III 396,
admisil. indotelnic In Meyer-Lubke REW3 4055, etimologia nu e de
loc probabila duptt Graur BL V 100, Rosetti ILR Ili 60. Drilganu
Rom. 182 etim. cea mai probabila e tot apricus, desi cam depgir-
tatti ca inteles si chiar ca formV. Scriban D 113. Giuglea DR
X 407-8 din v. gr. ckirAripc; tinreif", gr. u lg. at.17?sPo;;," [care, cum se
vede, ar putea fi acceptat pentru inteles, cu oarecare aproximatie, dar
e dificil si cam departe ca forma]. 56ineanu DU 31 orig. necun.".

Cuvantul are aspect latinesc, la prima vedere; dar aceasta
e numai o impresie de suprafata, caci pentru a putea fi declarat
element romanic ar trebui sa aiba un corespondent in latina cults
sau populara, atestat on reconstruit, acceptabil ca forma si in-
teles deopotriva, ceeace s'a observat ca nu e cazul pentru ad-
jectivul nostru, acele etyma latine adoptate fiind in egala ma-
sura inadmisibile si fara valoare pentru explicarea lui aprig, in-
acceptabile mai ales semantic. Deci nu se poate dovedi latinitatea
liii, si nu e de presupus Ca in limba romans cuvantul ar fi mos-
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tenire dela aprigii cuceritori ai lumii antice, cum bine au vazut
unii rercetatori. Renuntand la solutia unei etimologii latine, tre-
bue relevat ca aprig nu poate fi nici imprumut din vreo limbs
streina, caci lipseste in graiurile vecinilor nostri, ceeace indrep-
tateste presupunerea ca e cazul unui element stravechiu in limbs,
mostenit din cel mai vechiu fond lexical. Acest frumos si expre-
siv cuvant al dialectuluj dacoroman poate si trebue sa fie explicat
printr'o etimologie mai simpla, care sa scoata substanta concreta
a semnificatiei primare din sensurile nuantate de azi, fara a re-
curge la metateze fortate si la mestesugite treceri semantice. Ca-
racterul misterios al cuvantului rezulta din evolutia si transfor-
marile stravechi care 1-au facut de nerecunoscut pentru cerce-
tatorii nostri. .

In ce priveste forma actuala, e de observat ca apric din Cor-
bea si Dosofteiu e cea originals, care nu arata aceeasi pierdere
deplina, nu numai partials, a vocii in pronuntarea consonantelor
fonice la sfarsitul cuvintelor ca si in fraget, lancet, etc.", cum se
afirma in DLR, ci aprig trebue sa vie din forma mai veche apric,
cu sonorizarea lui -c final ca in vitricus>vitreg (cf. fracidus>
fraged, etc., Philippide OR II 174; poate si in autohtonul carlig).
Esenta semantics a lui aprig se intrevede prin numeroasele echi-
valente; el nu trebue interpretat prea liber, caci aceasta duce in
chip necesar la explicari extravagante si chiar la etimologii po-
pulare. Sensul original nu poate fi avide, rapace, apre (au gain)"
(Nic. Costin), din care ar trebui sa derive celelalte Si pe care-1
scoate in relief, cu explicabila insistenta, DLR spre a justifica
etimologia din liarpax, iar in exemplul lui N. Costin aprig la
prazi" poate fi talmacit si cu teribil, pornit", etc. (cf. ,,foame
turbata", si fitimcind care arde de foame"). In Dosofteiu e mai
vechiu decat in N. Costin si deci cu exemple din el trebuia sa
inceapa articolul aprig din DLR. In adevar mitropolitul moldo-
vean zice ,,femiaie sfadnica si apriga" (femme querelleuse et
chagrine"), sau Ellini se feacera amari si aprici, crudzi si ne-
milostivi". Exemplele din N. Costin si din Neculce infra in de-
finitia impetueux, ardent, violent, dur", etc." (Giuglea). Asa-
dar, conceptul de baza al acestui adjectiv e ideea de forts, tarie,
energie, violenta; activ, dinamic, plin de forts, energic", ceeace
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se poate reduce la imaginea primara de lucrare, activare". Acea-
sta e de cautat in adjectivul nostru, in care se deosebeste o tema
ide. si un element sufixal (probabil) latin: apr-icu-, si pentru
care legatura etimologica fireasca si necesara se impune dela sine.
Din punct de vedere comparativ, in tema *apr- se ascunde un ra-
dical primar si un formant: *ap-r-, care (cu sensurile adjectivu-
lui romanesc) to duce direct la ide. *op- a lucra, a infaptui; pro-
dus (venit) al muncii, bogatie" (WP I 175-6, 1, WH I 410): v.
ind. apas- lucrare, opera", apas- opera, act (actiune) religio(a)-
scar, opnas- produs, avere", ved. apra- activ, harnic, zelos",
lat. opus,-eris lucrare, opera", opero, -are a lucra", opulentu.c
,.cu mari putinte, bogat, puternic", optimus cel mai bun", etc.,
ags. oefnan. a activa, a face", v. isl. Op a exercita", Ofr vio-
lent, zelos", ags. afol ,,putere", v. isl. afla a executa, a reusi,
a castiga", afl putere, ajutor", efla .,a intari, a executa, a pu-
tea" ; cu v. isl. afl, ags, afol putere" e pus in legatura gr. eircaX(oc)
,.putere ", in derivate :,,i compuse civ-z7csX6xmccivocPPeoaas[c (Hsch.),
ion. sCapteXils energic, puternic", OXLyil7teXE6v slab"; 'AnaXtov,
Apollon ca zeul cel puternic", etc., avand ca bald' comuna ide.
*ap(e)/o- putere". 0 asemenea forma ar putea explica mai usor
vocalismul lui aprig cu a- din ide. a-, decal din ide o- (*op-). In
orice caz, trecerea o->a- (*op-r->*ap-r-) nu e romaneasca, ci
preromana, fenomen propriu limbii ide. a substratului nostru au-
tohton, din care adjectivul romanesc a fost primit ca mostenire
de veche data ide., si care cunostea (cum o arata resturile de
limbs traco-dacice, glose si nume proprii) un dublu tratament
al lui o ide.: ca o (de ex. morman, mai jos), si ca a, cum o arata
numeroase exemple (cdrlan, etc.). Forma si intelesul lui aprig ex-
clud orice alt intermediar (latin, slay, germ. etc.) care sa fi trans-
n:is limbii romane acest autentic si stravechiu cuvant exclusiv
romanesc'). Apartenenta lui aprig la ide. *op- (sau *ap-??) e in
afara de orice indoiala, precum e lipsita de echivoc calea prin

1) Foarte apropiatil ca sens si forrnti de rad. *op- ar fi grupa rad.
*obh- puternic, aprig"(?), pe care insil, WP I 177 o considers ca foarte
indoielnicg, in cuvinte ca v. irl. 'Oar, uabar, semetie", eymr. ofer
vanitos", got. abrs tare, grozav", abraba foarte", etc.
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care a paruns in limba romans. Sensul lui primitiv poate sa fi
fost chiar acela al radacinei ide. *op- a lucra", care lucreaza",
adica harnic, activ", din care apoi uwr s'a ajuns la energic",
violent", inflacarat", pornit" §i napraznic", sensurile de azi.
ale lui aprig.

2. beregatA (var. berig-, bereig-, beregheata, birtglriata, veri-
gata, belegat,d Valcea, gh,er(e)beata Mehed.), s. f. (pl. -ate, mold,
-0), 1) ,,gatlej, trahee, laringe, inghititoare, gatita" (larynx,
gosier, sifflet"), p. ext. 2) toata partea gatului in care se afla
laringele" (la partie- du cou qui contient le larynx"), 3) sto-
mac (la cal)" (l'estomac (du cheval)") (DR V 325).

D e r.: a beregetna (olt. a striga din toate puterile"), beregu;
(=beregatd, DR IX 434).

D i a 1. b al c.: istr. biricuQta (arom. necun. = pit gurmat,
gurmat, megl. matu de grtlan).

I m p r. din rom.: srb. berikat jabueica ispod grla" (Rje6nile I
237).

Laurian-Mass. Gloss. 67 beregata guttur, gula, cuventu de for-
ma romanesca; dero care este originea lui? Ca se nu immultimu sup-
posetionile, vomu amenti numai cPciPeti, lassandu sl altoru-a
se si essercite agerimea criticei". Cihac II 549 (el. trc.) din trc.
boghourtldq, boughourtldq, boghyrtldg larynx, gosier". Meyer-Lubke
REW1 -3 3685 gang (schallwort) gurgeln": rum. bergatd, mit dissim.
g-g zu b-g, a. it. gargata, engad. garg'ata, etc.", la care Puscariu
XXXVII 114 observa der anlaut macht schwierigkeiten"; explica-
tion manifestement douteuse" Graur BL V 99. Earle' Alb.-rum.
stud. 107 cin uralb.-rum. *gwark- ist auch aus drum. beregatel, istr.
berikote erschliessbar; b>gw wie in tingua>/imbet" (sic!!). Dicu-
lescu DR IV 475 la baza tulpinci bereg-, sta forma macedo-
Med "Pciptg, ---rog=.cpciptyr; -70;;. Redarea aspiratei P prin era una din
caracteristicele de capetenie ale dial. macedonic: pocAccv.poc =.cpcxXtrApos.

paled;-=cpcatk.Un dimin.*PaPuTcE,'7, -cos, cu redarea lui prin, t". Can-
drea DEnc. 140, Scriban D 169 comp. srb. berikat, beriketa". Tik-
tin DRG 178, Slineanu DU 62 orig. necun.". $6ineanu DRF 51 in-
digen". Puscariu DR IX 440 pentru beregatei a.5 propune etimolo-
gia *verucata (<veruca). Plec, fireste, dela imaginea beregatei scoase
din vita tAiatA. Ea are o serie de ridicAturi, !neat a putut fi numita
cu iesituri". C s'a pastrat la Istroromani: biricugtd; g se pare ca se
datoruste unei apropieri de veriga (forma verigatd). Asimilarea voca-
lica e-e (berecatel) din e-u (*berucata) e destul de frecventa".

gr.cPdP911,

bdreg-
§

6
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Cuvantul e general in dial. drom. (afara de Basarabia), iar
in sudul Dunarii e cunoscut numai in istr. (cf. ALR I 1, harta
38, cu variantele de pronuntare). Cea mai veche atestare e beri-
gata gula (An. Car.), dar nu e nicidecum un regionalism gene-
ralizat on un neologism, caci e sigur din romana comuna pastrat
in doua dialecte. In afara limbii romane, cuvantul e cunoscut
numai in srb., cum a semnalat Candrea. Dictionarul sarbo-croat
it aminteste intr'un pasaj de povestire populara, novela, din care
rezulta sensul de jabuCica ispod grla", mai probabil chiar gat.
gatlej, beregatan. In srb., berikat se dovedeste a fi nu un cu-
vant comun, cu circulatie generala in limba, ci element regional,
izolat, care nu exista in alt grai slay, fares baza slava, incest nu e
cazul a ne gandi la eventualitatea unui imprumut din sl. in cele
doua dialecte romanesti. Deci in srb. berikat nu poate fi decat im-
prumut nu prea vechiu din rom., si anume din dial. drom , desi
s'ar parea ca reproduce mai fidel forma istr. (cu -c-), iar in rom.
cuvantul nu e de data recenta, ci face parte din cel mai vechiu
fond lexical. In ce priveste solutiile etimologice propuse, toate
se izbesc de piedici de netrecut, atat straniilelegaturi turcesti ale
lui Cihac, on alb.-rom." *gwark-, cat si derivarea din gr. Opiyr,!,,
prin intermediu macedonean" antic (*baryx!,' ceeace e un ana-
cronism absurd, caci legatura lui .beregata cu cpdcpull e de cu to-
tul alta natura), on etimologiile romanice din garg- sau acel *ve-
rucata, toate excluse formal si semantic.

Puscariu, inainte de a descoperi pe *verucata, observase
(,Studii Istr. II 225) ca beregatei e stravechiu in limba, iar Sai-
neanu it considera indigen", ceeace se poate admite numai do-
vedind geneza si legaturile etimologice ale cuvantului, singurele
care arata obarsia si calea prin care a intrat in limba. Laurian-
Mass. comparau sovaitori cuvantul nostru cu zpo'cpxy,

renuntand la incercarea de a-si exercita mai depart! agerimea

1) Po Ito Ilija vide da mu se ne mo osvetiti, onda napne
pugku, pa je unese popu u berikat goverec'i mu ...". Daninc' Rjee-
nik 1. c. observes postatiem move bill od arban. v-rept4-4, pl. v1ept3.-res
resa u grlu". Dar aceasta' leatura n'are nici o valoare, iar srb. be-
rilcat nu are nimic a face cu cuvantul albanez.

gr. cpcipuTt,

J,e
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criticei". Dar lexicografii oficiali dela 1871 au facut, in acest
caz rarissim, dovada unei norocoase intuitii divinatorii, intreza-
rind un mare adevar, de a carui valoare stiintifica ei nu erau in
masura sa-si dea seama acum sapte decenii i pe care nimeni nu
1-a luat in seama cu toata seriozitatea, in afara de raposatul Di-
culescu in ale sale constructii etimologice anacronice. Ideea lui
Laurian afla azi deplina confirmare cu mijloacele compara-
tive ale lingvisticei ide. De fapt, beregata, alcatuit din rad. si
din doua elemente sufixale: ber-eg-at-, e inseparabil de cuvantul
grecesc, fiind un corespondent desavarsit al acestuia. Insemnarea
lui e lipsita de orice echivoc, ca o parte bine precizata a corpu-
lui, iar nuantele locale arata numai mici deplasari semantice ex-
plicabile justificate: beregatti pentru mancare, in alte parti
pentru apa, in altele pentru rasuflare" (DR IX 431). In ultima
analiza, beregata e o gaura, taietura, mica despicatura (in gat)",
ceeace este in fond si gr. socEpuy; cele doua cuvinte se leaga prin-
tr'o inrudire ide., apartinand la baza comuna ce exprima notiu-
nea de gatlej, gatita, trahee" *bherug- (WP II 171, WH I 551
2), constatata in trei graiuri: gr. cpcip4-unc, mai tarziu (dupa
Xcipuy0 cpcipuy,;,-nyocgatlej, trahee, beregata", lat. fr men (* fifrag-
smen, dupa WH, nu Yrrig-men) laringe, gatlej", fara vocala
de legatura, -u- v. nord. barki (v. isl.) ,,grumaz, beregata, trahee"
(*bhor-g-). Nici in acest caz nu e necesara prea multa agerime
de etimologist pentru a baga de seama ca aici apartine in mod
absolut obligatoriu cuvantul romanesc beregatti, formatie cu vo-
calism plin al radicalului *bher-, probabil ca o baza disilabica
ide. *bhere-g-, alaturi de varianta *bherug- ceruta de cuvintele
gr. si lat. si care ar putea fi admisa, la nevoie, §i pentru cuvantul
rom., deci un ide. *bheru-g-, contand pe eventualitatea unei asi-
milari vocalice in felul celei postulate de Puscariu pentru pre-
tinsul etymon latin *verucata. Dar e mai simplu a presupune o
baza ide. de forma *bhereg- (deosebita numai in elemental. vo-
calic al formantului), sau *bher-g-, conservata in gura poporu-
lui roman in curs de milenii cu o singura modificare straveche:
pierderea aspiratiei in sonora aspirata ide. bh-. La tema ide. s'a
adaugat al doilea sufix -at-a (si poate prin apropiere de
gu,s6), care poate fi de data tarzie din epoca latina a limbii. E
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de prisos a mai aminti ca pentru cuvantul nostru beregata e ex-
clus intermediul uneia din limbile care pastreaza tema ide.
*bher-L-g- (gr., lat., germ., on mijlocire . macedoneana"!),
caci in limba rom. e cazul unei mosteniri directe din fondul ide.
prin mijlocirea substratului anteroman.

In radicalul primar *bher- care sta la baza grupei noastre s'a
recunoscut de mult elementul ide. cu sensul de a Oda, taietura, des-
picatura", potrivit cu particularitatea esentiala a beregatei (faringele)
gaura, despicatura (in gat)", cf. si arm. beran, lit. burnd guril"
(=taietura, deschizatura", etc. WP II 159, 3).

3. pleoapfi (var. pleopa, plops, plehupd, plult-,tplehup, etc., v.
ALR I harta 17), s. f. (p1. -pe), 1) fiecare din cele doua mem-
brane mobile ce acoper globul ochiului si care se apropie una de
alta la scurte intervale de timp cand omul sau animalul doar-
me" (paupiere"), 2) capacul sicriului" (couvercle (du cer-
cueil)").

D i a 1. b a 1 c.: necunoscut (=arom. peanti di-octu, megl.
clipc/a).

Lex. B. 512 pleopet gena Diez Etym. wtb. roman. spr.
233 palpebra>pleoapd (lasst sich nur als eine starke entstellung des
lat. wortes auffassen"). Admis de Cihac I 210 lat. palpebra (palpea,
transpose en pleapa-pleoapa, cf. pldpdnd de palpare); it. port. palpe-
bra, fr. paupiere, etc.", Laurian-Mass. Gloss. 451 pleopa pare muti-
lates din una forma pa/pa, de uncle palpebra", Korting LRW 6807, Di-
culescu OLR 563, Tuttle Romanic review I 439 (palpebra>*palpeba>
*plebepa), Tiktin DRG 1186 trotz erheblicher lautlicher schwierig-
keiten (die zu beseitigen Tuttle sich vergeblich bemuht) doch wohl lat.
palpebra". Puscariu CL XXXVIII 1904, 467, 471, ZRPh XXVIII 1904,
689, EWR 1335 lat. *pliippea. Lat. pupula augapfel" kann in einer
sehr fruhen periode Tuber *piipta zu *plappa geworden sein, wie po-
pulus zu *ploppus. Ein davon abgeleitetes *pliippea (scil. pellis) konnte
sehr gut das augenlied" (eigentl. die den augapfel zudeckende haut")
bezeichnen". Meyer-Liibke REW 6616 *plupea ,,augapfel" (zu
pupula), rum. pleoapd (zweifelhaft, zu palpebra ist noch schwieriger)".
Admis de Scriban D 996 (pupula). Densusianu GS I 143-7 consi-
derand forma dial. plehupel alaturi de big. pohlupka acoperis, ca-
pac", derivat din tema hlup -, hlop-, hlip- a Inchide, a acoperi", pre-
supune ca pentru forma rom. putem pleca dela un *prehlupa. 11 dau
astfel ca reconstruit, pentru ca in. limbile slave nu exists astazi sau
In orice caz nu 1-am gasit Inregistrat. Avem un slavism neatestat, dar
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putand fi adnais pentru motive justificate "; pre-+hlup ca srb. prekriti
a acoperi", etc.; r din prima silab5, a fost asimilat de / din grupul
h/, de uncle *plehlupd, prin disimilarea lui / din al doilea grup con-
sonantic redus la plehupd (ca plimb<*plimblu<primblu). La baza
lui pleoapd trebue 86, punem dubletul *prehlopa, asa avem alt
exemplu de reflectare in rom. a unui element slay cu variatiuni de
fonetism, dupg, cum el a fost imprumutat dintr'un grai sau altul on
in epoci deosebite". Admis de Puscariu DR III 843 sigurX mi se pare
etim. pleoapd<plehupa din sl. prehlupa", DR X 381, Pascu AR X 476
(ajouter: plehup couvercle d'un cercueil", Viata patriarh. Nifon, ed.
Erbiceanu, 93"), Candrea DEnc. 954 cf. blg. pohlupka capac,,".
Weigand KJ B XIII I, 124, Graur Romania LV 1929, 471, Saineanu DU
487 orig. necun.".

Vechile apropieri de lat. palpebra pupula (>*pupla>*plup-
pa>*pluppea!!) n'au nici o valoare; de mult parasite de etimo-
logi§ti Si lexicografi, ele nici macar nu comports o discutie. A
ramas etimologia lui Densusianu, care a cules cateva adesiuni;
dar observata mai atent, ea se vede a nu fi deloc sigura", fiind
o artificioasa constructie prin nimic justificata, iar sub raportul
foneticei §i morfologiei cu totul neverosimila; exemplul lui plirn-
ba- primbla nu constitue nici o dovada de analogie pentru asimi-
larea §i disimilarea repetata intr'un slavo-roman", construit cu
mijloace combinate din cele doua graiuri, *prehlupa, cu duble-
tul" *prehlopa, care (chiar daca ar fi atestat sau ar fi admisibil
in slava) trebuia sa dea la not mai curand *pre(h)lupa (cf. de ex.
prelucd, prilej, prilosti, cari n'au nici asimilari nici
nu p/eoapa. Dar nici partea semantica nu e in ordine la aceasta
etimologie nenorocoasa, caci sensul primar al lui pleoapti e pau-
piere", parte a corpului, pentru care e ceva mai grew a admite
imprumut slay, iar acceptiunea capac (de sicriu)" e secundara
§i ulterioara (sub influenta sl. pohlupka?). Esenta semantica e
membrana, piele (mica) acoperitoare a ochiului", iar forma ac-
tuala a lui pleoapa presupune un arhetip straroman *p/e[.] opa,
cu o consoana cazuta intre e o, anume v, a carei restabilire
duce fail ocoluri la baza etimologica ide.; *p/evop- confine rad.
*pe/- piele" (§i postav, haina", WP II 58-9, 11): gr. niX2;',
lat. penis, and. fel,-lies, ags. fell, v. sl. pelena, etc.; cu formant

: gr. inf-7cX0[F]o; membrana care invele§te matele", lit. p/eve
piele subtire fin5., pelita (pe lapte, sub coaja oului, etc.)", rus.

si

si
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pievci pojghita, membrana", etc.; cuvinte pentru plea-
va" (si, secundar, paie") : v. ind. palava- pleava pastale, coaje",
lit. peizis, pelai,let. peli pleava", pelus, pelawas, pelwas, v. prus.
pe/wo, v. sl. Peva, rus polOva pleava", etc., lat. palea pleava;
bOrbia rosie sub ciocul cocosului", palatum Oran etc. Rom.
p/eoapei presupune un ide. *piey-op-, cu suf. -p-, care, deli nu se
gaseste in celelalte derivate ale bazei, e un element ide., cf. de ex.
Brugmann Grundris? II 386 (si in cuvintele noastre autohtone

lespede, ide. */es-p-).
Cine ar vrea, totusi, sti-1 derive din lat. on din sl., ar trebui sri

piece numai dela pellis, palea, etc., resp. dela sl. pelena, playa, ceeace
evident cit n'ar fi o idee srinatoasii, cdci pleoapel e cuvant ide., din alt
grai al familiei, Inrudit cu piele (penis) Gi sl. pleavel.

4. uita (a se uita), vb. refl. 1) a privi, indrepta ochii
intr'o parte spre a vedea, spre a examina pe cineva sau ceva"
(,, regarder, voir"), 2) a Linea searna, a lua in consideratie, a
cauta" (considerer, tenir compte").

D e r.: uitare, uitat (s. m.), witeltor, uitaturet, a se zeluita (a privi,
a vedea").

D i a I. b a lc.: necun. (arom.=m(u)trescu, br(u)escu).
Lex. B. 731. Cihac I 296 ,,lat. tuitare, freq. de tueor,-eri; a se

uita la cineva = tueri alqra., regarder q." Laurian-Mass. II 1520
din tuitare". Cretu Mard. Lex. p. 378 tuitare aferesat din cauza

imperativuluiconfuziei mult intrebuintatei persoane a doua sing. a
tuitd-te cu tv uitot-te, azi scurtat In uite". Korting LRW 9801
[etuito>[t]uit, cine unanehmbare ableitung, das wort ist slavisch "].

Puscariu EW R 1789 nach einer mitt. Meyer-Lithke's aus *obito,
-are (von obitum zu obeo). Schon im lat. heisst obire visa oder oculis
betra.chten". Cf. istr. obidi betrachten"<cr. herumgeben",
etc.". Sandfeld-Jensen Indogrm. forsch. Anz. XX 1906, 182 der aus-
druck a se uita, relativ jung, ganz einfach das reflexivum von uita
vergessen" ist"; sensul regarder" ar fi venit din s'oublier a re-
garder", dupd un ex. din Zola (Claude keit ravi de ce tumulte; it
s'ouhliait a un effet de lumiere"); a se uita la ceva ar fi Insemnat
initial sich in der betrachtung von etwas vergessen; seine aufmerk-
samkeit ausschliesslich auf dm ding zu richten, nicht damit fertig
werden konnen", cf. germ. gaffer, etc. Schuchardt ZRPh XXXII 1908,
472-4 die bdtg. schauen" erklart sich zwangslos aus sich ver-
gessen", ... also dass rum. se vita urspr. nichts anderes besagt als
mit offenem munde dastehen, gaffen", was heute heisst: se vita cu

pielita,

aripci,
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gura caseate. Etimologia a fost admisa unanim: Weigand KJB
XI I, 130, Meyer-Liibke REW1-3 6015, Domaschke JB XXI-XXV 1919,
104, Tiktin DRG 1673, Skok ZRPh XLIII 1923, 192-3 (citeazg expresii
asenignatoare din alb. si sl., dupA care ar fi decalcat cuvantul rom.),
Sandfeld Balkanfilol. 87, Pascu AR X 472, Candrea DEnc. 1367, Pus-
cariu DR VII 497, ELR 369, SAineanu DU 675 (probabil identic cu a
uita"; in DU4 670 orig. necun."), Graur BL VI 76 (a se uita regar-
der" n'a plus aucun rapport semantique avec a uita"), Scriban D
1373, Procopovici DR X 75-9. Diculescu ZRPh XLI 1921, 426 die
urrum. form *uvitare, *uvitu gibt sicher ein gepid. 'fiwitan statt saf-
witan in ders. bdtg. wieder ... *U(f)witan ist das mit f(/ auf" zu-
sammengesetzte got. witan auf etwas sehen, beobachten, achtgeben,
wachen halten", as. witan, ags. witan, etc.".

Dintre cele patru etimologii propuse, *tuitare al lui Cihac a
fost admis numai de Laurian sl Cretu; *obitare al lui Meyer-
Liibke si Puscariu n'a fost bagat in seama de nimeni, caci, ad-
misibil formal, e total nepotrivit semantic, adica tocmai invers
decat mai vechiul *tuitare; 'legatura incercata de Sandfeld cu a
vita oublier" a aflat numeroase adesiuni, si n'o contests nimeni
(afara de Diculescu), lucru explicabil de o parte prin identitatea
formals a celor doua verbe, de alta prin modul superficial cum
s'au dat explicatiile etimologice pentru unele cuvinte romanesti.
Lipsind orice cale de a lamuri refl. a se uita regarder" decat in
legatura cu tr. a uita oublier" (oblitare), s'au facut desperate
eforturi de a justifica trecerea semantics dela ideea de oublier"
la cea de regarder", admitandu-se in deobste faza intermediary
,,a se opri intr'un loc privind multa vreme, a uita de a mai plc-
Ca", oublier a regarder", sau dupa imaginea plastid. a lui Sand-
feld si Schuchardt a se uita cu gura cascata", etc., citandu-se si
exemple slave (big. zabravjam se) on franceze si ung. Dar sus-
tinatorii etimologiei uitau ca actiunea privirii, vederii" si aceea
a pierderii din memorie" sunt lucruri esential diferite, fara nici
un fel de inrudire on punct de contact, iar argumentele seman-
tice invocate de ei n'au nici o valoare; dovada ca cele doua verbe
rom. omonime nu au nimic a face unul cu altul, iar pretinsa le-
gatura, imaginata de Sandfeld, intre ele nu e altceva decat o eti-
mologie de tip popular, care to miri cum a putut fi susIinuta de
atatea condee savante. A se uita ,,regarder" si a uita oublier"
au aceeasi legatura de inrudire ca (lat.) insela a pune saua" cu
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autohtonul insela tromper", on ca neologismele omonime an-
ticar negustor de lucruri antice" anticar material de lupta
contra carelor blindate", explicabile la nevoie unul din altul prin
criterii semantice de puterea celor invocate la a uita>a se uita,
caci trecerile de inteles pot fi ticluite mai usor, dupa imprejurari

necesitati. Fara nici o valoare e $i germ. Vfwitan, combinatie
hibrida cu care a se uita n'ar putea sa aiba nici macar o inru-
dire de natura ide. (*ueid-).

Verbul nostru e foarte vechiu, fiind absolut general in dial.
rom. din Dacia. El nu poate fi ulterior lui a uita oblitare", ca
o evolutie speciala a acestuia, fiind adica o aparitie secundara
th..rzie, cum iii inchipuia Sandfeld dupa el Tiktin ( a uita tritt
in dieser bdtg. (a privi") ziemlich spat u. zunachts in mold. tex-
ten auf u. drangt dann immer mehr das altere a ctiuta"), caci
are aceeas vechime, datand chiar dela formarea graiului nostru,

(luat in sens absolut) fiind anterior lui uita (oblitare), deli
apare in texte numai in sec. XVII (Dos., cf. JB V 129, etc.). Deo-
sebind, asadar, net cele doua omonime romanesti, observam ca
la baza lui a se uita sta., cum e firesc necesar, notiunea pri-
virii, vederii", ea un act caracteristic Si elementar, care im-
preuna cu evolutia formala a verbului rom. arata geneza lui
etimologica. La fel ca a uita oblitare", a se uita e o faza evo-
luata, in care lipseste un sunet cazut intre u i (1), $i anume
g, b, v on 1, aflate in pozitie intervocalica, resp. urmate de vocala
palatala. Prin restituirea uneia din aceste consoane obtinem
forma etimologica a verbului nostru. Un *ugi-, *ubi- sau *uvi-
nu duce la nici o baza admisibila, pe care o da in schimb un
straroman *uli-t-,*ul(e)i-t-. In acest arhetip se deosibeste un ele-
ment radical si un formant: *u/- nu e decat gradul redus al rad.
ide. lid- a vedea" (WP I 293-4, 1): lat. voltus, vultus ,,ex-
presia (trasaturile) fetei, infatisare, aspect, figura" (*v/-tu-), irl.
fi/is i. seallais vide, cymr. gweled a vedea", bret. guelet la
vue", irl. fib: (gen. filed) ,,prooroc, poet", numele profetesei amin-
tite de racitus Veleda (cai e poate fi celtic sau germanic). In gra-
iurile germanice apare o baza cu suf. -d (*yl-ei-d-): got.
anda-wleizns (neclar in privinta sufixului), v. nord. lita, ags.
wlitan ,,a vedea, a privi", got. wlits fats, obraz, figura,

11

si

si

si
si

si

si

si

infati-

vleid

www.dacoromanica.ro



162 1. 1. RUSSU

§are", v. nord. litr aspect, coloare", v. sax. w/iti (stra)lucire,
infatisare, aspect", v. fris. wlite fafa, obraz, infatisare", ags.
wlite obraz, infatisare, (stra)lucire", w/itu forma, fel", v. nord.
kit privirea inapoi, de jur imprejur, cautarea, uitarea", leita
(*wlairdn) a cauta (sa gaseasca) ceva, a cauta, a cerceta, a ,se
uita", got. wlaitein id., ags. w/ation a privi fix, tints la ceva, a
intepeni". Apartenenta verbului rom. a (se) uita la aceasta grupa
e mai mult decat probabila, baza, lui, *ul-ei-t-, fiind o paralela a
celei germanice din punct de vedere al vocalismului (cu *uel->
*ul-, nu §i ei redus la i), iar elementul sufixal t ca in lat.
vo/tus, etc. Verbul nostru arata pregnante forme de alternanta
vocalica ide., ca un element neao§ si stravechiu in spatiul carpa-
tic; dar din punct de vedere formal se ivesc unele dificultai, caci
lipsind atestari mai vechi decat sec. XVII pentru a se uita a
privi, vedea" (necunoscut in dial. balc.), forma arhetipului stra-
roman e echivoca. Un ide. *u1-(e)i-t->*ul(i)tare ar fi devenit
*ulta numai admitand influenta artalogica a lui oblitare>*ollita->
utta>uita oublier", cu care a evoluat la fel, sfarsind ambele in
uita §i devenind sinonime, fara a avea nici o legatura de inru-
dire etimologica. Mai usor ar fi din punct de vedere romanic si
romanesc derivarea lui uita vedea" din cullitare, care insa
e mai greu de justificat sub raport comparativ, -ii- (1 geminat,
on rezultat din asimilarea unui grup -1n-, -1d-??) dificil si din
cauza ca elementul -t- e de origine ide. cum arata exemplele ci-
tate. Aceste piedeci nu pot constitui o dovada impotriva aparte-
nentei lui a se uita la grupa ide. amintita.

, In limba romans, verbul ide. autohton a (se) uita s'a mentinut
cu multa vigoare ahlturi de latineWle a vedea si a cauta, ca *i do
sl. a privi, cari 1-au inlocuit in parte, Mr5, a-1 inlAtura (avand fiecare
nuantele sale specifice). Cele trei cuvinte: anteromanul a (se) uita,
lat a vedea (a cauta) si sl. a privi formeaz5, unul din cele mai preg-
name semnificative exemple de stratificarea elementului lexical in
limba romans,.

5. sgrabunta (var, sgrabunt, zgra-, zgre-), s. f. (pl. -te), 1)
bubulita, cos pe piele, inflamatia pielei, spuzeala" (petit bou-
ton, eruption (a la peau)", 2) grauncior de unt, de branza, de

.14-,
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zahar, etc., ce pluteste intr'un lichid" (granule de beurre, de fro-
nage, etc. (nageant a la surface d'un liquide)").

D e r.: sgrdbunlos,-oasel (var. zgrobinlos, Valcea) plin de s., gra-
nulos", sgrabunfica iarbg de sgaibtt, salata cainelui" (Lampsana com-
7nunis), sgrdbunla,s oolomonar" (Muntii Apuseni, Iara-Baisoara, corn.
Ch. Pavelescu).

Lex. B. 642. Laurian-Mass. Gloss. 534. Cihac II 305 (el. sl.)
rapan, rdpilnos; sgclbcirdd pyose, chassie; sgrelbunlet exantheme, ef-
florescence sur la peau, rougeur; v. sl. svrab 12 pruritus, scabies, gra-
mia oculorum, svrabu pruritus, svrabinzi pruritum excitans, etc., rus
sverb a dernangeaison, pol. s wierzb. etc.". Puscariu JB XI 1904, 129,
EWR 1939 (ZRPh XXXVII 1913, 111) es entspricht ganz genau dem
lat. carbunculus, oder vielmehr einem *carbuncla, aus dem * carbunlc'a
rekonstruiert wurde (als ob carbunc- der stamm gewesen ware)",
*carbunc[u]la si in it. cabonchio, neap. krarunkio, etc. Pascu Mint.
70 formatie romitneascg zgrclbunle granule de unt, zahar, branzA
sau alto materii care sub formg granuloasA plutesc intr'un lichid",
.et. gram/ f+ boabd". Domaschke JB XXI-XXV 1919, 100 ist kaum
lat.-rom. carbunculus, sondern eher eine kontamination von zgaibti
mit dem begrifflich nahestehenden a zgaria (s1.)". Puscariu DR
II 603 legatura evidentii mi se pare intre zgrelbun(a si carbun-
culus latin devine explicabil dac5, admitem ca din varianta *car-

s, *carbunciola s'a reconstruit primitivul *carbuncia".
Candrea DEnc. 1146 (lat. carbunculus). Giuglea DR VI 657 zgrelbunl
element latin. Meyer-Lubke REW3 1677 carbunculus karfunkel",
it. carbonchio, fr. escarboncle, etc., rum. sgrelbunla". Graur BL V
91 etymol. douteuse". Scriban D 1439 cp. cu brobinfel, zdrobonel
§i zgrunl. Tiktin DRG 1814, Slineanu DU 590 orig. necun".

Fata de tentativele de a lega pe sgrabunta cu rapan, sgei-
barda, v. sl. svrairk, etc., brobinta, zdrobonef zgrunt, on de
contaminarea graunt+boabri, sgaiba+sgaria, care n'au nici o va-
loare, mai apropiata de forma cuvantului nostru ar putea sa
para. explicarea prin lat. carbunculus, *carbunc[ir]la, admisibil
interpretand mai liber fonetismul si intelesul cuvintelor. Dar, mai
intaiu, e cam greu sa admitem ca din varianta *carbunciolus,
*carbunciola s'ar fi refacut primitivul *carbuncia", in care to-
tusi s- initial (sgrabunta) ramane neexplicat cu aceste artificioase
constructii romanice; sensul inca e nepotrivit, c5.ci lat. carbun-
culus inseamna, in domeniul medical, numai boala carbune (an-
thrax), e o mare distanta dela aceasta la sgreibunta. Legatura
intre cele doua cuvinte e, asadar, foarte putin evidenta", fiind
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cazul unei simple consonance intamplatoare §i aproximative, lu-
cru observat de unii cercetatori (Domaschke, Graur); iar cuvan-
tul nostru nu poate fi latinesc.

Forma de baza e echivoca in ce prive§te consonantismul in
elementul radical §i in sufix, ea putand fi: * ex- garb-uncia, * s garb-
uncia, *ex-carb-uncia, *scarb-uncia, on acelea§i teme cu sufixul
-ntia, care toate dadeau in rom. regulat *sg'drbunta, sgreibuntcl.
Sigur e ca avem o tema strarom. *sgarb- on *scarb-, care nu are
nimic comun cu lat. carbo. Sensul initial etimologic e cel de sub
1), ca un termen popular pentru notiunea de mic abces, eruptie,
co§ pe piele" (unui co§ de pe fats i se zice sgaibec, rapure, sgrci-
buntci, spin, bubird, dragostita, iub, etc.", DR IX 430; cuvantul,
e general in dial. drom.: ALR I 1, harta 129), care produce iri-
tare §i mancarime. Deci nu ideea de bube, congestii, umfla-
turi mari" e esenta semantics, ci eruptie marunta, asperitati
pe suprafata pielei" in legatura cu mancarimea. Se poate consi-
dera sgrabunta ca echivalentul, sinonim deplin, al lui sgaibei
( <lat.scabies), trebuind deci ss aiba insemnare primary identica
§i geneza etimologica asemanatoare.

In multe limbi notiunea de sgaibd, eruptie pe piele" are legA-
turg, stransA, cu actiunea sgarierii, sarpinatului, metnearimii" si de-
riv5. din acestea, de ex.: lat. scabies cu scabo-, ere a rAzui, a freca,
a sggria"; germ. kratze raie" kratzen; alb. krome rale, leprg"
krualt a sgaria" din ide. *gred- a sgaria" (WP I 651); ceh jesotha
raie" ide. *qes- (WP I 449); lit. krama let. krama rade, coaja de pe
bube" ide. *(s)grem- (arom. sgrdma a sgaria, a sarpina"), v. sl.,
srb. krasta, rus kordsta rade" *gars- a sgaria" (WP I 355), etc.

Deci sgreibungi e ruda apropiata cu sgciria §i sgrdma, cu
care seamana formal §i semantic, avand acela§ rad. *sqer-, baza
ide. *sqereb(h)- (WP II 582-3): m. ir. cerb ascutit, taios",
cerbaim ,,taiu", ags. sceorpan, scearp ,,a sgaria, a irita", v. nord.
skarpr sbarcit, grunturos", and. scarf, mhd. scharf, etc., let.
skrabt ,,a scobi, a sgaria, a razui", skribinat a roade", etc., mnd.
schrappen a razui, a sgaria", mhd. schraffen a sgaria pielea,
a jupui", etc. Sufixul in sgrabunta ( *sgdrbunfa) pare a fi mai
curand lat. -ncia, -ntia, alaturat la o tema autohtona, decat ide.

on -nk-. Paralela a lui sgaiba latin, sgrabunta e corespon--ret-
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dentul bastinas, anteroman, al acestuia, conservat alaturi de ter-
menul roman, cu alte nuance semantice.

6. strfighiatil (var. -id, st(e)reghicta-gt, streghiat, stirighia-
td, ban. hat., stradiata, stre-, strayatti Oas), s. f. (pl.
straghepi), 1) ,,casul (laptele) abia inchegat nestors Inca de
zar" (lait caille"), 2) bucati (de sange, piftie) inchegate" olt.
(gelee, caillot"), 3) secundar zar ce se ridica deasupra lapte-
lui iutimea chiagului ; srnantana de pe laptele inchegat;
zar stors din cas" (petit lait; creme").

D e r.: a (se) strelgheta, a (se) stragheti se coaguler" (stragheta
a preface In strAgheatg, a inchega, a (se) slei", despre lapte, sange,
racituri, Mehed.), straghelat,-it inchegat", strdgetar instrumentul
cu care se sfarml stragheata".

D i a I. b a 1 c.: arom. strigtata br5.nza dulce inca nescursa
de zar; lapte inchegat, botul din lapte inchegat" (Dal.), megl.
strigtat(a) (GS I 36).

I m p r. din rom.: srb. strigl'ata quarkkase" (GS III 429), la Ca-
rasoveni strigl'ata (DR X 305), big. strIgleata (Pascu).

Lex. B. 677 streghioce lapte covasitu (inchegatu): lac coagula-
turn (concretum)". Pascu AR VI 1922, 265, Dict. mac.-roum. I 67-8,
430, Rev. crit. II 1928, 128, III 46 lat. *extraglata=*extrac(o)ag(u)lata
,,,coagulee", cf. chiag, crag<*clagum=coagulum; suf. -eatei -eatd ana-
logic duper cuvintele in eald ". Giuglea DR III 616 straghiatd,-td,
care se zic despre laptele ce incepe sa se stranger, ser se coaguleze (cf.
expresia lapte prins", s'a prins laptele"); a insemnat laptele care
prinde pojghttA, pelit5." (strat) pe deasupra, duper care incepe sa se
ingroase. Pe.litra care se formeaza, pe lapte aduce duper sine §i coa-
gularea. In lat. exista stragulatus, a, urn (dela stragulus adj., stra-
oda decke", etc.) cu sensul zur decke gemacht", decke". Deci
stragulata a insemnat ceeace se aseazti pe lapte, petite. de deasupra
lui §i s'a zis s'a filcut laptele stragulata", on cu stragulata",
ceeace este semn de coagulare. Formal: straglata>arom., megl. strel-
griatcl, drom. straghtiata (cu f prin influenta lui ghiallt sau influentat
de vb. a se streigheta)". Adinis de Densusianu ALP II 187-8. Can-
drea GS III 1927-8, 428-9 e un termen mostenit probabil dela pas-
torii romani, in care (lac) strangulatum lait serrO, comprime", adica
,,lapte prins", trebue sg, fi insemnat aceea§ notiune, st... explica pe
streighiata Mt% cea mai mica dificultate fonetica sau semantics. Dis-
paritia nasalei in silaba atora e absolut normala. Forma *stragrat>
stretyhiat a devenit straghiatel prin etim. popularA, sub influenta lui

strag'iatarta
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ghiatet. Forma straghiata e rezultatg din incruciarea formelor stra-
ghiat+strelghiatc1". DEnc. 1211. Capidan Megl. III 277 lat. *extrac-
glata. Scriban D 1249 lat. *extra-coagulata on strangulate "(!).

Solutiile etimologice, ingenioase, incercate pentru acest cu-
vant roman comun (cunoscut in aproape toate regiunile roma-
nesti : Ardeal, Banat, Oltenia, Muntenia, Bucovina [in Moldova
pare ca lipseste, si nu e atestat pang acuma] Y), la Aromani si
Megleliiti) par justificate la prima vedere. Dar o examinare mai
atenta a etimologiilor si a semnifica4iei apelativului nostru arata,
ca ele se lovesc de serioase greutati formale on semantice, peste
care au trecut usor autorii etimologisti, mai ales ca nici unul nu
se indoia de vechimea si latinitatea cuvantului nostru. Prototipul
lui Pascu, *extracoagulata presupune existents formei paralele,
nemetatezate a Jul coagulum (care a evoluat in rom. c(o)aglum>
*clagum>chiag), aferesa grupului c(o)a- §i compunerea cu par-
ticula extra-, nu tocmai justificate pentru inteles (ce sens? inten-
sificativ?); stragulata e greu admisibila sub raport semantic
(formal fiind acceptabila, desi in prima silaba ar fi de asteptat
mai cur5.nd e decat a, cum par a indica dial. sudice), intrucat
strtighiattl nu inseamna pelita, stratul superior" al laptelui in-
chegat (si nu pare a fi derivat din aceasta notiune specials), ci
intreaga massy a laptelui coagulat, pentru care nu e tocmai po-
trivit sensul cuvantului latin stragula, iar ,,evolutia semantice e
indoielnica" (Candrea); aceeas obiectie impotriva lui (lac) stran-
gulatum, care formal admisibil (la nevoie) nu se potri-
veste de loc pentru inteles, caci strangulare a gatui, a inadusi"
cam greu s'ar fi putut aplica in latina vulgara" a pastorilor du-
nareni la inchegarea" laptelui, notiune pentru care exista si exist5.
termenul latin precis si lipsit de echivoc: coagulum (>*clagu->
chiag), coagulare. Ce ar fi putut indemna pe stramosii nostri ta-
rani si pastori, in epoca romans, sit dea laptelui inchegat, prins"
atributul sinistru de strangulat?, adica (dupe observatia lui Pas-
cu) lapte innadusit"? Notiunea de serre, comprime" e de pri-
sos, cats vreme inchegarea laptelui se face, dela sine, fare nici

dg Iord. Golescu in Dictionarul situ strigheayt se zice
laptele eel inchiegat, pang, ieste dulce, pang a nu se acre ", $ezettoarect
XXX 1922, vol. XVIII 163.
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presiune on violenta, in chip uniform, de sus pang la fundul va-
sului. Cu etirnologia lui Candrea s'au epuisat resursele oferite de
limba latina, si se vede ca nu in aceasta e de cautat originea eti-
mologica semnificatia cultural-istorica a cuvantului rom5.nesc.
Cunoscut in trei dialecte, cuvantul nostru e stravechiu in graiul
Romani lor de pretutindeni, mostenire din fondul lexical arhaic
al substratului autohton, dat fiind ca se exclude putinta unei im-
prumutari din vreun graiu invecinat pentru un element lexical
exclusiv romanesc, specific in terminologia crescatorilor de vite.

Prima operatie principals in prelucrarea laptelui e inchegarea
lui. Nefiert i strecurat, laptele de oaie se aduna intr'un vas mai
mare (ciubar, covata, budaca, inchegatoare) si se pune chiag in
masura corespunzatoare cantitatii laptelui. Acope-
rit asezat la caldura (langa foc), laptele, sub actiunea fermen-
tilor din chiag, incepe a se coagula, adica a se intari, dupes un
interval de o (sau mai mult) intreaga cantitate a laptelui e
inchegata, formand o masses relativ consistenta, putin vascoasa
ca gelatina, si omogena: laptele inchegat (coagulat)", adica
straghiatal). Acest termen e, asadar, deplin echivalent sino-
nim cu lapte coagulat, prins", die gestockte, geronnene milch,
die gestockte fliissigkeit" (lapte cu chiag" Mehed., etc., lapte
inchegat cu zar cu tot; casul insusi abia inchegat", etc.). Sensu-
rile secundare de sub 3) sunt limitate la cateva locuri in Ardeal
i sunt lipsite de importanta semantics pentru etimologie.

Precup Pastoritut in Muntii Rodnei Cluj 1926, 19 dui-Ace s'a
prins (inchegat) laptele, se rupe cu lingura cea mare de lemn. Prin
aceasta crepiltura se adunit deasupra un lrchid verziu, care se nu-
meste strdgeatd. Aceasta se ia cu lingura si se toarng in chiagornit6
pentru a se folosi din nou la inchegatul laptelui. Strageata este iu-
timea chiagului, chiagul cel tare, care se ia din hudaca, spre a nu
se intari casul, sit se faces prea aspru, ci s'a." Mini na moale si sit se
intindit britnza". Cf. T. Moraru Viata pastorald in Muntii Rodnei Bu-
curosti 1937, 179, etc. Ace las inteles se atestit in Bucovina (Campu-
lung, etc.). In Tara Ilategului, zarul ce iese deasupra Iaptelui inche-
gat se numeste strdyea(a zitrului", lax in Oas strdyatd e zilrul care

1) In uncle regiuni, dupes inchegarea Iaptelui si inainte de a fl
sfilrilmat, se ia snaantftna, floarea Iaptelui ", folositit la graft, la pre-
pararea, balmusului, etc. (de ex. Turda).
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picura, din ca§" (Candrea Graiul Oaf. 52); prin Jud. Some (Ciobiln-
cuta, etc.) straghiala e smantana laptelui de oaie" (Conran Glos. 135},
dar tot pe valea, Some§ului (corn. Fri§) strelgeata Inseamn5, lapte in-
chegat" (Pa§ca Glos. 247).

Dupa inchegarea completa a laptelui, se face alegerea casu-
lui din zar; streighiata e separata in doua derivate, unul lichid
(galben-verziu) zarul, altul consistent, casul din care se va face
branza. De aici se vede ca stragheata nu inseamna altceva decat
lapte inchegat", adica laptele din momentul cand a inceput a de-
veni consistent pang la izolarea caseinei, iar sensul primar al cu-
vantului nostru nu poate sta decat in legatura cu faptul simplu si
esential in lactificatie al inchegarii (solidificarii) laptelui, insem-
nand, cum s'a amintit, chiar coagulat, produsul coagularii". In
vestul Olteniei, apelativul se intrebuinteaza cand e vorba de
sange on de racituri (sensul 2), nu numai in legatura cu laptele;
despre lapte se zice, cand s'a prins on cand s'a inacrit, straghe-
tit", dar in general se spune stragheata la ceva inchegat. De ex.:
i-a infipt cutitu in inima curgea sangele stragheti. E bolnav
rau de tot, varsa stragheti de sange. Laptele cand nu e fiert bine
se face stragheata", iar ,,a stragheta=a se inchega: cataram la
inima sangele fu straghetat. Piftiile s'au straghetat, adica au
inghetat, tremura" (Boceanu Glos. Mehed. AAR, s. II, t. XXXV,
MSL, 1913, 103). Deasemenea in Gorj, unde se intrebuinteaza
termenul pentru stragheti de sange"=bucati de sange inche-
gat", si mai rar despre lapte (in reg. Tismana se zice si stra-
gheti de piftie"). In Valcea (Olanesti, Cheia, etc.) stragheti in-
seamna toba de pore cu sange inchegat, slanina, sgarciuri, etc.;
sangerete". Exemplele oltenesti sunt o dovada in plus ca sensul
,,a intari, a (se) solidifica, a deveni consistent" e de cautat in cu-
vantul stragheata, strigrata, care fund echivalent cu (lapte, 11-
chid) ,inchegat, coagulat" trebue sa aiba aceeas origine si valoare
gramaticala, cum o arata si aspectul formal si semantic: un ad-
jectiv sul)stantivat, participiu in -at al unui verb cu tulpina de
forma *stragl-, *stregl-. Deosebind in aceasta formatie o terra
un sufix ide.: *streg-l-, ele to duc direct la haza *ster-g-,
e'.s-t(e)re-g- a foarte importantei rad. ide. *ster- teapan, intepe-
nit, rigid; lucru tare (consistent)" (WP II 627-635, 1; si in
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bare cu -q-, t -, d(h )-, p-, etc.): v. isl. prtc. storkinn, ,,inchegat,
intepenit", got. gastatirknan a inchega", v. isl. storkna inche-
gat", and. ki-, erstorchanen erstarren, erkalten", *starku- in ags.
stearc teapan, strict, tare", and. starc, starah(h-) stark, gross",
etc., lit. stregti a (se) intepeni, a ingheta", let. streg'ele, streg'ele
sloiu de ghiata", etc. Insemnand lapte (ori sange) inchegat, de-
venit solid, consistent", e firesc si necesar ca aici sa apartina si
stra ghiard, *stregl-ata romaneasca (cu sufixul secundar ide. ca
in cuvintele baltice -1-), lucru prea simplu si evident spre a nu
mai fi necesare dovezi mai puternice. Ar fi de prisos deasemenea
cautarea altor argumente in sprijinul constatarii ea strtighiatei
(*streglata) e o alcatuire originals de tip arhaic ide., proprie
limbii romane, in care e firesc sa fie o mostenire din fondul le-
xical anteroman al crescatorilor de vite traco-daci din spatiul
carpato-balcanic.

Precum se vede, cuvantul e stravechiu in limba, si (contern-
poran, iar in sens absolut anterior elementului lexical latin) el a
suferit aceleasi transformari fonetice ca intregul tezaur lexical
mostenit; prezenta lui in epoca latina a limbii romane e dovedita
cu prisosinta si de trecerea grupei -gl- la gt-> ghi- (g'), exact si
numai ca in elementele romane si autohtone, iar raspandirea in
cele trei dialecte arata ca era cunoscut in intreaga limbs romans
din Carpati si Balcani in antichitate si evul mediu. Azi insa, cu-
vantul e pe cale de disparitie in uncle regiuni romanesti (de ex.
e rar in Banat), fiind cunoscut numai de batrani, iar in alte ti-
nuturi pare a fi mai demult total necunoscut (Baragan, Moldova,
Basarabia?).

Primit din fondul anteroman, strdghiatet poate fi considerat ca
tin corespondent autohton (dublua) $i deplin sinonim al lat. coagu-
iv mn, (*clagum>chiag, inchega), algturi de care s'a pAstrat in limbs
cu aplicare specials la produsul procesului de fermentare a laptelui:
.,lapte inchegat", $i in sens local (olt.) sa.nge inchegat", piffle, ra-
cituri", ceeace area cá la inceput termenul era intrebuintat spec a
designa mice materie lichidrt care s'a solidificat, inchegat. Restra.n-
gerea acceptiunii asupra laptelui in cea mai mare parte a teritoru-
lui lingvistic romanesc trebue sä fie de data strilveche, evident in le-
g5turil cu preponderenta pAstoritului in viata economics a poporu-
lui roman.

-bh-,
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In medicina empirica popularl, strdghiata se foloseste cu mult
succes pentru desumflarea buboaielor sau la lecuirea bubelor. Se
mulge lapte dela( vite imediat ce s'a muls se pune in el putin chiag.
Dupace s'a inchegat, se is putin sr se pune pe umflatura: buboi (buba,
sparta sau nesparta), indata se trage (scade) umflatura" (Ctau-
sianu-Fira-Popescu Folc lor din Vdlcea 1928, 199). Bubele se mai
vindeca cu stragheajd" (Paean: R. 253), etc. La Megleniti, stri-
grata medicinala e un fel de alifie facutit din piatra acra si cu al-
bus de ou batut bine, ingrosat apoi cu branza tii intrebuintat ca leac
contra durerilor de ochi" (Candrea GS VII 204). E interesant de re-
levet ca in unele regiuni (de ex. in Argos, Valcea, Teleorman, Dolj,
Turda, etc.) apelativul strdgheatd e cunoscut numai pentru a (1Psigna
aceasta cantitate micg, de lapte inchegat in scopurt mcclicale-terapeu-
tice, si nu pentru marea massa de lapte coagulat din care se scoate
caul.

7. carlan (var. garlan, ban.), s. m., f. si adj. (pl. -t), 1) miel
sau mia (rar ied) dupa intarcat dela doua, trei, patru, sase luni
dela fatat pang la un an (cand se numeste noaten") sau pang la
doi am (cand se numeste tartiu")" (agneau sevre; agneau d'un
an"), 2) manzul intre un an si doi ani; cal de doi ani, de trei,
patru ani" (poulain age de plus d'un an"); sens secundar: cal
slab" (Tara Hategului, unde despre ovine nu se zice), 3) barbat
care se tine numai dupa muieri; craiu" (coureur (de femmes)").

D e r.: adj. cdrlan,-el (despre lama scurta, subtire, tunsil de pe
calani"), cdrlaior, d, cdrldna$,-4-itd, cdrldu, carldnar (pazttorul
turmei de c."), a se cdrldni sick herumbalgen" (bucov., Herzog-Ghe-
rasim).

I m p r. din rout.: ung. l.irldn, herldn, kerldny, kellan, Lilian 1)
miel sau mia dupa intarcat", 2) miel de un an" 3) berbece tartar
castrat", 4) manzul care a implinit un an" (Bledy Infl. 56), sas. ard.
kerldn (Brenndorfer Rom. elem. 27).

Laurian-Mass. Gloss. 120 cdrlanu,? Ore in locu de curlanu cu
intellessulu: bunu de tonsu ca si gr. "AoliPog (x0oPci xoups'letv, cur -mein,
s-cur-tare, etc.), sau in legatura de affinitate cu cdrceiu sau carligu,
asia in catu se insemne: animate cu peru ceirceiatu". Cihac II 488
impr. din ung. kerlcing agneau d'un an". Philippide ILR 150
cdrlan=*cdrnan, came". Candrea Noua rev. rom. I 1900, 405 de-
rivat din cal cu suf. -an si prin intercalarea lui r ca in darlog (<da-.
log), Oligan (<gdligan), tdrbdcesc (<tdbdcesc) ". Diculescu OLR
597 *caballanits-callanu-cdrlan". Weigand JB XVI 1910, 221-2
pare a fi slay, duprt formatie, jeclenfalls im rum. lehnwort, aber wo-
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her?" [cad' lipseste prototipul slay de care ar fi aNut nevoie \V. spre
a dovedi" imprunautarea]; -an ar probe, ca accst cuvant nu e vechiu.
Legatura cu sib. krd rudel, herd: card" ii pare ademerntoare, Amin
ware krdlan em schaf resp. pferd, das der grossen herde emgeftigt
werden kann"(!). Giuglea DR I 244-7 din *cornar(e), care ar fi dat
lat. carnalis dm came", oriel cdrian=carnos" s'ar fi zis mai intai
rareilor tinuti pentru prasila. Pascu AR VII 55G. Puscariu DR
III 380 poate *carnal>cdrlan". Respins de Spitzer DR IV 651,
Meyer-Lubke REW3 1701a (nicht annehmbar"), Weigand Balkanar-
chiv II 263-4 (ganz unmoglich"). Densusianu ALP II 21-2 ele-
ment turco-tatar, kyrla camp, loc de pasunat; munte", cdrlan s'ar
explica prin sensul mien se urea la munte fiind niste midi mai
rasariti"(!), sau dela karo putere", derivat karylan a intari ", harylu,
etc. Fisch DR VI 657 din germ. (?). Scriban D 296 sas. jorlank,
jar -, Mosella gerlenk miel de un an, germ. jahrling". Giuglea Lan-
gue et Wt. I 171 mdr/an si cdrlan ont des sens apparentes; aussi
mdrlan a-t-il influence cdrnar, d'oit cdrlan"; dar asemenea solutri
sono artificiali" Tagliavini Indogrm. jahrb. XXVI 219. Tiktin DRG
285, Sri.ineanu DU 106, DLR 12 146 orig. necun."

Cum s'a relevat partial si usor se vede, aceste etimologii
greoaie nu explica obarsia cuvantului, si ar fi de prisos a le mai
combate, toate eliminandu-se dela sine. Remarca lui Weigand ca
terminatia ar fi dovada contra vechimii cuvantului in roma-
neste nu e integral valabila; derivarea cu -an (netrecut la -an)
arata ca avem a face cu o formatie mai recenta cu sufixul aug-
mentativ -an (mornian; nume de animale: jugan, boulean, jun-
can, murgan, v. Spitzer 1. c.). Aceasta nu inseamna, insa, ca si
tulpina cuvantului, Carl- trebue sa fie recenta in romaneste. Ca
apelativ pentru a designa un animal (termen prin excelenta pas-
toresc), cuvantul e puffin probabil sa fie imprumutat de cresca-
torii de vite romani dela popoarele vecine, carora dimpotriva ci
le-au transmis numeroase cuvinte pastorale, incepand din epoca
medievala. In zadar vei cauta pe la vecini un element on o tema
care sa explice pe cdrlan, caci cuvantul e propriu si exclusiv in
limba romana, unde-si are radacinile stravechi, autohtone, deli
o legatura etimologica dela inceput evidenta ar parea ca nu se
ofera. Daca e totusi necesar, se poate da urmatoarea solutie. Se-
parand sufixul -an, ramane terra *ccirl-, care e lipsita de ana-
logii in limbile europene, si nu exists o radacina ide. de forma
*(s)q(16)er- potriviea pentru inteles. De aceea presupunem ca faza

-an
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anterioara a cuvantului era gcirlan (atestat numai in Banat) de-
venit cdrlan cu pierderea sonoritatii g>c, ca in geilb->ccilbeazci.
Deci o veche tema "gar-1-. Acceptiunile actuale arata ca semni-
ficatia primara era progenitura, pui de animal", notiune pen-
tru care e potrivita baza ide. "guer(e)bh-, gurebh- fat, prune,
puiu" (WP I 689): gr. Ppiyos copil nou nascut, puiu de animal,
fat", v. sl. irebq manz", poate si v. ind. gcirbha-h, ay. garawa
matrice, fat". Rad. primar avea forma *goer- (Petersson), in
arm. koriun puiu de animal", v. ind. grgti-h junca", etc., deli
WP o considers nicht erwiesen". Ea e confirmata, insa, de tema
straromana *gar-1-, baza ide. *goer -/- din acela§ rad. largit cu
-bh- in baza *guer(e)bh-,*gurebh,- din cuvintele gr. si sl. Pentru
gdrlan admitem evolutia *goer-f-l*guorl->*gar-1- (cu ide. o>a 5i
pierderea elementului labial in g.). In limba substratului, un cu-
vant *gar-l-o-, din care gdrlan §i cdrlan, insemna in general
puiu, fat", restrans cu timpul asupra domeniului animal.

8. buiestru (var. (im)bosestru, buiastru, in buiestru, imbu-
icstru), adj. si adv. 1) mers, aliura, pas, umblet particular al
calului care ridica amandoua picioarele din dreapta sau din stan-
gaideodata", mold. si umblet" (amble; passgang, zeltergang"),
2) p. ext. cal ce are acest umblet, buiestras" (cheval qui va
1 amble, cheval ambleur"), 3) iute, repede, ardent, nebunatec"
("rapide, vif, fougueux, ardent").

D e r.: buiestras (imbuiestras, buiestruc), buiestrat (Gorj), a ba-
iestrd, a imbuiestrd, buiestrie (ferocite", Cihac), boiestreste (adv.
merge boiestreste", hat.); vacs boiastra (taureliere, en rute; vache
vicieuse qui ne se laisse pas traire", Dame Term., Barcianu, Alexi,
Penn, etc., cf. Titktin DRG 490, Puscariu ZRPh, XXXVII 110, DLit Ii
600, Candrea-Dens. 170, Saineanu DU 70, Meyer-Lill:Ike REW3 1245
considerg gresit derivat dela bou; de fapt e forma fern. a lui buiestru,
cu sensul 3).

D i a 1. b a 1 c.: necunoscut (arom. am-pciturlea, rivane, ari-
vani=drom. rdvan, Bogrea DR III 811-2, IV 878).

p r. din rom.: sits. ard. buiestru pass, zeltergang, gangart
des pferdes" (:dit fard git am buiestru, Brenndorfer Rom. elem. 13).

Lex. B. 70 buiestru gradus tolutilis, ab it. destriero sonipes".
Miklosich Slay. elem. 16 sl. but, buialrk stultus,- rom. bniac ferus, bu-
iecie, -esc, iturd, buiestru ferus, buiestrie ferocitas, buiestru zelter-

I 111
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gang des pferds, vgl. buiguiesc, imbuiecesc luxurior". Laurian-
Mass. Gloss. 102 buiestru e in We de boiastru, bovestru; cal buiestru
ar insemna cal ce are mersul boului, ce merge la pas iute ca boul,
iara nu in treapild sau in sarita, cum e dat calului sa mearga de
of denariu". Cihac II 32 (el. sl.) buiac, buiestru, buged. buimac, nds-
butie, bujesti. Tiktin DRG 234 viell. lat. *bovestris", 490. Puscariu
EWR 230, Meyer-Litbke REW' 1245 bovestris kuhartig", rum. bues-
tru". Puscariu CL XLVI 1912, 137-141 dupa, Laurian-Mass. in n'ar
fi prepositional ca intro locutiune in buiestru, in trap, etc.; imbuies-
tru prin analogie gresita a fost despartit in buiestru. Cf. fr. ambler,
amble, prov. amblar, it. ambiare, etc. Un prototip *ambulester>im-
buiestru, care e forma originals in rom. Dificultatile formale sunt nu-
mai aparente"(!). Sufixul -ester e acelas ca in pedester, Si deli nu-
mai denominal, el ar forma derivate si dela verbe: ambulo. Dace avea
e (ca pedestru) desvoltarea a fost *imburestru>imbuiestru, disimilat
ca perire>peire, farina > *fdrira>faind. Dupe umbla<ambulare ar fi
de asteptat *amblester, nu *ambulester, cu sincoparea lui u. Dar se
pare ca au existat alaturea, in limba poporului roman, cele doua
forme, cea sincopata pentru notiunea gehen" $i cea nesincopata pen-
tru notiunea passgang". Alaturea de cuvantul popular amblare a
umbla" ar fi existat literarul ambulare a buiestra" ca termen mi-
litar sau al cercurilor sportive", achca in limbajul militar si al cer-
curilor sociale suprapuse, care faceau echitatie"(!). ZRPh XXXVII
1913, 109, DLR Ii 680, DR II 683-6, LR 105, 187.. Admis de lordan
Arhiva Iasi XXVIII 1921, 202 (dar XXX 223-4 greutatile sunt ceva
mai mari"), Skok Slavia IV 1925, 337, Pascu AR X 1926, 467. Giu-
glea DR II 372-3, 401 in legatura cu lat. boja eine jochartige hals-
fessel fur sklaven und verbrecher", derivat dupe analogia lui eques-
ter *i pedester, boja>*bojester>buiestru", in legatura cu dresarea ca-
lului sa mearga buiestru, facuta, cu picioarele ifnpiedecate in boja"
(fussfessel"). Spitzer DR IV 662-4 prefera lat. bovestris, caci wenn
man den galopp oder den schnellen gang als den normalen des pfer-
des betrachtet, so wird man leicht dazu kommen, einen (meinetwegen
durch fussfesseln) verlangsamten gang als o chs en gang bezeichnen
kennen, besonders wo ochs und pferd als zug- und reittier einander
gcgenuberstehen, etc.". Meyer-Lithke REIV3 1245 bovestris; bu-
iestru; zu umbla (Pusc. Iord.) ist morphologisch, zu boia (Giuglea)
1st begrifflich nicht annehmbar". Candrea GS VII 287-8 forma
primitiva, era imbuiestru, adj., zicandu-se cal imbuiestru, la femenin
iapd imbuiastrd; indica umbletul calului care ridica amandoul pi-
cioarele laterale, adica alternand cele din afara din dreapta cu cele
din afard dela stanga. Etimologia: lat. ambo (pedes) extra aman-
doul (picioarele) in afara", explica perfect atkt mersul calului, cat
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hi int- initial. Dela arrtbo-extra trebuia sit ne astept5m la imbuiastra;
se va fi refacut din expresia iapd imbuiastra forma masc. imbuies-
tru". Admis de Scriban D 204. Rosetti ILE' I 169-170 *boiester<
bola e satisfrtator, pentru sells; *bovestris inadmisibil semantic, *am-
bulester formal. Saineanu DU 83 orig. necun.", Graur BL V 90
l'etymologie de buiestru n'est pas encore connue".

Din cele sase incercari etimologice, it. destriero, sl. buiac
se exclud dela sine, iar celelalte fiecare justifica in unele privinte
forma on sensul cuvantului romanesc, dar nici una pe aman-
doua in egala masura. Examinate de aproape, ele nu rezista
unei critici mai severe, ceeace s'a relevat de diferi ;i cercetatori.
Astfel, despre *bovestris: e greu de admis ca mersul sprinten
si tacanit al cailor buiestrasi sa fie comparat cu mersul greoiu
si incet al boilor" (Puscariu CL), §i dela bovestris nu se poate
porni in nici un caz, caci se opune realitatea insasi. Mersul bu-
iestru" e numai al calului si nu este de loc ca al boului, care
merge a lene, incet, cu pasi rari, largi, pe cand celalalt este mers
framantat, vioiu, un joc frumos care face placerea calaretului"
(Giuglea). Cine a observat mai atent mersul animalelor a putut
vedea ca boul nu merge si nu poate merge buiestru, in nici o im-
prejurare; un bou mergand buestra§ e o inchipuire naiva si co-
mica a latinistilor dela 1870, ridicula pentru cine cunoaste
animalele, iar argumentele cautate de Spitzer sunt cam departe
de a putea salva etimologia" de pregnanta factura populara pro-
pusa de Laurian-Mass. De alta parte, din *ambulester nu poate
fi explicata caderea lui -l->-r-, mai ales cand traia alaturi in
rom. verbul imbla, tnbla<ambulare, care pretinde mai curand
un *imblestru (cf. si umblet), iar sincopa e si in formele roma-
nice cnnblc, etc.) din baza de mai sus. In din imbuiestru care e
mai rar nu e altceva decat prepozitia in din alte expresii cari de-
signeaza diverse mersuri (a merge in galop, in §i la pas, in
bat ", etc.)" (Giuglea); oricum, lat. *ambulcster trebuia sa de-
vie *ilnbtestru>imbiestru" (Candrea). S'a observat (lucru care
n'a scapat nici autorului etimologiei) ca ambulester e dificil .i
sub raport morfologic, suf. -ester nefiind deverbal, ci denominal,
iar plecarea dela substantivul postverbal ambulum, pastrat in
fr. amble, etc." (Puscariu), ori alte ipoteze nu inlatura dificulta-
tea principiara. Incat un *ambulester nu poate fi admis, si nu e
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de presupus, numai de dragul romanescului butcstru, (alaturi de
popularul antblare>umbla) existenta unui literar ambulare nici
chiar in terminologia cercurilor sportive care faceau echita4ie
si care vor fi tinut sa aiba cai buiestrasi", dupa parerea lui Pus-
cariu, in Italia on in Dacia. Al treilea prototip etimologic, *bo-
jester (deli ar putea sa para. satisfacator, pentru sens", Rosetti),
n'a convins pe nimeni: termenul boia, pe care la not nu-1 rega-
sim in nici o alta forma, este raspandit in Romania apuseana,
dar cu intelesul de calau" si flare" si nu apare in nici o limba
romanica in legatura cu calul si cu dresarea lui. Giuglea, intr'o
lucrare intitulata Cuvinte lucruri", trebuia sa ne arate ca
lucrul" (piedica) e tin fapt atat de caracteristic pentru dresarea
cailor sa umble in buestru, incat si in alte limbi se observa lega-
tura intre el si cumint" (Puscariu DR 683-4). In orice caz,
mai natural e sa se numeasca mersul calului dupa chipul cum
merge decat dupa mijlocul prin care ajunge sa mearga astfel,
pentruca pedeoparte acesta de pe urma poate varia dela un tinut
la altul, se poate uita, inlocui, etc. iar pe de alta parte celelalte
numiri pentru diferitele soiuri de mers ale calului ne arata tot
cum se efectuiaza mersul" (Iordan). Derivarea din acel romano-
germanic *bojester, begrifflich nicht annelimbar" (Meyer-Liib-
ke), este cea mai putin convingatoare" (Candrea). Dar nu mai
convingatoare e ultima solutie incercata, cu totul artificioasa, din
antbo+cxtra, impotriva careia se ridica inca si mai multe obiectii
formale si semantice. Astfel, dupa judicioasele observatii si obiec-
tii formulate de cercetatori, e de prisos a mai discuta valoarea
etimologiilor lui buiestru, care ramane, in urma lor, de origine
necunoscuta.

Toti cercetatorii sunt de acord asupra unui punct: cuvantul
nostru e vechiu in limba romana, existent de sigur in epoca la-
tina (romanica), precum arata si sufixul -stru (<1at. -ester). Sin-
gura atestare mai veche e in An. Car. embuigstru (fara trad.),
dar cuvantul e cunoscut in toate provinciile romanesti, fapt care
iarasi arata vechimea lui in limba, caci nu poate fi imprumut
dela vecini, unde nu exista; poate fi considerat ca facand parte
din cel mai vechiu strat lexical. De aceea trebue cercetat potri-
vit criteriilor de evolutie formala a cuvintelor mostenite, cu al-
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terari specifice romanice i romanesti. E un adjectiv, devenit adv.
5i subst., la care s'a adaugat prepozitia in (cf. in trap, in galop,
in pas). Analiza morfologica it arata ca fiind apelativ format din
parte radicala un sufix: bui-estru, care (cum s'a observat de
mult) designeaza o anumita aliura naturala a calului. Originea
etimologica o poate arata o interpretare ceva mai atenta a sen-
sului intim al notiunii de mers buiestru, ca si legatura etimolo-
gica ingadu4a de elementul radical 5i explicates de una din mo-
dificarile fonetice vechi ale cuvintelor mostenite ale limbii. Mai
intai intelesul cuvantului nostru. Pentru ceeace se intelege prin
aliura (in) buiestru nu s'au dat definitii destul de precise Si de-
scrieri amanuntite, recunoscandu-se, numai, de unii, ca inseamna
un mers ceva mai rapid al calului care mica simultan cu cele
doua picioare laterale (DLR, etc.), 5i ca e un mers deosebit de
mersul obisnuit al celor mai multe animale.

In Alarm encicl. agr. dir. C. Filipescu, I 511 se des urmatoarea
definitie: buestru, mers al calului, in care miscarea picioarelor se
face simultan si asociat pe bipedele laterale piciorul drept dinainte
se misca in acelas timp cu piciorul posterior, incat s'ar putea ase-
mama buestrul cu mersul a 2 oameni, care priest unul fnaintea ce-
luilalt. Viteza calului la b. este cu 20 cm. mai mare de 2 on ta-

astfel ca un cal de 1,60 m. la talie face la b. 2,40 pe secunda.
sau 8640 m. pe ores. Este un mers natural de elefant, crnila si
sunt si cal b. natural, dar de regula el se dobandeste prin exercitiu
si antrenament". Iordan arata cA mersul in buiestru sta la mijloc
intro pas si trap, negresit mai apropiat de acesta sub raportul iu-
telii, dar identic cu primul In ce priveste comoditatea cillaretului";
mai putin dal% e precizarea aceluias ca se aseamana cu mersul la
pas, numai cat asa de repede, ca imediat dupes ridicarea piciorului
de dinainte arunca pe eel dinapoi si -1 aseaza exact in acelas lee in
care a stat corespunzatorul lui din fates, ba, data nu ma inset, picio-
rul drept din darat calca pe urma celui string dinainte si tot asa
stangul pe urma dreptulut. De aici si mersul leganat, cea mai de sea-
mil insusire a unui buiestras". Mai potrivite sunt precizarile lui Ro-
setti: ,,pArerea ca buiestrul este o alura mai inceata detest trapul
este gresita; buiestrul este un fel de trap nesaltat; calaretul nu re-
simte sguduiturile caracteristice trapului, si aceasta datorita miscarii
picioarelor calului, deosebite de miscarile trapului. Calul buiestra$
misca in acelas timp piciorul de dinainte si eel dinapoi; el executes,
deci deodata o singura miscare cu picioarele din dreapta si apoi cu
cele din stanga".

lia
amnia,

si

www.dacoromanica.ro



CUVINTE AUTOHTONE IN LIMBA ROMANA 177

Fats de aceste observatii sovaelnice si incomplete, e nece-
sar a adauga cateva precizari de ordin semantic ce au lipsit pans
acum, importante pentru solutia etimologica. Spre a putea inte-
lege mai bine semnificatia actual, si pe cea initials a notiunii
buiestru", nu vor fi de prisos cateva observatii generale asupra
mersului calului si asupra buiestrului.

Ca ceva automat, de ordin reflex, mersul animalelor se Inca-
dreazd in sistemul natural de miscari ale corpului. La pas, patrupe-
dele (cal, bou, etc.) tales disociat (descompus), in patru timpi cu cele
patru picioare, ridiand succesiv picioarele: stangul posterior, st. an-
terior, dreptul post. si dr. ant., in asa fel incat piciorul posterior sä
fie asezat cu cativa cm. mai inainte decat urma celui corespunzator
din fat& ridicat cu o clipitd mai inainte. La fug& ins& potrivit cu
cloud principii de economie: viteza si echilibrul corpului, mecanismul
se schimba si in loc de patru, mersul se executd, in doi timpi, adia
asociat, cloud $i cloud picioare, si anume /a trap asocierea e in truce:
dreptul anterior e dus inainte °data cu stangul posterior, si st. ant.
cu dr. post Y). Astfel fiind, piciorul din spate mica cu cativo, cm. (5-
10) mai inapoi deat urma celui anterior, care nu poate fi ridicat
pang nu e asezat corespunzdtorul din spate. LArgimea pasului la trap
e redusd, mai scurtd, deschizatura bipedelor posterioare fluid limi-
taut de pozitia celor din fatd. Esential diferita e allure in buiestru,
specific, pentru unii cai, care o au prin nastere; dresarea tailor sd
meargd, in buiestru, operatie grea ce comportd multd truda, practi-
catd mai ales de tigani $i giambasi, nu duce totdeauna la rezultate
multumitoare (cum ar crede veterinarul dela Encicl. agricold) §i in
mice caz nu e caracteristicd pentru numele dat acestui fel de mers,
cum ar presupune etimologia propusa de Giuglea. La pas (Inca),
buiestrasul talcs de obiceiu la fel ca ceilalti cai, cum s'a ardtat mai
sus; dar la fuga se deosebeste de tapas prin asocierea picioarelor
lateral (nu in diagonald): ducerea inainte a picioarelor se face si-
multan si asociat pe bipedele laterale, alcand ca umbletul a doi oa-
menu in cadentd. Faptul se datoreste unei anumite conformatii na-
turale a corpului, ca insusire ereditard. Piciorul posterior dus inainte
odatd cu cel anterior corespunzator, poate cdlca inaintea urmei aces-
tuia cu o cantitate destul de mare: 10-20 cm., si prin aceasta ran-
damentul e mdrit, sporind si cadenta, numdrul pasilor. Cu pasi mai

Asocierea diagonal a membrelor anterioare cu cele posterioare,
la mers, a camas ca o suvenire atavia, reflex& in miscarile omului:
poate fiecare observe cum duce deodatd inainte piciorul drept si mama
stangd, fie la pas, fie la fug&
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largi si mai multi, buiestrasul realizeaza viteze mai mari decal, tra-
pasul, fax% a obosi, $i parcurge distante lungi, la caruta on incale-
cat (chiar fara sea, cdci nu scutura de loc, avand un

special
mers mladios).

Sunt foarte cautati buiestrasii pentru calarie in la tar& La
trasura, pentru tractiune, sunt ceva mai slabi. Caracteristic in pri-
mul rand pentru buiestrasi e viteza (cum a relevat $i Rosetti): se ci-
teaza cazuri din Gorj cand un asemenea cal, cu caldretul in spinare,
s'a luat la intrecere cu trenul personal, un altul in jud. R. Sarat s'a
tinut cu succes dup% un autobus de curse. Numarul tailor buiestrasi
variazil dupd, regiuni. In tinuturile de campie ale Baraganului, de
ex. sunt aProape inexistenti, si cuvantul buiestru e foarte rar, in timp
ce in regiunile de dealuri sunt mai numerosi, prin Gorj ajung In
unele sate la proportia de 10-20% fats de totalul tailor; acesta pare
a fi maximum la care ajunge curioasa specie a tailor buiestrasi.

Deci sensul fundamental in notiunea buiestru e viteza, rapi-
ditatea legata de acel fel caracteristic de a calca, acea fuga plina
de vioiciune si elan. Semnificativa e acceptiunea cuvantului
prin Ardeal, Oltenia, Muntenia ,,repede, in fuga, vioiu, sprin-
ten", cu nuance ca ager, napraznic, buiac", impozant" Si chiar
,,nebunatec" (despre om)1). Ce va fi putut insemna initial acest
cuvant ciudat? Nu putem sti data el iii are originea in nuantele
semantice figurate, on se referea numai la semnificatia strict
tehnica a mersului calului amble". Mai probabil e ca exprima
simplu viteza, vioiciune, rapiditate", caracteristice pentru bu-
iestrasi, si se pare ca e necesara o interpretare semantics ceva
mai libera.

Daca analiza semantics pare intrucatva lipsita de precizie
si chiar echivoca, analiza formals, in schimb, poate da puncte
precise de reper asupra genealogiei etimologice a cuvantului nos-
tru. Din punct de vedere romanesc avem in el o rad. un sufix:
bu(i)-estru. In ilementul radical s'a petrecut o alterare fonetica
straveche, caci *bit(i)-e- nu e forma genuina a cuvantului, din
perioada romanica a limbii: in mijlocul lui, intre rad. si suf.,

1) lath. alte sensuri: buestrac ferox, ferus, petulans", Lex. B.;
mare, bine desvoltat, crescut, frumos, impozant", Putna; izolat,
salbatec, sihastru", Falciu; ingamf at", ban. Pentru aliura oameni-
lor: mergi buiestru, du-1 (un lucru fragil) buiestru", adica domol,
lin, mladios, nesdruncinat, pentru ca sa nu se sparga, expresie
frecventa intre hamalii din porturi (Galati, etc.).

si
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unde azi e un i consonantic (i), a cazut o veche consoana, a Ca-
rel restabilire arata legatura etimologica fireasca si necesara a
cuvantului nostru. Acel sunet nu poate fi n on 1 cari nu duc la
o rad. ide. potrivita. Singura consonants adecvata e g, care cade
in pozitie intervocalica in unele cuvinte romanesti: plaiu<*pla-
giu-, meitestru (mciiastra)<magister,eu<ego, pciresemi<quadra-
gesima, mai<magis, autohtone: caier, baier, droaie si inseila.
Reasezand, dupa aceeas paradigms, pe g la locul lui in cuvan-
tul romanesc, se obtine un arhetip *bug-estru, *bugester, stris,
in care elementul radical altceva nu e decat una din formele luate
de rad. ide. *blteug- a fugi", identic cu *hheug(h)- a incovoia,
a indoi" (WP II 144, 1, 145-6, 3, WH I 556-7 fugio): g
cpEóisty, (may fugi", :Puy=lat. fuga, fugio, -ere, lit. birgstie
birgau, btii,3t;a inspaimanta, a speria", bauglis fricos", v. ind.
bhujati Incovoale, impinge in laturi", blvrija-h brat" (*indoi-
tura"), irl. fid-bocc arc (*de lemn)", bocc tener" (*elastic"),
n. irl. bog moale, fraged"; *bheugh- in got. biugan, and. biogan,
mhd. biegen a indoi, a incovoia", ags. bugan a se indoi, a se
intoarce"; v. nord. beygja, ags. biegan, and. bougen a indoi, a
incovoia". Elementul radical in prototipul romanesc *buge- fiind
semantic mai strans inrudit (pe plan ide.) cu cuvintele gr. si lat.,
e mai probabil ca forma lui ide. era *bheug-, desi pentru sub-
stratul nostru autohton e usor de admis si un ide. *bheugh- (cu
bh>b, gh on g>g). Trebue presupus un element cu valoare nomi-
nal' si verbal' in limba substratului preroman din spatiul carpa-
tic de forma *buga- (*bug-e-), cu insemnarea aprox. a fugi;
fuga, alergare", etc., la care s'a alaturat sufixul latin adjectival
-stris (ca pedestris, equestris, campestris, terrestris), cu valoare
semantics limpede: aratand un fel de mers, aliura, si anume
(dupa cele stabilite mai sus) mers rapid, (mai) in fuga", in de-
plina concordant' cu rapiditatea remarcabila a cursei in buies-
tru", s i cu celelalte sensuri si nuance ale cuvantului romanesc.
Nu e probabil, in schimb, ca si fixul -str-(>-stru), deli e ele-
ment morfologic ide., sa fie de aceeas data straveche, din fon-
dul anteroman autohton al limbii romane, ci e romanic (lat.).

Cuvantul e un exemplu semnificativ pentru procesul de amestec
de lim' in spatiui traco-daco-roman, prin addugarea unui sufix la-

,,a
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tin la o tem& autohtona.: *bug-e-±stri-, dovadd de perfecta absorbire
Si asimilare a lexicului autohton In structura gramaticald si lexi-
cald a limbii latine populare, si de vitalitatea nebdnuita a limbaju-
lui barbar pe care-1 inlocuia graiul Romei. E interesant de relevat
faptul ca In limba romance din Carpati se Intalnesc, dupes lungi se-
cole de evolutie separates, cloud' cuvinte produse ale aceluia*.prototip
ide. *bheug-: buiestru (*bug-e-str-) autohton si fuga, fugi latin.

9. morman s. n. (pl. -ne), gramada, multime de lucruri gra-
madite unele peste altele" (tas, monceau, amas"), adv. grama.-
dit, claie pe(ste) gramada" (comme une masse").

Giuglea DR III 972 .,morman grdmadd (de pietre, de pdmant,
etc.)" nu poate fi despdrtit de munund-murund". Acesta nu e alt-
ceva detest un derivat *murunean, cu suf. -ean, devenit *murnean
prin asimilarea lui n prin m, sau Si prin influenta lui mormdnt (sen-
sul de mormant" al lui morman la Romanii din Serbia), apropiat ca
sens, a ajuns la forma de azi morman. In acest fel se explicd usor
si o din silaba prima a cuvantului". Scriban D 833 morman poate
din gorgan, ca vgr. morm6 gorgd, trecand prin forma *borb6".
Tiktin DRG 1008, Candrea DEnc. 801, Sd.ineanu DU 409 orig. necun.".

E un cuvant popular care, cum se vede, s'a bucurat, de foarte
putina atentie din partea etimologistilor, si care lipseste din dic-
tionarele mai vechi (Lex. B., Cihac, Laur.-Mass.); in timp ce
exista adevarate mormane de etimologii" pentru unele cuvinte
obscure (de ex. strungiz, branzci, strugure), se pare ca au fost
incercate numai cele doua explicari amintite pentru morman. E
clar insa ca acesta nu poate avea nici o legatura cu muruna-mu-
nuna, iar un arhetip "murunean nici odata nu putea ajunge mor-
man in limba romance; de alta parte gorgan (rus-tatar. gurgan,
kurgan) are comuna cu morman numai asemanarea sufixului
-an. De un imprumut din careva grai vecin on mai indepartat
nu poate f1 vorba pentru un element specific si exclusiv roma-
nesc. In forma de azi, e sigur ca el nu e de data veche, din cauza
sufixului; pastrat astfel arata un derivat mai recent si are
caracter augmentativ, exprimand notiunea de multime, mare
cantitate", ca noian<noiu §i ccirlan. De data straveche indoeuro-
peana e numai tema ramasa dupes separarea sufixului -an din
morman. "morm-. Ce idee primara se poate ascunde in acest
element? Un 'norman e o gramada de lucruri, de bitaiti (rupte,

*i
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cazute, farame, etc.)", jar tema *mor-m- trebue sa contie tocmai
ideea de bucata rupta, fararna(tur.a)" §i deci o radacina verbala
a rupe in bucati, a sfaxama, a farimita, a pisa", *mor- fiind
forma alternanta ide. a lui *mer- a freca, a pisa, a prapadi"
(WP II 276-9, 4), in cuvinte pentru piatra, bloc de stance,
sfaramaturi, massa, etc.", ca: gr. pzip[Lapo; piatra, bloc de stan-
ce" (cf. rupes : rumpo), mai tarziu (dupai-mpl_tadpw) piatra alba,
marmora", isl. mor pulbere, multime, gramada", norv. dial.
myrja, sued. marja massa (initial *de bucati cazute dela maci-
nare, pisare, sdrobire), gramada (de ex.: de carbuni fierbinti)",
v. sued. morth massa de faramaturi, resturi, rozaturi", slov.
mrva faramitura", srb. mrva faramaturi de paine", v. rus
-moromrati a roade, a face farame"; dela baza *mer-d- de ex.:
fris. est. court massa faramicioasa, de faramaturi, pietri§, gris,
praf", elvet. murz, morz mica bucata"; dela baza *mer-s- and.
morsari, mhd. zermiirsen, md. zermorschen, nhd. morsch, etc.
Sensul initial al temei *mor-m- din morman era deci mica bu-
uta, bucatica, faramaturi ", devenita mare cantitate, gramada
(de bucati)" prin adaugarea sufixului

10. inseila (var. insaila, insaela, insela, inseilui, inselui;
prez. inseilez, sail -, inseil,-sail-), vb. tr. 1) a coase cu impun-
saturi mari in mod provizoriu, pang la cusutura definitive; a
minciuna"; p. anal. a prinde o haina cu acul de forma nu pen-
tru molt timp"; fig. a coase petec de petec §i a face o haina in-
treaga sau a pune bucata langa bucata §i a face un object in-
treg" (faufiler, coudre (provisoirement); fabriquer piece par
piece; coudre les petits morceaux"), 2) a indila, a coase in ti-
ghel" (piquer"), 3) p. ext. a impreuna, a in§ira" (joindre,
unir, enfiler"), 4) fig. a incepe sa faci ceva" (commencer
faire").

D e r.: insailare, inseilat (neg. ne(i)n-), inseilettor,-turd;
Laurian-Mass. Gloss. 320 insailare longiori fili ductu praesuere

(fr. faufiler), a face preliminara si provisoria cosutura, a c6se cu rare
impunse de acu, etc., a adumbra, a trage primele si principalile li-
mamente, a face un inceputu; f6rte probabile co insailare e in locu
de insaliare, ca scaiba<scabia, co insaliare e in locu de insalire=in-
salire=sarire, asia in catu sensulu primitivu allu coventului e: a lu-

-an.
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cra pre write, lassandu parti de lucru in intervalle maxi ". Cihac
II 324 (el. sl.) sdiesc forger; scliea/e/ ball; Insdilez batir, faufiler, cou-
dre a longs points, piquer; vsl. giti suere silo subula, russ. siti, etc.,
lit. sum & (siuw4), suwait-sitti". Tiktin DRG 826 din said heftfa-
den"; admis de $5.ineanu DU 330. Scriban Arh. XXX 1923, 284 din
ung. szci/ (fir de) ata". Giuglea DR IV 1553 inseila: subellare a
prinde cu acul" (infl. de fibillare)". DrAganu DR V 369 trebue sa
pornim dela ung. szel margine". In acest caz segmentarea" lui -6->
-ei- nu ne pricinueste nici o greutate, fiind un fenomen cunoscut in
ung. (szel-panna>szeilpanna). Sensul original al lui iinsdila trebue sa
fi fost acel al derivatului ung. szelel- el termin de croitorie, Insem-
nand a trage (cu crag, sau prin cusutul cu ata alba) o linie pe mar-
ginea stofei, pentru ca s5, se poatrt tivi sau coase nasturii, etc".
DLR III. 739 etim. necun. (Din cauza r'asphndirii cuvantului in Ar-
deal, nu e probabil ca avem a face cu un derivat din turc said)".
Scriban D 697 got. insailjan a legs cu funii. V. sail'd, saia Si sdlai.
Cp. si cu szdl Candrea DEnc. 662, Sh'ineanu DRF 289.

0 simpla privire superficiala asupra etimologiilor incercate
arata ca ele nu explica verbul rom. inseila, fiind inadmisibile
toate deopotriva pentru forma pentru inteles: insaliare (<in-
salire), care ar fi dat sl. s'if't, silo, trc saia, ung. szci/ on
sze/(e/-), lat. *subellare on got. insailjan, i toate se elimina dela
sine, iar pentru forma si sensul specific romanesti ale verbului
nostru sunt de cautat justificari legaturi etimologice prin mij-
loace interne romanesti apoi prin cele comparative ide. Forma
mai veche a verbului, alcatuit dintr'un prefix lat. si o tema, pare
a fi fost in-seila (cum a relevat Draganu). Diftongul -ei- (-ai-)
se explica intr'un singur fel: prin caderea unei consoane intre
e §i i; deci arhetipul straroman era *seHelill-. In locul liber
poate fi reintegrat sunetul care face posibia o.-legatura etimolo-
gica satisfacatoare, anume g cazut si in alte cuvinte latine
autohtone (buiestru); deci: *segdlill-, care interpretand sen-
sul primordial al verbului rom. ca a prinde, a acata, a fixa un
lucru de altul" to duce direct la rad. ide. *seg- (*seng-) a
prinde cu ace (s. copcii), a inseila" (WP II 480-1), in cuvinte
ca: v. ind. scijati atarna, acata", med. se acata, se prinde, ra-
mane atarnat", sakti-h atarnarea, lipirea", etc., v. pers. fralian-
jam richtete (durch aufhangen oder an den pfahl heften) hin",
etc., lit. segit, segti a prinde, a inseila", iter. sagYti,sagas lat,

si

ata".
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CUVINTE AUTOHTONE IN LIMBA ROMANA 183

nod cu care se fixeaza panza pe nalbitoare", saga scoaba, car-
lig, catarama, clanta", sagtis, let. sagts catarama, clanfa", v. prus.
sagis catarama la un brau; cuiu de potcoava", v. irl. sen (*seg-
no-) plasa", mnd. mhd. senkel §nur de incheiat, §iret", nhd.
senkel, schuchsenkel. Se pare ca elemental sufixal -11- forma un
derivat nominal de forma aprox. *segill- (cf. *undrella>undrea),
din care verbul *in-segillare>inseila (nu suf. verbal romanic
-illare, pentru care v. Meyer-Liibke Rom. gramm. II 613). Cf.
i rad. *sag- (WP II 448).

INDIC E

nr. stedroman (autoht.) radicalul (baza) ide.
aprig 1 *apricus 'op-r- a lucra, activa"
beregata 2 *beregata * bhere-g- ghtlej, trahee"
buiestru 8 *bugestris *blieug- a fugi; a se rnliblia"
ctirlan 7 *garl- *goer -l- fat, puiu, prune"
inseila 10 *insegillare *seg- a prinde cu ace sau

cu copcii, a inseila"
rnorman 9 *morm- *mer-Imor-m- a sfarama"
pleoapci 3 *plevopa *plea -op- piele, pelit'a"
sgrabunret 5 *scarboncia, -ntia *sger-b(h)- a sgaria, roade"
straghiatd 6 *streglata *st(e)re-g-1- teapa'n, tare"
uita (a se-) 4 *ul('i)tare t'el- a vedea, a se uita".

ION I. RUSSU
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NOTE SLAVO-ROMANE III.

Pe de rost (de rost, de-a rostul, pe de-a rostul)

In aceasta expresie, cuvantul rost ( <lat. rostrum) are inte-
lesul de gura" ca in textele vechi1). Traducerea franceza literala
a lui a ,sti pe de rost ar fi deci ,,savoir par bouche, de bouche",
cum se si zice de altfel uneori frantuze§te in loc de obisnuitul
savoir par coeur".

Dupa cum a observat foarte just A. Scriban, locutiunea ad-
verbiala romaneasca trebue comparata cu cea ruseasca naizgst
par coeur"2). Inteadevar cele trei elemente ale celor doua locu-
tiuni i§i corespund exact: pena sur", deiz de", rostustci
bouche". Aceeasi locutiune se intalneste si in bulgara (naiztist) §i
in sarba (naizust). E in afara de orice indoiala ca locutiunea rusa
e de origine carturareasca, slavona (in limba populara rusa
gura" se zice rot; ustci e de origine savanta, slavona bisericeas-
ca). Din slavona literara a scolilor manastiresti, expresia a tre-
cut in limbile populare ale tarilor ortodoxe in care limba bise-
ricii, limba scrisa, era slavona, adica in rusa, bulgara, sarba, iar
in limba romana sub forma unui decalc linguistic. De altfel in-
sasi forma slavona la randul ei e numai un decalc linguistic dupa
grec. ecnb a-c6p.cccos par coeur, de memoire, de bouche"3).

Expresia e cunoscuta pe intreg teritoriul dacoroman. La

1) S. Puscariu, Etymologisches Worterbuch der rumanischen
Sprache, I. Lateinisches Element, Heidelberg, 1905, p. 132, s. v. rost.

2) A. Scriban, Dictionaru limbit romdnestt, Iasi, 1939, s. v. rost.
3) Dupg o comunicare verbal, a colegultri fit. Bezdechi.
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Nord si Vest de Carpati e singura locutiune intrebuintata pen-
tru a exprima ideea de par coeur". In schimb, la Est si Sud
de Carpati, o concureaza o alts expresie, tot de origine scola-
reasca, creata tot in scoalele grecesti. E vorba de locutiunea pe
din afara. De data aoeasta decalcul linguistic a fost facut direct
dupa forma greceasca art' ga.) (popular arc' fara a trece
printr'o filiera strains. Ca in cazul altor elemente neogrecesti,
relativ recente (sec. XVIII, XIX), nici decalcul acesta linguistic
facut dupa modelul unei locutiuni neogrecesti n'a trecut Carpatii
in Ardeal, Banat, etc., unde se intrebuinteaza exclusiv expresia
mai veche pe de rost, de rost, etc., decalcata dupa slavonescul
HAH30yCT'h, H3'k oycm2).

'A7t2) crcOpatog >11a% OyeT'h, IlAi13031CM>de rost, pe de rost,

etc., e o foarte buns ilustrare a unitatii de civilizatie a popoare-
lor care au stat subt influenta Bizantului.

A udi, a uidi a ra'manea"

Prin Sudul Vestul Banatului, Vestul Olteniei Valea Ti-
mocului sunt obisnuite formele a udi, udesc (pronuntate a udii,

udiesc) §i a uidi, uidesc cu intelesul de a ramanea". Formele
cu diftongul ui- sunt din Oltenia, Bulgaria si Craina Negotinu-
lui, iar cele cu sunt din Banat si Sarbia Orientals, la Est de
Morava3). Aspectul fonetic raspandirea geografica a acestor
forme ne indr.apta spre graiurile slave meridionale, bulgare
sarbe, din regiunile amintite si din vecinatatea lor, de unde au
fost imprumutate in graiurile romanesti din Sarbia, Bulgaria,
Banat si Oltenia. Pirin dictionarele sarbo-croate bulgare n'am
gasit insa nimic ce ar putea servi de etimon verbului banatean

oltean. Aceasta nu insemneaza insa ca prin graiurile bulgare
de Nord-Vest si cele sarbesti de Nord-Est sa nu se gaseasca un

1) Asupra acestor forme grecestt mi-a atras atentia d -1 II. Sa-
rafidi.

2) Expresia slavonrt Hsb <Tem, e data si de Miklosteh In Lexicon
palaeoslovenico-graeco-latinum, s. V. OreTa.

3) Candrea-Adameseu, Dictionarul enciclopedic ilustrat Cartea
Romaneaseil", s. v. uidi.

6.0.)1-),
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verb asemanator care a servit de prototip celui romanesc. Se
poate ca cercetarile dialectale viitoare sa-1 descopere de acum
inainte.

E totu§i mai probabil ca prototipul slay meridional al lui
uidi, udi a disparut din graiurile vii actualle bulgare §i sarbe§ti.
In trecut insa a existat cu siguranta §i s'a pastrat mai mult timp
numai in graiurile slave disparute de tip slay meridional din Ol-
tenia §i Banat (in Bulgaria de Vest §i Sarbia de Est graiurile
romane§ti par a fi fost importate relativ recent). Forma proto-
slava a acestui verb a trebuit sa fie uiti, uidQ, uidesi (de altfel
aceasta e forma paleoslava), iar intelesul i-a fost acela de a
pleca, a scapa". Miklosich, in Lexicon palaeoslovenico-graeco-
latinum, it traduce cu evadere, elate. Verbul se intalne§te as-
tazi in rusa: ujti, ujohi, ujda weg-, fortgehen, entgehen, ent-
kommen"; poloneza: ujsc, ujde, ujdziesz entgehen, entfliehen";
ceha: ujiti, ujdu, ujdes, ujde echapper au danger". Chiar §i o
limba slava. de Sud 1-a pastrat pang astazi, anume slovena, subt
forma uiti, cu intelesul de a se duce, a scapa".

Forma uiti, uidQ e compusa din verbul iti, id4 a merge"
precedat de prefixul verbal u- care corespunde prefixelor ver-
bale germane weg-, fort-, ent-".

De ce a disparut acest verb din sarbo-croata §i bulgara, pe
cand in celelalte limbs slave s'a pastrat?

In ce prive§te sarbo-croata, cauza disparitiei lui uiti a fost
omonimia, caci in aceasta limba, in urma trecerii lui v initial la
u, forma compusa din verbul iti, ic/Q §i prefixul verbal vii
(viun -) (prepozitia viz' are sensul de ,,in "), verb avand intelesui
de a intra", a devenit omonima cu forma compusa din iti,
plus prefixul verbal u- A intra" se zice sarbe§te uei, ugjem,
ugjes1), dintr'un mai vechiu *ujti, *ujdem, *ujde:s. La fel a tre-
buit sa fie in sarbo-croata §i forma verbului care a insemnat a
pleca, a scapa". Pentru evitarea omonimiei suparatoare, s'a re-
curs la formele izbeei, umaei, uprcati, uteoi pentru sensul de a

1) In lucrgri ceeace in ortografia obi nuita e notat
gj sau mai des dj, e redat printr'un d trtiat, inexistent in unele tipo-
grafii

idc

romaneti.
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scapa", in care prefixul verbal e, cu exceptia lui izbeei, acelasi,
iar verbul iti, id4 a fost inlocuit prin alte verbe cu inteles

asemanator. Graiul din care a fost imprumutata forma din Ba-
nat si Sarbia a udz`i prezenta metateza caracteristica sarbo-croa-
tei (*ujde>*udjc>*ugje). E probabil ca in acest graiu nu exista
inca omonimia suparatoare a intra, a scapa", iar v initial Inca
nu trecuse la U.

Redarea lui gj sarbo-croat, in graiurile romanesti din Ba-
nat si Sarbia, prin dz' sau d e obisnuita (cf. gragja>rom. ban.
grcidie lemn de cladit"). Forma a udi, udcsc e un hiperurba-
nism creat de cartutari dupa analogia lui a logodz'i : a logodii).

De ce a disparut in graiurile bulgaresti atat uiti, uid9 a
pleca, a scapa", cat si *vititt, *viiidQ a intra"? Dupa analogia
lui do-idQ>(da) dojda sa viu", forma moderns bulgara a lui
uidQ ar trebui sa fie (da)*ujda sa scap". (Acesta este etimonul
lui a uidi din graiurile romanesti din Oltenia, Bulgaria de Nord-
Vest si Craina Negotinului2). 0 forma mai veche (da)*vilida sa
intru", presupunand o pronuntare mult-putin bilabials a lui v
obisnuita in graiurile bulgaresti, ar fi trebuit sa ajunga aproape
omonima cu (da)*ujda sa scap". Printr'un tratament terapeu-
tic complet", cum a zis Gillieron, amandoua verbele au fost in-
locuite. Pentru a scapa" se zice utekvam, ubegvam ( prefixul
verbal e acelasi (u-), iar pentru a intra" se zice vlazjam, vlizam,
vlezvam

Trecerea dela sensul de a scapa" la acela de a ramanea" a
verbului a uidi, a udz'i s'a facut pe teren romanesc. Sensul de a

Dictionarul Academiei Bomane scrie grade, gradie pentru
gradz'e, gradz'ie. Evident $i acestea sunt forme reconstruite dupd ace-

procedeu.
2) Tinand seams ca forma da dojda s5, viu" apare subt for-

ma da doda, cu disparitia lui iot dinaintea lui d, ne putem inchipui
existenta unui da *uda, da *udel s5, scap" din care am fi avut roma-
neste a udi, devenit In Banat a udz'i. In cazul acesta a uidi Si a udi
ar fi din doua graiuri bulgaresti, fn intAiul s'a zis da dojda, da *ujda,
In al doilea da doda, da *uda. Mi se pare totusi, din motive de geo-
grafie linguistics, cs a udi, recta a udz'i, e dintr'un graiu sarbo-
croat.

lasi
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us,
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ramanea" s'a desvoltat din expresii ca urmatoarea: (Am avut
zece oi. apte mi-a mancat lupul si) au uidit (numai trei).

Ca in cazul lui tigua : ticfal), §i aici aspectul fonetic al ele-
mentului slay si geografia linguistics ne fac sa admitem doua
cai de imprumuturi slave: una bulgara una sarbeasca. In rea-
litate a uidi are o arie situate mai la rasarit decat aceea a lui
a udz'i; intaia e in contact cu teritoriul limbii bulgare, iar a doua
cu acela al limbii sarbesti.

Sufixul -ui al verbelor de origine maghiara

Profesorul Sextil Puscariu, in DR, VI (1929-1930), p.
520 -52-1 si La Transylvanie, Bucuresti, 1938, p. 42, sustinc ca
verbele de origine maghiara de tipul lui bdnui, bantui, cheltui
au intrat in limba romans prin mijlocire slave. Slavii din Ardeal
au imprumutat o seams de verbe dela Unguri adaugandu-le su-
fixul -ovati, prez. -itj4, iar Romanii le-au imprumutat la randul
for dela Slavi, de ex. ung. bantani>sl. *bantovatt, *bantuj9>rom.
bdntui. Astfel de verbe de origine maghiara avand sufixul -ovati
exista de altfel in limbile slave moderne, de ex. sarb. bantovati,
bantujem, bulg. bantuvam, ucr. bantuju. La fel au existat verbe
de tipul acesta si in slava din Ardeal inainte de disparitia popu-
latiei slave din aceasta provincie. Romanii n'au ajuns dela in-
ceput in contact direct cu populatia maghiara asezata mai la
Vest; intre Romanii din Ardeal si Ungurii de pe campia Tisei
exista o zone saava. Numai dupe ce acesti Slavi au fost asimi-
lati i dupe ce Ungurii au inceput sa se aseze, trecand dincolo
de paduri, spre rasarit, in Ardeal, a inceput contactul direct din-
tre cele doua popoare.

Mi se pare in afara de orice discutie ca, intr'o epoca al ca-
re' sfatsit trebue pus in secolul al XII-lea, cand s'a intamplat asi-
milarea complete a Slavilor din Ardeal (caci in sec. al XIII-lea
documentele nu vorbesc despre o populatie slava in aceasta re-
giune)2), pe Romanii asezati la munte ii separa de Ungurii care

1) DR., X, 35 sq.
2) DR., X, 268, 276.

si
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ocupau campiile basinurile mai large o populatie slava (sau mai
degraba slavo-romana) impinsa spre marginile sesurilor basi-
nurilor de populatia maghiara care practica cresterea extensive
de vite obisnuita in stepel). E deci posibil in principiu ca unele
elemente maghiare sa fi intrat in limba romana prin intermediul
acestor Slavi.

Dar sufixul -ui al verbelor de origine maghiara poate fi ex-
plicat altfel. Romanistul din Zagreb P. Skok, in Slavia, VIII
(1929), 627, vede in inlocuirea terminatiunii infinitivului ungu-
resc -Ui prin -ui (<51. -ujQ) dovada ca. Romanii s'au obisnuit
complet cu modelul morfologiei slave" inaintea contactului for
cu Ungurii2).

In limba romana n'au putut intro, spune Skok, elemente ma-
ghiare prin intermediul slay, caci prin secolele IX-XII erau foarte
putini Slavi in regiunile de contact romano-maghiara).

Mi se pare exagerat de a pretinde ca intrebuintarea lui -u/
denota o obisnuire completa" cu modelul morfologiei slave.
Verbele in -ui au doara o conjugare pe de-a'ntregul romanica,
avand toate terminatiunile de origine latina; rni/ui se conjuga ca
inflori. E adevarat ca sufixul dinainte de terminatiune e de ori-
gine slava, dar aceasta nu tine de morfologia propriu zisa, de
conjugarea verbului.

0 parere apropiata de cea a lui Skok a emis Reichenkron in
Ungarische Jahrinicher, XX, 11: In Ardeal, in urma convietuirii
romano-slavo-maghiare, s'a nascut la Romani sentimentul ca un
verb slay sau maghiar poate fi rornanizat cu ajutorul sufixului
-ui. In felul acesta au fost romanizate mai tarziu cu ajutorul su-
fixului -ui, verbele de origine maghiara dupa ce Slavii au fost
asimilati de Romani si de Unguri.

Intrebuintarea sufixului slay -ui la verbele de origine ma-
ghiara trebue socotita, dupa parerea mea. ca apartinand fenome-

1) DR, X, 523; Revue de Transylvanie, X (1944), 81.
2) Les Roumains qui viennent vers le Nord se sont dejil COM-

pletement habitués au modele de la morphologie slave".
") Aux IX-XII-e siecles it y a bien peu de Slaves dans ces con-

trees pour qu'on puisse admettre la pensee que les Roumains ont
row le vocabulaire hongrois par l'intermediaire slave".

si
se

si

si
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nelor pe care le-a semnalat A. Graur in Desinences pour mots
Strangers (extras din Bulletin Linguistique, II 1934). De ex.
sarbo-croata a extras din aoristul verbelor grecesti sufixul -isati
pe care 1-a intrebuintat la inceput la verbele de origine greceasca,
iar pe urma si la verbe de alta origine, germana (karakterisati),
turca (kurtalisatt), etc. La fel in germana verbele not de origine
siraina sunt formate cu sufixul -ieren, extras din verbe impru-
mutate limbii franceze.

Prin urmare sufixul -ui, extras dintr'o multime de verbe
de origine slava, a devenit un sufix pentru verbe streiine, deci
pentru verbele imprumutate dela Unguri').

H final in elementele slave

In elementele de origine slava h final e redat in diferitele
graiuri romanesti prin f, v sau u stfel slavului praxt ii cores-
punde, dupa regiuni, praf, pray 5i pray. Repartizarea geografica,
de altfel fara importanta pentru problema ce ne preocupa, a aces-
tor forme se poate face usor cu ajutorul Atlasului Linguistic Ro-
man. In linii marl, v se intalneste prin Moldova si Transilvania,
iar y prin Banat si Crisana.

Etta. alte cateva exemple de h final slay: vriixii>vcirf, vary,
vor (articulat vdrul); vraxii>vraf, (vrav, vrau); puxg>puf; za-
cluxtl>:aduf, (zaduv); nadita,-11>naduf, (ncicluv); produxii, pre-
duxii>prodaf, (praduv), preduf; duxii>due); vazduxti>vaz-
duf, (vafcluv)3).

Trccerea aceasta a lui h final la f (v, y) se intalneste si la
alte elemente straine. Astfel un vatah mai vechiu, probabil de
origine tatareasca, a devenit vita f, (vtitav). De asemenea lui Zi-

1) Pe hingil aceasta lunette, sufixul -ui o are pe aceea de a
forma erbe denominative dela substantive de orice origine, de ex.
lege : legiut, fapta : fdptui, carne : cdrnui, etc. Aceasta funetie a luat
na*tere din sentimentul pe care Ii au subiectii vorbitori ea forme ca sl.
darovati>rom. ddrui, napastvovati> ndpdstui, saultovati>sfatui, etc.
stint derivate dela dar, ndpastd, slat, etc.

2) Tiktin, Rumdnisch-deutsches Worterbuch, s. v. duh.
3) Ibid., s. v. w1zduh.

Si

§i
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lah unguresc ii corespunde in graiul local Zalaut) si Zdlav2). Nu
poate fi deci sustinuta parerea unora (de ex. Gustav Weigand)
ca elementele slave avand f final in loc de h final au fost im-
prumutate cu f final din bulgara, deoarece in unele graiuri bul-
garesti e obisnuita trecerea -h>-f.

Cum se explica exceptiile la legea aceasta fonetica? In ce
priveste pe duh §i vazduh, h final se datoreste faptului ca aceste
doua cuvinte sunt elemente carturaresti, imprumutate din slavona
bisericeasca. Mai ales intaiul e un termen bisericesc (cf. Duhul
Sfant) foarte des auzit in cursul slujbei. Din cauza lipsei lui h
final, si adeseori in general a lui h in orice pozitie, in graiurile
populare, -h in aceste elemente de origine savanta" e inlocuit
prin cea mai apropiata consoana din punct de vedere acustic si
articulatoriu, anume prin c sau g: duc (Ducul Sfant), vazduc,
vdzdug.

Pentru duh am constatat in multe regiuni existenta duble-
tului du/ : duh, intaiul fiind un termen popular cu sensul de
emanatie, gaz, vapori" (de ex. duful care iese iarna din gra-
mada de gunoiu), iar al doilea fiind de origine bisericeasca si
insemnand spirit" (Duhul Stant), demonn.

In textele vechi, forme ca prat/ (sec. XVI-XVII), virh (a.
1600), zeiduh (sec. XVII) trebue de asemenea considerate ca
forme carturaresti; scriitorul a pastrat grafia slavona pentru
aceste cuvinte. E probabil ca le si pronunta cu h final. De altfel
pentru vremea aceea putem presupune ca trecerea -h>-f nu s'a
efectuat pretutindeni. De aceea it gasim si pe vdtalt (sec. XVI-
XVII) fara -It trecut la -f.

Aceeasi explicatie e valabila Si pentru forma neiduh, intre-
buintata de Anton Pann4).

1) Forma gresitil, intrebuintat5, de intelectuali, Zaldu, se dato-
reste analogici topommicelor atat de numeroase terminate in -du.

2) PI in apropierea Z6laului trece linia de izoglosil care desparte
aria lui -v de cea a lui -u: pray II prau praf". In limba literary Zbi-
laul ar trebui sg, aibil forma *Zalaf.

3) Tilam, op. cit., s. v. duh, semnaleaza forma duf cu intelesul
de demon maritim" la T. T. Burada, 0 ccileitorie in Dobrogca, Iasi,
1880, p. 89.

4) Ttktin, op. cit., s. v. ntidttf.
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Raman cateva forme populare razlete si rare ca produh
(Mold.), produc (Banat), preduc, zaduh care pot fi explicate ca
avand fonetismul slay reimprospatat prin imprumuturi mai re-
cente din graiurile slave invecinate (e vorba de Moldova si Ba-
nat)1). Zaduh popular dialectal si alte forme populare asema-
natoare cu h final, poabe fi deci considerat ca fiind rezultatul
contaminarii unui zticluf mai vechiu cu un zaduh slay, imprumu-
tat recent dintr'un graiu slay oarecare (bulgar, ucrainean sau
sarbesc).

Existenta unui h la sfarsitul unui element din limba co-
muna de origine slava e prin urmare un indiciu ca elementul res-
pectiv e de origine savanta.

Leanca alergatoare"

Dictionarul Academiei, dupa sugestia facuta de P. Skok in
Revue des Etudes Slaves, III (1923), 71, compara forma ardele-
neasca leandi alergatoare, unealta pe care se pun mosoarele
cand se urzeste pe pari" cu sarbo-croat. lijenka perche qui sert
a etendre le linge". P. Skok sustine de altfel ca forma roma-
neasca a fost imprumutata din sarbo-croata.

Raspandirea geografica a lui leanca ne impiedeca insa sa
ne gandim la un imprumut sarbesc. Aria de raspandire a ele-
mentelor sarbesti e Banatul cu regiunile invecinate din jud. Hu-
nedoara si din Crisana. Leaned nu se gaseste insa in Banat si
nici in tinuturile vecine, ci numai in Transilvania, si anume in
regiunile limitrofe cu Sacuimea. In cursul anchetei pentru ALR
I-am intalnit in satul Vanatori (jud. Tarnava-Mare), la granita
tinutului locuit de Sacui.

Etimologia lui leaned este ung. leanvka (jud. Tret-Scaune)2),
lejanka (jud. Odorheiu), lildnka (Sacuime), lijcinka (jud. Na-

1) Pentru formele preduc Si zadti, Tikbin (Si Dame) nu aratti
din ce regiune sunt.

2) In graiul ungureso din Covasna (jud. Trei-Scaune), am notat
forma kciI149
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saud), jdnka (comitatul Szabo lcs). Sensul formelor ungure§ti
este acela de alergatoare"1).

Forma ungureasca la randul ei pare a fi tot de origine slava.
Etimonul trebue sa fie acela§i ca al romanescului /etcd<bulg.
letka fusul sucalei" (cf. s.-cr. letka id.", sloven. letka Spulrad-
spindel", ceh. letka Fliegende", pol. lotka ,Schwungfeder").
Grupul -tk-, foarte rar in limba maghiara, a fost inlocuit cu

Forma *lenka a fost apoi apropiata, prin etimologie
pulara, de diminutivul leanyka fetita".

E. PETROVICI

1) Tata definitia data de Szinnyei, Magyar TajszOtar, s. v. iedny-
ka: az az allvany, a mely a fonalas csoveket Mita, mikor a fonalat
a fonalvetdre folvetik, suport care tine mosoarele cu firele de tort
cand se urzesc firele pe urzoiu".

2) E in realitate o disimilare: ocluziva surda±ocluziva surda>
ocluziva sonora nazala+ocluziva surda.

13

aides
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ARTICOLE MARUNTE

ANALOGII IN CONJUGAREA VERBULUI
AUXILIAR A Fl

Des intrebuintat, verbul a fi a desvoltat la indicativ prezent,
prin analogie, si urmatoarele forme, la Romanii din plasa Sebes,
jud. Alba, necunoscute sau rar atestate in alte parti:

Persoana 1-a sing.: (is, -s, stint, sent) iescit: Io iescii mai
mare ca tine. Aceasta forma e cea mai des intrebuintata dintre
toate. Ea se intalneste si la Aromani (v. Th. Capidan, Aromemii,
p 488), fiind amintita de Th. Capidan ca existents si in partile
Sibiului1). Francu si Candrea2) o dau si din Muntii Apuseni (co-
muna Tebea), iar Tache Papahagi3) o atesta la Motii vasari (co-
muna Scarisoara-de-Sus), subt forma iest(ii).

F. Strellee) credea ca escu este prin analogie cu verbele
incoactive in -escu, din formele latine in -esco.

Cred ca iescit s'a format dela pers. a 2-a sg. ie )cti si a 3-a sg.
ie )cte, prin analogie, dupa trdiesc, traiesti, trdieste.

Persoana a 2-a sing.: (iesti).
Persoana a 3-a sing.: (ii, -i) ieste, sante.
Forma ieste se intalneste in exemple ca urmatoarele: Ieste

Mind? Ieste destuld, §i se datoreaza analogiei cu persoana a

1) Administrativ, plasa Sale* a aparlinut jud. Sibiu pan' in 1925.
2) In Romdnii din Munfii Apuseni (MotH), Buc., 1888, p. 78.
3) In Cercetdri in Muntii Apuseni, in Grai Si suflet", II, p. 50.
4) In Das Hill sverbum im Rumanischen, in Jahresbericht", IX,

P. 5.
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2-a. (De notat ca in aceasta regiune, printr'o influenta saseasca,
grupul st >,ct, in cuvinte ca stele, steag >ctele, steag).

IfI comuna Rahau, asezata pe versantul estic al culmii de
deal ce desparte Valea Sebesului de a Secasului, se intalneste for-
ma scintel): Sante aria in fantcina? Sante destula. Aceasta for-
ma este dupa persoana a 3-a p1. scint(g). Terminatia e ar fi dela
verbe ca el fuge, el mere sau, poate, chiar dela el ie )cte.

Persoana 1-a pl.: (seintem, suntem) iestem.
Persoana a 2-a pl.: (santeti, sunteti) iesteti.
Formele iectem2) §i iestetis) sunt intrebuintate, ca si forma

sante (pers. a 3-a sg.), tot in comuna Rahau. Locuitorilor din
comunele invecnate li se par curioase formele vorbind despre
Rahoveni, spun, ironizandu-i, ca acestia raspund, cand sunt intre-
bati de unde sunt: Noi iectem din Randu. Cand se intalnesc cu
locuitori din Rahau, tot ironic, ii intreaba pe acestia: Voi de
unde iecteti?

Formele iestem §i iesteti se pot explica prin generalizarea
formelor ieste,...iesc(ii) (pers. 3-a pl.) si la per-
soanele 1-a si a 2-a pl., printr'o tendinta a subiectelor vorbitoare
de a unifica tulpina4).

Suntem §i sunteti se folosesc rar numai subt influenta
scolii, ca sunt.

Persoana a 3-a pl.: (is, -s, stint, sunt) iesc(it).
Fara a sta sa se g5.ndeasca, subiectul vorbitor are constiinta

ca persoana 1-a sing. a unor verbe (a celor de conj. a II-a, a III-a
si a IV-a) este la fel cu persoana a 3-a pl. Ex.: eu fug ei fug,
eu merg ei merg. Dupes exemple ca acestea, forma stint dela
pers. a 3-a pl. a trecut si la pers. 1-a sing.: eu sant. Existand

1) Aceasta forma mi-a fost comunicata, de Vasile Zdrenghea, cart
a auzit-o intrebuintata in intrebari. Stefan Pwa imi face cunos-
cut ca a auzit-o intrebuintandu-se aproape numai in raspunsuri.

2) Eu am auzit aceasta forma, rostita de Floare Zbuchea din Ra-
hau. Ea spunea: Noi iectem mai sdraci ca vecinu.

3) Tot ea ne-a intrebat, pe fratele meu si pe mine: Dumneavoastd
icsteti frati?

4) [0 asemenea forma analogica e §i pers. III plur. Test din Bi-
hor. $t. P.].

si,

iesc(21), ie,sti,

si
5i
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aceasta constiinta, fenomenul s'a putut etrece invers, adica
dup5. pers. 1-a sing. sa se formeze pers. a 3-a phiral: ei
Se §tia ca pers. 1-a sing. si a 3-a p1. (eu sant ei sant) sunt la
fel. Cand a inceput sa se foloseasca forma eu ) la pers. 1-a
sing., forma a trecut la pers. a 3-a plural: ei

Forma ei sunt se foloseste in aceleasi cazuri ca eu sunt, not
suntem, voi sunteti.

MIRCEA ZDRENGHEA

ELEMENTE ROMANESTI IN LIMBA TURCA

Problema raporturilor linguistice ale Romanilor cu popoa-
rele vecine conlocuitoare, din punctul de vedere al influentei
romanesti, a fost studiata, mai ales in ultimele dou5.-trei decenii,
si mai ales pentru unele limbi, cu multa compete*: o expunere-
sintetica a stadiului actual al cercetarilor in acest domeniu se cu-
prinde in cap. Vecinii din monumentala lucrare a lui Sextil
Puscariu, Limba romcind, I. Privire generald. Bucuresti, 1940,
p. 256 s. u., unde se dau suficiente indicatii bibliograficel); la
acestea ar mai fi de adaugat, pentru dialectul Armenilor din Ar-
deal, studiile lui V. Bogrea, Glose romanesti in patronimiccle ar-
inenesti din Ardeal", in I-aiul Congres al filologilor romani"

Bucuresti, 1926, p. 54 u. si H. Dj. Siruni, Cuvinte roma-
nesti in dialectul Armenilor din Ardeal, in Ani", I (1936), vol.
1I, p. 82-90, iar pentru graiul Ciangailor, Jry8 Wichmanns,
IVOrterbuch des ungarischen Moldauer Nordcscingo and des Het-
falner Cscingodialekts nebst grammatikalischer Aufzeichnungen
and Texten aus dem Nordcsangodialekt, publ. de Balint Csiiry
si Artturi Kannisto. Helsinki, 1936 (Lexica Societatis Fenno-
Ugricae, IV).

1) Despre romanismele din limba turca, scrie: Foarte mic e nu-
marul cuvintelor romane§ti in turcWe: boyar boier", kalara$ cu-
rier", mukan cioban din Ardeal (mocan)", mamaliga, dalavere tran-
sactie" (=daraverd, care, la randul lui e decalcat dupa turcescur
atinverif) alte cateva" (p. 318).

iesc(ii).

iesc(g
iesc(17 ).

si

si

si

s.

5i
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Despre influenta limbii romane asupra celei turce§ti s'au
scris, in ultimii ani ai secolului trecut, doua studii: al lui Dr.
Franz Miklosich, Die slavischen, magyarischen und rumunischen
Elemente im tUrkischen Sprachschatze (Sitzungsb. d. Kais. Ak.

Wiss. in Wien, Phil.-hist.-Classe, Bd. CXVIII, V), Wien, 1889
§i Gustav Meyer, Tarkische Studien, I. Die griechischen und ro-
-manischen Bestandteile im Wortschatze des Osmanisch-Tiir-
kischen (Sitzungsb. d. Kais. Ak. d. Wiss., Philos.-hist. Classe),
Wien, 1893. Numarul elementelor romane§ti identificate de aces-
tia in limba turca este intr'adevar foarte mic. Fr. Miklosich re-
leveaza printre altele: masa Speisetisch" (<masei, p. 10); vezi

proverbul turcesc keci masaya atlar, °Bak evi, care pare tra-
ducerea literals a proverbului romanesc Capra sare masa, iada
sare casa (v. rev. Limba Romans Istanbul, I (1943), Nr. 5,
p. 8).

Incercand sa prezinte un tablou integral al cuvintelor roma.
-ne§ti imprumutate de limbile balcanice, Dr. Giorge Pascu, in
Rumeinische Elemente in den Balkansprachen, Geneve, Leo S.
Olschki, 1924 (Biblioteca dell'Archivum Romanicum, Linguis-
tica, Serie II, vol. 9) utilizeaza, pentru limba tura., cele doua
studii amintite mai sus, insa in mod cu totul arbitrar. Si anume,
G. Pascu considers un mare numar de cuvinte latine drept ro-
mane§ti, sau latino-romane" (lateinisch-rumanische), cum le nu-
me§te el, pe baza carora stabile§te etimologii de cele mai multe
on fantastice. Dupa cum, de ex., it derivase pe v. bulg. cesari,
bulg. car din forma reconstruita rom. *teasare<lat. Caesar, tot
a§a, bazat pe materialul furnizat de G. Meyer, deriva turc. tavla<
mr. staulti (<stabula>ngr.T4-Aoc nr. 371); turc. istorpa, istropa<
mr. *`strops (>lat. stropha, nr. 377); turc. ar. fusat, fisat<mr.
fusate, dr. fsat, sat" (nr. 203); turc. kasr<mr. castru (nr. 70) ;
turc. furunju<mr. furnigi (der. din furn+suf. turcesc !,
nr. 201); turc. iskemle, iskemni<mr. scamnu (<scamnum>ngr.

nr. 347), etc.1).

1) In loc de orice comentariu, cit'am cele spuse de marele bal-
canist danez Kr. Sandfeld in critica facutg, lucearii lui Pascu, In stu-
gliul sau Balkanfilologien. En oversigt over dens resultater og pro-

1.

§i

"rapt,
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Un studiu sistematic §i complet asupra acestei probleme, a§a
cum a facut de pilda Th. Capidan pentru limbile albaneza §i

bulgaral), dela Miklosich §i Meyer incoace, dupa cate §tim, nu
s'a intreprins. 0 consultare atenta a numeroaselor dictionare tur-
ce§ti pastrate in Arhivele Statului, ar duce la rezultate surprin-
zatoare. In cateva din aceste documente, publicate de H. Dj. Si-
run?), am intalnit cateva cuvinte romane§ti neinregistrate papa
acum de lexicografii limbii turcesti, pe care le redam mai jos:

balta (pl. baltalar)3)<balta: ande olan goiter ye b a l t a l a r
vc mevadd- a- sa'ire bundan akdem Eflak nizamlna me'mur hala
cebecibao Elhac Mehmed zeyde mecdehn ye molla ta'in Ahmed...
(In privinta lacurilor, baltilor §i a altora aflate acolo, s'au

blemer. Copenhaga, 1926: Dupes cum vedem, Pascu nu se sfieste sa,
intoarea lucrurile cu totul deandoaselea si sa, schimonoseasca cu to-
tul tabloul influentei pe care romana a exercitat-o asupra vocabula-
rului celorlalte limbi balcanice" (cit. dupg recensia dlui St. Bezdechi
din DR, IV 2, p. 1286; cf. si Kr. Sandfeld, Linguistique balcanique.
Problemes et resultats. Paris, 1930, p. 64.

1) Raporturile albano-romdne, in DR, II, 468 s. u.; VII, 151 s. u.;
Raporturile lingvistice slavo-romdne, I. Influenta romdnd asupra
limbii bulgare, in DR, III, 129 s. u.

2) Colectille de documente publicate de H. Dj. Siruni, pe care
le-am consultat, sunt: 0 navel:lire necunoscutet a bandelor turcesti in
Tarile Romdne la 1769. Dupet documente turcesti din Arhivele Statu-
lui. Extras din Revista Arhivelor", Tom. IV-1. Bucuresti, 1940; Acte
turcesti privitoare la hotarele dundrene ale Tdrii Romdnegi. Extras
din Revista Arhivelor", Tom. V-1. Bucuresti, 1942; Hasmetlit, Pe
marginea titulaturii Domnilor romdni in cancelaria otomand. Extras
din Hrisovul", II (p. 139-202). Bucuresti, 1942; Culegere de facsi-
mile pentru Scoala de Arhivisticd. Seria turea. Fasc. I (Nr. 1-28) de
H. Dj. Siruni. Bucuresti, Cartea Rom., 1943 (Colec(iile Arhivelor Sta-
tului).

3) In transcrierea textelor turcesti respectam notatia tura, ae-
tuald, pe care am adoptat-o si in citarea textelor transcrise de H. Dj.
Siruni. Dam aci literele particulare din grafia turceasea actuala, to
corespondentele for fonetice, asa cum le-a redat Siruni: c se pro-
nunta c, c=1, dj, c =rom. $, g =g(h), t=y grecese, t (i fares, punct)
corespunde aproximativ rom. i, 6, u=germ. d, U; d, 8, 1, tt,=a, e,
i, u prelungite.
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insarcinat intendentul sef al arsenalelor Elhak Mehmed ca sa
fie sporita gloria sa numit imputernicit pentru trdinea Tarii
Rom. si molana Ahmed..."; document din 1178 Muharrem 13 (=
14 Iu lie 1764), publ. in Acte turcesti privitoare la hotarele duna-
rene ale T. R., p. 9 si pl. II, r. 1-2, si in Culegere de facsimile,
doc. 11 r. 5 si plansa resp.). Cuvantul, probabil de origine
traco-illyra (DA, s. v.), pastrat si in alb. bal'tE, a trecut din ro-
mana in ngr. r3catcc, Poar71, PciXTOS Lache, See, Teich" si chiar
sub forma lircoata. Das Wort ist allgemein verbreitet, aber unter
der zweiten Form (PaX.cx, (ic'atog)" (G. Murnu, Rumanische
Lehnwarter im Neugriechischen mit historischen Vorbemerkun-
gen. Miinchen, 1902, p. 34). Cuvantul ngr. p.itaX-ca n'a putut da
turc. balta, el insusi fiind un imprumut literar de circulatie re-
stransa (cf. si Ladislas Galdi, Les mots d'origine neo-grecque
en roumain a l'epoque des Phanariotes. Budapest, 1939, p. 19).
Derivatul bciltind a intrat si in bulg. baltina (Capidan, DR, III,
153, 230); mogiye (pl. mosiyeler)<mosie: Silistre naztrins...
serriste ittihaz eyledigi kirkar hatve mahallartn an asl ye tabi'i
olmayub aherlerin kadimi mosiyelerini mahza tezvirat
ile zabt ... (Nazarul Silistrei ... a cautat pretexte si, bazandu-
se pe niste simple minciuni, a ocupat cei 40 de jai prevazuti si
a ocupat vechile mosii ale altora ..."; document din 1177 Rebi-
iil-evvel 1 (=20 Iulie 1763), publ. in Culegere de facsimile, doc.
10 si pl. resp. si Acte turcesti, p. 13 si pl. III r. 2 si 3; tot aici,
pl. I, r. 3). Cuvantul romanesc, derivat din mo§- (Tiktin, DRG,
s v.), a intrat si in bulg. mcdija §i der. mosijerin (Capidan, DR,
III, 232) si in ngr. p..ourata domaine" (Lad. Galdi, Les mots d'o-
rigine neo-grecque, p. 18).

Pe cale literary au patruns unii termeni administrativi, pre-
cum: vornik<vornic, care a intrat si'n ngr. (36pvtxg ,,gouver-
neur" (cit. dupa G. Meyer, Neugr. Stud., II, 74-79, de G. Pas-
cu, Rum. El. in den Balkansprachen, p. 18; cf. si L. Galdi, op.
cit., p. 18); loiofet<logofat; cuvantul a intrat si'n graiul Cian-
gailor (cf. BL, VIII, 177); ispatar<sptitar, cu i proteticl) ; yes-

1) Cuvintele strdine care Incep cu doua sau mai multe conso-
nante, sunt adoptate de limba tura., ca Si in ungurWe, cu i sau u

www.dacoromanica.ro



200 VLADIMIR DRIMBA

tiar<vestiar, vistier; ustolnik<stolnic, cu u protetic; cuvantul a
patruns figr. o-TOXyczo; (cit. dupa G. Meyer, Neugr. St., II,
74-79, de G. Pascu, op. cit., p. 18); komis<comis: Der-i-doylet-
i-mekine bu dir ki ciyer-i-Yerkokide2) vaki'
memleket-i-Eflale) metropolidi or') ye Ramnik ye Buze6) pis-
koposlari ve boyaranindan Kostantin Ban ye Dimitrasko
Vornik ye Psrvul Vornik ye Mihal Loffof et ye Toma
lotof et ve Dimitraki I s p a t a r ye Bade vestiar ye Kos-
tantin Isterian v e s t i a r ye Kostantin Katarci kolcar ye Iste-
fanaki ustolnik ye Radul komis nam b o y a r l a r... (Gri-
gorie, mitropolitul Tarii Romanesti aflatoare in apropierea Giur-
giului, episcopii Ramnicului Buzaului boierii Constantin Ban

protetic, cf. mai jos Istefanaki Stefanachi", Isterian Sterian", Iste-
fan-voyvoda (v. Hasmetlu, p. 182), Iskerlet Scarlat" (Culegere de
facs., 7).

2) Yerkoki, Yergoghi sau YergOi, numele sub care apare Giurgiu
fn doc. turcesti, inseamn'A rbid'acinh" de pdmant, sfec16" (cf. Siruni,
Acte turcesti, p. 6 si 0 nava/ire necunoscutd, p. 62),

3) P1. Memlekeiten (cele dou6 Viri") era numele ce se d'adea ce-
lor doua Principate. Pentru denumirea TArilor Romanesti, v. Ha$-
metut, p, 151-153.

4) Pentru felul cum apar numele de persoane romanesti in do-
cumentele turcesti, v. in deosebi 0 ntiveilire necunoscutd, p. 31 s. u.

MeritA sa, fie relevat felul cum apar numele de localitati ro-
manesti fn documentele turcesti: Bukre$ si Bukre; (=Bucuresti;
legere de facsimile, doc. 4, 5, 7), Tirioiste (=Targoviste, ib., doc. 12),
Piskulipure (=Piscul lui Iepure. ib., doc. 5), Kadrarosan (=Crildaru-
sani, Acte turcesti, p. 9), Kakami (=C5,ch'meml, ib., p. 9 si 34, Marc-
nan (=Mgrgineni, ib., p. 9), Cokest (=Cioanesti, ib., p. 10 si 34),
Boca (=Borcea, ib., p. 10), Mote (=Mostistea, ib., p. 10 si 36), Kiriva-
Golit (=Criva, ib., p. 18), Kale-Ban (=Calea Banului, ib., p. 7 si 19),
Ului (=Urluiu, ib., p. 39), Filodorin (=Florentinul, ib., p. 27 si 35),
Palen (=Valeni, 0 nava/ire, p. 23 si 62), Tutrakan (=Turtucaia, ib.,
p. 38), apoi Galacoi, Cupelnica, Podlita (Acte turcesti, p. 10, 19 si 35),

Oltenita, Dunarica (0 nava/ire, p. 32, 39, 54) pentru: GglAtuiul,
Ciupelnita, Podlita, Coltea, Oltenita, Duntirita (cu t>6., cf. Fr. Miklo-
sich, Die slavischen, magyarischen u. rumunischen Elemente im tur-
kischen Wortschatze, p. 25). Nume de localitAti neidentificate: Niko-
rine (Acte turcesti, p. 10 si 38), Ralet (ib., p. 10), Oias (ib., p. 10), Ru-
lunie-Bogazi si $ulni (ib., p. 19).

§i'n

arz-i-daVi-i-kemine
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Dimitrascu vornic Parvul vornic si Mihail logofat Toma
legolat Dimitrache spatar Badea vistier si Constantin Ste-
rian vistier si Constantin Catargi clucer Stefanache stolnic
Radul comis alti boieri au venit in fata sedintei sacre..." ; do-
cument din 1177 sfarsitul lui Muharrem (=1-10 August 1763),
publ. in 0 neivdlire necunoscutei, p. 22-24 si plansa dela p. 23,

Culegere de facsimile doe. 8 si pl. resp.).
In sfarsit, tot aici e locul sa relevam cateva cuvinte roma-

nesti patrunse in limba Turcilor Tatarilor din Dobrogea, pe
care le-am intalnit in cele cateva pagini de folklor tataresc tur-
cesc din Pervelia (jud. Constanta), pe care le-a publicat I. Du-
mitrescu in primele volume din Analele Dobrogei Constanta
tat. babi: rom. babd (pronuntat babi in judetele Constanta Tul-
cea, v. ALR I, vol. II, h. 196, punctele 679, 986 si 988):

Bar babi baccirar
Giumle alemni saccirar

(0 baba striga / Si toata lumea se aduna"; ghicitoarea a 20-a
Cantecul hogii la geamie), in Anal. Dobr., III (1922), p. 314).

Cuvantul a trecut dela noi graiul Ciangailor (cf. BL, VIII,
177); turc. doctor: doctor; Aman, doctor, geanam geghircim,
doctor (Vai, doctore, sufletul ficatul meu, doctore", intr'un
Cantec turcesc, in Anal. Dobr., II (1921), p. 262); turc. malai:

Alailen
Malailen
Bir top sarailen
Ne isterson?

-(Ma." tu,sal / Cu malaiu I Si cu un pumn(?) de palate / Ce vrei?",
in jocul turcesc Alailen, malailen, publ. in Anal. Dobr., III
(1922), p. 314). Cuvantul romanesc a fost imprumutat si de Un-
guri Bulgarii din Banat (Capidan, DR, III, 225); tat. Ger-
man: German:

Val, cudai, curtar bazni
Germanan coldndan

(Vai, Doamne, scapa-ne pe noi / Din mainile Germanilor", in
Anal. Dobr., II (1921), p. 261; ibid., in nota, colectionarul spune

i

si

si si
si si

si
si

si

si
5i

si

sin
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ea: In loc de Germancin, e mai bine zis Alemantin, cuvantut
adevarat cu care numesc Tatarii pe Germani"); tat. Mocan:
mocan:

Bar chicichene duchean
toli Mocan

(0 pravalie mica / Plina toata de Mocani", in ghicitoarea a 54-a
(Cutia cu chibrituri), in Anal. Dobr., III, p. 381); cuvantul, dupa
cum se §tie, a intrat §i'n ung.: mokciny; tat. nani: nani:

Capetnan §.eci siltarai
,Selebeincin cozi ghiltcirai

nani (refren)
(Veriga u§ii se sgaltaie / Ochii celui drag sclipesc / Nani, dra-
gul meu", in Anal. Dobr., II, p. 264; ibid., nota 2: Nani are-
acela§i inteles al romanescului nani", ca*.nd se leagana copiii").

Acela§i I. Dumitrescu, in ni§te Insemneirt despre Tatarii din
Pervelia, publicate in Analele Dobrogei, II (1921), p. 116, vor-
bind despre poreclele pe care §i le dau Tatarii intre ei, citeaz:1
aero plan, data unuia caruia ii tot placea sa vorbeasca despre ae-
roplanele ce le-a vazut in timpul razboiului. Un individ mititel
de statura §i indesat, era poreclit mormoloc".

Materialul prezentat in paginile de mai sus este, fire§te, cu
totul incomplet. Anchete linguistice acute printre Turcii §i Ta-
tarii dobrogeni, cercetarea colectillor de folklor, examinarea
atenta a dictionarelor §i a fondului extrem de bogat de docu-
mente turce§ti pastrate in Arhivele Statului ar da la iveala lu-
cruri not §i importante, atat pentru turcologie cat §i pentru cul-
tura romana, deopotriva.

VLADIMIR DRIMBA

PARALELE SINTACTICE $1 FRAZEOLOGICE
TURCO-ROMANE

In Bulletin Linguistique, VI (1938), p. 237-238, Leo Spit-
zer releva Ouelques paralleles turcs pour des phenomenes syn-
taxiques roumains, in trei note sugerate de cartea savantului da-

Iii
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nez K. Gronbech, Der tiirkische Sprachbau, I, Copenhaga, 1936_

Astfel, inlocuirea pers. I sing. cu pers. I pl. in optativul osman,
in exemple ca olmajalum eu n'a§ vrea sa fiu", sau ban

eu a§ vrea sa cer" (literal: eu am vrea sa cerem"), amin-
te§te pe rom. am (pers. I sing. a vb. a avea)<habemus (explica
tie pe care o daduse L. Spitzer in DR, V, 498 §. u.) §i intre-
buintarea predicatului la plural pentru subiectul la singular, ates-
tata in franceza populara: je n'avons pas, je parlons, §i (adau-
gam noi, mai ales pentru comparatia cu al doilea exemplu tur-
cesc citat) in scrisori raticulare dela 'nceputul sec. al XVII-lea:
cu, vornec Toreiul de Cfmpulung, scriem... (cf. Al. Rosetti,
Ist. lb. rom., I', 137); vezi, in special, versurile din Scrisoarea-
111 a lui EmineT:

De din vale de Rovine,
Graim, Doamna, care tine ...

Te-am ruga, maxi, ruga
Sä-mi trimiti prin cineva
Ce-i mai mandru'n valea Ta

In nota a doua, oprindu-se la explicatia data de GrOnbech
inlocuirii acuzativului cu dativul in limba ciuvag, printr'o ana-
logie cu constructii de verbe ca ,,frapper ", voir", in care da-
tivul e de inteles" (statt `er schlug ihn' bevorzugte man den
Ausdruck `er schlug auf ihn' los"), Leo Spitzer o pune in
lumina comparative cu rom. pe §i span ci, care formeaza un acu-
zativ prepozitional cand numele in acuzativ desemneaza o
dupe cum aratase in studiul sau Rum. p(r)e span. a vor per-
sOnlichem Akkusativobjekt, in ZRPh, XLIII (1928), p. 423-432.

Si, in sfar§it, particula da, prin care osmana poate insista asu-
pra felului particular al unui regim" (kitab aldym ich habe
Bucher gekauft", kitab-da aldym ich habe Bucher gekauft"),
particula care, in general, este un sufix ce indica locul (Ankara-
da ,,in Ankara"), prezinta o analogie cu la partitiv" din ro-
mana: a maraca la paine, care, la origine, insemna manger au
pain", precum acheter dans le genre livres" in exemplul tur-
cesc. De§i dubla functiune a prepozitiei romane§ti §i a dezinentei

$1

dila-
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turcesti prezinta o interesanta analogie, e greu de stabilit o in-
fluent i').

La aceste concordante sintactice stabilite de Leo Spitzei,
mai adaugam cateva, extrase din traducerea unor proverbe tur-
-cesti, publicate de Anton Pann un bun cunoscator al limbii
turcesti in Povestea vorbii2).

anume, aceeasi particula da de care se ocupase Leo
Spitzer , ilegata de bostan din proverbul turcesc transcris de
Anton Pann: Gailesilz va§. bostanda biter (ortografiat:
bas bostanda biter) e tradusa servil cu Tirepozi(:ia la: Cap fart
de griji la bostan cre,ste, cu sensul de: pcinti la (mtirimea unui)
bostan3), cat un bostan. De altminteri chiar exemplul acesta ofera

1) Nicolae Draganu, Morfemele romdne$ti ale complementului In
acuzativ $i vechimea lor. Un capitol de sintaxd romdneascd (Societa-
tea Romany de Linguistics, Seria II, Studii, 3). Bucuresti, Institutul de
Linguistic& Romans, 1943, p. 163, ocupandu-se de complementul in acu-
zativ cu la, scrie: In privinta originii, nu este nicio leg/ituril intre
aceasta constructie, care ne aminteste pe cea cu a (<ad)-Facuzativul
substantivului [v. ib., p. 148 s. u., n. n.], si intre cea analogic. tur-
ceased, cu particula da, la care trimite L. Spitzer ..." (nota 3).

2) Anton Pann, Povestea vorbii, ed. II-a. Cu introducere de Dr.
M. Gaster. Craiova, Ed. ,,Scrisul Romanesc" (Clasicii Romani Co-
mentati), 1943, p. 333-334 (Proverburi turce$te cu romdne$te). In
studiul introductiv, la p. 42, M. Gaster scrie ca afar& de limba ro-
maneasa in care devenise mester, singura limb. pe care o cunostea
foarte bine, era cea turceasca. Pretutindenea se vede inraurirea adan-
ca nu numai a limbii, ci si a vietii turcesti, a ltteraturii populare si

obiceiurilor: Nastratin Hogea singur ar fi o dovad'a puternia`
(Notilm, cu aceastl ocazie, ca in nr. 5 al rev. Limba Romdnd, din Is-
tanbul, p. 15-16, se reproduce episodul Nastratin Hoca la nuntd din
trad. lui A. Pann, albituri de originalul turc, caruia i se d'a titlul ge-
neral Nasrattin Hogea; fireste, e o scapare din vedere, Hogea tre-
buind alaturat lui Nastratin din trad. rom., iar Hoca lui Nasrattin,
forma turceasca a numelui).

3) Iorgu Iordan, Limba romdnet actuald. 0 gramaticd a grese-
lilor", Iasi, 1943, p. 399, citeaza cateva cazuri desi intru catva di-
ferite de al nostru de intrebuintarea prep. /a pentru pdnd la; pen-
tru felul cum imprumutam unele expresii dintr'o limbA strains, ci-
teaza constructia la noapte, care e traducerea literal/1i a germ. am
Abend, pentru noaptea (ibid., nota 4).

Si
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alte doua analogic cu fenomene sintactice turcesti. Intaiu, subiec-
tul propozitfei exprimat printr'un substantiv nearticulat (cap),
forma putin obisnuita chiar constructiile mai libere ale pro-
verbelor (cf. C a p u 1 ce se pleacd sabia nu-1 taie), este tradus
aidoma din turceste, unde nu exista articol definit (bas insem-
neaza cap si cazul). Asezarea predicatului la sfarsitul propozitiu-
nii, dupa complement, obisnuita uneori si in limba romana, in
vorbirea afectiva, este o regula generala in topica limbii turcesti.

La acesta din urma putem adauga si alte exemple, scoase
din aceleasi traduceri ale lui Anton Palm: tine intreabti, munti
sare, cf. turc. danisan da(g)a asar; piccind, piccind, baltti se face,
cf. turc. damlaia, damlaia, gheol olurl) ; putind milostenie, de
multe nevoi scapti, cf. turc. az sadaca cioc belea savddrcir; limba
lard oast, oase sfdramti, cf. turc. chemicsiz chemic carcir; doi car-
maci o corabie ineacd, cf. turc. ichi reiz bir ghenu battcirdr; din
frunzei de dud atlaz se face, cf. turc. dud iapralldndan atlaz
oluri.

La aceste cazuri, in care topica turceasca: subject (atri-
but) complement verb, sau: complement subiect verb,
e in de aproape urmata, adaugam un exemplu de propozitie in-
terogativa, in care partiCula interogativa se pune la sfarsitul pro-
poziOei: din aguridd miere se face, cu ce?, cf. turc. coruntan
petmez olur, neilen?, precum si constructia interesanta: Bouluz
coarne, peisdrii aripi povara nu sunt, tradusa aproape literal din
proverbul turcesc: Iochiuze boinuz ve cusa canat iuc deildcir (or-
tografiat: okiize boynuz ve kusa kanat yok in care s'ar
rezuma aproape tot ce-am observat mai sus: subiectele (coarne,
aripi boynuz, kanat) sunt redate sub forma nearticulata, iar
obiectele indirecte (boului, pasarii okiize, kusa) preced verbul,
fara sa mai fie repetate sub forma pronumelui conjunct.

Din Povestea vorbii mai citam un singur proverb: Cali
merg la tdrg toti nu cumpara (p. 273), a carui topica obisnuita
ar fi: nu toti cati (sau: din cei ce) merg la teirg cumpard; in pro-
verbul lui A. Pann nu e negat subiectul (in cazul nostru adjec-

1) Cf. varianta damla, damla gol olur goutte a goutte se-
forme un lac" (Youssouf, Diet. turc- francais, p. 181).

sen
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tivul nehotarit: toti) ci predicatul deci negatia intregii f raze,
ceea ce-i schimba intelesul dupa un model turcesc, unde de-
zinenta negatiei: maz, mez, este aplicata totdeauna verbului din
fraza (aldinmazlar nu cumpara").

Nu mai putin interesante sunt unele cazuri sintactice intal-
nite in diferite traduceri, facute in epoca fanariota dupa firmane
si alte acte oficiale turcesti. Adesea, netinandu-se seamy de sis-
-temul gramatical romanesc, aceste traduceri urmeaza atat de ser-
vil originalull incat raman aproape neintelese1).

Ne mai oprim la cateva formule intrebuintate in adresele
oficiale catre Domn; acestea erau consemnate in registrele de
ceremoniale, la care se recurgea oridecateori se redacta un fir-
man sau olte acte oficiale emise de Sub lima Poarta. H. Dj. Si-
runi citeaza2) dupa colectia de scrisori imperiale a lui Feridun,
Miimua-i-mitnpatils-Selatin, vol. I, p. 13, titlul oficial (ulman)

Domnilor romani intrebuintat in aceste firmane:
umdet-id-kftbera-iit-tayifet-U1-mus-

raniye [sau: iseviye],mukha-leset n4an, musadakat iinvan Bugh-
dan ye Eflak voyvodalan khutimet avakibehuma bil-khair
kabline peyam-i-musadakat encam ye kelam-i-musalemet iktisan

1) Astfel, Intr'un firman din 3 Regeb 1217 (1802), publ. in lin-
ear, III, 173-174, se gaseste formula ciudata: Alesule intre Domnii
neamului Mesiei Hale Bogdan Vvd ...", care, dupa cum observa, H.
Dj. Siruni (Hapnetlit. Buc., 1942, p. 172 nota 4) e o traducere cu to-
tul gresita. Cuvintele Hale Bogdan Vvd" trebue sa fie traducerea ex-
presiunei Bughdan Voivodasi hala" care insemneaza Domnul ac-
tual al Moldovei". Noi credem mai de gran ca traducatorul a ur-
mat un original in care expresiunea avea topica: hala Bughdan Voy-
vodasi (cf. Kulvet-ill -umera-ul-millet-ill-mesihiye hala Bughdan voy-
vodasi hasmetltit Yuvanica Sandul Sturza voyvoda. Exemplul prin
tre notabilii natiunii lui Mesia, voievodul actual al Moldovei plin de
magnificenta Joan Sandu Sturza Voda", intr'un buyuruldit din 1824,
cit. ibid., p. 174; cf. si hala Bughdan huktimdari Suveranul actual al
Moldovei", ibid., p. 183).

2) Domnii romdni la Poarta Otomand (Academia Romans, Studii
Cereettiri, LV), Bucuresti, M. 0., Imprimeria Nationale, 1941, p. 33
Hasmet1U, Pe marginea titulaturii Domnilor romdni in cancelaria

otomanet. Extras din Hrisovul", II. Bucuresti, 1942, p. 173.
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iblaffeila (Facand sa soseasca mesajul [nostril] savar§it cu prie-
tenie Si cuvantul [nostril] plin de salutari catre voievozii moldav
§i valah' ca sfar§itul zilelor for sa fie terminat cu bine exem-
ple printre notabilii natiunii lui Christos, aratatori de sinceritate,
renumiti prin fidelitatea for "), cu variante, dintre care mentio-
nam una singura: Iftikhar-i-iimerez-iil-millet-iil-mesihiye, mulitar-
a-kubera-iit-tayifet-iil-iseviye (,,Fala printre notabilii natiunii lui
Mesia, ailesul dintre cei mai mari ai natiunii lui Christos", /oc
cit., p. 174).

Din aceea§i scriere a lui H. Dj. Siruni citam cateva tradu-
ceri rorrane§ti ale acestor formule (sau ale unor variante ale
lor) : Intaiule a Ighemonilor neamului Mesiei, alesule a celor
mai mari a neamului crestinesc Alecsandre Vvod al Moldaviei,
A' se incheie sfar,situl tau cu bine (firman din 7 Muharrem 1213
(=1799), in Uricar, III, 156-162; cit. p. 172) ; Mai intaiu a I ghe-
monilor neamului crestinesc Domn al Moldovei Constantin Zade
Alecsandre Vvda... (hati§erif din 1 Sefer 1217 (=1804), in Uri-
car, III, 176-186; cit. p. 172), §. a., care redau, printr'un genitiv
partitiv (dupa modelul turcesc, unde articolul de origine araba
ii/ are rdlul de formare a genitivului), constructia prepozitionala
(cu din, dintre, urmat de un substantiv plural) a superlativului
relativ. Sa se compare cu alte traduceri din aceea,5i vreme: Ale-
side intre neamul lui Iisus si lauda intre Eghimonii neamului
Mesiei, loan Sandul Sturza (doc. din 1822, Sturza-Vartic, Acte
,si Documente, I, 307; cit. p. 172), Lauda Domnilor celor din nea-
mul lui Mesia, alesule dintre stapcinitorii neamului lui Iisus (fir-
man din 11 Sevval 1212 (1798), in Uricar, III, 145-150; cit.
p. 172) etc., sau altele, in care constructia prepozitionala alter-
neaza cu redarea prin genitivul partitiv: Alesule intre cei intcii
ai neamului lui Mesie, oranduit Domn al Moldovei Inane Sandul
Sturza (doc. din 1822, Sturza-Vartic, Acte ,si Documente, I, 304;
cit. p. 172), Lauda meghistanelor a neamului lui Mesie, alesule
dintre cei insemna ;i a natiei lui Iisus, to din cei cu bung opinie
boieri ,si acum, dupti capitulele din actul cuprins in deosebitul meet
imparatesc firman, fiind orcinduit Domn Moldovei Hatmane Gri-
gorie Ghica, fie rangul tau in veci (repr, din Albina Roincineas-
ra din 23 Tunic 1849, ibid., p. 172-173).
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In exemplele citate mai sus, mai surprindem o analogie cu
constructii din limba turca: anume, asezarea atributului adjecti-
val inaintea substantivului: deosebitul meu imparatesc firman,
cu bung opinie boieri (v. supra), sau: to ce esti dintre cei cu re-
putatie boieri (loc. cit., p. 173); comp. cu musadakat iinvan cu-
vantul [nostril] plin de salutari", sau hasmetlit Yuvanica San-
dul Sturza Ioan Sandu Sturza cel plin de maretie" (loc. cit., p.
176-177), hasmetlft mir -i -E flak Domnul eel plin de maretie
al Valahiei" (loc. cit., p. 161). De altfel, insasi asezarea opozitiei
ilnaintea substantivului determinat s'a facut poate sub inrauri-
rea topicei turcesti.

Expresiunile comune din limba romans si limbile din uniu-
nea linguistics balcanica", explicate ca celelalte numeroase
trasaturi linguistice comune, prin bilinguismul popoarelor din
Sud-Estul european (cf. Al. Rosetti, Ist. lb. rom., p. 36 s. u.
si 125 s. u.) au fost studiate in deosebi de Per. Papahagi, Pa-
rallele Ausdrucke und Redensarten im Rumlinischen, Albane-
sischen, Neugriechischen und Bulgarischen, in XI V. Jahres-
bericht d. Inst. f. rum. Sprache zu Leipzig (1908), p. 113
170; Alexandru Philippide, Originea Rominilor, II. Ce spun
limbile romind albanea Iasi, Tip. Viata Romineasca.", 1927,
§ 327, p. 691-694 si Eqrem Cabej, Parallele Ausdritche und
Redensarten in der Balkansprachen, in Revue Internationale des
etudes balkaniques, Beograd, II, p. 226 s. u. si in special Kr. San-
feld, Linguistique balkanique. Problemes et rt'7sultats, Paris, 1930.

In studiul sau extrem de bogat in material comparativ bal-
canic, Pericle Papahagi a dat cateva paralele frazeologice tur-
cesti pentru expresiuni romanesti ca: fel de fel, ar. soie de soie
sau turlie-turlie (beides tiirk.") : turc. turtl-turli (loc. cit., nr.
20, p. 119-120; dr. daravere, ar. dare-loare: turc. ali,s-veris
(so auch ar., ngr., bulg." rom.) (loc. cit., nr. 115, p. 131);
dr. a tdia pretzel, ar. pazarea: turc. palta kesmek (nr. 316,
p. 153) ; dr. ii pose calupul, ar. it trapse na calupe: turc. kalyb
etntek (nr. 202, p. 140); dr. ar. poate pent -etre": turc. belki
(nr. 217, p. 142); dr. ii vine de hac, ar. vii di hake: turc.

si

II',
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hakynden gelmek (nr. 246, p. 145); dr. mi-a scos sufletul, ar.
ni scoase suflitlu: turc. dian almak sau dian tsikarmak (nr. 330,
p. 154-5); dr. unde sezi?, ar. iu sedzi? wo wohnst du?":
turc. nerde oturior? (nr. 352, p. 157).

Insemnam aici si expresia Turcii se rumpea cete-cete cu o
turnura analogy in propoz. turca alai alai olup gelen durnalar",
pe care o relevase Kr. Sandfeld, in Balkanfilologien §i apoi si in
Lingu. balk. p. 162.

La materialul publicat de Per. Papahagi, amintim cateva
expresiuni analoage turcesti:

,,Dr. se mandnai ca cdinii sie beissen sich wie die Hunde",
ar. s-mica ca c-ditti, alb. hahen si k'ent, ngr. Tekorrcet acv Ta&
bulg. jadat (hapjat se) kato kuceta" (loc. cit., p. 120, nr. 27). Cf.
prov. turcesc kopek kopeyi yemes (notat de A. Pann: chiopec
chiopei iemes, pe care-1 traduce: caine pe caine nu mananca",
Povestea vorbii2. Craiova, 1943, p. 333).

,,Holz essen=Priigel bekommen", ar. mica fuste, lemn,
scop..., alb. hangrEn skop, ngr. tp6.0.) ViXo, bulg. jade boj (drvo),
turc. agai yemek" (loc. cit., nr. 84, p. 127). Expresia aromana o
compara cu dr. a manca bdtaie; pentru aceasta insa, v. turc. to-
kat dayak yemek etre soufflete, battu" (R. Youssouf, Diction-
naire turc-francais. Constantinople, 1888, p. 1271) =a manca o
Palma (literal: a manca o lovitura de palma").

Pentru: Platze!=Zum Teufel mit dir! oder: halt's Maul",
dr. crapd!, ar. creapa sau ngr. makre, bulg. da pukne"
(loc. cit., nr. 292, p. 150), v. DA, s. v. a crapa, 4°: (despre vite)
a muri in urma plesnirii pantecului din cauza gazelor", si, hiper-
bolic, despre oameni: a plesni (de ciuda, manie, necaz, etc.)";
cf. turc. gebermek ,, crever, mourir (animal)" (Youssouf, Dict.
turc-francais, p. 312), mourir, en parlant des animaux ou des
gens meprisables" (T. X. Bianchi, Dict. francais-turc, I, 598,
s. v. crever). Compara cu ceea ce spune H. Dj. Siruni: ,,Chiar
pentru moartea crestinilor nu se intrebuinteaza decat cuvantul
miird, care insemneaza a crapa". Tot asa, vorbind despre Dom-
nii decedati, unele din actele turcesti pomenesc de ei prin cu-
vantul halik, care mai mult insemneaza crapat" decat decedat".
Astfel, vorbind despre Scarlat Calimachi Voda, acteleturcesti it

14

crxaci,

creliti!,
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pomenesc ca halik" (Hametlit, Pe marginea titulaturii Domni-
lor romini la cancelaria otomanti. Buc., 1942, p. 163).

Pentru dr. aca i-a fost scris (loc. cit., nr. 153, p. 319), cf.
prov. turcesc: Alan yazsss bap gelir ce ti-e scris, in frunte

ti-e pus" (in Limba Romand Istanbul, nr. 2, p. 15).
La Weisses Geld fiir schwarze Tage", dr. bani albi pentru

zile negre, alb. hola sau Para to barSa per dits is zes, ngr. etanpot
napdaes rec licOpes pipes, bulg. beli pari za cerni dni" (loc. cit.,
nr. 328, p. 154), adaug5, turc. ak akce kara gun icindir (R.
Youssouf, Dict. turc-francais, p. 22).

La numeroasele expresiuni in legaurg cu many (loc. cit.,
nr. 158-166), adaug5m:

secret : pe sub nadnei, turc. el altendan ,,sous main; se-
cretement" (Youssouf, p. 241) ;

d a r n i c : mans deschisci, turc. eli acek prodigue" (Yous-
souf, ibid.);

s a r a c : mans goals, turc. eli bo,s- desouvre, sans affaire:
qui ne possede rien" (Youssouf, ibid.);

h o t : mallet lungs, turc. uzun el (in Limba Romcinti Is-
tanbul, nr. 2, p. 15);

din mans in mind, turc. elden elde de main en main" (Yous-
souf, ibid.);

a cesdea in maws ( cuiva), turc. ele gelmek tomber en main"
(Youssouf, ibid.).

Comparg si dr. o grading de bdiat (Per. Papahagi, loc. cit.,
nr. 112, p. 130), o grtidind de om, cu turc. pirlanta gibi bir adam
(in Limba Romtinti Istanbul, nr. 4, p. 8), literal: un om ca
briliantul".

Alte paralele frazeologice turcesti:
a insista: a bate capul (cuiva), turc. ba,s. vurmak s'a-

dresser, recourir" (Youssouf, p. 1240);
p r o s t : tare de cap, turc. ba,ss pek dur de tete, tetu"

(Youssouf, 944);
v i g i 1 e n t : cu ochii deschisi, turc. acik goz vigilent"

(Youssouf, p. 4);
s e n i n : albastru deschis, turc. acsk mayi (mavi) (Yous-

souf, ibid.);
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a da cu coatele, turc. dirsek ile vurmak condoyer" (Yous-
souf, p. 210);

a vorbi din burta, turc. karnendan setylemek faire le ven-
triloque" (Youssouf, p. 1057) ;

a vorbi din (pe) nas, turc. burundan saylemek nasiller"
(Youssouf, p. 120);

prow. tine saps groapa altuia, cade el intr insa, cf. turc. kaz-
ma k-ndin d, yersin ne creusez pas un puits (une fosse
d'autres), vous y tombez vous-memes" (Youssouf, p. 559-560).

La acestea mai adaugam cateva, scoase din aceea§i revista
Limba Romany din Istanbul:

a e x a g era : a face din tantar armasar, cf. turc. pireyi
deve yaprnak (nr. 4, p. 8), literal: a face din purece camila"
(ibid.);

a se tinea de cineva: a umbla mans dupti 'kip& cf.
turc. it gibi peyini birakmak, literal: a umbla dupa cineva ca
un caine" (ibid.);

i n g a m f a t: a se umfla ca un curcan, turc. hindi gibi ku-
barmak (ibid.);

masura: cat mi-e plapoma, turc. yorganana gore;
in z a d a r : a arde focul in pale ude, turc. yas- samanda

ate,s yakmak (ibid.);
o m care i§i d a importarYta: buricul prima'ntu/ui,

turc. yer Radii (nr. p. 15);
profit: cline umblci cu miere, se linge pe degete, turc. bal

tutan parmak yalar (ibid.);
certitudine: ce-i in mans nu-i minciuna, turc. elde olan

yalan defildir (ibid.);
aroganta: vede paiul din ochiul altuia nu vede barna

din ochiul lui, turc. baykastmn goziindeki cepeli gOriir de kendi
gaziindeki saman cOpiina gormez (ibid.);

nimic: (nu-i dau) nici cat negru subt unghie, turc. tirnak
altindaki leke kadar pentru raspandirea expresiunii pe te-
ritoriul romanesc §i pentru corespondentele ei: maghiare, sase§ti,
bulgare§ti, sarbe§ti, ruteana §i tiganeasca, v. ALR II, vol. I,
intrej. 2190);

neru§inat: a nu avea obraz, turc. surati olmamak (ibid.);

¢i

kuyuntt

www.dacoromanica.ro



212 D. MANIU

f o a r t e sarac: ii iasa parul prin cticiula, turc. kalpa-
kanan altandan sacs cskmak (ibid.).

Proverbe comune:
capra sare masa, iada sare casa: turc. keci masayi anar,okla k

evi (nr. 4, p. 8);
a umbla in sat fara cclini:turc. kapeksiz Hyde dolasmak;
pisica cu clopotei nu prinde soareci: turc. zilli kedi fare tut-

maz ;
arintisarul bun se vinde din grajd: turc. iyi aykir abarda sa-

tilar;
a astepta ca porcul muchia toporului: turc. domuz gibi bal-

taya beklemek;
porcul nu se ingrasti in ajun: turc. arifede domuz beslen-

mez;
boala intrd cu carul si iese prin urechile acului: turc. has-

talik Okftz arabasa ile gerir ve ,ff le delifinden cakar gibi cakar;
cocosul e sttipcin pe gunoiul sau: turc. her horoz kendi co-

plitiande oter;
cum iti vei asterne a )ca vei dormi: turc. doseffini nasal yayar-

san oyle uyursun;
lada la mine, cheia la tine: turc. sandak bende, anahtar

sende;
capul ce se pleacti sabia nu-1 taie: turc. dilen basi kaiak kes-

mez (nr. 1, p. 8);
gura ptictitosului adevtir grtiieste: turc. giinahkcirin dili ha-

kkats sbyler (nr. 2, p. 15).
VLADIMIR DRIMBA

NOTITE LEXICALE ROMANO-ROMANICE

Cuvintele, ca si fiintele vii, se nasc, traiesc si mor. Felurite
sunt cauzele disparitiei lor: dela ciocnirea intre ele, ciocnire care
se terming cu morti sau desfigurati, pang la moartea de batra-
nete, despoiere de sens si de sunet, toate, cum stim astazi, se pot
observa in vieata cuvintelor. Unele mor fara a lasa nicio urma,
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altele continua sa traiasca prin vlastarele lor, prin derivate. Cu-
vintele invinse pot fi despersonalizate (pentru a ramanea in
aceeasi comparatie), prind sensuri noua, inspirandu-se dela ad-
versarii lor mai norocosi, pot slabi, traind terse in umbra in-
vingatorilor. Toate aceste probleme au fost si sunt desbatute si
clarificate uneori in chip magistral de geografii lingvisti si nu
este nicidecum intentia mea de a ma opri asupra lor.

Eu ma voiu ocupa mai jos de cateva cazuri de disparitii sau
schimbari de sens petrecute in sanul limbii vechi franceze. Nu
este vorba de limba multor texte vechi franceze, ci numai de c5.-
teva cuvinte din Chanson de Roland" si anume, de acele cu-
vinte care au disparut sau si-au pierdut si schimbat intelesul in
franceza moderna si care se gasesc *trate in limba romans cu
sensuri asemanatoare ca in limba veche franceza. Cuvintele ro-
manesti de care voiu apropia pe cele franceze nu sunt numai din
limba romans literara, ci si din aceea a unor graiuri locale, unde,
dupa cum foarte bine se stie, conservatiunile sunt mult mai frec-
vente, datorita pozitiei geografice a acestor graiuri, favorabila
conserva4iunilor.

Voiu prezenta aceste cuvinte in ordine alfabetica. Pentru
control, adaug ca citatiile sunt facute dupa: La Chanson de Ro-
land, Ed. Giulio Bertoni, Firenze, 1935 si Ed. J. Bedier, Paris
1927, Piazza.

1) V. fr. ardre, ardoir rom. a arde<lat. ardere bren-
nen". REW 620. Verbul latinesc nu explica decat pe v. fr. ar-
doir; pentru v. fr. ardre §i rom. arde trebue sa plecam dela ar-
are briller" CDDE 78. Verbul a disparut din limba franceza
moderna sau se intrebuintaza foarte rar la infinitiv: ardre, i
mai ales ca derivat de conjug. 1-a arder. FEW s. v. ardere. In
limba v. fr. avea aceleasi intelesuri ca rom. arde:

...les paiens ...
Se le fait prendre o ardeir o ocire". (v. 3670).

Intrebuintarea cuv5.ntului era destul de frecventa, caci apare din
poem: v. 238, 1501, 2537, 3106 si 3670. Mai citez un vers in care
se vede part. trecut, la fel cu al nostru:

Ses citez arses et ses humes vencuz" (v. 238).
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cat priveste disparitia cuvantului, ea nu trebue cautata in
omofonie, ci probabil in degradarea lui fonetica. A fost inlocuit
cu brustulare verbrennen". REW 9097. In limba rom. si in ce-
lelalte limbi romanice are o structure fonetica nestirbita; in fran-
ceza el a fost slabit de part. ars.

2) V. fr. buisine rom. bucin, bucium < bacina. Trom-
Pete" REW 1368. Pentru forma rom. putem insa porni dela buc-
inum trompette, chalumeau, trompe des bergers" CDDE 193.
In limba romans cuvantul este foarte viu si are o familie nume-
roasa. Ideia de tub" a trecut inaintea ideii de tub in care sufli
cu gura". Astfel plantele cu tulpina lunge si gaunoasa (cucuta
de ex.) se numesc in corn. Zagra, Nasaud, bucini,s. (cfr. CDDE
193). Tot in Zagra hartiile mari nu se fac sul" ci se fac ,,bu-
cin", fapt care dovedeste ca intrebuintarea mai deasa imboga-
teste nuantele semantice.

3) V. fr. darner rom. c.hema<clamare appeler, inviter"
REW 1961, CDDE 329. In v. fr. verbul darner avea acela§i sens
ca rom. a chema. El a continuat sa d5,inuiasca cu acest inteles
pang la aparitia neologismului religios clamer crier, confesser
ses peches".

Pentru sensul vechiu dau urmatorul citat din La Chanson
de Roland:

... Tant mare fustes, ber,
En cort al rei mult i avez ested
Noble vassal voi i solt horn clamer" (v. 300).

4) V. fr. commander rom. comcinda<commendetre, don-
ner un repas en l'honneur d'un mort, soigner un mort, sacrifier,
rendre les derniers devoirs". REW 2084, CDDE 386. In dictio-
narele franceze commender nu este atestat cu acest inteles. El este
peste tot tradus cu a porunci, a conduce" etc. Verbul vechiu a
disparut din franceza din cauza omofoniei cu commandare, ulti-
mul exprimand o ideie socials cu circulatie mai puternica decat
a termenului religios. Sensul initial se mai pastreaza inca intr'un
derivat cu pref. re-commander son ame a Dieu".

In textul poemului insa commander" are acela§i inteles ca
rom. a comanda:
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Adeint Roumain la gisent li baron
Francs les cumandent a Deu e a ses nuns" (v. 3693-94).

5) V. fr. comparer rom. cumpara<compareire kaufen"
REW 2094, CDDE 439 acheter". In franceza moderns cuvantul
are alt inteles, sau mai bine zis un cuvant cu aceeasi forma cu
verbul comparer are intelesul etablir le rapport qui existe entre
les objets, mettre en parallele, confronter". Sensul verbului exis-
tent in franceza moderns este foarte aproape de cel din latina
clasica, evidentiind inraurirea semantics, a cuvantului literar asu-
pra celui popular. In versurile:

Ja nel &rat de France li emperere
Que suls i moerge en l'estrange cuntree
Einz vos avrunt li meilleur cumparee" (v. 447).

este limpede ca verbul insemneaza acheter", ca si in alte Ern&
romanice (v. REW 2094), si ca numai prin suprapunerea savan-
tului comparare s'a ivit necesitatea introducerii verbului ache-
ter"<*accaptare, la inceput diferit ca sens, implicand metode de
cumparare mai silnice.

6) V. fr. dedesuz rom. dedesupt dessous". Forma veche
franceza nu este semnalata in dictionarele etimologice. 0 men-
tionez ca o coincident de derivare intre limba romans si fran-
ceza veche. Iata un citat pentru sens:

Parmi le tors nasfret de IIII espiez,
dedesuz lui ocient sun destrer.
Or est grant doel, quand l'archevesque chiet" (v. 2080).

7) V. fr. esprendre rom. aprinde<apprendere feuer-
fangen". CDDE 1448 allumer". Este interesanta aceasta coin-
cidenta semantics intre verbul din vechea franceza si cel din Ern-
ba romans, cu atat mai mult cu cat ne arata un semantism co-
mun latin vulgar, explicand intelesul departat al verbului roma-
nesc. Pentru verbul vechiu francez vezi v. 3917.

8) V. fr. empeindre rom. impinge<impingere hinein-
stbssen" REW 4309, CDDE, 1391 pousser". Iata un exemplu
de disparitie fara urma, destul de greu de explicat, caci cuvantul
a avut o larga intrebuintare in v. fr. Singura explicare plausi-
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bile ar fi omofonia cu peindre a picta" sau poindre commencer
a paraitre, pousser"<lat. pungere. Explicatia nu prea multu-
me§te, fiindca peste tot, in textele vechi, verbul simplu este pre-
cedat de pref. em [peindre]. Iata un citat care invedereaza sensul
verbului:

Del bone espiet el cors li met la mure
Empeint le ben, tot le fer li mist ultre" (v. 1285).

9) V. fr. faiture rom. fcipturti<lat. factura Gestalt,
Form" REW 3136, CDDE 537, creation, creature, etre, ma-
niere d'être forme, nature". In vechea franceza cuvantul insem-
neaza ,,fate ", visage":

Trenchet le chef e le cheveleure
Si li trenchat les oilz e la faiture (v. 1327).

Aceasta imi aminte§te de ceva asemanator din graiul satu-
lui meu, Zagra, jud. Nasaud. Acolo prin faptura se intelege
fate ". Cand cineva are faptura frumoasa" insemneaza ca are
ochi frumo§i, nas frumos" etc. Si ,,piele alba pe fate ", caci alt-
cum se zice ca are faptura negricioasa" ca Tiganii. Sau: E im-
bulzit (coco§at) §i craco§ (cracanat) de picioare, dar nu-i uricios
al are faptura frumoasa.

10) V. fr. freindre rom. frcinge< lat. frangere brechen"
REW 3482, CDDE 647, rompre, briser". Acest cuvant §i-a pier-
dut sensul concret in franceza moderna §i tot din cauza supra-
punerii unui cuvant cult care insemna a incalca, a nesocoti le-
gile". Poate ca substituirea a fost u§urata de unele forme din
conjugarea acestui verb care se confundau cu verbul freiner a
tine in frau". In Chanson de Roland se gase§te in urmatoarele
versuri: 5, 486, 1199, 1247, 2210, 2314, etc.

11) V. fr. mier rom. mier<lat. mgrus rein" REW 5535,
CDDE nu semnaleaza cuvantul romanesc, de§i foarte interesant
§i cu intrebuintare general romanica. In v. fr. el are inteles ca in
limba latina:

Un faldestoed 1 unt fait tut d'or mer" (v. 115).
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In limba romans sensul este diferit insemneaza albastru",
prin faza ,,curat ca cerul (albastru), senin" albastru.

12) V. fr. tramettre rom. trimite<lat. tramittere schi-
cken, uberbringen" REW 8849. In franceza moderns nu mai
exists acest cuvant, ci a fost inlocuit cu envoyer<lat. inviare.

Pentru confruntare de sens, vezi Chanson de Roland v.: 207,
181, 279, 1608.

13) V. fr. terdre (Ch. R. v. 3940) rom. fterge<lat. ter-
ere" ,,abtrocknen" REW 3863. Forma romaneasca pleaca dela
compusul ex-tergere abwischen" REW 3088.

Semnalez apropierile de mai sus, nu fiindca ele ar aduce o
noutate particulars, ci mai mult pentruca prin confruntarea aces-
tor corespondente se inmultesc constatarile privitoare la unitatea
limbii latine vulgare.

D. MANIU
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ETIMOLOGII1)

1. Arata.

Vb. tr. 1) a face semn sau a spune unde se afla un lucru,
in ce parte este ceeace cauta cineva, a face sa se vada ceva"
( montrer, faire un signe (vers), indiquer"), 2) a face sa fie
vazut, a pune inaintea ochilor, a infatisa vederii" (montrer,
faire voir, reveler"), 3) a face cunoscut, a da la iveala, a de-
masca" (manifester, temoigner, prouver, demasquer"), 4) a ex-
pune, a istorisi, a sustine, a invata" (montrer, exposer, expri-
mer, alleguer, apprendre"), refl. 1) a iesi la iveala, a se infatisa"
(se montrer, surgir, se presenter"), 2) a se ivi pe neasteptate
(miraculos), a aparea" (apparaitre"), 3) a se da pe fata, a se
manifesta, a se vadi, a se dovedi" (se montrer"). Alte sensuri
si nuante in DLR §i Candrea DEnc.

D e r.: ardtare, ardtat (adj., sb.), ardtdtor (adj., sb.), arataturd,
ardtos, aratacios, aratettos, aratanie.

D i a 1. b a 1 c.: arom. artit, -atu, -are (rar, in expr. ts-arect!),
istr. ar4tu, aratQt, arab?.

Lex. B. 30 aretu a Lat. recte". Cihac I 82 lat. *arrectare (-=ad
+rectare, din rectus). Admis de: Laurian-Mass. I 88 (se pare corn-
pusu sau d'in adrite sau d'in ad-recte prin espunctrionea litterei c"),
Tiktin Stud. 35, Saineanu Semas. 132, Philippide ILR 39, 44, Weigand
713 II 222, Geheeb V 14, Byhan VI 187. Hasdeu Etym. magn. 1556-8
poate 0, corespunda unui prototip lat. arrepto; sensul fundamental
e acela juridic de a scoate la iveala, pe un vinovat", sp. reptar, re-
tar accuser, defier", prov. reptar imputer, blamer", port. reptar, v.

1) PrescurtAri bibliogratice si 1mpg/tree, materialului: v. la p. 150.
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fr. reter. Lat. rustic repto contr. din reputo. Rom. arc t reprezinta un
prototip compus ad-reputo, din care forma vulg. arreto". Tiktin
DRG 91 *adrectare *i *adreputare deopotriva inadmisibile. Meyer-
Liibke ZRPh XIX 1895, 574 din lat. elato verkiinden" [ori ausbrei-
ten"?] (Cassiodor), care dupa. Puscariu EWR 108 wohl am besten
passt, obwohl der sinnesubergang nicht ganz klar ist" [Dace sensul
ar fi clar, etimologia ar fi perfect6.1], respins de Densusianu Rev. crit.-
lit. III 1895, 334 (din motive ... formale!), Meyer-Liibke REW1 2837;
admis cu reserve de Philippide OR II 56 ardt<elato? (man putin pro-
babil *arrecto, macarca Meyer-Liibke, ademenit de argumentarea false
din DLR, a adoptat aceasta etimologie In REW 671, 2837)". Candrea
Romania XXXI 1902, 301 formele istr. arata un arhetip cu -at- (nu cu
-et-, pa care 1-ar admite drom.); part. adj. ratus ar fi dat un lat. *ad-
ratare, *ar-ratare calculer, compter, determiner, fixer", din care rom.
ardta determiner-preciser-indiquer, montrer". Admis de Popovici
Dial. lstr. 1909, 88. Weigand Krit. IB VII 1905, I 92 *arrectare sau
(besser") *erectare>arata. Der bedeutungstibergang von in die hohe
heben" zu zeigen" ist klar" [Dar nu e klar" ct >t!]. Puscariu
CL XLIV 1910, 536, DLR Ii 225 lat. *arrectare, sens originar a face
drept, a Indrepta ", cf. fr. dresser (<*directiare), DR I 399 (singura
etim. admisibila e *arrectare: explica toate schimbarile vocalei accen-
tuate" [Dar -ct->-t- cum ramane?]). Domaschke JB ,XXI-XXV 104
kann sowohl lat. elatare als *erectare sein" (!!). Pascu Beitr.
gesch. rum. philol. 1920, 9 *erettare<*erectare<erectus eleve, erige,
dresse". Giuglea DR IV 377-9 dintr'un sb. stravechiu In rom. retu
cu sensul de fata, figura, chip", etc., inrudit cu v. gr. Oteo mem-
bre", si prin extensiune corpul intreg", apoi visage, air, aspect".
Candrea GS III 1928, 423-4 (DEnc. 71) arrectare nu e de loc convin-
gator; evolutie neclara si nu tocmai fireasca. Trebue pornit dela un
prototip cu -rre- (arreta Ps. Hurm.); din lat. reiterare: In port. redrar,
arredrar, friul. redrd a prasi, a sapa vita a doua oath"; dar reite-
rare trebue sa fi avut aceleasi sensuri ca iterate recommencer, re-
prendre, repeter, raconter, etc." In rom. ad-reiterare>*arretrare a
expune, a istorisi, a explica". Ardta indiquer" Inseamna de fapt a
repeta ca sa se tie bine, a da toate preoiziunile", etc." Moyer-
LiThke REW3 671 arrectus aufgerichtet", it. dar retta gehlir schen-
ken", rum. ardta, sp. arrechar aufrichten; steif sein". Scriban D
116 *ad-rectare. Graur BL V 88 (nu vine din arrectus). Saineanu
DU 32 origine necun.".

Aceasa putin comuna varietate de solutii etimologice, toate
latine§ti, a fost provocata de vechimea, raspandirea, forma §i

marea importanta a verbului arcita in limba romans; aspectul
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lui e in adevar latinesc, §i ar fi greu, dace nu deadreptul absurd,
sa to gande§ti la eventualitatea imprumutarii cuvantului nostru
din vreun grai invecinat, trecand peste caracterul lui pregnant
de element mo§tenit. Incat e bine justificata emulajia etimologi§-
tilor, dela Petru Maior (Lex. B.) la I.-A. Candrea, de a-i stabili
originea romana, §i incercarile facute ar parea sa, fi epuisat toate
prototipurile latine posibile, caci formal ar fi greu a admite alts
baza romanica decat vreuna din oele sugerate in sec. XIX-XX.
De§i nici una din solutiile propuse nu explica formal §i semantic
pe arata, nu e de imaginat alts obar§ie decat latineasca pentru
acest verb mult controversat. cat despre vechile etimologii, s'a
relevat §i e u§or de vazut cat de putin plausibila e fiecane. Le-
gatura cu rectos (ad-, e-) a cules cele mai multe adesiuni, fiind
explicarea preferata; dar cu mult inainte de aparitia primului vo-
lum al DLR, spunea Hasdeu cu deosebita insistent ca. roma-
nul aret e peste putinta sal derive din lat. rectum printr'o forma
verbala arrecto, caci de acolo s'ar fi facut la not crept, ca drept<
directus, pept<pectus, intelept<intel(1)ectus, etc. Nu exists in
limba romana un singur exemplu de perderea lui p din grupul
-pt-, cand acesta se trage din lat. -ct-" (o. c. 1555). Tiktin de
asemenea observa ca grupul lat. -ct- trebuia sa se mentina in for-
ma -pt-, §i aceasta atat in arrectare, cat §i in adreputare. Afars
de baptizo>botez, in care positia protonica §i influenta disimila-
torie a lui b- au favorisat caderea lui p din -pt-, acest grup se
pastreaza: ,sapte, stiptameind, scripture, a,stept, lapte, pie pt, etc.
Astfel, etimologia *a(d)rectare on *erectare>areita ar putea fi
justificata numai cu criteriul" lui Laurian: grin espunctionea
litterei c". Observatiile lui Hasdeu §i Tiktin ar fi trebuit sa arate
ca etimologia lui Petru Maior §i Cihac nu are nici o valoare,
avand tOtu§i un merit, singurul, acela de a fi latineasca, la fel ca
toate celelalte arhetipuri latine§ti, atestate on reconstruite in sec.
XIX-XX: *ad-reputo (nepotrivit formal §i semantic), elato (se-
mantic), erecto (formal), *ad-ratare (semantic), *retu- (seman-
tic), ca §i cel mai recent etymon *ad-reiterare, care dificil §i
pentru forma presupune, mai mult decat *arrectare, o evolutie
semantics neclara §i nu tocmai fireasca. Oricare ar fi baza eti-
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mologica adoptata, se intelege ca ea trebue sa justifice in egall
masura forma §i insemnarea cuvantului romanesc, caci daca pre-
zinta piedici intr'o privinta on in alta (sau in ambele!), solutia
e inadmisibila, fiind adica un artificiu hibrid §i fats, on chiar
ceeace se nume§te de obiceiu etimologie populara.

Esenta semantics a lui arata e ideea de a s c o ate un lu-
cru in evident a; ridicar e, inaltar e, ie§ire la iveala", §i

numai in legatura cu aceste notiuni trebue sa stea arhetipul eti-
mologic al verbului nostru, insemnand initial chiar ridica(t),
inalta(t)". Forma epocii latine vulgare ar parea echivoca din
cauza lui a- initial (din a- sau e-) §i a lui -r- (din -r- sau 1-);
arata admite un etimon de forma: *eratare, resp. *a(d)ratare,
in aceea§ masura ca *alatare on *elatare (-at- pare a fi cerut de
forma istr., cum au relevat Candrea §i Pu§cariu, deli -a- in a
doua silaba nu e obligatoriu, cum a obiectat Weigand, amintind
pe istr. zWet, deget<cligitus). Din aceste arhetipuri straromane
posibile, primele trei nu duc la nici o baza latina on romanica
admisibila, pe care o da, insa, ultima forma *elatare, dar bineinteles
nu de dragul acelui elato relevat de Meyer-Liibke la Cassiodor,
derivat din aitus lat" (ab ex et lotus ", Thes. 1. Lat. V2 326:
Petrus et apostoli verbum domini constanter elatabant", etc.),
caci intre ideea dela baza lui arcita §i a lati, a raspandi" nu
exista nici un punct de inrudire on de contact posibil. De aceea,
prototipul etimologic al lui arata: *elatare, neatestat, apartine in
alita parte, ca o formatie romana orientala, carpato-balcanica, ce
lipse§te in domeniul occidental, fiind anume un derivat verbal
dela elatus, -a-, -urn dus; ridicat, inaltat (la propr. §i fig.) ;
mandru, ingamfat; descoperit, dat la iveala, dat pe fata, spus",
de ex.: elata securris secure ridicata" (Liv.), res elata lucrul
descoperit" (Nep.), res alio elata verbo lucru aratat (spus) prin
alt cuvant" (Cic.); e participiul trecut (din care §i adv. 0 die
inalt, ales, nobil; cu mandrie", sb. 0/dtio, -owls ridicare, inal-
tare, mandrie exagerare"), al lui effero (ec-fero), extuli, elatum,
efferre a scoate; a se duce, a se arata, a face cunoscut ceva, a
arata; a ridica, a inalta", de ex.: efferre caelo Palmas a ridica
mainile la cer" (Verg.), efferre aliquem lauclabus a inalta pe ci-

...
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neva prin laude" (Cic.). Deci: eatus>*e/atare (ca obbitus>ob/i-
tare>fr. oublier, rom. a uita, etc.). Evolutia semantics e limpede

fireasca, iar cea formals e absolut regulata: l`elatare>arata,
cu trecerea lui e- initial in a- ca in ericius>ariciu, eruncare>
arunca, eccud-modo>actim, etc. (alte exemple la Philippide OR
II 56), jar -l->-r- ca in solem>soare, salem>sare, caelum>cer.

Nu e cazul a ne gandi la o baz5, indoeuropeanA (autohtona) pen-
tru cuvantul nostru, de forma *ala-t-, dela rad. *al- a create, a face
sA crease,, a nutri" (WP I 86-7, 2), din care cuvinte ca: lat. alo, -ere
,,a hrani, a create (mare)" =got. ags. alan (5/) a create, a se face
mare", lat. altus Irian (crescut mare)", irl, alt InAltime", etc., cAci
derivatul lat. pop. *elate:ire <ealus explica In chip multumitor ei fArA
nici un echivoc pe arata.

2. Curcubeu.

Sb. n., var. curcubviu,-8,-au,-eu, cuculbau, curcu-boului,
curcubita, pl. curcubee,1) meteor in forma de arc imens, de co-
lorile prismei, care se arata pe cer cand razele soarelui se ras-
frang in picaturile de apa ce pluteste in atmosfera" (arc en
ciel; irisation"), 2) o plants" (lychnis coronaria").

D i a 1. b a 1 c.: arom. curcubeu, megl. curcubecii, curcubei,
sau numai bei.

Lex. B. 156 curcubeu a Lat. curvus". Roesler Griech. hirk.
bestandteile d. Rum. (Sitz. ber. Wien, 1865), 597 din persan kulkum.
Cihac I 65 lat. *concurveus. Laurian-Mass. I 842 concurbeu din
una forma con-curveus=concurbeu din con si curbu". Cihac II
717 din alb. itlliber, uljber; cf. Meyer EWA 460, Philippide OR II 710.

Legatura cu lat. concurvus admisa de: Miklosich Beitr. Vocal. III
63, Philippide ILR 140, 154, Kiirting LRW 2389, Densusianu HLR I
104, Tiktin DRG 464, SAineanu DU 186. Puecariu EWR 458 etym.
ungewiss. Cihac setzt ein *con-curv-eus auf, was unwahrscheinlich
ist. Vielleicht liegt im -beu, -bei eine verbalform von bibo, vgl. arcus
bfblt bei Plautus and yen. arcumbe". Saineanu ZRPh XXX 1906,
313-4: curcubeu e un compus, primul element acelae ea In cocor
curbura" (cf. cocdrld) ai verbul bere, cu sensul arc care bea (apa de
pe pamant)", raspunzand unei credinte populare, la Romani: cras
pluit, arcus bibit (Plaut); romanic: elv. arboe curcubeu", ven. ar-
cumbe, ladin arcobevondo. Scriban Arhiva Iasi XXXI 1924, 243 din
trc. bilek, etc. Giuglea Rev. filol. Cernauti, II 1928, 49-54, In baza

§i
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crecUntei populare, rasparclitt §i la Romani, ca curcubeul intr& cu
u cap&t In ap5 ca astnmpe.e setea, presupune o form& arcus-
cudtbibu[lus]. DLR 12 101b---7 etim. necunoscuta. Prin substituirea
lui arc" prin care" s'a putut forma un circus bibit, cu asimilatia
vocalic& (cicutacucutd) *curcus bibit, caruia rom. curcubeu ii cores-
punde exact". Meyer -Lubke REW3 1947 N. circulus, admite pentru
curcubeu lat. circus bitnt, iar circus *combibulus ist nicht annehm-
bar". Dar toate .mt dificile" Graur BL V 93. Bogrea DR IV
905-6 se gandea la rom. rucuret , 31b& de sggeti; carquois"=m. gr.
406stoopov, care ar fi font latin comun(?!), dar care e de fapt germ.
,:hochar. Scrtib.5.r. D SR(' din ocobelci, cobelci male ". Candrea
DEnc. 372.

Dintre solutiilt propuse, numai cea mai veche se vede ca
justifica formal §i semantic cuvantul romanesc, §i anume un de-
rivat din lat. curvus, *con-curvus,-eus, propus de Lex. B. §i de
Cihac, dar anmis de putini cercetatori, §i parasit aproape unanim
de lexicografi in ultima vreme, pentru simplul motiv ca ar ft
unwahrscheinlich". Dar aceasta presupunere nu pare intemeiata,
§i nu justificata abandonarea solutiei propuse de Cihac, fats de
care etimologiile ultefioare prezinta mari neajunsuri. Putin ve-
rosimila e ideea lui 6.ineanu (sugerata d,e Pu§cariu) ca numele
meteorului ar fi luat na§tere din credinta populara ca el bea
apa", ceeace este un element folcloric secundar, ulterior, prea pu-
tin semnificativ pentru etimologia cuvantului, iar arhetipuri lat.
vulg. ca *arcus-combibu[lus] on circus bibit sunt dificile nu nu-
mai semantic, dar in primal land formal, §i nu e de presupus o
trecere a lui arcus la curcu- on asimilatia vocalica" in circus
(>cerc) pentru cate§i trele dialectele romane. De alta parte e lirn-
pede ca apelativul nostru e un element din romana comuna, avand
deci intreaga alcatuire din epoca romanica, fapt care exclude pu-
tinta derivarii ulterioare din arcus on circus+bibit. Incat aceste
arhetipuri sunt de considerat ca etimologii populare, nu vechiul
econcurveus. In adevar, numai acest etymon explica fara pie-
dici pe rom. curcubeu, metatezat din cucurbeu, iar acesta din
urrna e forma normal desvoltata dintr'un latin vulg. l'concurveu-
cu caderea lui it §i transformarea grupului -rv- in -rh- (verve-
cem>berbece, cefvus>cerb, corvus>cotb, etc.). Arhetipul straro-
man *co(n)curveu- e o formatie romanica orientala (carpato-bal-

s5.-0
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canica), epitet dat meteorului dupa forma lui arcuita, curbs. In
cucurbeu metateza lui r s'a petrecut destul de tarziu, dupa cade-
rea lui b intervocalic in elementele latine.

Putem deci primi cu mai mull& incredere etimologia formulate
pe jumatate de Petru Maior (Lex. B.) ei integral de Cihac, pe care
n'au putut-o inlocui solutiile romanietilor in sec. XX, ei care arata
ca in unele cazuri, dupa mari progrese, cercetarea etimologica trebue
sa se intoarca spre modestele ei inceputuri.

3. Windmill.

Adj. §i sb. masc. (var. rdnca,r, reincau, ranc), 1) (bou, sau
cal) rau castrat" (mal chatre, avec un seul testicule"), 2) (ho-
rno) lascivus, salax".

D e r.: rdnedletu rdncaciu" hermafrodit".
D i a 1. b alc.: arom. arungaciu cal pe jumatate juganit"

(Dalametra), megl. runccia cal raricaciu (castrat pe jumatate)"
(Capidan Megl. III 253), reincd, rcinga (Candrea GS VI 190).

I m p r. din rom.: ucr. ringa6 schlocht verschnittener ochse"
(Balkanarchiv II 142), srb. (h)rnkaS bou ran castrat" (DR II 293), sas.
ard. runkatsch halbkastriertes pferd" (Brenndcirfer Rom. elem. 45).

Lex. B. 573 rdncaciu semicastratus; lascivus, salax". Laurian-
Mass. II 872, Gloss. 488. Miklosich Slay. elem. 30 mrkkati, mrkati
coire; vgl. rdncaciu homo lascivus, das fur nykrkaciu stehen kann".
Cihac II 187 mdrlesc, marcav, rdncaciu (pour marcaciu), rdncetu,
v. sl. mrukati, cf. alb. rendsak hernieux, homme debile".Philippide
ILR 154 rdncdu-rdnca". Puecariu JB XI 147, EWR 1463 derivat
din *rdnc<*renicus, -a, -urn (dela ren): sp. rengo kreuzlahm", prin
confuzia dintre Mere" ei hode" ca In fr. rognons de coq-=testicu-
les de coq". Pascu Etim. rom. 1910, 33 rdnca<*renica, renes, Rum.
elem. Balkspr. 75, 339, Dict. mac.-roum. I 127, 1088. Meyer-Liibke
REW1 7206 ren: rum. rdncaciu<*renicus ist lautlioh and morpho-
logisch schwierig, weil sp. rengo kreuzlahm" erst eine riickbildung
aus sp..derrengar ist, also lat. *renicus nicht erweisen kann". Tik-
tin DRG 1324 wahrsch. zu reined; bei den einhodigen tieren ist der
begattungstrieb noch rege". Puecariu DR II 604 ar putea sta, in
legatura cu germ. rank, dace forma fare w- Initial ar putea fi longo-
barn.; (germ. rank poate in rdncel)". Giuglea DR III 768-9 este
lat. ramex, -icis hernie, varicocele" (cf. el ramicosus qui souffre
d'une hernie"), devenit *ram(e)ce+suf. -aciu>rdncaciu; port. rancolho.
Intelesul a fost cel de animal care sufere, care a ramas cu un defect

9i
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la testicule, prin castrarea rau facuta, etc. Din ramica ( >ramus) ar
fi rdncd, fr. ranche, rancher". Admis de Candrea DEnc. 1072, Seri-
ban D 1130. Meyer-Liibke REW3 7209a r enlcus lendenlahm">rdn-
caciu sau din 7044 rank (frank. langob.) kreuzlahm"(?), care sunt
aussi douteuse" una ca si alta Graur BL V 111. Gamillscheg Rom.
Germ. II 253 rdncaciu romanische ableitung zu gepid. wranks ver-
dreht", dessen gotische entsprechung noch in der tolosanischen zeit
zu rancus hinkend, lahm" romanisiert wurde; ableitung des wortes
von lat. ramex befriedigt weder lautlich noch begrifflich". Admis de
Rohlfs i de Puscariu DR VIII 291. Saineanu DU 531 derivat dire
rdncd, p'artdle genitale ale taurului: origins necunoscutr.

Inoercarile etimologice pentru acest cuvant s'au indreptat
spre solutii din domeniul slay, latin on germanic, dar nicairi nu
s'a gasit un corespondent admisibil, si fats de nepotrivirea for-
mala on semantics, nici una din etimologiile adoptate nu s'a bu-
curat de prea milk credit printre cercetatori si lexicografi. Inter-
pretarea cuvantului ca (homo) lascivus, salax" nu justifica le-
gatura imaginata de Miklosich cu sl. mriikati, in care nu e de
admis evolutia semantics si nici metateza, care ar trebui sa fie
veche, ca si sufixul cuvantului romanesc. Legatura cu ranal le-
gaturile leucilor de carambii carului; vans de boll') nu e pro-
babila si nici derivarea lui din acesta nu e de luat in considerare,
data fiind diferenta mare de inteles. Ace la§ e cazul in raportul
imaginat de Puscariu cu lat. rotes, explicare abandonata chiar
si de izvoditorul ei (DR II 604), iar analogii ca fr. rognons de
coq nu pot servi la nimic. Originea germ. a lui ra'ncaciu acceptata
cu usurinta de Gamillscheg si de Rohlfs, nu e admisibila nici
formal, si nici semantic on cultural-istoric (la fel ca toate pre-
tinsele cuvinte vechi germanice in limba romans, cautate la not

1) Pretinsa acceptiune de nuia" la Dosofteiu VS 130/17, data de
unii (Puscariu, Giuglea) dupa Lacea JB V 1898, 130, pentru sb. rdncd
e produsul unei lecturi neglijente a textului scris cu litere slavone al
metropolitului moldovean: si carand mare gram-ada de carbuni de
pre la feredeae Si snopi de rdnce pregiur apostolul", unde trebue citit
rdpce, cum e in original (PAnqi), cuvant semnalat de Tiktin (DRG
1328) si in alt loc la Dosofteiu: rapce de vie" (VS Mai 11), si cunos-
cut in Moldova cu sensul uscatura de vita" Saineanu DU 532, vita
de vie uscata" Candrea DEnc. 1074.
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mai ales de Diculescu si de altii dupe el). Despre derivarea din lat.
ramex a observat Gamillscheg: befriedigt weder lautlich noch
begrifflich". Cu aceste etimologii, cuvantul romanesc a ramas ne-
explicat.

E un element stravechiu in limbs, din romana comuna, pre-
tent in trei dialecte, prin urmare n'ar putea fi ducat sau cuvant
mostenit, sau imprumut din vechea slava, unde insa neexistand
ceva asemanator, e necesar a admite prima alternative. Deci un
cuvant straroman, fie latin, fie autohton (anteroman). Esenta lui
semantics e ideea de castrat, scopit", indiferent de nuanta ac-
tuala castrat pe j u rn a tat e" (einhodig, halbkastriert"), care
e ceva secundar, deli e evident de veche data, din romana co-
muna, fiind o curioasa deocamdata pentru not inexplicabila spe-
cializare a termenului (ca der. cu suf. -c-?) asupra animalului
r a u (pe jumatate, incomplet) castrat. La baza lui trebuie sa stea
actiunea castrarii-taierii", nu alte elemente semantice invocate
in sprijinul etimologiilor sustinute mai demult, care contau pe
confuzii (ca *renicus cu rinichiu) on pe transformari neproba-
bile de inteles. Consideram pe rancaciu ca sinonim al lui castrat
§i al lui scopit, de origini diferite. La baza acestora stau tot ra
dacini verbale cu valoarea de a taia"; astfel: lat. castro, -are din
ide. *k'es- a taia" (WP I 448), iar sl. skopiti a castra, a scopi"
la ide. *(s)qep-, *(s)qop- a taia, a scobi, rade", din care lat.
capo, capus clapon (castrat)", and. hammer verstiimmelt, ge-
brechlich", hamal verstiimmelt", nhd. hammel berbece batut",
etc. (WP II 559-563). Aceeas obarsie semantics e de presupus

pentru rdncaciu, la care variantele dialectale arata alternanta
lui -u- cu -a- din prima silaba Si forma paralela rune-, rung-.
Aceasta din urma trebue sa fie cea originals, o explica u§or
pe cea dintai prin trecerea partials a lui u la a ca in aduncus>
adcinc (cf. Candrea Bul. soc filol. I 1905, 28, Candrea-Dens. DR
17, Giuglea Rev. filol. Cern. II 55, dar Rosetti ILR2 I 62),
axungia>tosundza, osanza, arom. useindza, etc. Astfel putem
presupune un straroman *runcax, -acis, formatie adjectivala dela
o terra verbale *runt- (*rung-P), care apartine la rad. ide. *relt-
a rupe, a smulge, a sapa, a scobi, a scoate, a sfasia, care a dat

si

si

si

si
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baze cu guturala, dentala, labials, etc. (WP II 351-6, 2); *reuk-
(partial *reug- §i *reugh-?) in cuvinte ca v. ind. /utcciti smulge,
jumule§te, desghioaca", lat. runco, -are a plivi", pastrat in rom.
runc taietura in padure, ima§ de padure arsa" (Meyer-Liibke
REW 7444), §i arunca<eruncare, runco,--anis saps de plivit,
plivitoare", gr. f5uxivIl rindea" (din care lat. runcina), Opl5cmo,
att. -TV!) sap, scurm, racaiesc", let. rakiet a scormoni, a ras-
coli, a scurma", etc.; *-reup- in cuvinte ca, lat. rumpo rup", ru-
pes; *reudh- in germ. roden exstirpare", etc. Deplina potrivire
semantics arata ca e foarte probabila deriva7,7a lui *-runcax,-acis
din tema *rank -, forma nasalisata. . a lui *reuk->*ruk- (sau
*rug-?), esentialul in rdncaciu castrat, scopit" fiind tocmai ideea
de taiere, castrare", in sens primitiv §1 ,,smulgere".

Dar nu e in aceea§i masura clara natura leFaturii de inru-
dire intre adj. rom. §i baza ide. *reek -, data e vorba adica de
lat. runco, -arc pastrat in derivatul rom. rancaciu, on e cazul unui
intermediar autohton (anteroman), dat fiind ca din ide. *reuk-
an fi rezultat §i pe acest teren lingvistic *ruk-, din care cu nasa-
lisare tema *runc- §i derivat cu suf. -ac(41): *runcaciu. In spri-
jinul primei ipobeze sta faptul Ca lat. runco,-are e atestat §i in
domeniu romanic, iar in romane§te a dat runc §i arunca. De alta
parte, sensul nu concords pe deplin, §i nu e tocmai verosimila evo-
lutia dela ideea de plivi, taia (plante)" la aceea de a castra,
scopi", cu toate ca in latina poporala ar putea fi imaginata §i
aceasta, luata poate in sens figurat, caci sensurile derivatelor lui
runco, -are se refera la plivire, taiarea plantelor" on la unelte
intrebuintate in acest scop (coasa, cosor", etc. Meyer-Liibke
REW 7444). Daca nu se poate admite aceasta evolutie de inteles,
ramane mai probabila calea mijlocirii autohtone (prin limba sub-
stratului anteroman), unde baza *reu-k->*ru(n)c- va fi primit
nuanta specials de a taia, castra, scopi" animalele, §i a dat un
derivat adjectival cu suf. lat. -ac- (cf. Pu§cariu TB 1. c., DR VII
469, Pascu Sufixe 198), *runcac(iu)-.

Deocamdat6 echivoca, sursa din care avem cuvantul va fi poate
precizata de observarea mai atenta, in viitor. Sigur e fns. ca, rdnca-
ciu e termenul mostenit in limba romans, la care s'au adaugat sino-
nimele: sl. scopi(t), jugdni (formatie pe teren romanesc) si neologis-
mul castra(t).
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4. ubr ed.

Adj., plapand; fragil; slab, care sta sa cads" (fragile;
frele"), var. jubred alaturi de ,subred, de ex. in Nasaud (Gazeta'
Transilo. 1887, nr. 263, 178, 1888, 54, 482: jubredu om suptu
si la trupu si la fga"), ,subrav bolnavicios" (Muscel, Codin).

D e r.: a se fubrezi, subrezenie.
Laurian-Mass. Gloss. 539 siubredu pare a fi corruptu d'in una

radice romana; se nu fia se-validus?". Cihac II 395 cf. v. sl. supli,
tupli, blg. supliv debilis", pe care-1 is ca bun Weigand JB XVI

1910, 78-9 er hat darin trotz der scheinbaren grossen lautlichen un-
terschiede ganz recht", §i anume: sufixul -d analogic dupa putred,
muted, (raged, mdrced; darnach Supled woraus mit assimilation an
die stimmhaften / und d supled, und nun mit organassimilation an
das d subred"(!). Pascu Sufixe 65 mbred>*mpled prin substituire
de sufix din blg. cupliv spongierux, poreux; pourri"? Scriban Ar-
hiva Iasi XXVIII 1921, 240 din lat. *subbrevidus. Giuglea DR V 897
din lat. *sub-vitreus. Tiktin DRG 1523, Candrea DEnc. 1260, Sai-
neanu DU 624, Scriban D 1289 orig. necun.".

Dificultatile formale in calea trecerii unui bulgaresc (ori v.
sl.) Sup/k in rom. ,rubred sunt, cum usor se vede, ceva mai mult
decat aparente" (scheinbar"), si pentru o atat de minunata me-
tamorfosa a sunetelor, Weigand (care mai mult decat Cihac arata
o deosebita predilectie pentru descoperirea de elemente slave in
limba romana) nu-si da osteneala sa citeze vreo analogie; ceeace
n'ar fi putut afla nici chiar un cunoscator ceva mai bun al limbii
romane decat a fost raposatul poliglot dela Lipsca. Desi e potri-
vita pentru inteles, etimologia lui Cihac nu are nici o valoare din
cauza pnea marei diferente de forma, dovada ca intre cuvantul
slay amintit si rom. pbred nu poate fi decat o simpla consonants
aproximativa si fortuita. Aceea§ valoare au oele trei etyma" la-
tine: *se-validus, *subbrevidus §i *subvitreus (forma? sensul?),
a caror subrezenie nu mai e necesar sa fie relevata. Cuvantul nos-
tru are o larga raspandire in dialectul dacoroman, lipseste in
dialectele balcanice. Forma lui arata ca nu e cuvant prea vechiu
in limba (in nici un caz nu e din romana comuna, neputand fi
corruptu din una radice romana", caci are conservat grupul

§i e faxa indoiala element de imprumut, nu mostenit. Se
deosibeste in el o tema sufixul adjectival: ,subr-ed, ,subr-av (cf.

si

-br-),
si
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,ncirced §i var. meircav bolnavicios, slab"). Pentru tema, care se
-cunoaste si in forma jubred, singura legatura de inrudire ce se
-ofera e cu apelativul rom. jubra sgaiba, buba", cu etimologia lim-
pede: ung. zsebre buba, bubulita, sgaiba" (DLR 112 40, Dra-
ganu DR IX 210), devenit rom. *jibrei>*.jabra>jubrci. Derivatul
adjectival jubrred, ,subred s'a format in rom. dupa analogia lui
,putred, muced, fraged, etc., cu sufixul -ed- (lat. -Idus) alaturat si
la teme de alts origine decat latina sau romanica: de ex. suleged
(Cihac II 379), vcilced, probabil ambele de provenient5, slava.
Evolutia semantics s'ar explica prin: buba-cu bube, bubos,
bolnav, bolnavicios, slab, plapand", si nu are nimic nefiresc
(cf. de ex.: gingas<ung. gyenges slab, firav"), fata, de schim-
barile semantice destul de curioase luate .de uncle imprumuturi
ode cuvinte in limba romana.

ION I. RUSSU

Nt, Marajdia, Maierau, Muierau, Minerau, Maieruq,
Mariuq, Magheruq, Monoroqtia, Mfinarade

Marajdia este numele unei vai §i a paraului ce curge
prin ea care izvor4te din muntele Blideireii, la cativa metri
de soseaua ce duce din Ra§inari la statiunea de munte
§i se varsa in Raul Sibiiului (Cibin) in comuna Cristian (jud.
Sibiu). Pe hartile militare austriace valea poarta indicatia V.
Marasdiei [sic] (Mengerbacli). Localnicii o numesc Marajdia
sau Valea

Numele topice vecine sunt toate dare : Curmatura, Dea,
lul Cioara, Blida'reii, K/olfstein 1), kalea mica, Valea mare-
Paraul Muntelui, Ccilugarul, Grosul Muierii, etc. Numai nu-
mele de Marajdia nu poate fi explicat nici din limba romans,
nici din cea germana.

Terminatiunea -ajdia aminte§te toponimicul Racasdia (§i

1) Muntele Wolfstein e proprietatea satului Cristian ; aceasta Ii explicA
numele nemtesc. Romanii ii zic Blideireii.

Marajdiei.
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se pronunta in realitate j) (ung. Rakasdia), numele unui sat
din judetul Cara§.1) Etimologia acestuia este ung. *Rcikosd<
rcik rac"-Fsuf.-os (rcikos cu rat?, cf. numele de sat Rcikos>
rom. Rach4 din judetul Turda : cf. §i toponimicul romanesc
Racoasa, jud. Putna) sufixul local -d. Forma ungureasca
Rakasdia, intrebuintata de autoritatile ungure§ti in secolele
XIX §i XX, a fost reprimita dela Romani. Aceea§i etimologie
are §i numele de sat din jud. Hunedoara Racastia; aici s'a
pastrat de altfel si forma ungureasca Rcikosd.2)

Forma Mcirajdia trebue prin urmare sä fi fost la origine
tot un derivat unguresc in -os d dela un apelativ insemnand
o planta, un copac, un animal sau un accident de teren. Ape-
lativul la care m'am gandit este ung. mogyord alun(a) §i
anume la o forma. veche §i dialectala monyor6, monyaro sau
poate chiar *manyar6. in dictionarul istoric al limbii maghiare
redactat de Szarvas §i Simonyi (Magyar nyelvtarteneti szoicir,
Budapest 1891, s. v. mogyor6) gasim inteadevar forme de ti-
pul lui monyar6, monyorO, magyarO §i mogyorO. De asemenea
§i Szinnyei (Magyar tcijszotar, Budapest 1893, s. v. mogyor6)
da forme dialectale de tipul lui magyarO (in Sacuime §i in
jurul Clujului) §i monyoro, monyar6 (in Slavonia §i Baranya).
E usor de presupus ca, pe langa monyor6, monyar6, a existat
§i forma *manyar6, caci, intocmai cum formele cu gy au in
primele cloud silabe, dupa dialecte, cand doi o §i cand doi a
(mogyor6-magyar6), la fel §i formele cu ny trebue sa aiba, sau
sa fi avut, cand doi o (monyor6) §i cand doi a ("manyarO).

Din vechiul Monyor6, MonyarO, sau 4Manyaro deriva for-
mele romane§ti Mc-aerate sat in jud. Mures" (ung. actual Magya-

1) Numele de sate de care ne vom ocupa in prezentul articol sunt
luate din Moldovan-Togan, Dictionarul numirilor de localitati cu popora-
tiune romans din Transilvania, Banat, Cripna si Maramurck, ed. II, Sibiiu
1919.

2) Cf. Orastie, Oraftia < ung. "Vcirosd, "Vcirasd (vcir acetate",
vciros localitate cu cetate, orae+suf. numele unguresc actual al °rap
tiei este Szeisavdros ormul sasese), Nddel,stia numele a tiei sate din jud.
Hunedoara" < ung. Ncidasd (nod trestle", ncidas stufAriea-l-suf. -d). Unul
dintre aceste trei Areidektiii cea din plasa Geoagiu, are numele ungures
reprimit dela Romani Ncidastia.

+

li
-d;
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ró; Csanki, in Magyarorszcig tortenelmi foldrajza a Hunyadialr
korciban, V, p. 721, da pentru acest sat forme ca Monorou,
1319 Si Monyurau, 13t9) §i Muerau sate in jud. Cluj" (ung.
actual Magyarokerekel); Csanki, ibid., V, p. 385: Monyoro-
kerek, 1437; Monyarokerek, 1469) Si jud. Turda (ung. actual
Magyaroscig 2); Csanki, ibid., V, p. 721: Monyarossag, 1456).
Nazala palatala if in pozitie intervocalica a devenit i (Muerau
se pronunta in realitate mulerati) atat in elementele latine
(vinea > > vile, vie), cat §i in cele slave (kladna >
*klaha > dale) §i ungure§ti (Aranyos > .Arze0.8)

Forma monyoro, monyaro sau *manyaro plus sufixul
-os (-s) sta la baza toponimicului romanesc Milieru sat in
jud. Brasov" (ung. actual Szciszmagyaros, nemte§te Aussbach,
traducerea exacta a lui Magyar6s). Forma populara saseasca
netradusa a acestuia din urma, data de Moldovan-Togan, este
Manyersch care trebue explicata tot din *Monyoros, Monya-

Manyarcis.4)

1) Traducerea romaneascA ar fi Crangul de aluni'. Numele oficial
actual este Aluniftt

2) Traducerea romaneascA a lui Magyarostig ar fi Alunisa. Numele
oficial actual este Pildureni.

8) Satul Muerau din jud. Cluj se gaseste in plasa fluedin; acest to-
ponimic din urma a avut insusi candva un n intervocalic Clitaiedin < ung.
'llurtyad[zn], azi [Bauffy]hunyad.

4) Dictionarul lui Moldovan si Togan, p. 108, de drept forma roma-
neasca a acestui toponimic forma Meigherus. Dupe cum ma informeaza co-
legul D. Macrea, care e originar dintr'un sat vecin, Fantana, forma populara
e Maierzis, iar forma Alun pe care o dau intre paranteze Moldovan si To-
gan nu e cunoscutA de nimeni. Forma Magherus din acest dictionar trebue
explicatA prin tendinta pe care au avut-o intelectualii romani din Ardealul
dinainte de unire de a apropia forma toponimicelor romanesti de forma
oficialA (ungureasca sau austriaca). V. cele spuse despre toponimicele Mutnic
in loc de Mdtnic in DR, X, p. 248, Musca In loc de Mdsca in Balcania',
VI, p. 603, Resita in loc de Recite: in DR, VII, p. 176, Dalbovi In loc de
ailbocet: In DR, VII, p. 176. Astazi numele oficial al acestui sat este Mile-

deci forma corecta populara, ceea ce dovedeste ca forma Alun data
de MoldovanTogan nu existA pe teren, caci altfel autorititile romanesti de
dupe 1918 ar fi adoptat-o.

Pentru formele sasesti corespunzatoare lui *Monyords, Wonyards,
'Man yards, v. Gustav Kisch, Siebenburgen im Lichte der Sfirache (Archiv des
Vereins fur siebenburgische Landeskunde, Neue Folge, 45. Band, 1929), p. 112

4vina
Arifq,

rds,

ruf,
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De asemenea dela Monyoros, Monyaros, Wanyaros tre-
bue sa plecam §i in cazul numelui de sat, din jud. Satu-Mare,
Maritq al carui nume unguresc actual este Mogyoras. Din
Monyoros, Monyaros, *Manyaros (v. Csanki, ibid., I, p. 481:
Monyaros, 1490) Romanii au facut, inainte de secolul al XVI-
lea, *Mcineriq, apoi in cursul secolului al XVI-lea1), *Maio*.
In forma aceasta din urma s'a sincopat e 2), iar Wairiq a de-
venit Meirirq, prin metateza yod+r> rd-yod.

In regiunile unde A intervocalic se pastreaza (Banat, jud.
Hunedoara, v. Pop, Micul atlas linguistic roman, partea 1,
vol. I, harta 90: Cci/cciiu), lui *Monyora, *Monyara, *Manyara
ii va corespunde o forma cu ii. Astfel in judetul Hunedoara,
plasa Hunedoara, avem numele de sat Mciniarau,B) (ung. actual
Magyarosd; Csanki, ibid., V, p. 113: Monyorosd, 1470;
Monyarosd, 1476). E de observat ca. insu§i numele orasului
(dupa care e numit s.i judetul §i plasa) pastreaza pe h inter-
vocalic : Hunedoara (pronuntat Hunedoara) < v. ung. Hu-
nyadvara.4) Paralelismul este deci perfect : pe de o parte avem
satul Muierau in plasa Hujedin (< v. ung. *Hunyadin, azi
Hunyadon la Huedin"), pe de alts parte Manereiu in plasa
Hunedoara (< v. ung. Hunyadvcira).

In ce prives,te pe A intervocalic din Mcinerau, sat in ju-
detul Arad, regiune unde h intervocalic a trecut de mult la i,
el se explica prin imprumutul relativ recent, dupa trecerea lui
ii la i. De altfel chiar forma actuala ungureasca are ny (=h)
intervocalic : Monyora.

Formele Mitierciu, Maierus, Mariu,s, etc., derivate din
Monyora, Monyara, *Manyara, Monyoros, Monyaros, "Manya-
ros, fac sa apara absolut clara etimologia Marajdia < *Mo(a)-
nyo(a)rosdi 5) aluni§". Stadiile intermediare trebue sa fi fost

1) Al Rosetti, Istoria limbii rowing, VI, Bucuresti, 1946, p. 169.
2) E probabil di e aton, situat intre silaba purtand accentul principal

(-rap si aceea purtand accentul secundar (Ma -), a devenit intAi i: Maiirtif.
3) Forma oficiala actuala este Mcinera-u.
4) Numele actual unguresc al orasului este Vajelahunyad.
5) Finalele -ia, -ie accentuate pe i sau pe radical, si -ea, -e, neaccen-

tuate, ale toponimicelor romanesti de origine maghiara reprezinta finala
veche ungureasca -i. Cf. Reicelidia, Oradea, Oracle < ung. Rdkosdi, *Vciradi.
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urmatoarele : *Maneraidia (inainte de sec. XVI 1) > *Male-,
rajdia (sec. XVI) > 4Maircijdia > *Mciriajaia > Marajdia.

Ca etimologia Marajdia <*Mo(a)nyo(a)rosdi e cea ade-
varata, ne-o dovedeste si forma saseasca a acestui hidronim
care, dupa marturia hartilor militare austriace, este Menger-
back (scris si Menger B.) Un brat sec al Marajdiei poarta,
pe harta militara austriaca, indicatia : Die alte Menger. Eti-
mologia lui Menger trebue sa fie ung. *Monyoro, *Mo-
nyaro, *Manyar6. Gustav Kisch (loc. cit.) deriva din ung.
MonyorOs forma saseasca M4ngarsch a numelui satului .ieu-
Illagheru (ung. actual Sajamagyaros) din jud. Nasaud. E de
observat ca, in cazul acesta, forma romaneasca e bazata pe
forma mai noua ungureasca cu gy, nu cu ny: Magyar6s. De
asemenea si numele de sat Mcigheru (ung. actual Szciszma-
gyaros) din judetul Tarnava-Mica, pentru care Sasii au o forma
cu A (ny): Maniersch. Csanki (ibid., V, p. 887) da si pentru
acest toponimic forme cu ny : Monyoros (1391), Monyaros
(1435). In sfarsit, tot dela o forma mai noua cu gy deriva nu-
mele unui parau din jud. Timis, de langa satul Jadani, notat
pe hartile militare austriace Valea Magiaruplui.5) Si aici forma
veche a avut ny: Monyaros, a. 1487, v. Csanki, oft. cit., II,
p. 51.

Pe Valea Maraidiei a fost deci in vechime un alunis.
Acesta exists de altfel §i astazi II cunosc toti locuitorii din
Cristian. Toamna, familii intregi se duc la Marajdia sa-si faca
provizii de alune pe iarna. Iata inca o dovadI ca etimologia
propusa e cea justa.

Din cele expuse mai sus putem trage urmatoarele con-

1) Satul Sibiel apare, in documentele din sec. XV si inceputul sec.
XVI, sub formele Zybiniel (1495), Zybinyel (1506), Sybinyel, Sybinel (1507),
v. Balkan-Archiv, II, p. 9 si III, p. 139. De asemenea si numele orasului
Sibiu (in realitate Siblf) it pAstreazA pe 4 intervocalic panb. In sec. XVI In
documentele slave din Muntenia I 01161111k, GH011110, v. Silviu Dragomir, Do-
cumente mud privitoare la relatiile prilor Romeinefti cu Sibiiul in secolii
XV qi XVI (extras din Anuarul Institutului de Istorie Nationale din Cluj,
IV), passim.

2) V. Kniersa, Erdely viznevei, Cluj, 1942, p. 36.
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cluzii interesand fonetica elementelor maghiare in limba ro-
mans, fonetica istorica si dialectologia limbii maghiare si isto-
ria colonizarilor din apropierea Vaii Marajdiei:

in elementele maghiare ale limbii romane imprumutate-
inainte de sec. XVI, h intervocalic a devenit i, ca in elemen-
tale latine si slave. Aceasta,- natural, nu e valabil pentru Ba-
nat si regiunile limitrofe, unde h romanic s'a mentinut pana
astazi, deci si h maghiar si slay. Acest i s'a pastrat in unele
cazuri pana astazi, cu toate cä grafia oficiala adeseori it omite
(de ex. Mcieru,$). in alte cazuri, prin sincoparea vocalei urnA-
toare, yod a ajuns in contact cu o consoana (de ex. cu un t-),
cu care a putut schimba locul (de ex. *Illiii(e)ru > *Miziru
> Meiriu;*Altil(e)reijdia> *Mciircijdia > *Meiricijdia). Con-
soana palatala care a rezultat in urma matatezei lui yod a
putut apoi sa-si piarda elementul palatal (*Mciricijdia > *NM-
icijdia > Marajdia). in forma din jud. Satu-Mare Marius se
pare ca grupul r-1--yod, foarte instabil, a fost inlocuit prin
r-ki (vocalic), caci Marius pare a fi pronuntat in trei silabe.

Formele cu h trecut la i (care apoi a putut disparea), ca
Miiieru, Marajdia, sunt deci imprumuturi mai vechi de cat
secolul al XVI-lea in regiunile unde si it romanic si slav a
avut aceeasi soarta. Ca aceste imprumuturi sunt atat de vechi
ne-o dovedesc si formele documentare unguresti care pan'l
prin secolul al XV-lea au ny, pe cand cele moderne au gy.

Forme ca Valea Magiaruplui [sic] si Mcighertq sunt prin
urmare imprumuturi mai noua. Din netericire nu cunosc pro-
nuntarea exacta a hidronimicului Valea Magiaruplui, pentru
a putea stabili, daca ceeace cartografii au notat gi corespunde
unui i sau unui di din graiul banatean. In cazul ca pe teren
se pronunta Valea Mciaruplui, trebue sa-i presupunem im-
prumutului o vechime tot asa de mare ca lui iingas ngingas"
< ung. gyenges, itsli giulgiu" < ung. gyolcs, etc.')

Se pare cä imprumuturile cele mai vechi sunt reprezen-
tate prin toponimicele romanesti care prezinta forme derivate

1) Pentru vechimea acestor imprumuturi din limba maghiarit, v. Pi-
trut, DR, X, p. 306 sq.
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din forme unguresti avand n intervocalic in loc de ny (ung.
mod. gy) in cuvantul mogyor6.1) Astfel Monorogia2) din jud.
Arad, a carei forma moderns ungureasca e imprumutata dela
Romani, Monorostia, dar care e atestata in documente subt
formele Monyros [sic], a. 1350, si Monyoros, a. 1515, v.
Csanki, ibid., I, p. 775. La fel Meindrade (ung. mod. Monora),
jud. Tarnava-Mare, are la baza o forma ungureasca *Monodi.
(Scheiner, in Balkan-Archiv, II, p. 42, it deriva din *Monyo-
rOd trecut prin filiera saseasca).

Toponimicele romanesti avand la baza ung. mogyora
alun" au fost prin urmare primite de Romani in epoci dife-
rite. Cele mai vechi sunt toponimicele cu n ca Meinarapcia si
Mandrade. Apoi cele cu A trecut la i (sau disparut), ca Mezie-
ru, Marcifdia. Vechimea imprumuturilor o dovedesc si ter-
minatiunile -ia, -e ale toponimicelor (Mancirci,stia, Mancirade,
Mara jdia) care presupun existenta unui -z final ungu-
resc. 0 vechime destul de mare trebue sä aiba si Valea Ma-
giaruplui in cazul a gi corespunde lui i banatean, deci lui
gi din limba literara. In sfarsit toponimicele avand gc (ghe)
pentru gy unguresc sunt cele mai recente.3)

Pentru fonetica istorica si dialectologia maghiara, din
forme ca Mcirajdia (jud. Sibiu), Mclierau (jud. Mures), Muerau
(jud. Cluj si Turda), Mueruf (jud. Brasov), Mariuls (jud. Satu-
Mare), Meinerilu (jud. Hunedoara), sas. Menger (jud. Sibiu,
sas. Manyersch (jud. Brasov), sas. Maniersch (jud. Tarnava-
Mica), sas. M4ngarsch (jud. Nasaud), trebue sa deducem ca
in trecut, in graiurile unguresti astazi in buns parte dis-
parute din judetele Hunedoara, Sibiu, Brasov, Tarnava-
Mica, Mures, Nasaud, Satu-Mare, Cluj, Turda au fost generale
formele monyoro, lnonyaro sau *manyarO pentru actualele
mogyora, magyaro salun". De altfel documentele dau forme

1) Despre trecerea lui n intervocalic la ny in limba maghiara, v. Gom-
bocz Zoltan, Magyar torten& nyelvtan, II. resz, HangtOrtinet, ed. II, Buda-
pesta 1926, p. 92 (curs litografiat).

2) Pronuntarea exacta In gura localnicilor este Mdniirciftia, (Comu-
nicat de Liviu Onu, originar dln Lipova.)

8) V. Patrut, DR, X, p. 308.
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cu ny pentru aceleasi toponimice, cu exceptia lui Milrajdia §i
(jud. Brasov), neatestate in documente.

Din numele de origine maghiara, atat la Romani, cat si
la Sasi, a Marajdiei, trebue sa deducem ca in trecut a existat
prin apropiere o colonie ungureasca astazi complet dispa-
rub'. (de aceea Marajdia nisi n'are o forma ungureasca
actuala). Hidronimul Marcijdia, impreuna cu toponimicele, hi-
dronimele si oronimele tiSibisel, afluent al raului Rasinarului=
sas. Schewis (v. Kniersa, oft. cit., p. 31), Cisnadie (v. Balkan-
Archiv, II, p. 64), Teiupl deal la Vest de Orlat" < ung. tovis
spin", etc., dateaza poate de pe timpul cand Sacuii, in mersul
for spre rasarit, s'au asezat catva timp pe aceste meleaguri.
Dupe parerea unor istorici unguri, Sacuii s'au mutat spre ra-
sarit la venirea Sasilor, adica in a doua jumatate a secolului
al XII-lea si inceputul secolului al XIII-lea.1) E probabil
ca, incepand cu sec. XIII, n'a mai ramas populatie ungureasca
prin imprejurimile Marajdiei, afara de stapanii feudali ai Or-
latului. E deci posibil ca hidronimul Marajdia a fost impru-
mutat in cursul secolului al XII-lea. Disparitia definitive a lui
-i final in vechea maghiara s'a intamplat la inceputul sec. XIII
(v. Gombocz, op. cit., 69).

Kniersa a) observe ce in cazul toponimicelor duble ma-
ghiaro-sasesti, Romani' au imprumutat de obiceiu forma un-
gureasca, de ex. DisznOci-Heltau, rom. Cisneidie. Vedem ca si
In cazul Marajdiei suntem in prezenta aceluiasi fenomen : rom.
Mcireijdia isi are obarsia in ung. *Mo(a)nyo(a)rosdi si nu in
sas. Menger (care la randul sau e tot din maghiara). Explicatia
acestui fenomen trebue cautata in faptul ca Romanii au im-
prumutat aceste toponimice in epoca de simbioza roman°.
maghiara din aceasta regiune dinaintea stabilirii Sasilor in Ar-
deal. De asemenea in cazul toponimicelor duble slavo-maghiare
sau chiar triple, slavo-maghiaro-sasesti, ca de ex. hidronimul,

') V. Kniersa, Ungarns Volkerschaften im XI. Jahrhundert, Buda-
,pest 1938, p. 40.

2) Entity viznevei, op. cit., p. 42.

tlfiteru,
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din vecinatatea Marajdiei, slay. Cernavoda ung. Feketeviz
(apare in documente, azi disparut) sas. Schwartzwasser
(documentar; azi Sa§ii intrebuinteaza numai forma romaneasca),
faptul ca Romanii pastreaza forma slava presupune o sim
bioza slavo-romana anterioara venirii Ungurilor.1)

E. PETROVICI

1) Kniersa, loc. cit., explica fenomenul prin aceea ca, la venirea for
in Ardeal, dupa Unguri i Sai, la sfaqitul secolului al KU-lea. Romanii
au mai gasit, la Sud de Mures, Slavi nemaghiarizati dela care au impru
mutat toponimicele slave, Slavii fiind mai apropiati de Romani din punct
de vedere social ca Ungurii. Din aceetqi cauzii, Romanii au imprumutat
mai urr toponimice dela Unguri decat dela Saqi.
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CARTI SI REVISTE

RECENSII SI DARI DE SEAMA

CARTOJAN N., Istoria literaturii romdne vechi, Vol. II. Dela
Matei Basarab $i Vasile Lupu pdna la .5erban Cantacuzino $i Cante-
mir. Bucuresti, Fundatia Regalg pentru literaturg Si arts, 1942, pp.
9-176 in folio; cu 47 ilustratii (unele in culori); Vol. III. Cronicaric
Moldoveni. Epoca lui $erban Cantacuzino $i a lui Const. Brdncoveanu.
Bucuresti, Fundatia Regele Mihai I, 1945, pp. 177-276 in folio; cu 42
de ilustratii (unele in culori).

Indreptgtita si unanima bung primire de care s'a bucurat in
toate cercurile carturgresti dela not intaiul volum din Istoria litera-
turii romane vechi, cuprinzand excelenta prezentare pe care regretatul
profesor Cartojan a facut,o inceputului scrisului romanesc (dela ori-
gini pang la Matei Basarab Si Vasile Lupu) a justificat nerabdarea
cu care a fost asteptatg aparitia volumelor pe care le prezentAm in
randurile de fatO. Ea legitimeazd, deplin si regretul tuturor cg prin
moartea autorului ramanem lipsiti de avantajul de a avea la inde-
mang, in sfarsit, o expunere concise si complete asupra intregii
raturi romane vechi, realizatg cu toatd, competinta cu masura de
unul din cei mai desgvarsiti cunoscdtori ai trecutului nostru cultural.

Ca Si intaiul volum al lucrgrii, si acestea de care ne ocuphm re-
produc, cu intregirile si perfectiondrile necesare, cursuri litografiate,
publicate cu ani in urmg, intrunind cloud cicluri de lectiuni univer-
eitare pe care Cartojan le-a tinut studentilor dela Facultatea de Li-
teretere din Bucuresti. Lucrarea, scrisg cu caldurg si cu perfecta
obiectivitate, e adresatg deci in primul rand, tineretului dela Univer-
sitate, apoi profesorilor de roMand, si celor de istorie, dar poate fi
cititg cu plIcere Si cu folos de orice inteleotual roman si poate fi
$i efectiv este utilizatg in mare mgsurg si de elevii din ultimele
clase ale srcoalei secundare.

Lucrarea are toate calitatile pe care i-o impune obiectivul urma-
nit de autor, acela de a pune la dispozitia viitorilor profesori de limba

lite-
si
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roman& o expunere complete $i limpede asupra literaturii noastre
veohi. U$urata de balastul unor prea numeroase informatii de ama-
nunt $i de digrusiuni, de care s'a abuzat in unele opere similare de
istorie literary veche aparute la noi, aceasta inregistreaza totusi tot
ceeace e esentdal in miscarea literary a trecutului, mi$care pusa per-
manent in corelatie cu ceilalti factori culturali, sociali, politici
de istorie namaneasca, $i, cand era necesar, $i cu mi$canea culturali
$i literary a vecinilor no$tri.

Volumul al doilea cuprinde istorra epacei de vieata spiritual& ro-
maneasca, inaugurata, temeinic cu sprijinul material $i moral generas
al lui Matei Basarab $i Vasile Lupu. Dinamizata prin indemnul sta-
ruitor, prin contributia $i con$tiinta unor personalitati de mare pres-
tigiu, ca Petru Movila marele mitropalit al Kievului, Teofil $i Stefan
ai Munteniei, Varlaam $i Dosofteiu ai Moldovei $i Simion Stefan al
Ardealului, prin talentul $i zelul unor mireni ca Udri$te Nasturel $i
Nicolae Milescu, Grigore Ureche $i Miron Costin, este in istoria noas-
tra culturala, cea dintai epoca in care manifestatia spiritului roma-
nese s'a facut cunoscuta dincolo de fruntariile noastre etnice.

Din expunerea maeastra a regretatului profesor Cartojan se des-
prind sugestiv $i ne apar adesea trite° lumina noun nu numai marile
figuri culturale ale vremii ci contributiile mai putin fasunatoare
ale unor compilatori sau traducatori ca Eustatie Logotatul, Mihail
Moxa, Halici $i altii. Deosebit de valoroase prin originalitatea $i jus-
tetea for sunt observatiile in legatura, cu aspectele $i tendintele cul-
turale, sociale $1 politice caracteristice epocelor cercetate in cadrul
evolutiei literaturii romane. Pentru epoca lui Matei Basarab $i Vasile
Lupu trod sunt tendintele pe care le subliniaza autorul: grija celor doi
domni de a proteja ortodoxia aici in sud-estul Europei, incercarea
carturarilor de seamy de a afirrna in scris ideea de unitate nationala

tendinta for de a se orienta in spre cultura apuseana imbracata in
haina limbii latine.

Spre a asigura o unitate in expunerea faptelor, atat in al doilea
cat $i in cel de al treilea volum, autorul infati$eaza, metodic, in ca-
pitole marl speciale, dupe provincii, evolutia literaturii religioase, a
literaturii istorice $i a celei beletristice.

Vorbind despre hteratura religioas& din epoca lui Mated. Basa-
rab, evidentiaza rolul jucat in manifestatiunile culturale muntene de
doamna Elena $i mai ales de fratele ei, Udri$te Nasturel, invatatul
stihuitor in limba slavona, colaboratorul la marile traduceri in roma.-
ne$te ale vremii, traducatorul incercat din latine$te in slavoneste $i
din slavone$te in romane$te, proprietarul unei biblioteci bogate $i pre-
cursorul con$tient al relatiunilor culturale romano-ruse. In lumina
ultimelor cercetari ni se prezinta conditiunile in care s'au infiintat

si
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ei au functionat Intre 1635-1652 tipografiile aduse din Rusia cu spri-
jinul lui Petru Movild.

Exanunand cultura romaneasca din Transilvania (p. 103-108) au-
torul arata frdmantdrile religioase provocate aici de calvini ei expune
mijloacele Incercate de a faramita unitatea romanismului prin calvini-
zarea bisericii ortodoxe de dinc,oace die Carpati. Vorbind despre tipdri-
turile romaneeti din Transilvania din acest Limp, citeazd, ei Psaltirea
dela 1651, dar nu mentioneazd faptul cd talmdcitorii ei au lost conduei
In privinta rezolvdrii problemei de a reds, in romaneete a terminilor
tehmci stremi ei in privinta creierii unei limbi literare intelese de
toti Rom'anii de aceeaei conceptie sandtoasa, marturisita, ca ei la tra-
ducerea Noului Testament din 1648. Autoruln'a neglijat sä se ocupe
Ins (p. 105-107) de lirica religioasa de nuantd calving ei nici de in-
fluenta catolicd al cdrei produs au foist instreinatii George Buitul,
Than Caioni ei autorul anonim (=Mihail Haller?) al glosarului roman-
latin cunoscut subt numele de Anonymus Caransebesiensis alcatuit
pe la jumdtatea sec. XVII (nu al XVI, cum greeit s'a strecurat, ca
eroare de tipar, la pag. 107!).

In doud capitole se infdtieeazd literatura religioasd. din Moldova:
unul (p. 108 -115) e consacrat personalitatii mitropolitului Varlaam
ei generatiei sale; celalalt (p. 115-126), eel mai frumos din cuprinsul
volumului, mitropolitului Dosofteiu.

Inainte de a prezenta opera cronicarilor moldoveni ei aci tre-
bue n exprimdm parerea de rau ca nici in lucrarea de exceptionala
valoare de care ne ocupam nu se acordd atentia cuvenitd Cronicei lui
Popa Vasile din Schell Braeovului autorul schiteaza, caracterul
general al culturii romaneeti pang In sec. al XVII-lea" (p. 126-128),
subliniind importanta in evolutia noastra culturald a literaturii reli-
gioase, care a format ... in primele veacuri, singura hrand intelec-
tuala a intregii societdtii" romaneeti ei a criat o mentalitate reli-
gioas6 care se desvaluie in toate manitestarile poporului: artistice, so-
ciale ei politice ". Prin literatura religioasd, imbrdcatd incet-incet In
haina limbii romane s'a ajuns la formarea unei limbi literare; in um-
bra ei s'a creiat ei s'a imboggtit, prin traduceri din ce in ce mai bune
tezaurul de cdrti populare, s'a desvoltat arta noastrd veche ei s'a for-
mat mentalitatea specified dupd care s'au condus inaintasii noetri in
intreprinderile de seams ei de care e stdpanita Inc. o bung parte din
poporul nostru dela tarn. A tdia latura religioasd din istoria litera-
turii romaneeti inseamna a renunta la cunoaeterea trasgturii eelei
mai caracteristice din cultura noastrit veche ei la una din fetele
ei de glorie" (p. 128).

Dupace prezinta personalitatea lui Nicolae Milescu (p. 129-135),
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autorul cerceteaza cronografele, care constituie puntea de trecere dela
literatura religioasd la cea istorica.

Volumul al donee se incheie cu capitolul despre cronicarii mol-
doveni in limbo. nationala (p. 138-173), in care sunt exprimats ulti-
mele concluziuni ajunse prin ceroetarile minutioase in acest domeniu
intreprinse de I. Minea, P. P. Panaitescu, C. C. Giurescu, s. a., ca
prin cercetdrile personale ale autorului

Dupa aprecierea lui Cartojan, in versiunea interpolatd, de Simion
Dascdlul a cronicii lui Ureche se observa destul de clar &Ria fiH,
cloud mentalitati, doud personalitdti cu totul deosebite. 0 prima per-
sonalitate [=-a lui Urechel, se caracterizeaza printr'o calda dragoste
de tarn, printr'un deosebit simt de demnitate, printr'un spirit de md-
surd si claritate $i printr'un fin discerndmant critic. A doua persona,-
litate [ =a lui Simion Dascd lull se caracterizeazd printr'o ravnti, de
a se face cunoscutd cu once pret, printr'o tendinta constantA de a
tinde povestile mai larg", cu riscul de a cadea in prolixitate si inco-
herenta chiar; printr'o toted lipsa de masurd si de simt critic" (p.
149-150). Citate numeroase din textul cronioei servesc ca argumente
in aceasta, privinta.

Pagini de toed frumusetea ii consacra autorul activitatii lite-
rare a lui Miron Costin. S'ar putea spune chiar ca in istoriografia
noastra literary nu s'au scris pagini mai concise si mai bogate in
indicatii esentiale asupra cronicarului nostru decal oele care se gd.
sesc in volumul de care ne ocupdan.

Volumul al treilea cuprinde cloud pdrti. In intaia parte (p. 175-
179) sunt ceroetati cronicarii moldoveni de dupa Minors Costin, si adi-
cd Vasile Damian, Vasile Dub .u, Nicolae Costin si Ion Neculce. Din
nefericire personalitatea lui Dimitrie Cantemir n'a avut norocul de
a fi fost examinaa, de intuitia agera si cumpanita, Si prezentatd, prin
talentul exceptional al lui Cartojan. In partea a doua, cu care soco-
tim ca ar fi trebuit sd, inoeapa aoest al treilea volum, se descrie epoca
lui Serban Cantacuzino si a lui Constantin Brancoveanu, epocd ce
reprezinta, culmea cea mai inaltd a culturii vechi romanesti in Mun-
tenia" (p. 205), se schiteazd legaturile noastre cu Italia, aspectele in-
fluentei greoesti si se ilustneazd, mai presus de toate, rolul covarsi-
tor pe care 1-a avut in manifestarea cultured a vremii voevodul mu-
cenic Constantin Brancoveanu.

In analiza cronicilor lui Stoica Ludescu, Radu Popescu, Radu
Greceanu, Stolnicul Cantacuzino, etc. se elucideazd prin paginile
scrise de Cartojan multe din problemele controversate pd.nd acuma in
leggturd cu istoriografia munteand din aceasta epoca a ei de strd-
lucire.

Spiv deosebire de aproape toate istoriile noastre literare care pre-
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zinta si analizeaza scrisul vechiu romanesc numai sau aproape ex-
clusiv din punct de vedere istoric, lucrarea lui Cartojan se distinge
printr'o staruitoare stradanie de a cerceta $i calitatile artistice alese
ale unor opere literare ale trecutului. Toomai aceasta preocupare a
autorului, push cumpanit In practices, atribue lucrarii sale o valoare
cu totul exceptionala $i o impune nu numai ca manual didactic pe
seama tineretului studios, ci si ca o lucrare revelatoare pentru into-
lectualitatea noastra de toate categoriile.

Bibliografia critics data la sfarsitul fiecarui capitol an este prea
bogata., dar e tinut a. la curent cu ultimele cercetari remarcabile de is-
torie literary veche. Ea nu remarca dealt lucrarile esentiale.

ST. PA5CA

SIMONESCU DAN, Legenda lui Afroditian. In Texte de litera-
tura veche romaneasca", colectie ingrijith de Prof. N. Cartojan, Bu-
cures% Casa Swale ler, 1942, pp. 32-EXIV facsimile.

CHITIMIA CONSTANTIN, Cronica lui ,Stefan gel Mare. Ibid., pp.
74-1-XXIII facsimile.

ROSETTI AL., Scrisori roradnesti din Arhivele Bistritei (4592-
9638). Ibid., Bucuresti, 1944, pp. 94+XXII planse afar& din text.

Datorh'm recunostinta deosobita, memoriei mult regretatului Ni-
colas Cartojan si pentru silinta ce a depus-o neostenit de multi ani
Incoace spre a raspandi in cercuri largi de cititori, prin editii ingri-
jite $i ieftine, zestrea literary a trecutului nostru. Colectia Scrisului
Romanesc dela Craiova, roman comentati", supraveghiata
de dansul, a reactualizat un insemnat numar de scrlitori si de opere
literare care au adus stralucire In istoria scrisului romanesc. Alaturi
de opere de ale clasicilor nostri din veacul trecut (M. Kogalniceanu,
N. Baloescu, C. Negruzzi, V. Alecsandri, Al. Odobescu, M. Eminescu,
s. a.), Cartojan a avut grija ca. In colectia amintita apara $i pa-
gini de literature veche romhneasca: o antologie a cronicarilor $t is-
toricilor romani din Transilvania (ingrijita de I. Lupas), pe nedrept
nebagati In seama In tratatele asupra literaturii noastre vechi, apoi
Letopisetul lui Grig. Ureche si Simion Dascalul (do C. C. Giurescu)
$i Cronica lui Ion Neculce (ingrijita de Al. Procopovici). Succesul de
care s'a bucurat colectia dela Craiova, a indreptatit pe Cartojan sa,
se gandeasca la o intreprindere noua: do data aceasta dorea sh vines
In ajutorul unei oerc mai restrans de cetitori, In ajutorul specialis-
tilor, cu o colectie de Texte de literature romaneasca", In care sa
se editeze In conditiuni tehnice si stiintifice moderne o .seama, de
texte yacht manuscripts sau tiparituri rare, din sec. XVI-XVIII. In-
treprinderea nu era deice usoara, mai ales In imprejurarile pe care
le traiam acum chtiva ani, de coplesitoare criza materials Si de
chinuitoare Incereari sufletesti. Prin seninatatea, tactul, perseverenta
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*i autoritatea lui Cartojan *i prin elanul unor colaboratori prioeTuti,
noua eolectie a fost strMucit inauguratd, prin aparitia celor triei
editii de texte vechi de care ne ocupdm mai jos. NAdAjduim cd, vreu-
nul din distin*ii elevi ai oelui care a fost N. Cartojan va lua in grija
sarcina atat de utild, de a face sd se continue editarea, in acelea*i con-
ditiuni optime, a monumentelor noastre de limbs *i literaturd, veche,
imbogatindu-se astfel mijloacele de mune& *llintificd ale institutiunilor
de invdtdmant superior din tars $i din streinatate *i ale particularilor
azi aproape in neputinta de a oeroeta in original aceste monumente.

Noua colectie, pe care o datord,m sacrificiilor Casei Scoalelor, tin -
do sd, fie deopotriva de utila omului de *siintd, *i tandrului care se ini-
tiazd, in tainele culturii noastre vechi *i in acest stop publicd, tex-
tele in intregime *i in transcriere latina al carei sistem variazd dupd.
natura textului insu*i: dad. valoarea textului sta in particularitdtile
de limbd, editorul intrebuinteaza transliteratia; dad, interesul pe ca-
re-1 prezinta este mai mult de ordin teologic, juridic, istoric, sau lite-
rar, textul se reproduce in transcrierea clasica. Pentru a inlesni exer-
citiile palleografice in Seminarii *i spre a da filologilor posibilitatea
de a verifica formele de limbd, se adaugg, la sfar*itul transcrierii, tex-
tul in facsimil, iar spre a se mijloci studiile comparative, se repro-
duce, la, nevoie, *i originallul strein. Importanta textului in cultura ro-
maneascd *i legAturile lui cu izvoarele streine se arata, inteun con -
clensat studiu comparativ. Un indite de cuvinte *i nume incheie fie-
care volum.

Astfel intelegea N. Cartojan sd, pund, la indemana brcetdtorilor
*i a studentilor, prin contributia *tiintifica personald MS a unor co-
laboratori harnici unii din ei ie*iti din *coala sa monumentele
literare vechi in editii critice impuse de exigentele *tiintifice moderne
*i in consanantd, cu dezideratul exprimat in cadrul celui de al doilea
Congres al filologilor romani tinut la Cluj in 1925. Inteadevar, in
comparatie cu incercarile anterioare de reeditare de texte vechi
ne gandim la °ea a lui I. Bianu, Psaltirea scheiand I, Bucure*ti, 1889,
sau Texte de limbd din sec. at XVI-glea scoase la lumind (tot prin
grija lui I. Bianu) in facsimil, de Academia Romand, sau la acele ale
Comisiunii istomioe a Romanici cu editii din scrisul cronicarilor, *i la
cele aparute in anii din urma cu sprijinul material al Fundatiilor
Regale intreprinderea initiatd de Cartojan insemneaza un mare
progres *tiintific, cd,ci ea tinde sä prezinte monumentul literar din
toate punctele de vedere1).

1) N. Cartojan a dat singur modelul unei asemenea prezentdri
de monumente literare vechi in Cel mai vechiu zodiac romdnesc: Ru-
dejnita (sic!) Popei loan Rumdnul (1620), In Dacoromania", V-1929,
p 584-601.
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D. Simionescu prezinth. Legenda lui Afroditian Persul, al chnei
text romanesc se pastreazh, inteun codioe manuscris al Academici
Romane (Nr. 34) copiat de Toader Jora Moldoveanu, in 1756. Duph ce
precizeaza ca aceasth, legend& despre nasterea lui Hristos e un frag-
ment apocrif in care elemente miraculoase si pagane s'au amestecat
cu ceeaoe se stia cu privire la adorarea magilor din evanghelia lui
Matei, d. S. atrage atentiunea asupra elementelor narative si dogma-
tice care s'au adaugat fondudui evanghelic (p. 4--8), discuta problema
autorului legendeii si se alatura opiniei celor care sustin cs., ea a fost
push in circulatie de Filip din Sida in sec. al IV-V-lea. Indica apoi
leghtura textului cu Scare dui Iacov (p. 9) si cu Evanghelia lui Pseu-
do-Mateiu (p. 9-10), amintind editiile grecesti ale textului, in special
pe cea a lui Migne si mai ales pe a lui A. Vassiliev (Anecdota graeco-
byzantina) pe care o si reproduce (p. 25-30). Versiunea romanaesca,
interzisa in biserici (p. 14), asa cum o cunoastem din copia lui Toa-
der Jora, fatuth duph un izvod mai vechiu al arhimandritului Ni-
colaiu" e, dupa d. S., o traducere din greoeste, efectuata in Muntenia
in a doua jumhtate a sec. XVII, dupa un text grecesc necunoscut, dar
apropiat de versiunea din colectia lui Vassiliev. Comparand versiu-
nile grecesti cunoscute (Migne si Vassiliev), d. S. a ajuns la concluzia
ca ,,textul romanesc traduce curant cu cuvant pe cel grecesc, dar nu-
mai in partea narativh", incolo avand si unele adaose. Constatarea e
usor controlabilh: ordmea cuvintelor din versiunea romaneasch oglin-
deste topica greceaschl); o multime de calcuri dupa greceste se inthl-
nese In textul nostru la tot pasul.

Ni se ofere (p. 13-14) un capitolas, despre limba si originalul
din care a fost tradus" textul romanesc. L-am fi dorit mai cuprin-
zhtor, avand in vedere multimea particularithtilor regionale si arhaice
pe care le atesth. In stadiul Inca limitat al cunostintelor asupra dimbii
vechi si mai ales asupra aspeetielor ei dialectale, toate textele noastre
vechi reprezentativie ar trebui sh fie prezentate inteo editie critic
nu numai din punctul de vedere al istoriei literare, ci cu egall in-
dreptAtire si din punet de vedere linguistic. Chci da,ch pentru limba
textelor din sec. XVI-lea avem la indemana unele monografii complete
sau
I. A.

aproape complete (prin losteneala lui 0. Densusianu, Al. Rosetti,
Candrea s. a.), iar pentru cea din sec. al XVII -lea, avem numai con-

tributii partiale (cf. studiile lui Gadei, Draganu, s. a.), pentru sec. al
XVIII-lea sh nu avem aproape nimica. Initensitatea raporturilor cud-

1) un exemplu luat la Intamplare: Fdntdna acmu Marie,
core vifieemasca este Ned ... 19/6 ( =grec. h Tap 7c711 MccPtc4C '63; 1371Ra-
sp.i.abOc icrctv 9.trrcirtip.

Iata,
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turale $i filiatia for e ilustrata nu numai de fondul de idei pe care
le cuprind scrierile vechi, ci si prin aspectul limbii in care sunt re-
date in romaneste produsele literare de origine streing. Analiza lin-
guisticg amanuntitg a textelor vecht se impune deci mai ales intee
editie critic, 9i in special and concluziunile acestei analize servesc
posibilitatea de a localiza in timp Si in spatiu textul editat.

Tata cateva observatii de ordin filalogic pe cane le s000tim ne-
cesare algturi de acele remarcate de d. Simonescu. Dublete f o n e-
t i c e: eld dupg s, z.: bisdricile 16/11 si biserica 18/32, spusdm qi spu-
sem 23/8, rdspunsdm de ziserm 21/6, ziset 17/16 si zisdt 17/23, vasd 16/12,
dar inse (= ins,) 21/4, rdserind 22/4, etc.; dupg, grupul mn, e (in cu-
vantul dumnezeu) apare uneori ca d: dumndzdiascd 19/1,28, dumndzau,
dumndzdi 19/11, 12, 30, dar si dumnezdu 17/19, dumnezdiasca 17/21;
dupg t, i apare uneori trecut in d (<d): curtdle 16/14, dar cdrtile 16/19;

eli: beserica 18/32 biserica 16/22. Textul cuprinde numetroase for-
me de pronuntare moldoveneascg: diftongul grde ase 17/6, nap-
tire lui Hs. 16/3, ce bund 16/16, Incheet 17/28, set auze ase 18/18, gaz-
duem 22/34, gre 17/1, desupra 18/28, dar $i oarecarea 22/5, etc.; e>i:
faciri 19/25, facire 18/7, (d,jdi) lucreireti 20/4, parti (bung) 20/11, etc.;

j/ g, ahns 17/4, kucdnd 17/5, gas 20/8; - f( +i) >h(i): hi 22/25, etc.
Merit', atentie apoi forme ca astapta 18/14, si fonetisme cunoscute tex-
telor din sec. XVI, ca sint 16/11, vdzind 20/26, rdspunzind 21/24, pemin-
tesc 19/3. Cuvintele de origine slava, sau cele derivate pe teren roma-
nese cu suf. -nic, apar in text terminate in -nec: vdlhovnecii 20111
puternec 19/14, vrednec 20/14, logodnec 22/11).

Particularitgti m o r f o 1 o g i c e. Se intrebuintkazg regulat ao-
ristul arhaic: (tu) fecesi 18/22, (ea, ea) ou Invis 17/2, 13, sel feci 18/25,
(noi) Incepum 19/28, zisdm 21/2, rdspunsdm 21/6, ne dusdm 21/26, vd-
zum, 21/28, 23/86 esim 22/34, 23/7, sosim 22/34, auzitm. pdzirn 23/6, spu-
sant 23/8. Substantivul cdpetenie intrebuintat in functiune adjectivalg:
Cei mai cdpetenii Jidovi [ne intreba] 21/1.

Traducgtorul a redat stangaciu textul grecesc In romane§te, atri-
buind unor cuvinte functiuni semantice si gramaticale neobicinuite
sau putin uzitate in romaneste2). In fraza: Med prii mine claret, Ma-

1) Forme ca: nopte 17/5, vorove 17/12, set intorsdra 20/27, Sore
17/11 sunt particularitgti grafice, cum aratg grafia soarele 22/4, etc.

2) Textul romamesc este pe alocuri atat de confuz din acea-
Istg pricing, cat $i din cauza toplicei cu totul instreinata, !neat tradu-
cerea lui in limba curentg se impune neap rat. Iota un exemplu: im-
petrate, dumnetzdiasca reldelcind si impardtesca [sic!] s'au plecat si
cerescului imparat $'a pemintescului purtdnd chip, deci dacd ti-i voe
impdratii tale, ascultd ... 19/1-4.

eci>e:
ai
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rie, numele ei 17/16 sensul *i functlunea cuvantului a prii este cu to-
tul confuzg. A sosi prezintg un sens transitiv decalcat dupa grec. Ocoo)

sosesc intaiul, intrec pe cineva, i-o iau inainte: Cu scrisore
sosit -uu pre noi si vom fim... ca niste mincinosi infruntati 19/25
26, tot a*a, cum dupa grec. Ted Pew =a grave *i a scrie", rom. a scrie
e intrebuintat in sensul de a zugravi, a pitta, a desena (chipul cui-
va)": Si avdnd cu noi =ester zugrav, amdnduror Dui Hs. *i Marimi
am scris chipul... ci s'au pus in bisericd 2t2/17. Merita sa fie remar-
cate si forme ca: descoperemdnt 18/15, infrumusazd 20/5-6, maritus
20/18, umbriald 20/26, samnatura 20/30 *. a. interesante qi ca inteles
si ca derivatie. Cuvantul mdestru 18/29, ca substantiv, in sens de in.
telept; vraciu" (cf. p. 14), e cunoscut *i din alte texte vechi (cf. luta-
iul ex. din TDRG s. v.).

Move transcrieri si emendgri oe trebuesc indreptate: giu-
cdnd 17/5 pentru kucdnd (cf. 64 r°), de<a>cmu 17/10 nu trebuia in-
tregit, deoarece e=ea, cum arata au iubit d-eu vrut 18/6; <1>a ce
sezi 19/25 deasemenea nu e nevoie sä se intregeascg, fiindca avem de
a face cu prepozitia a *i nu cu la.

* *

Cunoastem dintr'un foarte serios studiu al dlui Chitimiai) pa-
rerile dsale in leggturg cu cea mai veche cronica nomarteaseg din cate
se cunosc astgzi, incat ne dispensam de a mai rezuma aci aceste pa-
reri pe care *i le mentine in cea mai mare parte in Introducerea la
frumoasa editie ce o da acum acestei cronici in versiune germand (*i
hate° noua2) traducere romaneasca). Ne multumim sa atragem aten-
tiunea numai asupra unor constatari pe care le repeta sau asupra
unor .observatii si argumente noua pe care le educe spre sustine
parerile asupra acestei cronici3).

Iata in linii mari aceste pgreri: versiunea gcrmang e o copie
dupa o traduoere facuta in Germania poate" chiar de Hartmann
Schedel, din latine*te. Textul latinesc, bazat pe letopisetul original
slavon deda Curter a fost efectuat in Moldova sau in Po Ionia, de un

1) Cronica lui Stefan cel Mare, in Cercetgri Literare", 1111-1939,
p 219-287, cu un rezumat in limbs franceza (p. 290-293).

2) Cea dintai traducere romaneasca ne-a dat-o Irmertrand Brie-
brecher, in Revista Istorica Romans" V-VI (1936-1936) p. 76-84.

3) G. Pascu (in Letopise(ul cel Moldovenesc utilizat de Gligorie
Ureche in legaturd cu toate letopisefele moldovenesti in silavoneste.
Iasi, 1938, p. 20) *i apoi Al. Procopovici (in Dacoromania", X p. 90)
au propus ca aceasta cronicg sg fie numita moldo-germang", prin
analogie cu cea moldo-polong".

sd
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Polon, si a fost trimis la Ntirnberg, la cererea lui Schedel, prin inter-
mediari, pe drumul comercial: SuceavaLwowCracoviaBreslau,
etc.

Pentru a dovedi cg autorul prototipului dupg, care s'a fgcut tra-
ducerea germang a cronicei a fost un Polon, d. Ch. repetg si aci (p.
12-19) faptul cs aceasta cuprinde informatiuni necunoscute oelorlalte
izvoare istorice interne si area cg toate aceste informatiuni iii au ori-
ginea in izvoarele scrise si in traclitia istoricg, polong. Aceastg consta-
tare si faptul cg din versiunea germang, lipsesc uncle stiri defavora-
bile Polonilor, stiri pe care le cuprindea Insg, letopisetul oficial, sunt
argumente hotgritoare in priviinta identificgrii autorului prototipului
latin cu un Polon.

D. Ch. sustine (p. 19-20, si p. 36 nota) cs versiunea germang
este o copie fgcutg de pe o traducere in concept, dictatg In grabg
si pe care socretarul lui Schedell) a trecut-o pe urmg, linistit, pe cu-
ret, inscriind elocvent si greselile inerente conceptului". Nu toate ar-
gumenrtele pe care le educe in sprijinul woestei afirmatii sunt nein-
doielnice. Autorul Incearcg sa dovedeascg existenta unui concept" cu
traducerea dictata in grabg" prin dislocarea titlului dela primul ca-
pitol: Primo. A creacionibus 6965" si Inglobarea lui, fgrg nici un rost
in titlul general al cronicei" (p. 20). S'ar putea presupune insa cg nu
avem de a face propriu zis cu o Inglokare" a titlului acestui intaiu
capitol in titlul general al cronicei, ci mai curand cu o dislocare" a
amandurora de textul propriu zis al cronicei. Copistul n'a avut inten-
tiunea de a trece pe o paging intreagg, izolat de text, titlul latin, dar
si-e, dat seama cg scriindu-1 a ocupat doug treimi din paging si deci, de
dragul formei, a preferat sg inceapg transcrierea textului pe paging.
noun. De altfel inclicatia foarte utilg pentru cititor: Walachyschy Zal"
chiar in titlul general isi are justificarea logicg si psihologicg. 0 clo-
yed& mai plausibilg despre existenta unui concept dictat ar fi fap-
tul cg scribul a perceput fals unele sunete In timpul dictgrii, scriind
alternativ Bassarab Wassarab, Weyssenburck Beyssenburck, Bar-
lade Si War lade, Basloy pentru Vaslui, etc.". Intr'adevgr, dacg In
cazul formelor Weyssenburck Beyssenburch nu putem admite o
lecturg gresita, datoratg compilatorului polon in limba lating, a unei
grafii chirilice, cu s in loc de R in toate oelelalte cazuri acest lucru
nu este exclus2). Un lucru pare a iesi clar la luming din aceste va-

1) Dupg d. G. Pascu (1. cit., p. 21) copia a facut-o chiar Schedel.
2) Avand in vedere astfel de dublete grafice, sau cazuri sigure

de confundare a slovelor s cu g d. P. P. Panaitescu (in ,.Revista Is-
toricg, Roraang", 1-1931) a exprimat pgrerea cg cronica e o traducere
germang din slavoneste. Totusi confuzia inure tale doud semne a pu-

Si

yi
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riante grafice: autorul prototipului versiunii de pe care s'a !gent tra-
ducerea textului german nu era un bun cunoscator al geograf,ei Mol-
dovei, resp. al pronuntgrii numelor topice din Moldova1).

Nici interpretarea gre5ita a sistemului grafic de numerotare a
capitolelor: 20, 30, 40 etc., in loc de 2°, 3°, 4°, etc., nu dovede5te indis-
cutabil existenta unei diorite dictate", ci doer faptul ca manuscrisul
copiat nu prezenta o cailigrafie prea ingrijitg.

D. Chitimia continua sa. sustina, $i cu drept cuvant, ipoteza unui
intermediar latin al cronicei, datorit unui Polon. Titlul, urrnele de
limbg 5i de grafie (polono-)lating strecurate in ' textul german sunt un
puternic indiciu in aceasta privinta2).

Cu toata opozitia autorului, nu trebue sa ne indoim ca textul cro-
nicei a ajuns in Germania altfel cleat prin solia moldoveneascg, in
fruntea careia se ggseau Ulrich 5i Antonius, doff Se. 5i, 5i care avea sa
solicite cercurilor oficiale germane un medic pentru Domnul moldo-
vean. Oricat de departe ar fi ajuns faima lui Stefan col Mare peste
hotare, o prezentare, in forma unei croruci, a vietii i personalitatii lui
nu putea fi cleat de mare ajutor soliei amintite spre a-5i implini
repede 5i favorabil misiunea in fata cercurilor diriguitoare ale craw-
lui Nurnberg, solicitate in chestiunea medicului curant pe
seama Domnului moldovean gi de regele ungar, Vladislav Jagello5).
Nu poate fi o simplg coincidenta intro data sosirii in marele ora5 ger-
man a soliei raoldovene 5i intro data prezentei acolo a cronicei noas-
tre. Schedel, proprietarul de odinioara al manuscrisului, era medic
cu vaza gi desigur a fost consultat in privinta cererii soliei moldo-

tut-o face 5i traducatorul in latine5te, tax din textul latin transcrie-
rile duble au fost reproduse 5i in versiunea germana. Se mai ggsesc
in aceasta din urma 5i alto confundari intro semn(. apropiate Ca as-
pect grafic, in special [la transcrierea numelor proprii.

1) Un v- (=bilabial w)b- nu este neobicinuit de altfel in
graiul Saailor dela Bistrita, cum arata exemple ca: buntsix (=win-
zig), bibi! (<interj. mhd. w e<w e h e!), cf. G. Kisch, Die Bistritzer
Mundart verglichen mit der Moselfrankischen, Halle a S. 1893, p. 36,
Adolf Schullerus, SiebenbUrgisch-Stichsisches Worterbuch, Strassburg
i. E. 1908, s. v.

2) Dacg nu toate latinismele" textului german insirate de au-
tor (p. 21-25, cf. 5i Cerc. Lit." III p. 238-241) pot fi socotite indiscu-
tabile in favoarea unui intermediar latin, sunt totuqi concludente
exernplele in care numele proprii romanesti apar in acest text german
subt aspect gramatical latin.

3) Cf. raspunsul dat de Primgria ora5ului Niirnberg regelui un-
gar 5i scrisoarea aceleimi Primarii catre Stefan eel Mare, la Iorga,
Acte $i Fragmente, III p. 73-74.

trimiterii

www.dacoromanica.ro



RECENZII 249

vene. In calitatea aceasta de medic a ajuns dansul in posesiunea tex-
tului cronicei care avea scopul de a face cunoscuta si in cercurile me-
dicate personalitatea Domnului moldovean suferind. Inteadev&r, din
tot cuprinsul cronicei iese la iveala tendinta unica de a Infatisa pe
Stefan ca pe un Infocat si statornic luptator al crestinatAtii numai
impotriva Turcilor sau a aliatilor acestora. Cronica prezinta deci ca-
racterul unei aucrAri propagandistice de circumstantA, alatuita de un
Polon chiar la Curte, pe baza izvoarelor amintite. Aici s'au facut deci
adaosurile si revizuirile relative la chestiunile polone. Iar dad', stirile
noun date de compilatorul polon In limba latin& n'au fost trecute mai
pe urm& si in izvodul oficial slavon, se datoreste imprejur&rii
ca aceasta compilatie, avand caracterul unui document de cancelarie
menit streinilor, n'a ajuns in mama celor Insarcinati cu redactarea
izvodului oficial slavon, sau &A' a ajuns nu I-au Inte les, sau nu au
remarcat informatiumle cede noun, pe care le cuprindea.

Nu vedem de ce traducerea german& s'ar fi putut face si in
regiunile noastre. Argumentele aduse the autor (p. 24-25 si 48 49 no-
ta) Impotriva acestei posibilitati nu stint convingatoare. Forma stal-
Cita supt care apar in versiunea german& numele proprii nu e un
fapt neobicinuit in documents, mai ales c'and aceste nume sunt scrise
de streini1). Versiunea germana a cronicei s'a realizat deci in Mol-
dova, sau mai probabil Inca in Transilvania de nord. De acord cu d.
Chitimia, nu credem ca, aceasta versiune este original& cum sus-
tinea 0. Gorka2), N. Iorga3), P. P. Panaitescu4), R. Husz5) altii

1) Dacl in formele Ketzo (in lot de Kretzon=Cr&ciuna, cf. G.
Pascu, t. cit. p. 85) si Teyntul (=Tautul) avem de a face cu niste co-
ruptele grafice, In Nentz (= Neamtu) 294 r0., Braut (=Priut) 298 r°.
ne glsim in fata unor veritabile forme fonetioe. Ultima, Braut, pre-
zint5, pe p-l-r (pol.)>br (cf. si Brewssma[n] 53/3=Prusieni) si pe 1.1>au
(cf. s&s. ao), deci un aspect fonetic pe care un n u m e p r op r i u
nu-1 putea lua In cazul unei traduceri facute In Germania, chiar data
ambele fonetisme erau cunoscute si acolo.

2) Ap. Chitimia, Cerc. Lit.", III p. 221.
3) N. Iorga (In Noua cronica germand a lui Stefan cel Mare des-

coperita de Olgierd GOrka, ,Bul. Corn. Ist. a Rom'antei", IX-1930, p.
187-195) a exprimat banuiala ca cronica ar fi opera unui Sas, poate
si unul dela Baia" (p. 195).

4) In Revista Istoric& Romany ", I-1931., p. 195.
5) Richard Husz, Die deutsche Chronik eines Bistritzers aus dem

Jahre 1499 (bzw. 1502) and die Bistritzer Kanzleisprache des 15116 Jahr-
hunderts, In Siebenbitrgische Vierteljahrschrift", LVI-1933, p. 128.

iu
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ci e o copie, facutg la NUrnberg, dupg, o traducere1) din limba lating,
a unui Sas2) dela Bistrita3) sau dela Baia, cetatea qMolde>, a Bistri-
tenilor, care-si poartg, pang' tarziu corespondenta In nemtest04).

E indoielnic cg autorul versiunii germane originate a fost Her-
man, parcglabul dela Getatea ADA al lut Stefan cel Mare, cgruia unii
(ca, 0. 05rka si R. Husz) fi atribue o origine germane). Erorile gro-
solane comise la redarea numelor proprii (s'ar putea atribui totusi
asemenea stanggcii $i copistului!) ne impun s. socutim ca strain de
Moldova pe autorul traducerii, un necunoscgtor intim al geografiei
al marilor familii boieresti moldovene, dar stiutor al limbii latine,
vreun cgrturar poate preot sas dela Bistrita.

Ceeace ne intareste convingerea ca. autorul traducerii germane
este un Sas bistritean, e multimea particularitatilor de limbg care se
reggsesc pang, azi in graiul Sailor din Nordul Transilvaniei. Cel care
a atras atentiunea asupra for a fost R. Husz, In studiul amintit mai
sus. Dansul a remarcat un mare numgr de particularitgti fonetice

1) Dupg d. Chitimia (p. 26) Schedel... sau secretarii lui au pre-
gatit o traducerea germane a textului latin. Altadatg dsa preciza
(Cerc. Lit." III p. 235) ca autorul textului german es,,e insusi Hart-
mann Schedel", sau cg ',Hartmann Schedel poate fi si autorul prim
german si copistul" (ib. 236). Acum nu mai crede cg manuscriptul este
autograful lui Schedel (p. 10).

2) D. Chitimia (cf. Cerc. Lit." III, p. 224), schitand constatarile
facute de rgposatul profesor dela Debretin in studiul citat, scrie tex-
tual (nota 1): Richard Husz vrea sa spun& a Herman nu e sas,

cgci acestia [Sasii] locuesc in jurul Sibiului, ci e neamt din re-
guinea Bistritei, limba cronicei avand caracterul graiului germanilor
de aici". (Sublinierea e a noastrg). De fapt Husz nu fgcea distinctia
Intro sas" si german", stout fiind cg, Germanii" dela Bistrita se
chiamg Sergi ", iar !rare graiul Sasilor din Sudul $i al celor din Nor-
dul Transilvaniei sunt numai deosebiri regionale.

3) Indicatia cuprinsa in fraza: Es blyben yr vil auff der Schotze,
dy noch heyt do seyn" (293 v°) poate sg se datoreze traducgtorului bis-
tritean sau copistului dela Nurnberg si nu faptului c. compilatia a
fost facuta departe de Suceava $i de Moldova (cf. Cerc. Lit." III p.
254).

4) N. Iorga, Doc. romdnesti din arhivele Bistritei, I p. I.
5) P. P. Panaitescu (1. cit. 158-159) face rezerve In privinta ori-

ginii germane a lui Herman, bazat pe faptul cg si dupg, mama $i
dupg tatg documentele 11 arata a fi Roman. Indicatii mai bogate
asupra familiei lui Herman a dat d. M. CostAchescu, Documentele ro-
mdnesti dela Bogdan Voevod (1504-1517), Bucuresti, 1940, p. 153-164.

ei
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care i s'au pdrut ca infatiseazd note. caracteristica a limbii in care e
scris cronica si a constatat (p. 129-146 ale studiului citat) cd cele
mai multe mai mult de 40! se regasesc, sau stau la baza unor
desvoltari fonetice ulterioare, in graiul Sasilor bistriteni si mai ales,
ceeaoe e de importanta deosebitd, ele so atestd aproape in intregime
(cf. p. 145-158) si in documentele germane scrise in regiune in sec.
al XV-XVI-lea. Incat, dacd ar prea fortatd comparatia limbii cronicci
cu graiul actual al Sailor bistriteni contemporani, comparatia cu
limba documentelor locale oontemporane este de eel mai mare folos.
Decd. in textul cronicei se remarca unele aspeote mechi germane, nea-
testate do documentele coatemporane (p. 159-162), die se datoreazd co-
pistului dela Niirnberg, care incidental a acomodat sistemului fonetic
al graiului german de acolo sau limbii documentelor, unele din for -
mele considerate de el prea regionale" in textul pe care-1 copia1). Se
tie doar ca ,,multe greseli si schimbdri de tot felul se nasc and un

copist in loc s& copieze textul 1ntacmai, 11 transpune in dialectul sau.
fie cu intentie, fie inconstient, fiindcd cuvintele qi formele dialectului
sau matern ii revin sub condei fdra voia lui"2).

Din toatd multimea de particularitdti fonetice ale textului ger-
man, d. Ch. se referd3) numai la acele care ar putea sd. sustina ideea
ca Schedel, sau altcineva dela NUrnberg ar fi traducatorul in nem-
teste. Aproape in intregime ins& ele se gdsesc in documentele bistri-
tene ale vremii, sau si azi in graiul Sasilor din Nordul Transilvaniei.
Astfel, fenomenul o>u, alternantele grafice pb, f v, kg, td4)
obicinuite fn putinul ce a ramas scris in limba germand de mane lui
Schedel (?) chiar unele din greselile" in redarea numelor proprii,
se atest& fie in graiul de azi al Sasilor, fie in documentele bistritene
din sec. al XV-XVI-lea5). A nu acorda credit valorii pe care o pre-

1) Ipoteza ca autorul textului german ar fi Schedel insusi nu se
intemeiazd pe nimic sigur, iar afirmatia ca limba cronicii noastre
se apropie mai mult de limba vorbita in regiunea Nurnbergului si
se departeazd simtitor de limba Nemtilor din Transilvania" (cf. Cerc.
Lit." III 236), ar avea, deasemenea, nevoe de probe.

2) D. Russo, Studii istorice greco-romdne. Opere Postume. Tomul
II, Bucuresti, 1939, p. 563.

3) ,,Cerc. Lit." III 233-234.
4) Dupd pgrerea dlui Ch. (ib. 234) aoeste alternante In textul ger-

man" sunt ,,foarte naturale bite° limba neformatd in de ajuns";
scriitorul german avea oarecum predilectie pentru consoanele sonore".

5) Numele topic Suceava (derivat din rom. soci, cf. nt. Soci, cf.
DR. I 212, nota 1. sau din rus. s u ee teren despAdurit", cf.
G. Pascu, 1. cit. 22) apare In crania. subt formele: Soctze, Schotze.

$i
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zinat pentru stabilirea unor date macar aproximtaive asupra
textelor vechi cercetarea oomparativA a elementelor linguistice, e o
eroare. StApaniti de o asemenea conceptie pagubitoare, ar insernna sa
renuntam la cercetarea filologia a unui mare numar de texte roma-
nest vechi de aspect dialectal *i sa negam valoarea ooncluziunilor la
care s'a ajuns pentru localizarea (dad, nu *i pentru datarea) celor
dintfti traduceri de texte religioase Si populare tocmai prin cerceta-
rea for linguistic&

Ii suntem recunoscatori dlui Chitimia pentru bogata dsale con-
tributie la 16murirea atator probleme legate de Cronica lui Stefan eel
Mare. Frumoasa editie insotitl de foarte utile observatii critice *i
de bogate indicatii bibliografice va prilejui cu siguranta cercetari
viitoare care vor duce la elucidarea unor fapte Amaze Inca Intune-
cate din istoricul textului1).

D. Al. Rosetti reproduce, cu mici modificari, pretioasa dsale edi-
tie critica a scrisorilor romane*ti din arhivele ora*ului Bistrita pe
care ne-a dat-o acum cativa ani, cu un comentar In limba francez62)
si aduesata in special filologilor. Editia de fates, destinatil unui cerc mai
larg de cerceth'tori, prezinta comentarul *i explicatille in romAne*teo
cu suprimarea capitolului privitor la studiul asupra Limbii texte-
lor si cu omisiunea din indioe a unor cuvinte curente in limber, at c.1.-
ror Inteles nu mai are nevoie de ,explicatie3). Cateva note interpre-
tative noun, completeazg, lista diferentelor dintre editia aceasta roma,
neasca *i cea franceza amintit&

Schocze, Socza, allturi de Czotzawa, Czoczaw. In documente: Socza
(,,Cerc. Lit." III 246), Czaczcze, Czocza (cf. Husz, 1. cit. 145), azi sas.
Sots (ib. 136). Si forma Koklabuga (296 r°) pentru Kotlabuga, cu

prezintA un fenomen cunoscut In regiunille noastre, cf. uns.
Bethlen>Beclean.

1) Indicele de nume dela sfarsitul textului putea fi mai bogat si
mai exact.. Pentru unele nume ,cititorul e trimis la textul romanesc *i
nu la eel german, ca de obiceiu. Uneori indicatia paginei *1 a r&ndu-
lui e gre*itA.

2) Lettres roumaines de la fin du XVI-e et du debut du XVII-e
siècle tirees des Archives de Bistritza, In Grai Si Suflet", II (1926)
p 187-254 si III (-1927) p. 12-46 si tiraj aparte, Bucure*ti, Sooee,
1926, pp. IX+114, cu 21 plane afar, din text.

3) Lista omisiunilor din indice putea fi *i mai bogat& avand in
vedere acest principiu (cf. de ex.: ba, burduf, carte, comis, cot, domn,
egumen, etc.).

*
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Spre regretul nostru, unele din reproducerile facsimilate sunt
putin dare, !neat pentru a putea distinge multumitor si a descifra
textul original suntem nevoiti a ne folosi de cele din editia anterioard.
Evident, vina nu este a dlui Rosetti, ci a materialului (hartie, cer-

nervoitaneald, etc.) de calirtate inferioard pe care orice tipografie e
s5.-I faloseascd In Imprejurdrile actuale1).

Datd flind importanta exceptionaid pe care o prezinta din punct
de vedere linguistic si istoric colectia celor 50 de scrisori alese din
Arhivele Bistritei si republicate In conditiuni stiintifice excelente de
cAtre d. Rosetti, editia de fats, umple un remarcabil gol In Mndul
publicatiilor noastre de specialitate. Ea va fi cdutatd In egala mdsura
de specialist formati ca istorici, linguist, paleografi, etc., ca si de
studentii nostri, atat de lipsit de publicatii ieftine de specialitate.

Ian,' cateva observatii de amAnunt pe care le socotim necesare:
p. 28: de candu-i aricul sant% 200 de ani" (1/17), In loc de ani,

cum se vede clar In manuscript (cf. plansa, r. 12);
p. 31: sank Intelesu cd ati oprit..." (4/10), In lee de ca ati oprit..."

(plansa, r. 12);
p. 37: grafia nimipi/i (11/9) reprezinta o realitate foneticd locald,

'eat nu mai era nevoie de conjectura: nemipil<u>i;
p. 39: forma ndmai, din fraza DO pohtim... sd-i prindzi [pe tab-

barn, ca nice de un folos nu san t. on ce ndmai fac Mu 5menilor tu-
to<ro>ra" (13/11) reprezintd pe nd mai (--=ne mai) si nu adverbul
numai. Atragem atentiunea si asupra faptului cd $i tutora, conjectat
de d. Rosetti, ar putea reda o rostire Wald., pentru tuturora. Am
auzit adesea aceasta formd (accentul: tutdfra, ca si altOra dupit care
s'a acomodat) din gura multor bAtrani din comuna CrisciorHune
doara. (Tutara ca dativ, In graiul cellar tineri din Criscior, e Inlocuit
cu la tofi).

p. 43: forma ndmi (18111) in lac de ndimi, ca eroare grated, e
cunoscutA, $i din alte texte vechi, chiar In cele tiparite;

p. 43: lectura propusa: scriu Inkirdftwe si molt& saratate dorn-
nului coltuz de Targul Siretului, c'ati trimas carte la nal..." trebue
modificata In ...dommule $oltuze...";

p. 53: nu cumva forma cum <u>-i. ikes<d> (29/14-15) repro-
duce gresit In caractere latine grafia KSm[ti]itHKEc[i]?

Era util ca indicele sA inregistreze si cuvinte ca: a prep. (16/21,
cf p. 41), cere trans. (2815, cf. p. 52), sodd$ s. m. 34/4 cf. p. 56), etc.

ST. PA$CA

1) Aproape cu neputinta de descifrat sunt din aceasta pricind
plansele III, VII, VIII bis, X, XII, XIV si XX.
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GRECU VASILE, invataturi/e lui Neagoe Basarab Domnul Tdrii
Romdnegi (1512-1521). Versiunea greceascd editatd $i insotita de o
introducere si o traducere in romdneste. Academia Roman& Studii si
Cercetdri, LX. Bucuresti, Imprimeria Nationald, 1942; pp. 244+XVI
planse, in 8°; pretul lei 500.

In stadiul actual al posibilitAtilor noastre de orientate in istoria
atat, de complex5, si Inca neldmuritd a vestitei opere parenetice atri-
buit5, piosului Domn muntean, oontributia prezenta a bizantinologului
nostru dela Universitatea din Bucuresti este de importantg exceptio-
nald. 0 editie critic5, a versiunii grecesti a acestor Invd"taturi, pdstrat5,
in biblioteca manastirii Dionisiat dela Mutate le Athos, in manuscrip-
tul semnalat mai intaiu, cum se stie, de Sp. Lambros1), o fagdduise
regretatul D. Russo2), Mfg Ina sä o dea la lumina. Realizeaza acest
lucru acum, d. Grecu, caruia fi datoram si alte contributii interesante
in leggtura cu aceleasi Inv5,taturi.3).

Editarea versiunii grecesti dela Athos, insotita de d. Grecu de o
traducere ronianeasca liberg, are importantg, odd usureaza posibi-
litatea de a se stabili, prin comparatia cliferitelor versiuni, un text cat
mai apropiat de textul autentic original artat de mult adaugit sau
mutilat in cursul vremii. Se stie ca textul dela Athos e o copie Malta
in sec. al XVII-lea, in timp ce manuscrisele cunoscute care cuprind
versiunea romaneasca a Invdtaturilor dateaz5 aproape toate, din sec.
al XVIII-lea4).

Spyr. P. Lambros, Catalogue of the greek manuscripts on
Mount Athos, I, Cambridge, 1895, p. 367.

2) Voiu publica textul grec dupe Codex Athous nr. 3755". D.
Russo, Studii bizantino-romdne, Bucuresti, 1907, p. 40.

3) Cf. Manuscrisul din 1654" pre tins pierdut al Inveltaturilor
lui Neagoe Basarab, in Convorbiri Literaire" LXXII-1930, p. 1851-
1865 si Izvor sau prelucrare a uneia din invettaturile lui Neagoe Ba-
sarab, in Omagiu lui loan Lupas la implinirea varstei de 60 de ani,
August 1940", Bucuresti, 1943, p. 295-316.

4) Tot dlui Grecu fi datoram si rectificarea datei de 1654 pe care
B. P. Ha.sdeu (mai intai In Arhiva Istoric& a Romaniei", 1/2 (-1865),
p. 112) o atribuise gresit celui mai vechiu text manuscris romanesc
cunoscut al Inv&taturilor, text fost odinioarg proprietatea lui Stefan
Cantacuzino al Munteniei, apoi al sp&tarului Antonie Sion din Mol-
dova, care 1-a daruit bibliotecii Colegiului Sf. Sava din Bucuresti;
p&strat apoi, pang la 1866, la Biblioteca Central& din Bucuresti, dela
1879 i s'a pierdut urma. Azi este la Biblioteca Central& din Blaj. Tex-
tul 1ntreg a fost publicat, cu IndreptAri", de Dionisie Eclisiarhul
curtii, la Bucuresti, In 1843. El dateaza dela sfarsitul sec. al XVII-lea

1)
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Intr'o scurta dar bogata Introducere (p. 1-21) autorul de indi-
catii sumare *i asupra izvoarelor care cuprind versiunile romanesti *i
cea slava a Invataturilor, insistand mai amanuntit (p. 11-16) asu-
pra textului grecesc pe cared infati*eaza. Dsa constata (p. 14-16) O.
textul dela Athos ,,nu cuprinde toate invataturile carte ni s'au pastrat
in romane*te", ca versiunea greceasca respective suprima toate lo-
curile care vorbesc ram de stapanirea turceasca" (p. 15) *i In sfar*it
ca Invataturile In versiunea greceasca nu ne sunt transmise In a-
ceea*i ordine ca *i in versiunea romaneasca" (p. 16).

Autorul exprima regretul a pana, astazi cercetatorii nu au gasit
Inca prilejul de a da o editie critica a textului romanesc n'a fest
editata, in conditiuni acceptabile nici versiunea din manuscrisul dela
Mae) s'au multumit sä discute indelung asupra paternitatii
sau nepaternitatii Invataturilor lui Neagoe. CAt de nefolositoare este
o asemetnea discutie, pornindu -sie dela un text Indreptat", cum este
acela din editia lui Dionisie Eclisiarhul, ne-o ilustreaza d. Grecu
acum. Dsa reproduce din manuscrisul dela Blaj cateva din fragmen-
tele schimbaite die Dionisie, cuprinzand, dupe editia acestuia, contra-
ziceri care au determinat pe unii invatati sa taw& la indoiala ca Nea-
goe ar fi autorul Invataturilor. Comparatia textului din manuscrisul
dela Blaj cu acela cuprins in editia din 1843 ne convinge dela prima
aruncatura de ochi ca editia data de Dionisie Eclisiarhul este nepo-
trivita sa serveasca ca pullet de manecaxe pentru deductii asupra au-
tenticitatii sau a autorului Invataturilor. Pe de alta parte, compara-
tia versiunii romanesti dela Blaj cu cea greceasca dela Athos ne do-
vede*te a fi de eel mai mare folds pentru putinta de a stabili cu oa-
recare aproximatie textua original. Se impune deci in mod cu lotul
imperios alcatuirea unei editii critice a versiunii dela Blaj in compa-
ratie cu toate celelalte versiuni romane*ti pastrate la Academia Ro-
mama, tot a*a cum se impune *i mai mult Inca editarea din
nou a versiunii slavone a acestor Invataturi2). Numai and le vom

sau dela inceputul celui de al XVIII-lea: poate ca, a fost copiat anu-
me pentru biblioteca domneasca a aui Sefan Voda Cantacuzino [1714-
1716], dace nu a fost copiat cumva Inca de mai inainte vrem% in
epoca de intensive mi*care culturala *i artistica din domnia lui Con-
stantin Brancoveanu (1688-1714)". Cf. Cony. Lit.", LXXII p. 1863.

1) Editia lui N. Iorga (Valenii-de-Munte, 1910) este o reproducere
cu litere latine a editiei lui Dionisie Eclisiarhul, din 1843, deci pre-
zinta *i ea un text alterat.

2) D. N. Cartojan (in 1st. lit. rom. vechi, I, p. 47) ne informeaza
ca d. E. Turdeanu pregate*te un studiu critic asupra versiunii sla-
vone. Tinand seama de raritatea editiei lui A. Lavrov *i de faptul cli

, ci
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avea pe toate acestea vom fi in masura se lamurim metoda de lucru,
partea de creiatie literary a Domnului muntean sau, poate a lui
Gavril Protul, autorul vestitei biografii a lui Nif on Si contributia
anonima a

raspandit,
atator copisti, interpolatori, compilatori $i traducatori care

au au perfectionat sau au mutilat aceasta minunata, opera
literara.

Figurile si asemanarile" culese de d. Grecu din versiunea gre-
ceasca a Invataturilor (p. 236-238), pnecum si felul cum a alcatuit
Indicele de nume (p. 239-241) stint de mare ajutor pentru orientarea
cititorului.

ST. PA$CA

CERCETARI LITERARE, V, publicate de N. Cartojan. Facul-
tatea de Litere din Bucuresti. Seminarul de Istoria Literaturii Romane
(Epoca veche). Bucuresti, Imprimeria Nationale, 1943, pp. X±281+27
de planse in 8°, pretul 860 de lei.

Fundata in 1934, cu scopul de a da la lumina contributiunile
origihale la istoria culturii noastre vechi ale tinerilor licentiati ai Fa-
cultatli de Litere din capitala, publicatia de care ne ocupam se ga-
seste astfel in pragul implinirii unui deoeniu de bogata si importanta
realizare stiintifica. Intr'adevar, un mare numar de probleme de ama-
nunt, cercetari monograficeb din domeniul culturii vechi romanesti
si-a g6,sit deslegarea in paginile Cercetarilor Literare prin munca
priceputa si rodnica a unor elevi distinsi ai lui Cartojan, sau prin
contributia luminoasa a maestrului insusi. Organul Seminarului de
Istoria literaturii roman vechi dela Universitatea din Bucuresti este
singura publicatie in materie dela not si prin valoarea contributiu-
ruler ce ni le of ere lmplineste un rol de seamy in cultura noastra con-
temporana. Este indreptatita deci bucuria de a constata grija lui Car-
tojan nu numai de a continua aparitia in conditiuni tehnice si stiin-
tifice din cele mai alese a uniel asemenea publicatii neoesare, ci $i de
a largi cadrele colaboratorillor ei prin contributia specialistilor si din
oelelalte centre universitare din tars si din streinatate. Inoeputul se
face char cu volumul pe care if avem in fate.

Soria articolelor o incepe d. C. Tagliavini, profesor la Univer-
sitatea din Bologna, un pasionat qi cunoscut oarcetator al limbii si cul-
turii noastre, cu Contributiuni la bibliografia romdneascd veche (p.
1-8), In care semnaleaza existenta In colectia Todorescu dela Biblio-
tem Muzeului national unguresc din Budapesta, a trei tiparituri vechi

este cu totul inaccesibila mulLer cercetatori, d. Turdeanu ar face un
mare serviciu data ar reedita textul dela Biblioteca Nationale din
Sofia.
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romanesti iesite din teascurile tipografiei din Blaj pe la mijlocul sec. al
XVIII-lea: Floarea adevarului din 1750, cea dintai scriere religioasg, ro-
nagneascg, original& tipgrita si cea dintal tiparitura blajeang; Strast-
nicul din 1753, semnalat sumar, dupg un exemplar personal, si de
N. Fi limon, In DR. V p. 609-610, si In sfarsit un exemplar din Invdi
tdtura cregineascd a cgrei aparitie fn editia Intel se lamureste acum,
dupg exemplarul descris de dl T., la anul 1755. Arum) lul este insotit
de sapte facsimile reprezentand pagini din tipgriturile semnalate.

0 contributie importantg, prin boggtia materialului i prin am-
ploarea documentgrii, este aceea a dlui B. C a z a c u. Influenta latin
asupra limbii stilului lui Miron Costin (p. 41-64). Autorul ne pre-
zintg aci rezultatele migdloasei dar foarte folositoarei sale osteneli,
de a ilustra cu exemple abundente spicuite din scrisul lui Miron Cos-
tin influenta reanarcabiag pe care a exercitat-o asupra marelui nostru
cronicar limbs lating pe care si-a insusit-o In timpul scolaritgtii
sale in Polonia. Aceastg influentg se resimbe mai ales in unele
fapte de sintaxa, in ordinea cuvintelor si a propozitiunilor, in colo-
ritul latin al stilului sgu, in sfarsit In vocabularul intrebuintat in
Letopisetul rarii Moldovei §i In De neamul Moldovenilor. Dacg alti
cercetatori, ca A. V. Gradei, G. Pescu, 0. Densusiann, s. a. au atras
atentiunea asupra unei influente latine in scrisul cronicarilor, au M-
out aoest lucru sumar, bazati pe o documentare unilaterald. Prin con-
tributiunea dlui C. avem acum dovada relativg a mgsurii acestei in-
fluente, indicele de influentg lasting" (p. 63). Este totusi interesant
de remarcat faptul c. deli cronicarul nostru iii insusise temeinic'
limbo, lating In scris si in vorbit, ca unul care, In adolescentg, se ser-
vise, ca elev at oolegiului iezuit din Bar, de limbs lating ca de o
limb& de conversatie (p. 42,-43), prezenta formelor de lexprimare ne.
popularg se remarog mai ales in pasagiile traduse sau utilizate dupg.
izvoarele latine pe care le-a folosit (Piasecius, Toppeltin). Ar fi fost
neoesar deci sg se fi Mout o distinctie mai net Intro latinismele"
reproduse de cronicar subt influenta director a fragmentelor traduse
sau utilizate din izvoarele latine intre elementele de acelasi aspect
strecurate in pgrtile originale ale scrisului lui Miron Costin. Dada.
oele dintai sunt amplu prezentate de d. C. (p. 44-51, ici colo $i pe
p 51-57), oeffor din urmg li s'a dat o atentie mai mica, considerate
fiind de autor Indoelnice si explicabile prin alte criterii" (p. 63). TO-
tusi, o valoare real& pentru evolutia scrisului roragnesc pang la sfar-
situl sec. al XVII-lea si pentru istoria influentei latine asupra limbii
noastre literare, au, dupg judecata noastrg, numai elementele latine si
calcurile sintactioe, topice, etc., din partea original& a operei cronicaru-
lui, cgci trebue sg admitem ca numai acestea erau oarecum uzuale, aveau
Intr'o anumitg masurg valoare airculatorie In limbajul unei categorii

17
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din carturgrimea noastrg ce avusese prilejul sg cunoasca mult putin
aspectul limbii latine. E interesant sg, constatgm cg un neolgism ca
mild (cf. lat. milli a) intrat in scrisul cronicarilor din sec. al XVII-
lea, Gr. Ureche $i M. Costin, prin Mier& polona, are in limba cartilor
noastre o vechime mult mai mare: in Evangheliarul lui Coresi (1561)
ggsim cuvantul in doug', locuri: la loan zae. 19 si 39, iar algturi de pre-
torian (din Costin, De Neamul Moldovenilor, p. 37), ggsim tot la Co-
resi (ib.) pretor, Ev. lui Ioan, zad. 60.

Sarcina pe care si-a luat-o d. C. nu este usoarg. Opera cronica-
rului nostru nu ni s'a pgstrat decat in cOpii, that este greu, dacg,
nu imposibil, sa se precizeze dacg o forma, se datoreste cronicarului,
sau dacg ea apartine copistului. Pornind dela aceasta consideratie d.
C. nu tine seama decat intamplator de aspectul foneitic subt care se
prezintg elementele de origin lating savants in opera lui Miran Cos-
tin. E pgcat, fiindcg exarainarea formai acestor latinisme" fn scrisul
cronicarului poate sa ne serveascg drept indiciu asupra izvorului si
mediului carturgresc care 1-a determinat sg intrebuinteze pentru ace-
lasi cuvant o forma sau alta. Cazul discutat si de altii, in legaturg cu
formele duble de rostire a lui c+e, i qi g+e, i din %ling, ca te, ti
(dupg' sistemul de rostire germano-polono-unguresc' sau che, chi (dupg
rostirea greceascal) nu trebuia mentionat numai Intamplator, asa
cum face d. C., si mai ales nu trebuiau scoase din discutie numele
proprii, care ilustrea,zg si ele indicele de influentg lating" in scrisul
cronicarului. Astfel, pentru a ne limita la materialul cuprins in De
neamul Moldovenilor, mentiongm cateva exemple in care lat. c+e,
apare redat, In citate latinesti, sau In forme romanizate, cu t: Datia
inferior 38/20, limba noastrg datascd" (=dada) 50/10, Gretia 11/15,
12/12, etc., Gretin (=Graecinus) 17/5, 8, Polatii 47/12, Teltiverii [si In
aparat: Tiltibdr L, Tiltabdr IG1 47/8; cu che, chi (dupg pronuntarea
greceascg): Chesar 16/19, etc., Dachi 8/6, etc., Decheval 26/9, etc. si
chiar cu ce, ci: Dacia 24/20, principi (Lat. II 62, cf. la p. 61). Lat.
g+e, i e reprodus, dupg pronuntarea greco-slavong., prin ghe, ghi:
gheneral, dar si generariu (ap. C. p. 60). Lat. t+i+ cons. apare redat
de obiceiu ca in lating, atat in formele latinesti cat si in cele roma-
nizate: Curtius 25/10, Dioclitian 26/21, Domitian 26/10 [in aparat: Si
Domichian2) A 1, Schit'ia 25/3, etc., dar si cu t± Latium 12/20, Venetia

1) Dinteacestia Dahi noi zicem si Grecii Dachi, iarg, Latinii
(=catolicii, intre care in Moldova, erau multi Unguri) Lesii Dati"
M. Costin, De neamul Moldovenilor, 25, ap. Pascu, 1st. rom. din
sec. XVII, p. 12.

2) Forma Domichian notatg de copist constitue o dovadg indu
bitabild die coexistent:a la noi a cellor doug rostiri le si f pentru lat.
c+e, i.

i
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11/14, etc. Grupul sp este redat, reproducand rostirea polona, (<ger-
mana), sp: Hispania 12/6, fpanio/ 26/18.

D. C. nu a socotit ca, e necesar sa grupeze distinct formele 1 a-
t i n e citate de Miron Costin, fat& de ,latinismele" acomiodate limbic
noastre: colonia romana 31/6, 33/20 trebuia considerat ca citat latin
si astfel interpretat deosebit fats de Colonie din exemplele dela p.
33/21, 34/2 si 37/14, in care cuvantul e acoraodat sistemului nostru
gramatical si are valoare de neologism. De asemenea toate celelalte
ce le intalnim ca citate, si adeca: consilium 22/13, consoles 22/12, cvar-
tani 37/6, desenteria 40/23, dominus 38/17, falanx 82/25, imperator, im-
peratores 22/19, maligna 36/17, obsides 36/17, pretoriani 37/4, primani,
secundani, tertiani ib., tirones 36/19, veteran ib., nu -$i aveau locul in
cuprinsul glosarului pe care-1 da d. C. (p. 58-62), chiar dad, dsa re-
cunoaste unora din ele caracterul de latinisme". Ele sunt cuvinte la-
tinesti pe care cronicarul insusi n'a vrut sa le incadreze in sistemul
nostru gramatical si trebuiau incadrate inteun grup cu numele to-
pice citate in limba latina, ca: mare Balticum Let. I 446, Avstria 12/4,
Hesperia 12/9, Hetruria 12/22-23, Hispania 12/6, etc. Si cu nume
personale ca: Filipus 29/2, Cvintus Curtius 25/10, Flaccus 17/12, etc.
Uneori cronicarul romanizeaza numele de persoana citate: August
Chesar 16/19, 22/7, Brut 21/14, tiran Neron 26/21, etc. Fara sa, le ne-
glijeze prezenta in opera cronicarului, d. C. trebuia sa trateze deci

numele proprii, pe cele in forma latina in grupul ,,latinismelor"
neacomodate sistemului gramatical, pe cele din urma in grupul n.eo-
logismelor". $i numele proprii contribue dear la stabilifea ,,indicelui
de influents" streing in limbs.

I-am fi multumitori dlui C. data ar continua cercetarile ince-
pute, largind investigatia $i asupra operei celorlalti cronicari de
mama din sec. XVII-XVIII Si chiar asupra unor scrieri religioase no-
tctrii (Vieala sfintilor a lui Dosofteiu, etc.), cunoscuto prin num5,rul
mare de latinisme" pe care le cuprind. Dsa, care se dovedeste bine
pregatit pentru o asemenea lucrare, ne-ar putca lamuri astfel istoria
influentei latine in evolutia limbii literare pans la epoca latinista si
ar contribui astfel la cunoasterea unui important capitol din istoria
culturii noastre veohi, capitol prea neglijat pang acum de cerceta'torii
roman.

Gea mai de seama contributie din cuprinsul volumului o dato-
ram dlui E. T u r d e a n u, Manuscrise slave din timpul lui ,Stefan eel
Mare (p. 101-240 +XIII facsimile). Este un stucliu de importanta fun-
damentals pentru istoria inceputului slavonismului nostru literar.
Pornind dela constatarea justa ca in cea mai mare parte epoca slava
a trecutului romanesc a ramas ca teren inchiriat pe seama in-

*i
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vatatilor streini ... ale cgror rezultate de multe on nici nu au lost.
examinate de aproape la noi", d. T. ui -a propus sg, cerceteze metodic

sa reconstitue sirul de manuscrise din care s'a citit in bisericile
noastre cuvantul scripturii inainte de Intaia noastrg tipariturg (1508).
si multa vreme dupe ea, pan& la stingerea influentei slave In a doua
jumgtate a secolului al XVII-lea", farg sg tread, cu vederea ins& nici
zbornicele, cuprinzand textele apocrife sau hagiografice copiate la noi-
Toatg aceastg mune& subliniazg pe dreptate autorul (p. 102) ne
apartine, indiferent de haina in care ea s'a Imbracat cunoas-
terea ei nu vom ajunge niciodatg la o sintezg completa si precise a
culturii noastre vechi"... Este un mare curaj din partea dlui T. de a
se fi Incumetat sg intreprinda o asemenea migaloasa si indelungatg,
cercetare si in acelasi timp un mare merit de a ne fi aratat el dsa.
este azi la noi, prin p-uterea de mune& si prin cunostintele temeinice
In domeniul limbilor si a literaturilor slave, singurul In masurg se
realizeze In condiiti stiintifioe optima o opera atat de necesara. Studiul
de care ne ocupgra aci este un capitol strglucit ca prezentare a
materialului si ca documenatre din lucrarea care va cuprinde exa-
minarea intregului produs literar de provenientg romaneascal).

Metoda de expunge a materialului adoptata de d. T. nu este
cea devenitg acum traditional& in studii de aoest fel, descriptive sau
filologica., ci este o metodg personalg. Autorul consider& fiecare
manuscris ca o pietricicg din mozaicul epocei sale" (p. 105) si prin
urmare it examineaza in cadrul vietii istorice a Moldovei si in con-
tact &trans cu celelalte creatii culturaje ale timpului" (p. 210); me-
toda noastra, Imprumutand toate elementele descriptive si interpre-
tand valoarea fiecarui amanunt, Undo set ridice faptele la expresia
for culturalet, pentru ca astfel ele sa-si recapete adenentele firesti cu
ambianta spirituala din care au iesit"; In consecintg ceeace ne-a preo-
cupart indeosebi n'a lost simpla inregistrare a unui material atat de
imprgstiat, ci Inchegarea lui In icoane vii, In care sg renasca, pe tg-
ramul nou al documentelor, crampee cat mai largi de vieata cultu-
ral& a epocei lui Stefan cell Mare" (p. 106).

Volumul se incheie cu Bibliografia publicafiilor privitoare la cul-
tura romdneasca veche (p. 241-281) lucrata de studentii Seminarului
de Istoria Literaturii Romano Vechi, sub conducerea priceputg a dlui

1) In curs de cinci ani de investigatii in bibliotecile din Paris,.
Belgrad si Sofia, autorul a izbutit se culeaga informatii precise pen-
tru un numar de peste vase sute de manuscrise slave copiate In tarile-
romane pans in veacul al XVII-lea si imprgstiate apoi peste hotare"-
(p. 104).
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N. G e or g e s c u-T i s t u. Ea cuprinde lucrhrile aphrute in 1939-
1940. Prea sarac repertoriul privitor la limb& (p. 265-266).

E un mare pacat c& o publicatie de importanta ,,Cercethrilor Li
terare" e lipsith de un indice.

ST. PASCA

MALMBERG BERTIL, Le systeme consonantique du francais mo-
derne, Lund-Leipzig 1943, 73 p., table des matieres, in-8° (etude de pho-
netique et de phonologie).

Lucrarea este, duph cum marturiseste autorul in introducere, un
studiu de fonetica fn consul obisnuit al cuvantului $i de fenomene
fonice in spiritui cercului linguistic dela Praga.

Studiul cuprinde exceptand Introducerea Bibliografia, douh
phrti. Partea intai are titlul Sistemul calitativ al consoanelor fran-
-ceze cu subtitlurile: 1. Inventarul fonemelor consonantice, 2. Sono-
ritatea In sistemul consonantic, 3. Semivocalele, 4. Inmuierea, 5. H
zis aspirat.

Partea a doua e intitulath: Cantitatea consoanelor franceze qi
are subtitlurile: 1. Terminologie $i notiuni fonetice, 2. Consoane ge-
minate, 3. Consoane

Autorul s'a bazat in primul r4nd pe indicatiile diverselor ma-
nuale de pronuntare si de dictionare fonetice consacrate francezei
moderne. De asemenea a utilizat notele proprii din timpul sederii
sale in Franta.

B. Malmberg, prezentand sistemul fonetic al francezei actuale,
critic metoda aplicatA panh acum de fonollogi studiului acestui cis-
tern in care a fost neglijat aspectul asa, zis savant. Dansul intelege
prin acest termen influenta conservatoare exercitath de toti factorii
nefonetici, ca ortografia, traditia si invathmantul, factori care nu lash
camp liber tendintelor naturale ale unei limbi. In urma acestor in-
fluents va iesi un amestec de tenomene fonice disparate care nu fac
parte dintr'un cistern unit.

Autorul constath ca limba franceza e pe cale de a suferi trans-
f ormari considerabile.

La prima vedere consoaneie franceze prezinth putine fenomene
remarcabile. Aspectul for nu e asa de simplu dach e privit subt ra-
portul influentelor reciproce dintre ele. Ca $i alte limbi romanice,
limba francezh are ocluzive sonore, in opozitie cu echivalentele for
surds, orale In opozitie cu nazale qi opozitiile labiale, apicale, velare.
Se servests de schita lui G. Gougenheim, schimband-o Irish in ceea ce
priveste pe n' (n palatal) pe care -1 trece la grupul velarelor. Faptul
ca nazala posterioara e realizath in franceiza ca n' nu schimbh ni-
inic din punct de vedere sistemologic.

lungi.
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Neocluzivele sunt grupate in fricative $i lichide. Si aici se opun
I lui v, s lui z, s (§) lui 1 (j). La fricative adaugg seria semi-vocalelor
w (bilabio-velarg), ft (bilabio-palatals) $i (y) palatals, ne labials.

Iata, deci schema consonantismului franoez dup. Malmberg:
0 cluzive

[(p:b) : m] [(t:d) : n] [(k:g) : n')
Constrictive

[(f :v) (s:z) (I', .6) (1:1/ :w)]
Lichide

1

r

Malmberg nu admite ca, din punct de vedere fonologic, opozitia
intre consoanele franceze se face prin vibratiile coardelor vocale. Se
spune in genere cl consoanele surde se opun celor sonore. Opozitia
aceasta se intalneste fie in pozitie initials, fie intervocalica., fie in
finals unui cuvant sau a silabei. De pilda pas : bas, temps : dent,
to : du, etc., intervocalic depit : debit, manchon : mangeons etc., final
Alpe : Albe, vice : vide, bref : breve, etc.

Importanth e remarca autorului asupra rolului morfologic con-
siderabil pe care it joacg aceastg opozitie in lirabg. De ex. its sont : ilc
ont, grand arni, (pronuntat gratami) grande amie (gradami).

(Aceeasi opozitie o intalnim si in limba romans de ex. tatd : data,
Wet : vatd, pats : batd, unk' : ung', fac : fag, etc. E de remarcat insa
cg aceastg opozitie nu joaca, in limba romans niciun rol morfologic.)

Autorul observg cg consoanele surde se disting de cele sonore
nu numai prin lipsa vibratiilor coardelor vocale la primele, ci $i

prin forta cu care sunt articulate.
Se stie cg, cele surde sunt fortes", iar cele sonore douces". Dup1

Malmberg, in francezg exists si consoane sonore
asimilarea

fortes", precum si
consoane surde douoes". Vorbind despre consonantica au-
torul ggseste cg e gresitg transcrierea foneticieniilor in cazuri ca: tete
de veau (tcddavo), bec de gaz (begdaga: z) troupe de soldats ttrubd0-
solda) etc. Malmberg sustine ca in tete de veau, t nu devine un d,
cum am presupune dupd transcrierea fonetica, ci un t sonor, sau
fortis cu vibratiile coardelor vocale. (Credem insa c. lucrul aoesta
ar trebui dovedit experimental. Suntem de Orem ea, consoana surds,
finalg influentata, de o consoang sonorg din cuvantul urmg,tor de-
venind sonorg, nu mai are nevoie de atata fortg si devine o lenis.
Pentru limbile romance notatia nu ni se pare deloc gresitg. Sonori-
tatea completg presupune pronuntarea ca lenis a consoanei. In tim-
pul cat vibreazg coardele vocale, din plgmani nu poate pgtrunde
mult aer in cavitatea gurii, prin urmare nici presiunea aerului in
interiorul gurii nu poate fi asa de mare ca la surde si deci nici ten-

o
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siunea muschilor limbii sau ai buzelor nu e nevoie sä fie asa cle
mare la o sonor& ca pentru a forma o surds. Pe and, la o surds,
corzile vocale sunt larg deschise si aerul intr.& liber in cavitatea gurii,
producand presiune mai mare, oeea ce necesitl si o tensiune mus-
chiularI mai mare. Acesta e mecanismul prin care se produc surdele
fortes sonorele lenes in limbile romanice

In limbile germanioe in alto limbi [armeana, etc.], sonorele
fortes surdele lenes se produc dupd un alt mecanism pe care nu
e locul s&-1 descriem aici. E deci mai bine s& rgmanem la vechea
praere cd in franceza ca si in alte limbi romanice exists, opozitia fo-
nologia, sonore: surde.

In cazul lui vous l'achetez [vulcate] vous la jetez [vulaSte]
nu faptul c& in expresia din mina s'ar pronunta un 2t. surd [lenis
surds] deosebeste cele doll& expresii, ci pur si simplu contextul. Lu-
crul aoesta die altfel nu schiraba nimic in schema lui Malmberg).

E interesant capitolul despre semi-vocale. In francea sunt trei:
1, if w cu corespondentele for surde. In mod normal realizarea fo-
netic& a semi-vocaletor in franceza pariziana este consonantica.

Mi se pare totusi cá semi-vocalele franceze prezint& un caracter
consonantic numai dac& sunt preoedate de consoane. La inoeputul
unui cuvant dup& vocal& ele sunt cu adevArat semi-vocale formand
diftong cu vocala urm&teare. Astfel in cuvantul pierre avem un p
urmat de o fricativ& palatal& surd& care ar putea fi scrisg fonetic
h', deci [ph''r]. In schimb in cuvantul bier avem in pozitie initial&
diftongul deci (kr). De asemenea dura vocala: payer [Me]

In ce priveste inmuierea, Malmberg sernnaleaz& tendinta popu-
lar& de a pronunta pe / n urmate de semi-vocala" I ca / si n in-
muiate. Acest / inmuiat are chiar tendinta de a deveni 1, cal inmu-
iat mai vechiu: baille (pronuntat astral. bai). Astfel soulier, pilier
sunt pronuntarte In popor [side, pile]. La fel panier, mennier se
rostesc [pan'e, mOn'e]. In limba francez . inmuierea tirade s& clispara
ca fenomen fonologic.

Despre asa numitul h aspire", Malmberg observa ca tendinta,
in graiul popular, de a trata toate vocalele initiate la fel arat& el
in realitarte h aspire" nu existh., c& ,oprirea" Inaintea unor cuvinte
incep&nd cu o vocalg, oprire care impiedeca eliziunea unei vocale si
asa numita liaison", a fort invAtat6 artificial si se datoreste influen-
tei gramaticienilor de a restabili pe h aspire" in graiul celor culti.
Poporul zice ins& des harengs [dezara], des haricots [dezariko].

Referitor la cantitatea consoanelor franceze autorul constatI in
francezA existenta consoanelor geminate de origins recenta. Mai de
mult sistemuil consonantic francez nu .cunostea cleat consoanele scur-
te. Geminate le latine au fOst simplificate Inc& inaintea epocii prime-
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for monumente literare franceze, cu exceptia grupului rr care nu s'a
simplificait cleat foarte tarziu. Cazurile de consoane geminate in fran-
ceza moderng se datoresc aderii unui e mut dintre doug consoane
identice, de ex. desirerais [dezirre]. La fel se se intamplg ai in fonetica
sintactia tot prin caderea lui e mut: elle l'a dit [elladi].

Geminarea are in uncle cazuri o mare importantg din punct de
vedere functional. La verbe ca mourir, courir, pentru a se evita omo-
nimiile, se rosteste r geminat la viitor si la conditional (mourrai,
courrais, etc.), iar la imperfectul indic,ativului forma corespunzatoare
va fi cu r scurt (mourais, courais etc.).

Autorul remara lipsa de diferentg Intro o geminatg ca in mour-
rai si alta rezultatg in urma aderii unui e mut din eclairera. E o
simpla diferentg ortografia care nu schimbg nimic in sistemul si In
sentimentul linguistic.

Alte geminate, ca de ex. In addition, illustrer, grammaire, hol-
landais se datoresc influentni ortegrafiei asupra pronuntgrii.

Se mai produc geminate in pronuntarea artaficiala, emfatica, de
ex. In nous croyions [kr WW]. De altfel pronuntarea aceasta are $i o
functie morfologicg, aci prin ea se levith, omonimia cu nous croyons.

In toate aceste cazuri suntem In prezenta unui fenomen extra-
fonetic care impiedeca tendinta naturalg a limbii de a se realiza pe
deplin. E interesantg parerea autorului ca In francez1 geminatia are
tendinta de a se reintroduce in sistemul fonetic.

Franceza cunoaste, afara de consoanele geminate, si consoane ex-
plosive lungi, produse sub influenta acoentului numit de insistentg.
Lungirea aceasta a consoanelor am o valoare afectiva. De ex. epou-
vantable, cu p lung, terrible, cu t lung, etc. E o pronuntare care se
aude numai atunci cand vorbim cu emfaa, in limbajul afectiv. Au-
torul numeste aceste consoane lungi Si le deosebeste de geminate. La
geminate limita silabelor trece prin mijlocul consoanei, separand im-
plozia de explozie, pe and la consoanele lungi, limita silabei trece
sau pe dinaintea imploziei, sau pe dupes explazie, lasand implozia
$i explozia in aceeasi silabg. Consoanele lungi franceze datorite accen-
tului de insistent& au limita silabei inaintea imploziei consoanei.

Aceste consoane lungi nu ocupg insa niciun loc in sistemul func-
tional obisnuit al francezei. Elle au importanta numai and trecem de
pe planul intelectual pe plan afectiv. Lungirea consoanelor subt ac-
centul de inistentg e foarte instabila si e foarte greu sa, fie studiatg
experimental, aci unii subiecti de experientg be reprodue mai bine
in fata cilindrului inscriptor, pe cand cei mai multi nu se pot pune
in starea psihologia proprie realizgrii acestui accent.

Studiul lui Bertil Malmberg aduce o nag noun in cunoasterea
consonantismului prin studierea consoanelor si din punct de vedere
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fonologic nu numai fonetic cum s'a procedat pan5. acum. E o lucrare
care palate servi de model pentru studierea consoanelor si in alte

limbi.
La sfarsitul volumului autorul d& o bogat& si foarte util& bi-

bliografie.
$TEFANIA LELESCU

IVAN SAROVOL'S'KYS, Rumuns'ki zapozyaeni slova v ukrajin-
s'kij movi (Imprumuturibe romanesti In limba ucraineana). Zbirnyk
zachodoznaystva, 1929. [Tom. p. 52-65. (Vseukrajins'ka Akademija
Nauk. Komisija Zachodo-j Amerikanoznaystva Academie des Scien-
ces d'Ukraine. Comission pour les etudes de l'Occident et de VAme-
rique).

Studiul Prof. I. Sarovorslyj ar fi fost pentru not mult mai pre-
tios clack' nu aparea cu trei ani mai de vreme lucral'ea similar& a
lui D. Scheludko, Rumlinische Elemente im Ukrainischen (Balkan
Arhiv II, p. 113-146). Neutilizand aceastA lucrare si extrggandu-si
materialul cam din aceleasi izvoare, I. Sarovoreikyj repeta, in bun&
parte, elementele tratate de Scheludko.

Pe Fang& aceasta, ti mai gAsim lucrarii de care ne ocupam Inc&
o scgdere: autorul imparte cuvintele, pe categorii, dupa originea pe
care ele o au in limba romans: latine, grecesti, albaneze, etc. Stiind
c5, majoritatea cuvintelor ucrainene imprumutate dela Romani o for-
meaza termenii pastorali, a c&ror origine e atat de mult discutatg,
ggsim c& 1mpg/tree aceasta este uneori gresital) si, apoi, si
intru cat autorul nu se foloseste In niciun fel de ea.

Lista cuvintelor, atat cea alfabeticA, cat cea dup& categoriile
stabilite de autor, a fost Intocmita de Damian P. Bogdan, in Arhiva
Romdneasat V (1940), p. 268-270. Originea romaneascl a unora chn-
tre ele este inaclmisibil5.2), iar a altora e discutabilg si, de altfel, a
fost destul de mult discutatA pang. acum.

Studiul cuprinde si un capitol intitulat Chronologija (p. 62-63)
in care se stabileste data la care sunt atestate cele mai vechi cuvinte
de origine romaneasc& in documentele ucrainiene, anume sec. XVI-
XVII3).

1) Semnal&m, ca exemplu, un caz: cuvantul rom. brdnzet nu poate
fi In niciun caz trecut In grupa elementelor de origine maghiar&, cum
face autorul (p. 60), cAci, mai probabil, Ungurii 1-au luat dela noi.

2) De ex. etimologia, curioasa, propusa pentru ucr. bovkun bou
Injugat singur, f5,r5, pereche" (cf. D. P. Bogdan, ibid., p. 268).

3) Cuvantul bovkun apare la 1470, ins& originea lui romaneasca,
cum am spus, nu poate fi acceptatA.

inutile,
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Cu toate scaderile amintite, studiul profesorului I. Sarovorslyi
are meritul de a fi pus Inca °data in circulatie chestiunea atilt de
desbatuta., la not si in strainatate, a influentii roman asupra limbii
ucrainiene.

I. PATRUT

M. V. SERGIEVSKIJ, Materialy dlja izujenija zivych moldays-
kich govorov na territorii SSSR (Materialuri pentru studierea graiuri-
lor vii moldovenesti de pe teritoiul URSS). Llaenye zapiski, Tom. L
1927, p. 73-97 (Rossijskaja Associacija naueno-issledovaterskich insti-
tutov ob.fEestvennych nauk. Intistut jazyka i literatury. LingvistlEes-
kaja Sekcija). Moldayskie etjudy (Studii moldovenesti.),. Moscova-
Leningrad, 1936, Izdatel'stvo Akademii Nauk SSSR, 79 p., in-8° (Aka-
demija Nauk Sojuza Sovetskich Socialistieelskich Respublik. Trudy
Instituta jazyka i myglenija imeni N. Ja. Marra).

Asupra limbii Moldovenilor de peste Nistru s'a scris pang acum
destul de putin la not Cele carbeva studii de felul acesta pe care le
avem nu trateaza problema in toata intinderea ei. De aceea socotim
ca este potrivit sa ne ocupam de agile doua lucrari numite mai sus,
care nu stim sa fi fort discutate de filologii nostri. Autorul lor, pro-
fesor la Universitatea din Moscova, este un priceput si pasionat cer-
cetator al problemelor romanesti lui fi datoram si alte studii pri-
vitoare la limba si trecutul nostru.

Cele doua lucrari de care ne ocupam aici sunt rezultatul anche-
telor pe care autorul le-a intreprins in eateva localitati din Republica
Moldoveneasca de peste Nistru, intre anii 1925-1930. Sergievskij nu
ne spline planul dupa care s'a condus in anchete, dar, din cuvantul
introductiv cu care iii inoepe primul studiu, se pare ca n'a avut un
chestionar fix, ci a notat cuvinte izolate, texte si anumite forme gra-
maticale (Uj. zap.1)b p. 73-75).

La sfarsitul ambelor lucrari sunt reproduse cateva texte, in tran-
scriere foneticar, cu alfabetul latin (U& zap., p. 95-96, 97, Mold. et.2),
p. 68-75). Cu toate ca atat in texte cat si in exemplele citate in cor-
pul lucrarilor se constata multe greseli, unele de tipar (in deosebi
In prima lucrare, din (M. zap., exemplele citate, reproduse cu litere
latine, sunt foarte defectuos imprimate), altele de transcriere, cauzate
de nesuficienta stapanire a limbii romane qi, in mai rare cazuri, chiar
a graiurilor anchetate, totusi textele sunt utile, intru cat cele mai
multe dintre greseli sunt evidente $i usor de indreptat.

1) Ue.. zap. e prescurtarea subt care vom cita primul studiu: Ma-
terialy... din Ueenye zapiski I.

2) Prescurtarea studiului Moldayskie etjudy.

$i
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In primul studiu al sau, din Lla.. zap., Sergievskij descrie graiul
din Nordul Republicei Moldovenesti, pe baza materialului cules in
localitatea Ohvatint (rus. Vychvatincy), de pe Nistru, in apropierea
oraselului Rabnita, si in mod foarte sumar se ocupa si de graiul din
Sud, despre care a cules informatii si date din cateva localitati nu
departe de oraselul Ananiev. In partea consacrata foneticei autorul
descrie aproape fiecare sunset in parte, comparandu-1, and este ca-
zul, cu sunetele asemanatoare dintr'alte limbi.

Deoarece lucrarea aceasta nu inabratiseaza limba vorbita in in-
treaga regiunea de peste Nistru locuita de Moldoveni si intru cat
aproape 'toate fenomenele expuse aici sunt reluate $i de asta data mai
amplu discutate de autor in a doua lucrare a sa (Mold. et.), in care
ne sunt prezentate trasaturile caracteristice ale limbii din toate re
giunile moldovenesti dintre Nistru si Bug, ne vom ocupa mai ama-
nuntit, in cele ce urmeaza, mai mull, de aceasta din urma, referindu-
ne numai and va fi necesar si la cea

Sergievskij imparte teritoriul locuit de Moldovenii de dincolo de
Nistru in doua regiuni distincte din punct de vedere linguistic si, in
acelasi timp, justificate din punct de vedere istoric: regiunea de Nord
care a facut parte pe vremuri din Podolia, si regiunea de Sud, care
a tinut de gubernia Chersonezului. Limita dintre ele o formeaza rau-
rile Iagor lac, afluentul Nistrului, qi Codima, afluentul Bugului.

Trasatura cea mai caracteristica care tcrtodata constitue cri-
teriul de delimitare al celor doua graiuri este rostirea labialelor f, v

phlatalizate si a africatelor graiul nordic f si ti se rostesc s
(s/), iar v si dz (precum si j din cuvintele latinesti sau autochtone)
se rostesc z (z9 2) de ex. s/er fier", si ce", zin ,,vin", zjoc
, pe rand in eel sudic in loc de f apare g' (Fer

1) Foarte util, pentru pronuntare mai ales, este articolul publi-
cat de 0. Kurylo, DeSe.o do moldovans'koi dijalektolohii to fol'kl'oris-
tiki (Ceva pentru dialectologia si folclorul moldovenesc), in Zbirnyk
1-.achodoznaystva (revista, publicata de Vseykrajinsla Akademija Nauk.
Komisija Zachodo-j Amerikanoznaystva Academie des Sciences d'U-
kraine, Comission pour les etudes de l'Occident et de l'Amerique), vol.
II, 1930, p. 215-222. Articolul tontine buns indicatii referitoare la ros-
tirea Moldovenilor din localitatea Podoimita, asezata pe Nistru, Maga
oraselul Camenca, un text, cules de autoare din ameasi localitate,
redat intea amanuntita transcriere fonetica.

2) Notate de S. prin s, semne pe care le-am inlocuit cu cele
de mai sus, pentru a nu fi confundate cu fricativele banatene notate
la fel (s', z') de cei mai multi filologi. Reteaitor la aceasta chestiune,
cf. mai sus, p. 54.

dintai1).
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iar in loc de v, d. (sau j) apare 1' (fin via, eoc jocr), adica in toe-
mai ca in graiul moldovenesc de dincoace de Nistrul).

Isogloza rostirii celor doua labiale v) si africate ca
Z in Nord, on F, £' in Sud, nu coincide totdeauna cu vechea fron-

tiera politica (formats de raurile Iagorlac si Codima) dintre fostele
zubernii Podolia si Chersonezull). Astfel pe Valea Iagorlacului sunt
oateva sate deoparte $i de alta a raului, fats in fats, purtand ace-

nurne, unul dintre ele fiind satul-matca, iar celalalt satul-roiu,
infiintat de colonistii originari din satul-matca. De ex.: Doi Bani I

Doi Bani II, Dubau I si Dubau II, Costa I si II. Locuitorii, pentru
a le deosebi, le numesc Herson'sk" sau Podask", dupa numele gu-
lerniei careia i-a apartinut, sau ,,cel Noe si cel Batran" sau BA-
tranesc", indicand astfel vechimea fiecaruia dintre ele. De sigur c5,
in aceste colonii se vorbeste graiul satului-matca. Bungoara, in Du-

Podol'sk sau cel Nou", dela Nord de Iagorlac, se vorbeste gra-
iul sudic, caci e infiintat de colonisti din Dubaul Batranesc, dela
Sud de lagorrac2).

Probabil cit tot prin colonizare se lamureste cazul localitatilor
mai indepartate de fosta frontiers politica si in care nu se vorbeste
graiul regiunii respective. Asa de pilda, in satul Siriaevo, aproape
de Ananiev, exists numai cateva familii de Moldoveni care insa, ros-
tesc sins' cinci", dust dud", sir fir", zin vin, fuzz' fugi", zioj

zimtitate jumatate"3).
De asemenea, pentru ALR I au font anchetati informatori

doua localitati ai regiunii nordice die peste Nistru: Stroesti, cu nu-
marul cartografic 4541, $i Jura, numarul cartografic 458, dar graiul
ambelor sate nu prezinta pronuntarea s, z: raid ceafa," (ALRM L
h. 51), sere fierEE° (ibid., h. 70), sini'e sange" (ibid., h. 8),
Vie (ibid., vol. II, h. 391). De altfel sunt si alte localitati, mai cu
seams, pe Mg& Nistru in care se rosteste e nu s, z, de ex. Podoi-
mita (cf. 0. Kurylo, op. cit., p. 219-222), Butuceni (informatie perso-
nala). Explicatia pronuntarii e aici pare a fi apropierea de Basa-
rabia cu care Moldovenii din stanga Nistrului au avut, de sigur, le-
gaturi stranse si In trecut. Mai credem ins& ca, unete sate de peste
Nistru au foist intemeiate de colonisti veniti de dincoace, fapt care
ar lamuri si aici numele comun a cate doua sate de o parte si de. alta

1) Semnele t.f, d precum si F, intrebuintate de S., le menti-
nem neschimbate si not Despre cele doua din urma, cf. mai sus, p. 53.

2)' Cf. si Mold. et., p. 11.
3) Informatie personals.

(f, (t. f, di)
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a fluviului: Molovata, Dilacgu, Spada, Cioburciu yi chiar Jura eel an-
chetat pentru ALR

Las'and la o parte aceasta particularitate care diferentiazg vor-
birea din Nord de cea din Sud, S. constata cg ambele graiuri sunt
foarte apropiate unul de altul. Prezentand un air intreg de fenomene
fonetioe comune, ale alcgtuesc spune autorul nn tablou unitar
pe care not 11 cunoaatem din graiurile de pe teritoriul vechii Moldova
romaneati (Mold. et., p. 12).

Trgsgturile fonetice inairate de autor (ibid., p. 12-13) sunt ur-
mgtoarele:

Din v o calis m, cunoscute in loath localitatile anchetate:
1. Schimbarea lui e neaccentuat in i (dinti, k'eptin sau t'eptin,

syari);
2. transformarea diftongului ea final in c: stv, me;
3. desvoltarea unui u semivocalic inaintea lui o initial: uordz

uopt uosija osia".
Mai putin rgspanditeb dar totuai cunoscute in ambele Kraiuri:
1. Tendinta lui d proton de a se preface in a (sakaret, karutset,

etc.);
2. tendinta spre disparitie a lui i neaccentuat: rsior (t'slor, t7or)

picior", deft deget";
3. puternica influentg a consoanelor labiale asupra vocalelor ne-

accentuate: fumeja, pomint.
Mai aminteate un, fianomen caracteristic localitgtii Molochiaul-

Mare (la Nord de Rabnita): disparitia lui d final neaccentuat (kamg
cgmaag", ald'in albing", etc.).

Din domeniul consonantismului:
1. Palatalizarea labialelor inainte de i sau p, b in k', sau

t', d' (k'atrIt-eatret, vrag'ii-vrad'ii; m in n' (n'ercur'); f, v se schimbg
cum am argtat mai sus (p. 267-8);

2. intarirea" sunetelor s, (j), t, dz (frasin, sdsi, (.etycil),
dupg care i final neaccentuat dispare (part, audz, etc.)2).

1) Referitor la satul Jura, cf. I. I. Nistor, Analele Acad. Rom.,
'Mem. Seen 1st., Seria IIJ, tom). XXV, Mem. 2, p. 15.

2) Deal aceasta particularitate a mentionat-o ei in UO. zap. (v.
p. 86), totuai acolo ggsim forme ca: dziva, dzesi zece", audzi, tsesi
(ibid.), si, zeli (ibid p. 95). Autorul a transcris:fgra indoialg, greait.
Notarea in loc de .11., 4111; cum de fapt se pronuntg, ne-o
plicgm uaor, atiind cg in limbo, rusg dupg I, .2'; deli sunt dure, nu se
parte scrie i ci i, dar se citeate scris lit' a

ortografia
coase, trgt`,

citit ge, jie. Regula aceasta a intrat ai in limbii moldove-
neati care, inteo vreme, prevedea cg dupg j nu se poate scrie e

is

zi(dl
dzigd),

Ii, zeli,

a

Pa.
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3 schimbarea lui v initial in h: hulpi vulpe", hbrbet vorbd,";
4. prefacerea africatelor e, dupes cum am aratat mai sus (p.

267-8);
5. pierderea articolului hotdrit -/: uomu.
Examinand particularitdtile acestea vedem ca toate sunt cunos-

cute si graiului moldovenesc de dincoace de Nistru, insa unele dintre
ele nu sunt nici peste Nistru si nici la Vest de el generale: astfel, in-
fluenta consoanelor labials asupra vocalelor neaccentuate urmatoare
(fumeja, pomdnt, etc.) nu este niairi o reguld fonetic,d. Si mai putin
raspanditd este prefacerea lui v- in h- (cf. forma horbll in ALRM
h. 41).

Daa autorul a mentionat unele tasaturi fonetice atat de putin
importante ca diftongarea lui o initial In uo1) (si trebuia in cazul
acesta sa aminteasa si diftongarea paraleld a lui e- in le- 2) qi pier-
derea articolului 43), fenomene obisnuite in toate graiurile dacoro-
mane, n'a relevat cloud, particularitati fonetice mult mai important°
si mai caracteristice graiurilor studiate, decat oele cloud, de mai sus.
Una ar fi incfhiderea lui a neaccentuat, mai ales in pozitie finales, spre
14), fenomen analog cu prefacerea lui e in i, amintitd, de S. Se stie ca
inchiderea lui d spre 1, este general rd,spanditd, in graiul moldovenesc
de dincoace de Nistru. Nu !nape nicio indoiala cd, e proprie si graiu-
rilor moldovenesti transnistriene, aci apare regulat notatd in tex-

tutors (rus. e oborotnoe") (care reprezenta pe cl sau si 1, ci e
indiferent de rostirea moale (adia on vaxtoasa", adica

ji, cf. I. Cioban, Gramatica lindiii moldovene$ti, partea I, Tiraspol,
1939, p. 2-3 scrisd cu alfabet rusesc). Notarea lui i si e dupes dz,
ts, s, z, din exemplele citate mai sus, nu stim cum se explicit. S'ar
putea face, eventual, o apropiere de ortografia romaneasca.

1) Observdm ca in textele reproduse nu este cleat arareori no-
tatd (okol, or', oi, ofeadza, of td. Mold. et., p. 69-70).

2) E explicabil de ce autorul semnaleazd numai diftongaera lui
o-, iar pe a lui e- nu: fiincicd in limba ruses o- nu se diftongheazd,
pe and orice e- (exceptand cazurile and este scris cu e intors) se
rosteste ca in toate graiurile dacoromane.

3) Era mai bine data sublinia pdstrarea acestui articol la nume
proprii, in unele localitati anchetate, de ex.: Bodiul, Kretul (in Ohva-
tint), Vdntul, Serpul (in Tocila) (ue. zap., p. 76), Codrul, Orzul, Pu-
iul, Sandul (Mold. et., p. 39) si notate de mine: Badiul,
(din Zartaica), Ursul, Dorul, Sdrbul (Corjovo), Mond, Mi/ui (Ma-
ldesti), Banul, Hutui, Robul (Martonosa, peste Bug).

4) Notat in ALR prin d, ceea ce reprezintd un sunet interme-
diar intre d si 1.

§i
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tul publicat de 0. Kury10-) *i in ale lui N. Smoching (Anuarul Arhi-
vei de Folk lor V, p. 14 sq.). S. ins& nu a notat aceastg particularitate,
ci atat in texte cat si in exemplele citate in decursul lucrgrilor sale
gasim pretutindenea pe a pgstrat2).

Cealaltg particularitate foneticg nesubliniatg de S. este rostirea
velarg a lui I, notate de alttlel in ambele sale lucrgri, precum si in
textul publicat de 0. Kurylo (cf. mai sus, p. 58).

Din morf ol ogie S. relevg:
Pgstrarea dezinentei -am la persoana I plural a verbelor d4

conjugarea I-a (Mold. et., p. 19): kintam, samanam, p/'icam; dam (U6.
zap., p. 92). Sunt cunoscute si formele in -dm (ibid.), dar credem cg
cele dintad sunt intrabuintate pe o arie mai intinsg ale arei ramifi-
catii se mai pgstreaza *i dincoace de Nistru, prin Bucovina (Al. Pro-
copovici, in Rev. Fil. II, p. 362-63, L. Morariu, in Codrul Cosminului
II, p. 362) *i in Estul Basarabiel (S. Pop, in DR. VIII, p. 165-166 si
in Rev. Fund. Reg., VIII (1941), p. 433).

Mutarea acoentului de pe tulping pe terminatie la verbele de
conjugarea III (fasiem, vindem. CC". zap., p. 92) este, dupg cum ob-
servg *i S. (Mold. et., p. 19), destul de cunoscutg *i dincoace de Nis-
tru (cf. ALRM I, h. 146: spitnem 0. spunem).

1) Transcris ca un i obi*nuit, prin semnul rusesc iti (cf. loc. cit.,
p. 220-221).

2) Explicatia mentinerii lui -d In notarea lui S. credem a poate
fi desprinsg din textele reproduse in U6. zap. I, p. 95 97. Acolo se
gasesc Si caterva cantece'alatuite de unul dintre informatorii anche-
tati, reproduse cu alfabetul rusesc in insgsi trancrierea subiectului.
In ele a final apare redat cu regularitate prin 1, adicg a*a cum sim.-
tea subiectul cg Si roste*te: kW/it usukl, skoali, etc. S. transcrie aceste,
texte, odatg fonetic, -Cu liters latine, $i Inca &lat . cu alfabetul rusesc
intrebuintat pe atunci pentru limba moldoveneascg (ibid.). In ambele
cazuri / din scrierea informatorului teste inlocuit prin a (in limba
moldoveneascg d se nota printr'un e rusesc tutors). Credero. cg S. a
procedat astfel din cauza urrngtoare: sunetul d neaccentuat, mai ales
in pozitie finale din graiurile moldovenesti, isi pierde din sonori-
tate si din duratg, ceea ce face se nu fie perceput clar in privinta
timbrului (oeva asemangtor se inampla *i in limba ruse: un o sau
a neaccentuati, dad. *1 finali, se and earn ca un et final in vorbirea
Moldovenilor), dupg cum insu*i mgrturiseste: in vorbire cateodatg
nu e u*or, mai ales In silabele neacoentuate, sg deosebe*ti pe i de et"
(U6. zap., p. 83, note). Si fiindcg ortografia moldoveneasc5 stability
oarecum pe baze fonetiede, nota uneori Intr'un singur fel pe a, on ac-
centuat on neaccentuat, a adoptat *i dansul aceastg norma.
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Un alt fenomen important relevat de S. (Mold. et., p. 19) este in-
trebuintarea conjunctiei la formarea subjonctivului: padzdsk
01-1 pazeascl, .l -o jeu ,,s'o lam" sini-g marget g(d) ni sitf ascii ,,cine
s6 mearga s. ne citeasca," (U'. zap., p. 95, 96 cf. 0. Kuryloi, /oc cit.,
p. 220-221), $i traced s6, treat." (S. Pop in Rev. Fund. Reg. VIII,
p 435). Forme le cu in loc de set se intrebuinteaz5, si peste Bug, In
Martonosa (regiunea Kirovogradului si in Alexandrovka, Mg& Voz-
nesensk1).

In afara, de aceste particularitati subliniate de S. mai relevel.m
si not cateva, spicuite fie din texte publicate fie din informatii per-
sonale:

Dupg, modelul formelor dau-dai, stau-stai, verbe ca a spune,
pune, a incuia au persoana intaia a prez. indic. si conj. terminate, in_
y : incuy (in Plopi, tang. Rahnita), (sd) sputi, (sd) putt (Cosnita
Izvorul-Mare, Mg& Dub5sari, Siriaevo, pe 1ang. Ananiev, $i Marto-
nosa, in pgrtile Kirovogradului), (0) spu (Ghidirim,, lang5, RA Inita)2).

Prin analogie cu stl alba s'a ajuns la forme ca ftibd (N.
Smochina., in Anuarul Arhivei de Falk lor V, p. 46), cunoscute $i din-
coace de Nistru3), si chiar la una mai putin obisnuitg: set aib (in Mar-
tonosa, in regiunea Kirovogradului).

Credem cts. tot prin analogie dui:A persoana III sg. se explia si
a din formele ditu dau" (Mold. eta, p. stetu (v. An. Arh. Folk. V,
p. 41), steti stai" (Butuceni, lang. Rabnita informative personala)4).

In textele culese de N. Smochinb, gasim si forma arhaica: o'ngis-
(.0,n.eis) a inviat" rAn. Arh. Folk., V, p. 44)5).

In Corsun, atun in apropiere de orasul Stalin, se Ostreaza ac-
centul vechiu al verbului uita: set nu uit6).

Un fenomen rbspandit in limba Moldovenilor de peste Nistru
este si intrebuintarea pleonastica a pronumelui personal si reflexiv:-.

1) Dupl cum vtim, formarea subjonctivului cu ci e obisnuith, $i
prin Ardeal, in judetele Bihor, Staaj si Satu-Mare (v. ALR L h. 83,
ALR II, p. 12, h. 23; p. 35, h. 69, cf. G. Weigand, in Jb. IV, p. 301).

2) Cf. in ALR I, h. 107: spa, in punctul 324, Leta Mare Un-
garia si peste Nistru, in punctele 454, 458, cf. S. Pop, in Rev. Fund..
Reg., VIII, p. 435.

3) In Basarabia: set $tibet, set gibti sau efiba fie" (D. Sandru,
in BL. L p. 95) si prin Bucovina: sti vibel sá vie" (DR. V, p. 828).

4) Forme le acestea le-am auzit si din Dubau (pe rani Iagor15.0
si din Martonosa (peste Bug).

5) Cf. iid-ris ,,au inviat" (in Basarabia), ALR II, h. 175/431.
5) Si in Nezavertailovca, in stanga Nistrului: ujIt, ufit, ujita (S..

Pop, in Rev. Fund. Reg. VIII, p. 433).
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ti-ai us ca -ti (An. Arh. Folk., V, p. 17), ni- o'ndreptatt -ni (ibid., p. 48),
ni-i agiuta-ni (ibid., p. 47), v'a duci-vi (ibid., p. 47)L, li-om da-li (ibid.,
p. 48), l-o urisci-ti, li-am belutu-lie, i-o.ngropatu-ie i-a ingropat (pe
ei)", m-am culcatu-md, s-o strinsu-sd, s-o bitritI -sd (ploaia) .,ploaia s'a
potolit, a inoetat", s-o slobodzitu-sd, (informatii personale, din catunul
Corsun, in regiunea orasului Stalino). Fenomenul, atestat $i in tex-
tele noastre vechi, este cunoscut si dincoace de Nistrul), dar ni se
pare a numai in Sudul Banatului si la Romanii dintre Timoc $i Mo-
rava apare pe o scary asa de inting..

In continuare, S. se ocupg si de problema lexicala a regiunilor
moldovenesti de peste Nistru, ajungand la constatarea a stocul de
cuvinte al graiurilor studiate de dtinsul este in mare mdsurg, acelasi
cu oel din graiurile moldovenesti dela Vest de Nistru. Mai releva, in
acelasi timp, unele corespondente lexicale cu Transilvania.

Existb, ins6. un num'ar de cuvinte care se intrebuinteazg numai
peste Nistru. Dintre cele numite de S., observam insa ca unele sunt
cunoscute si dincoace de Nistru, de ex.: stodoald, hrubd2), markotets3),
makahOn, samovar, aainik, stakdn4), spdteadzd5), ostrets6), Itilvdhd
sau Sti/vaua7).

Celelalte cuvinte, insirate de S. ca fiind proprii numai graiuri-
lor moldovenesti transnistriene, nefigurand in dictionarele noastre
(ceea ce nu insemneaz5. CA unele dintre ele n'ar putea sg, fie cunos-
cute), le reprodwcem aici si be aeatb.m $i originea celor mai multe
dintre ele:

klun'a (= stodoald, v. mai sus) ,,magazie de cereale "<ucr. klii-
rija id.".

polovnik sau p/evnik.8) sur5. pentru plleavb".", cf. ucr. poldvnja,
id".

kurijdk cotet pentru glini"), cf. ucr. kurjdtnyk id.".
go Vinecitsd cotet pentru porci".

1) Cf. Gr. Nandris, in BL. V, p. 202.
2) Cf. A. Scriban, Dictionaru limbii romdnesti, Iasi, 1939, s. v-
3) Ibid., s. v. mdrkotet.
4) Ibid., s. v.
5) Ibid., s. v. spdteazd.
6) Ibid., s. v. ostref.
7) Cf. E. Petrovici, Texte dialectale. Suplement la Atlasul Lin-

guistic Romdn II, Sibiu-Leipzig 1943. p.335: Sti/vdha" crucea carului,
bucata de lemn care sty curmezis peste osie" <rut. Hirvaha id.".

8) 'Cf. plevnild, la Scriban, ibid.
9) Cf. curuldc, la Scriban, ibid.
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gdnok sau hdnok pridvor, balcon" <ucr. gdnok s. hdnok id.'
(<germ. Gang)1).

pldtva grinda, barne<ucr. pldtva id:".
hladOn oala de pamant".
sidic borcan (de sticla)" .
rohdt.f clestele dela soba"<ucr. rohda" id.".
druatik strecuratoare (de argila, sau mietal) "<ucr. drunjdk, d.

rus. dur.11dg id." (<germ. Durchschlag).
tertkd razatoare" <ucr. tertka id.".
brddut.fica farfurioara", cf. ucr. UP:idea-1w id.".
Itibc =ostret, v. mai sus, p. 273.
rut.fitsd teuca"<ucr. rujy'cja id.".
nasddel grinda asezata pe osia dindarat a carului", cf. ucr. ma-

sdd id.".
snast' (=nasada)<ucr. snast' id.' .

ta(ra)rinkel bare de fier de pe osie".
snitsd ,,crac la trasura"<ucr. sny'cja id.".
podOjma podhornita" <vechiu ucr. pod6jma (pid6jma) id."2).
Intr'un nou capitol al lucrarii sale (Mold. et., p. 56-65), S. exa-

mineaza si din punt de vedere istoric structura graiurilor moldove-
nest.

Asema'narea mare dintre graiurile de dincolo si de dincoace de
Nistru dansul o explica prin aoeea ca majoritatea populatiei moldo-
venesti de peste Nistru a venita din Basarabia si Bucovina. La aoest
f apt trebue sä mai adaugam si necontenitele legaturi cane au existat
intre populatiile de pe cele datia maluri ale Nistrului pang, la 1812
si au devenit si mai stranse dupe, area data.

Trasaturile specifice, proprii numai graiurilor moldovenesti trans-
nistriene, S. le explica prin influenta limbii vecinilor inconjuratori.
Trecutul istoric diferit pe care 1-au avut cele doug regiuni de peste
Nistru Mica regiunea dela Nord die Iagorlac si Codima si cea dela

1) Cf. la Hutani: gdnoc pridvor" (ALR IL vol. I, harta 234 --
punctul 366).

2) Nu intelegem de ce S. crede ca unii dintre termenii acestia ar
fi imprumutati din limba poloneza, anume: nasada, ta(ra)rinket, snitsa,
podoimei, lvand, ort.lik (<polon. nasad, trarynka, s'nica, podyma,
sztelwaga, orczyk). Pentru ta(ra)rinca n'am gasit un corespondent in
dictionarele ucrainene, (cu toate acestea cuvantul ar putea exista si
in ac,easta dar celelalte sunt MI% indoiala imprumuturi ucrai-
nene (pentru &Vic, v. Scriban, op. cit., s. v. orcic). De altfel Podoimei
(care nu poate fi explicat din polon. podyma) si mai ales itilvaha (cu
trecerea lui g in h) arata o neindoelnica origine ucracineana.

limbA),
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Sud) este cea mai inseronata cauza care a determinat na*terea oelor
cloua graiuri ce se mentin pana astazi in vechile lor granite isto-
rice.

In regiunea nordica limba Moldovenilor a suferit, spume S., mai
intaiu o influents poloneza, intru cat aid populatia poloneza a fost in
cea mai mare parte asimilata de Moldoveni. Credem ca autorul exa-
gereaza importanta influentei poloneze asupra graiului nordic trans-
nistrian. Am vazut, putin mai sus, ca dan.sul socoteste de origine po-
loneza un fulmar de cuvinte care se explica mai bine din ucraineana,
*i tot influentei poloneze fi atribue si rostirea cu s, z (sier fier", zin
vin"), fenomen de care ne-am ocupat mai sus *i am incercat O. do-
vedim ca este tot de provenienta ucraineanal).

Puternica, este influenta, ucraineana mas ales in domeniul lexi-
cal. Data 'Mud lunge convietuire a Moldovenilor cu Ucrainienii, pre.
cum *i identitatea ocupatiilor lor, o muatime de cuvinte ucrainiene
din toate domeniile vietii taranesti au patruns in vorbirea moldove-
neasca. Influenta ucraineana s'a produs si se produce mai ales pe
doua in regiunile In care predomina eleroentul moldovenesc, prin
asimilarea Ucrainenilor, iar in regiunile cu majoritati ucrainene: prin
ucrainizarea lenta a Moldovenilor.

Asimilarea populatiei ucrainene s'ar fi produs, spume S., mai ales
in apropierea Nistrului, uncle Moldovenii se bucurau de o situatie eco-
nomica privilegiata fats de elelalte nationalitati. Pentru exemplifi-
carea aecstui prooes, S. educe cazul unui sat de pe Malta Nistrului,
Podoimita, acum curet moldovenesc, dar in care patura ucraineana.
*i polonezd era in vechime destul de puternica (ibid., p. 57, cf. 0. Ku-
rylo, ioc cit., p. 215).

Cu totul altfel stau lucrurile in regiunile indepartate de Nistru,

1) Cf. mai sus articolul nostru Raporturi fonetice ucraino-romd-
p. 51-59. Acolo am cautat sä dovedim ca aceasta rostire au im-

prumutat-o Moldovenii dela Ucraineni, care au redat sunetele mol-
dovenesti $i (cad asa, credem, s'a rostit, mai demult, Si in Nor-
dul regiunii de paste Nistru), neexistente in limba lor, prim s *i z
palatali, a*a cum au facut, atat ei Ucrainenii, cat *i Rusii, cu sune-
tele poloneze s' (si), z' (zi), aproape identice cu mold. (cf. p. 56).
La exemplele poloneze citate acolo pot fi add'ugate *i altele. Astfel in
studiul cunoscutului filolog $i fonetician V. A. Bogorodickij, 05E4
kurs russkoj grammatiki, Kazan-, 1913, in tabela comparativa a color
mai insemnate corespondents fonetice din limbile slave", dintre pag.
412 si 413, gasim cuvintele poloneze s'miere ,,moarbe", s'wieca lu-
manare" si ziemia pamant" transcrise ruseste, fonetic, a*a:

3FAt'd.
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uncle Moldovenii, inconjurati de majoritati ucrainiene, au inceput
piarda obiceiurile, cantecele, $i au imprumutat o multime de cuvinte-
ucrainiene si rusesti care le impestriteaza limbo)).

In ordine cronologica, mai noua decat influenta ucraineang este
cea ruseasa, consistand, in primul rand, dintr'un sloe de cuvinte pa-
trunse dela orase, odata, cu obiectele corespunzatoare de civilizatie
oraseneasca, de ex.: solidi (<rus. sof ka) sofa", kartitz sapca,"<rus.
kartiiz (cf. Jb. XXI-XXVL p. 17), boting' ghete" (<rus botinki, cf. Scri
ban, op. cit., s. v. botinca), posapog' [?], kofta (<rus. kofta ,,partea de-
sus a costumului fen-mese"), s(o)norok (<rus. .nurok) snur", spelka
(<rus. Spirka bold, agrafa").

Lin alt strat de cuvinte rusesti a patruns in Moldovenilor
odata cu radicalele schimbari sociale, .economice $i administrative
produse de revolutia comunista. Astfell: kolhoz, kulak, komissar, po-
litruk, formatii noua ca a strahul a asigura (de inoendi-a, etc.)"
(cf. rus. strachovat' id."), a organizui (cf. rus. organizovat' a orga-
niza"), a vipisul (cf. rus. vypisyvat' ,,a exclude"), a golosui (cf. rus.
golosovat' a vota").

Dup5, modelul termenilor rusesti, rezultati din alaturarea a cloud
sau mai multe cuvinte prescurtate2), s'au treat termeni asemanatori
Si in vorbirea moldoveneasca: sfat satuluj (rus. sel'sovet =sel'skij covet
id:") sau korsat corespondentua satului" (ms sel'kor= sel'skij kor-
respondent id.").

Lucrarea Moldayskie etjudf, are si un capitol istoric, intitulat
Moldayskaja kolonizacija levobereftiogo Pridnetsrov'ija" (Colonizarea
moldoveneasca a regiunii din stanga Nistrului) (p. 25-55), in care au-
torul cauta sa stabileasca vechimea asezgrilor moldovenesti in par-
tile aoelea. Utilizand un material istoric destul de bogat in bung.
parte neacoesibil noua, S. conclude ca nu poate fi sustinuta, pre-
zenta unei insemnate populatii moldovenesti, in acele regiuni, inainte
de sec. XVII, parere diferita deci de a istoricilor roman (si autorul
is atitudine in special impotriva lui I. Nistor) care pledeaza pen-
tru o vechime mult mai mare. De sigur ca si in discutia aceasta, ne-
incheiata Inca, dovezile linguistice ar putea aduce o pretioasa con-
tributie. Insa materialul de care dispunem pana scum este neindes-
tulator. Credem ca acest gol va fi inlaturat mai ales prin urmarirea

1) Cei de pe langa Nistru fi ironiztaza cu expresii ca: zaprei
japy, bery kapestru, to vedy do fyntynu (Mold. et., p. 58) Inhama
iapa, ia-o de capastru du-o la fantana".

2) Ca, de ex., cele amintite inainte si atat de cunoscute: kolchoz,
prescurtat din kollektivnoe chozjajstvo ,gospoda.rie colectiva", poli-
truk=politi6eskij rukovoditel' conducatior politic", etc.

limbo

$i

,

si

sh-ei

www.dacoromanica.ro



RECENS 277

raporturilor linguistice dintre Moldoveni si oelelalte natiuni conlocui-
toare.

I. PAT,RUT

AL. ROSETTI, Istoria limbii romdne, VI: Din secolul al XIII-lea
pans in secolul al XVII-lea. Bucuresti, Fundatia Regales pentru Lite-
rature si ArtA, 1946.

Aparut inaintea oelui de al cincilea, volumul VI din Istoria lim-
bii romdne, opera de sinteza a profesorului Rosetti, in curs de publi-
-care, este consacrat celei dintAi epoci din evolutia limbii noastre pen-
tru care avem marturii scrise.

Lucrarea se divide In doug pgrti. Cea dintAi (pp. 39 -69) cuprin-
-de expunerea asupra limbii roman din secolul al XIII-lea, al XIV-
lea si al XV-lea, iar cea de a doua (pp. 71-269) se ocupa de limba
romang din secolul al XVI-lea. CAM vreme partea a doua mai ex-
tinsA, nu este decAt retipArirea lucrarii anterioare a autorului, Limba
romdnet in secolul at XVI-lea, Buc. [1932], cu modificAri $i adaugiri,
ceealalt5., din lips& de izvoare documentare mai redusa, este inedita.

Marginindu-se mai mult la o expunere descriptivA, autorul gru-
peazg materialul de hmba, dupes traditionalele impArtiri ale grama-
ticii, in fonetica morfelogie, sintaxg, stilistica si vocabular. PentrucA
-o studiere a tuturor particularitAtilor de limba din textele noastre
vechi ar fi dus Area departe, atentia acestuia nu s'a oprit decat asu
pra fenomenelor caracteristice limbii veacurilor trecute, dispgrute as-
tAzi sau cunoscute numai uzului dialectal. Ca o notes particulars a
prezentei lucrAri, ce se impune a fi scoas5, In evidentA, este perms,-
nenta preocupare de factorul geografic in repartizarea fenornenelor
linguistice. Al. Rosetti reuseste astfel sA ne dea un fel de atlas
linguistic, foarte aproximativ ce e drept, al limbii romdne din seco-
lul al XVI-lea.

Utilizand un material bogat, far% s5.-1 epuizeze totusi, autorul
evitA discutiile in legatura cu atatea probleme controversate Inca. Di-
vergentele de pAreri le mentioneazA totusi in note, care sunt in felul
acesta un practic Indreptar bibliografic pentru cercetator. Lucrarea,
concise, merboclic oranduitA si obiectivA castiga, astfel in claritate.
Toate aceste calitAti, cc nu ne surprind, pentruca surutem obisnuiti
cu ele din lucrArile anterioare ale autorului, fac din acest volum
un manual foarte util, in care se pot gA'si toate informatiile, tinute la
curent panes la zi, privitoare la limbs si problemele literare ale se-
colului al XVI -lea, si ale celor precedente. Indioele de autori si de cu-
-vinte ce lipsea in lucrarea anterioarA, republicata actim, face ca acest
volum s'a se poatA consulta cu usurinta, fiind deci cu atat mai pre-
-tios.
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Dela aparitia lucrarit lui Al. Rosetti, ultimele studii ale lui
Daman P. Bogdan (Caracterul limbii textelor slavo-romdne, Buc.,
1946 si, mai ale,s, Glosarul cuvintelor romdnesti din documentele slavo-
romdne, Buc, 1946) concentreaza un bogat material lexicografic ro-
manesc, adunat din doeumente slavo-roman publicate qi nepublicate.
Pus la contributie, acest material completeaza lucrarea de fata, cu
deosebire prima parte a ei. Fiind foarte putin cunoscutg limbo, ro-
mance dinainte de secolul at XVI-lea, saraca in atestari documentare,
relevam aci cateva fapte Si exemple noug din aceasta, perioada die
evolutie a limbii roman.

Din fonetica: vocala e>d, precedata de s, in Si,card, tp., 1486, Mol-
dova (Glos., 198); i se sincopeaza in Cdsabarele, tp., 1469, Moldova
(Glos., 141); o neaccentuat >u: Arbure, n. pr., 1472, Moldova (Glos..
126), Descuperesti, tp., 1492, Tara Romaneasca (Glos., 153; u>o, prin
asimilare, in Booreanul, n. pr., 1467, Moldova (Glos., 132); -u final
e notat, farce sa fie introdus din vechea slava, uncle avea o valoare
morfologica (cf. p. 45), In urmatoarele exemple: Fdnateloru (na Po-
toti Fdnateloru=la Paraul Fanateloru), tp., 1469, Moldova (Glos..
184), Pldvatestiloru, tp, In actele din timpul lui Stefan eel Mare (Ca-
ract., 31), Cutulu Huetenii, tp., 1468, Moldova (Glos., 50), ,Ste fan Tun-
sulu, n. pr., In actele lui Alexandru, fiul lui Bias (Caract., 18; cf. si
Glos., 208), spataru (neart.), 1484, Tara Romaneasca, (Glos., 102), pdr-
calabu (neart.), 1449, Moldova (Glos., 84), vrajmasu, 1421, Tara Roma-
neasca (Glos., 119), Sdtcelu, tp., 1480, Tara Romaneasca (Glos., 197);
a pentru d proton: Matasa, n. pr., 1428 ,(Glos., 176), Tatarii, tp., 1472
(Glos., 206), pdrcalabu, 1449 (Glos., 84), spatarula=a spatarului, 1453
(Glos., 226), Romanu spatarelu=lui Roman spatarel, 1472 (Glos., 226),
Barbosul-k, n. pr., 1424 (Glos., 129), Turbatesti, tp., 1428 (Glos., 208),
Tiganesti, Ivanesti, tp., In actele lui Alexandru eel Bun (Caract., 22),
In M o 1 do v a, Cararea, tp., 1392, 1436 (Glos., 139), spataru, 1484 (Glos.,
102), Calimanesti, Caurari, Radesti, Stanesti, tp., In actele lui Radu,
fiul lui Mircea eel Batran (Caract., 20), In M u n t e n i a; diftongul fa,
dupa r, >a, in Cdcdradzd, n. pr., 1487, Moldova (Glos., 137); fe (<.ja)
apare redus la e, ca in graiul moldovenesc de astgzi: Sparet (Selo
Spdretulovo=satul Sparetului), tp., 1429, Moldova (Glos., 241). - t se
pastreaza. Inca in Stitcelu, tp., 1480, Tara Romaneascg (Glos., 197) qi
Sdtcele, tp., 1482-1496, Tara Romaneasca (Glos., 197); dz>di prin asi-
milare: tp., 1491, Moldova (Glos., 212)1) (cf. lice, Rosetti,.

1) Urgi6eni=Urziceni (<urzica), pe aceeasi paging a Glosaru-
lui, cu cunoscutul fenomen (dzi6e>bee). D. P. Bogdan
deriva acest cuvant din urgie! Pe langa o oranduire complicate a ma-
terialului abundant, cu clese trimiteri dela un capitol la altul (cf. rd-
pegiune v. rdpejiune, rdpejiune v. Rdpejiune, etc.) si prescurtari ea-

dz-e>"--6
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1st. 1. rout., VI, p. 153); la exemplele cu -n->r, date de Al. Rosetti,
adaugam pe Cdpdfdroasi, tp., in actele din timpul lui Stefan cel Ma-
re (Caract., 29); in Fantdnele, tp., 1426, Moldova (Glos., 156) si Jemi-
nesti, tp., 1447, Moldova (Glos., 168) rotacismul nu e notat; disparitia
lui -/, articol enclitic: alaturi de Albul, n. pr., 1422, Tara Romaneasca
(Glos., 125), A/buli, , n. pr., 14436, Moldova (Glos., 125), Tdtarul, n. pr.,
1418, Tara Romaneasca (Glos., 206), Barbul, n. pr., 1451, Tara Roma-
neasca (Glos., 129), etc., agar Albu, n. pr., 1495, Tara Romaneasca
(Glos., 125), Frdncu, n. pr., 1468, Moldova (cf. Frdncul, n. pr., 1505,
Tara Romaneasca) (Glos., 158), Ropt, n. pr., cca 1477, Tara Roma-
neasca, (Glos., 195), Jude Uliu, n. pr., 1448, Moldova (cf. Milea Uliul,
n. pr., 1502, Moldova) (Glos.. 210), etc., cf. p. 48; (muiat) netrecut la
is (Serban) Liubitul, n. pr., 1418, Tara Romaneasca (Glos., 254) (cf.
Rossetti, 1st. 1. rom., VI, p. 165).

Din morfologie amintim pronumele demonstrativ test, 1431, Mol-
dova (Glos., 40) si pluralul feminin. Strdmbdtati, tp., 1480, Tara Ro-
maneasca (Glos., 202).

Notam In continuare cateva observatiuni:
La pag. 9 se da transcrierea alfabetului cirilic cu litere latina

adoptata de slavistii occidentali. Pentru textele romanesti Rosetti
propune aceeasl. transcriere, cu anumite modificari (p. 10). Printre
aceste modificari era necesar sa se aminteasca X = h, nu x, si proba-
bil =y cum it transcrie chiar Rosetti (cf. pp. 26 Si 49, 50).

Am vazut mai sus ca, inapotriva afirmatiilor autorului (cf. pp.
45 si 129), in uncle cuvinte romanesti din documentele slavo-romans
din secolul al XV-lea gasim pe -u final notat in exemple sigure. No-
tarea sau nenotarea lui se poate explica fie prin aspectul diferit al
fenomenului, fie datorita incapacitatii scriitorului strain die a reda
exact timbrul de vocala mai malt sau mai putin soptita a lui
Dad, autorul da cateodata atentie graiului popular de astazi, pentru
a explica fapte linguistice din trecut (cf. de ex. pp. 131 -132), cand e
vorba de -u final neglijeaza cu totul sirtuatia aztuala a acestuia. Har-
tile Atlasului linguistic ne arata ca si astazi in uncle regiuni, de alt-

pricioase, asemenea explicatii nastrusnice si greseli elementare se ga-
sesc, din pacate, destul de numeroase In aceasta lucrare. Vom mai
aminti ad, la repezealk, Inca vreo cateva: prost (p. 93) nu are intele-
sul de fara familie ", ci, dupa cum se stie din textele vechi, ca Si in
slavoneste, de simplu, de rand, din popor, dintr'o treapta sociala in
ferioara"; purcar (p. 93) de bung seams nu insemneaza vacar", ci
evident cel ce grijeste porcii ", fiind un derivat din porc cu sufixul
-ar; zpre (=-spre) (p. 121) nu deriva din lat. supra, ci din super, etc.,
etc.

id,

/'

51 a 91

ea

www.dacoromanica.ro



280 ROMULUS TODORAN

fel destul de intinse, se mai pdstreazd urine de -u final (cf. ALRM. I,
vol. 2, H. 245, 254, 269, 302) si nu numai la cuvintele in care aparitia
lui ar fi indreptItia din punct de vedere etimologic (cf. -u final In
plesug, pies, ftirb, ALR. I, vol. 1, H. 42, 69). Grafiile cu -u nu se pot
socoti pur si simplu ortografice, cum fuelina a crede Al. Rosetti,
ci ele au avut, dacd nu intotdeauna, in majoritatea cazurilor, o va-
loare fonetica. Constatarea antorului ed. -u final amutise chiar in
secolul al XIII-lea" (p. 129) nu se mai poate sustine, nefiind argu-
mentatd..

La pag. 52 se discuta alternanta clue, dupa oclusivele labiale, in
cuvinte ca Jiumetate, Pedujelului. Al. Rosetti crede ca grafiiile cu e
pot nota o realitate foneticd Si conclude ea e nu trecuse Inca la et

in Moldova", in secolul al XV-lea. Nu este imposibil; in unele regiuni,
e dupa labiale, in pozitie tare, se pastreazd, astdzi. Dar nu trebue
sa se uite cd, in documentele slavo-roman se mai gasesc cazuri, cand,
fie din cauza originii str5.ine a grdmaticului, fie din deprinderea anu-
mitor maniere grafice, cuvintele romanesti primesc o infatisare gra-
nod. ciudatd (cf. Be/eui=Bglaul, 1562, Moldova (Glos., 130), Beiegosi
=--Bdlegosi, 1589, Tara Romaneascd. (Glos., 231), Amputita=--/mputita,
1495, Moldova (Glos., 167), Infunddture"=la Infunthltura, 1428, Moldova
(Glos., 236)). In secolul al XVI-lea nu- gdsim asemenea exemple. Dim-
potriva e neaccentuat, dupd labiale, apare trecut la a (cf. p. 107).

La pag. 54 se vorbeste de diftongul ?to, care e redat prin uo,
in exemple ca Nuorefu, Buor/Alul. Credem ca in aceste cuvinte nu
avem de a face cu un diftong, ci cu vocalele u Si o in hiat. Altfel nu
s'ar putea explica forma Booreanul, n. pr., 1467, Moldova (Glos., 132),
in care hiatul o-o rezulta, din u-o. De altfel Al. Rosetti se ocupd, la
pag. 133, de formele nuor noor, atestate in secolul al XVI-lea, la
vocalele in hiat".

La pag. 131-132 autorul citeaza exemple in care -ea e notat cu
e (ex. ave=avea, duje=ducea, etc.), observand cd, grafia cu e no-
teaza un fonetism curent si fn zilele naostre" in Maramures, N. Ar-
dealului, Bucovina si Banat (un -c). Mai mult chiar, crede ca si si
A, in textele din aceste regiuni, are valoare de 4. Tot ce se poate.
Dar o and, explicatie, care nu presupune numai cleat o find ureche
de fonetician pentru scriitor sau copist, ne pare mutt mai plausibild.
Atat I cat si k se intrebuinteazd pentru a nota sunetul e (cf. pp. 23,
105-106, 135). Din aceastd, identitate s'a ajuns ca e sa substitue pe
si acolo under aceastd slova are valoare de fa (cf. grafiile aserd=
aseara, duVeta=dulceata, vecu=veacu, citate la p. 106).

Forma de vocativ masculin singular ome (p. 141) nu e refAcuta
dupd analogia cu forma de nominativ-acuzativ om; ea trebue expli-
catd ca o grafie pentru oame, in care o sau w are valoare de pa (cf.
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exemplele omen, codd, Tome, etc., citate la p. 140; de asemenea vo-
cativul domne, aldturi de doantne, p. 177).

Exemplele citate la pagina 264 pentru a arata ca, in a doua ju-
mdtate a secolului al XVI-lea, anumiti termeni din regiunea rotaci-
zanta erau necunoscuti sau neobisnuiti in graiul din Tara Roma-
neascd si din regiunea Brasovului", trebuesc revizutte: ldvikedzi din
Codicele Voronetean (4/8) se gaseste si in Lucrul Apostolesc al Dia-
£onului Coresi, langezi (89/9). 0 comparatie 'nitre aceste cloud texte
din punct de vedere lexical ne poate duce nu numai la concluzia
lui Rosetti ca ,,,unii termeni din CV. sunt inlocuiti in CPr. cu ter-
meni sinonimi", fiind necunoscuti in Muntenia si Sudul Transilva-
niei. Dacd gdsim urmdtoarele corespondents, luate mai mult la in-
tamplare: destinse (CPr. 88/17) 4trd (CV. 3/5); contenintu-vd (CPr.
89/16) blastemdmu-vet (CV. 5/3-4); se duse (CPr. 86/15) drtrd
(CV. 2/8); nevoi (CPr. 89/11-12) ld+gori (CV. 4/11); nestine (CPr.
89/3) oarecarele (CV. 4/1); jineva (CPr. 93/9) nestiive (CV. 12/14),
etc., inseamnd oare ca diaconul tipograf nu a cunoscut cuvintele din
Codicele Voronetean, unele din ele generale astazi in dialectul daco-
roman, hind nevoit a le inlocui cu altele? Nu s'ar putea explica mai
bine aceste deosebiri lexicale printr'o traducere deosebitd, in regiuni
diferite, de aci diferentierile dialoctale ale color cloud texte dupa
vreun text slavon comun sau, poate, dupa versiuni Inrudite intre
ele? Spre aceastd ipotezd, care nu exclude totusi posibilitatea utili-
zdrii, In oarecare mdsurd, a textului rotacizant rnaramuresan de 0,-
tre Coresi si tovardsii sai, ne indrumeazd si exemplele de inlocuiria
ca acestea: delete (CPr. 90/8) luclurele (CV. 6/9); dospird (CPr. 86/13)

pistol (CV. 2/6-7); mene"ste (CPr. 91/16 pomenia0e (CV. 9/7-8):
ndroadele (CPr. 92/18) gloata (CV. 11/12-13), etc. Asemenea
exemple, precum si constructii frazeologice deosebite, destul de nu-
meroase, ne fac s'd credem ca Diaconul Coresi a avut in fatd, Si un
text slay, pe care it urma in deaproape. atunci afirmatia lui Ro-
setti ca Diaconul Coresi si ucenicii sai au supus la o serioasd mo-
dificare limba manuscriselor maramuresene sau nord-ardelene pe care
le-au avut la indemand. pentrucd limba acestor traduceri era diferitd
de limba vorbitd in sudul Ardecaului"1) (p. 92) nu mai poate fi ad-
misd decal cu rezerve. Cercetand numai

Voronetean,
raporturile lexicale dintre

Lucrul Apostolesc si Codicele cu greu se va putea ajunge
vreodata la rezultate sigure. Raportarea la textul original slay ne
apare ca absolut necesard pentru clarificarea acestei dificile impor-
tante probleme.

Atragem atentiunea si asupra catorva greqeli de tipar, pentru
a fi indreptate la o eventuald reeditare a cartii: alternanta morfolo-

1) Sublinierea este a noastra.

Si

ci
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gica dela pag. 186 este omioniu, nu om/omul; Mand-lzati (p. 56) gre-
sit despgrtit; o virgules absolut necesara in ultimul rand de pe pag.
67, dupg prima oar& pentru a se evita posibilitatea altor interpretgri
ale frazei.

Inainte de a incheia ne exprimgm o nedumerire. Nu stim si nici
nu putem banui pricina pentru care pe coperta $i foaia de titlu a
cgrtii e vorba de limbo, romance ,,din secolul al XIII-lea pang in se
colul al XVII-lea", in vreme ce ca titlu al pgrtii intai e dat ,,Secolul
al XII-lea, al XIH-lea, a,l XIV-lea si al XV-lea, intelegandu-se, fireste,
cg e vorba de limba romana din aceste secole. In toata lucrarea nu
am ggsit citat nici macar un singur fapt de limbg din secolul all

XII-lea.
ROMULUS TODORAN

TACHE PAPAHAGI, Din Diclionarul dialectului aromdn, gene-
ral $i etimologic. Bucurestd, Atelierele grafice Socec & Co., 1947, 22 p.

Studiat temeinic in masiva monografie a lui Th. Capidan, dia-
lectul aroman nu are Inca bungoarg ca cel meglenit un bun
dictionar etimologic. Incercarile care s'au fgcut pang acum, desi nu
sunt cu totul zadarnice, n'au satisfacut toate pretentiile stiintifice si
practice. Un nou dictionar aQ dialectului aroman implineste asa dar
o necesitate de mult simtitg.

Sarcina de a compune o asemenea lucrare Ii revine acum, dupg
ce altii si-au asumat-o, fgrg sä o poatg duce la bun sfarsit, lui T.
Papahagi. Insusirile acestuia, Aroman din nastere, incercat si harnic
dialectolog, garanteazg o serioasa realizare a lucrgrii. Mostrele, pe
care autorul le dg in brosura de fates, ne dau convingerea cg meri-
tuoasa sa lucrare, in curs de elaborare, va corespunde tuturor astep-
tilrilor, fiind o opera de cgpataiu pentru studiul dialectului aroman.

Concepand lucrarea pe un plan vast, autorul utilizeazg un ma-
terial bogat, extras din textele dialectale cunoscute. Deosebit de utile
sunt referintole folklorioe, etnografice $i sociale, care se insereazg pe
alocuri, unde e cazul, in cuprinsul articolelor. Pentru ca dic-
tionarul sg poata fi utilizat si de strgini, intelesul cuvintelor se dg
in limba francezg, traducand insg in dialectul dacoroman toate exem-
plele citateL

No permitem a face si cateva observatiuni. Cuvantul AR2 (pag
6) au", pers. 3 p1. ind. prez. dela verbul aved, o formA ngscutg pe cale
analogica, Para indoialg trebue desfiintat. Va fi insg necesar sa se
aminteascg la AM, ca o forma naregulatg" a acestuia. Altfel, pentru
a pgstra consecventa, ar trebui sa se dea toate formele analogice no-
minale verbale, ceea ce, fireste, nu e de loc recomandabil si cre-
dem cg nu e nici in intentia autorului. Tot pentru o infatisare

si

www.dacoromanica.ro



RECENSII 283

unitary a lucrArii, remarca'm cä, desi in mod obisnuit intelesurile
cuvintelor sunt insirate numai in frantuzeste, cateodatA sunt date to-
tusi si in dacoromara (cf. ACARI). Apoi poste ar fi bine, dace con-
ditiile tipografice permit, s5. se dea o mai mare atentiune aspectului
tehnic al lucririi (bunaoara sinonimele s5, fie tiparite spatiat, infor-
matiile complimentare sa se dea, la sfarsitul articolelor in paranteze
colturoase, etc.). Dictionarul Academiei in aceastg, privinta e phn de
sugestii.

Dorim ca autorul poatI duce la cap ,t, farg zabav5., cu com-
petinta sa netAggduitg, aceastk lucrare, atat de trudnicI si necesara.
Ar umplea un gol in studiile dialectologice romanesti.

ROMULUS VODORAN

NICOLAE COMA, Manuscrisele romanesti din Biblioteca Cen-
trald dela Blaj. Tipografia Lumina", Miron Rosu, Blaj, 1944 (Biblio-
theca Bibliologica. 18), 232 p.

In sfarsit avem ast zi descoperita o parte cea mai importan-
tä din bogatia nepretuitI a Bildiotecii Centre le dela Blaj, datoria
hgrniciei staruitoare si munch neobosite de alive, ani a regretatului
profesor N. Comsa, fostul ei bibliotecar.

Mu Ita vreme, din cauza lipsei de organizare a acestei biblioteci,
cu trecut indelungat, si, in egall m6sura, din hpsa unui om care sa-si
puny activitatea si priceperea in slujba oranduirii ei, manuscrisele
din biblioteca arhidiecezang dela Blaj au ilmas necunoscute si inac
cesibile cercetItorilor. De aceea stadiul stuclierii for se aflA Inca a-
proape tot acolo, unde-I 16sase T. Cipariu si apoi Ion Micu Moldo-
van" (p. 4).

0 insirare a acestor manuscrise a fost facut5, nu prea de mult
de $t. Manciulea (in Biblioteca Centraid din Blaj, Blaj, 1939). Foarte
sumara si necompletg, ea

de
nu dadea toate orientgrile necesare.

Din poste o mie manuscrise, N. Comsa le infatiseath numai
pa cele romanesti, oprindu-se in special la cuprinsull si forma for ex-
terioara (format, extensiune, scriere), la notele si Insemngrile margi-
nate, foarte pretioase adeseori, la prefete si epiloguri. Numarul for
este de 320, care se repartizeaza dupa vechime astfel: 20 din sec. al
XVII-lea, cca 150 din sec. al XVIII-lea, restul de 150 din sec. al XIX-
lea si mai noun.. Unele dintre idle sunt unicate (de ex. Pravila lui
Eustratie, Cartea de rugdciuni a lui Gheorghe Stefan Voevod, Inv&
(dturile lui Neagoe, etc.), suficient de cunoscute in istoria literaturii
prin studiile ce s'au fgcut asupra tor. Cele mai multe insa roman ca
de aici inainte sá fie cercetate. Diferite cronici, compilatii sau cOpii
din operele .cronicarilor moldoveni si munteni, texte de literaturA po-
pulara si religioasa manuscriselie invatatilor blajeni din Renasterea

sr),
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Ardeleand, etc. von interesa deopotriva istoria, istoria literara *i fl-
lologia.

Cateva observatiuni. Pe allocuri uncle manuscrise sunt conside-
rate nedatabile", de*i s'ar fi putut data totu*i cu oarecare aproxi-
matie, ca in atatea alte cazuri. Citam numai manuscrisul nr. 210, care,
dup6, cum e dat in indict este din sec. al XVIII-lea (intre 1750-1800).
Apoi manuscrisul nr. 76, tot nedatabil", a fost scris pe la 1860, apar-
tinand aceluia*i Theodor Pop, autor al manuscriselor nr. 61, 63 (cf.
p. 79). Codicele Voronetean, in fotocopie, manuscrisul nr. 302, nu poate
fi din cca 1860, deoarece aoest renumit text a fost descoperit abia in
1871.

Scapari din vedere sau gre*eli de tipar: ca data a manuscrisu-
lui nr. 303 se mentioneaza 1875, cand in realitate este 1885, indicat de
autor; textul 13 din manuscrisul nr. 9 se intinde pe paginile 213-221
Si nu 123-221; vertu /u patimiloru trebue citit versulu patimiloru (p.
125), introite/ pentru in troitet (p. 23), cloud file pentru cloud fascicole
(p. 163), etc. Remarcam inconsecventa cu privire la abreviatiuni: de
cele mai multe on sunt ,completate in paranteize colturoase, dar nu
totdeauna (cf. pp. 28, 42, 77, etc.); transcriere ineorecta: kanon (p. 112),
ka (p. 45) In loc de canon, ca.

Introducerea, in limbs franceza, a cartii, indicele cu vechimea
manuscriselor Si un altul de nume de persoane *i titluri, incheie pre-
tioasa lucrare a raposatului N. Coma. Prin moartea nea*teptata a
acestuia, priceput *i Mimes bibliotecar, nadejdile celor ce a*teptau
dela el sa dea la iveala *i alte parti din comoara bibliotecii blajerie,
continuanduli activitatea inceputa in aceasta directie, au rams -

tine *tie pentru eats vreme spulberate. Importanta lucrarii tre-
bue cautata in primul rand, cum a relevat-o *i autorul, in serviciile
pp care ea le va aduce cercetarilor *tiintifice.

ROMULUS TODORAN

GH. SERBAN-CORNILA, Un manuscris pretios din Bihorul in-
streinat: Liturghierul popii Ion din Suiug, cu 13 cli*ee facsimile. Re-
tiparire din Revista Teologca" Nr. 1-2, 1941. Sibiu, 1941.

Dupa cum se pare, nicio regiune a tarii nu abunda de manu-
scrise vechi ca Bihorul. In majoritatea lor, aceste manuscrise cuprind
carti de rit. Saracia acestui tinut *i departarea lui de centrele ras-
panditoare de cultura prin tipar au facut ca aici sa, se iveasca mai
multi dieci ca. aiurea (cf. G h. C i u h a n d u, Vechi urme de culturet
romdneascet in Bihor, in Cele &el Criluri, I (1920), nr. 7, p. 27).

Unul din aceste manuscrise, care a servit pentru nevoile gluj-
bei religioase in limba romans, este *i Liturghierul pe care Gh. Sex-
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ban-Corni15, profesor la liceul din F5.garas, fl prezinta sumar pe
tcate fetele lui.

Liturghierul despre care e vorba a fost scris die popa Ion din
sat anume din Suiug", In anul 1724. El cuprinde 476 pagini, de format
20X15, cu urm5,torul continut: liturghia lui Joan Gut% de Aur si a
lui Vasilie, Arhiepiscopul Chesariei, molitve la diferite ocaziuni, ran-
duiala la tipic" la sfarsit, cateva evanghelii. Este o copie de pe
un alt manuscris mai vechiu.

Ne vom opri putin asupra concluziilor pe care Gh. 5.-C. le sta-
bileste ca incheiere a studiului sau.

Nu ne convinge n'avem de oe sa ne lasam convinsi ca popa
Ion din Suiug a fost copist de meserie" (cf. si p. 8-9). Printr'o in-
terpretare, nu numai fortata, dar fals5 a cuvantului poport, (din
fraza ,,Scris-am eu mutt, p&cgtosul popa Ion din sat anume din Suiug,
cand am poporit acolo"), thlmacit" de 5.-C. prin a poposi, a sta.
vremelnic", cum dp altfel se intrebuinteaza in unele locuri" [?1, au-
torul se crede Indreptatit, impotriva evidentei, a afirma ca. popa Ion
n'a fost preot in Suiug, ci numai in trecere pe acolo a copiat manu-
scrisul. Dar a popori nu are si nu poate avea cleat intelesul de a
fastori". Autorul a inventat intelesurile de mai sus ale acestui cu.
vant, imposibil de explicat semantic, pentru a putea scoate cu tot
dinadinsul o concluzie ce nu este absolut necesara1).

Nici faptul &á se adreseaz5. cinstitilor preuti" A. nu-1 huleasca
pentru greseldle artii nu dovedeste ca era copist de meserie. De si-
gur ca." Popa Ion din Suiug, cand si-a copiat cartea, nu a Mout acest
lucru numai pentru trebuintele lui personale, ci se va fi gandit si la
preotii ce vor urma dupa el la biserica pe seama areia a scris-o.
Aceasta formula stereotip5, i-a putut veni $i din manuscrisul pe care
1-a copiat, cunoscut fiind cat de la moda erau asemenea formule.

Urmarind raporturile dintre Liturghierul popii Petru din Tinod,
copiat in anul tipartrii Liturghierului lui Dosofted (1679) si Liturghie-
rul popii Ion din Suiug, pe de o parte, si cu ,cea. al Mitropolitului mol-
dovean pe de alta parte, Gh. $.-C. stabileste ca manuscrisul pe care
11 studiaza nu este identic cu niciunul din eve. ImpartIseste insa pa-
rerea lui Ciuhandu (op. cit., p. 21) ca Dosofteiu a cunoscut, la tipa-
rirea Liturghierului sau, liturghierul din Bihor, de pe care si-a co-
piat popa Petru din Tinod manuscrisul lui. La temeiul acestel con-
cluzii sta cuvantul f eredeu, socotit drept provincialism din Bihor, in-
trebuintat si de Dosofteiu. Feredeu insg nu este un ungurism" de ca-

1) [Verbul a poport, in sensul de ,,a pgstori" (despre preot) 1-am
auzit In multe localitati e adev5,rat, numai din gura unor preoti
sau cantori din Muntii Apuseni. St. P.].

sd
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tegoria celor multe din Bihor. El e raspandit in Ardeal, Moldova *1
Bucovina si se gaseste si la alti scriitori moldovani (Neculce, Cante-
mir, etc.) si chiar anteriori lui Dosofteiu (cf. DA., a. v.).

Gh. $.-C. exagereaza, extaziat in fats manuscrisului, on de Cate
on vorbeste despre limba liturghierului studiat. Bazat pe arhais-
mele" textului, ajunge la concluzia ca originalul dupa care s'a facut
copierea acestui liturghier este un manuscris cel putin din secolul al
XVI-lea" sau cs. avem de a face cu o carte al carei original a f oat
scris cel put.in cu dour secole mai inainte de data and a fost copia-
ta" (p. 12). Examinand insa, chiar si numai la suprafata, particula-
ritatile de limb& ale manuscrisului, relevate de Gh. $.-C., niciuna din
ele nu ne d& dreptul sä coborlm in secolul al XVI-lea sau chiar ii
mai departs de acesta,. Sunetul dz In cuvinte latine ca Dumnedatu,
ge, gi in cuvinte ca giudet, metafonia lui e, apoi forme ea imb/aiu,
mdnule, direaptel si cuvinte ca rost gura", giudet judecata", des-
poitoriu stapan", etc., nu dovedesc o vechime coresia.na textului li-
turghierului popii Ion din Suiug.' 0 parte din aceste forme exists
regional, pana astazi. In ansamblu, ele pot fi foarte bine explicate
ca particularitati de limba dela sfarsitul secolului at XVII-lea sau in-
ceputua sacolului al XVIII-lea.

Consideratiunile asupra limbii sunt invalmasite si pe aaocuri
eronate, iar transcrierea fragmentelor publicate, cu totul nesatisfaca-
to are.

Lipsit de o metoda cu repetari suparatoare si o for-
ma neingrijita, studiul lui Gh. S.C. are inainte die toate ,calitatea de
a face cunoscut un nou manuscris bihorean, care sprijina si mai mult
ipoteza existentei unui liturghier romanesc in Transilvania, inain-
tea oelui dintai liturghier tip&rit in limbo, romana.

ROMULUS TODORAN

I. CRACIUN: Catechismul romdnesc din 1544, urmat de celelalte
catechisme romdno-luterane Bdrseanu, Sturdzan ci Martian. (Le ca-
techisme roumain de 1644, suivi des autres catechismes roumano-l-u-
theriens: Bdrseanu, Sturdzan et Martian). Sibiu-Cluj, Cartea Roma-
neasca, 1945-1946. (Institutul de Istorie Nationals, din Cluj. Bib lio-
theca bibliologica. 19). 168 p. in -8°. (Extras din A n u a r u 1 I n s t
tutului de Istorie Nationala, Cluj, XI, 1946).

Cercetare cu caracter comemorativ, menita sa apara la 400 de
ani dela, tiparirea primei incunabule in limba romans, lucrarea,
mai mult bibliologica cleat filologicI sau exegetica, a dlui I. Cra-
ciun, se deschide cu un studiu introductiv despre Catechismul ro-
mdnesc din 1544 (p. 1-26).

gtiintifica,
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Bazandu-se pe marturiile ramase despre acel mult discutat Ca-
tehism romanesc din 1544, tipaxit la Sibiu de Philippus Pictor, cu
o aparatura bogata, de informatii originals, care pe die o parte contu-
reaza atmosf era general& in care a aparut prima tip&ritura roma-
neascd despre care avem pans, scum cunostinta., iar pe de alt.& parte
fixeaza pozitia ei in cadrul manifestarilor culturale romanesti, sla-
vone, germane, s&sesti si maghiare ale vremii, autorul punand la
contributie toate teoriile create in jurul acestei cacti si toate ipote-
zele pe care le sugereaza, dd. la lumina, un studiu unitar si sistema-
tizat, deli in motivarea general& nu suficient de convingator, al re-
latiilor dintre Catehismul din 1544 si Catehismul lui Coresi, tiparit
in 1559, la Brasov.

Astfel, la inceput, discutandu-se teoriile privitoare la provenienta
catehismului la Romani si analizandu-se relatiile posibile dintre ca-
tehismele existente si Catehismul romanesc din 1544, ni se pune pro-
blema autorului si a titlului cdrtii, a faptului dads, ea e o traducere
sau nu, precum si problems originalitatii ei. In acest sens autorul
nostru sustine ca, redactia din 1559 este editia a II-a revazuta, si ada,u-
gita" a celei din 1544. Acest fapt 11 face sä Incerce o reconstituire
Catehismului din 1544, nu in limba veche a timpului", ci in esenta
continutului" (p. 18). In aceast& ordine de idei, Catehismul din 1544
a trebuit sa, aiba" (p. 19), Intr'o forma. prescurtata", simbolul cre-
dintei, decalogul si Tatd1 nostru dupes, formula-tip luterana, a vre-
mii" (p. 19). Coresi, in .editia sa, a reintrodus Crezul niceo-constan-
tinopolitan" (id. ib) Incat, in concluzie, autorul sustine ca, dacd, a-
daugam la Crezul apostolic, stabilit mai sus, la Cele zece porunci, sub
forma prescurtata., si la Rugaciunea domneascd, dupes, versiunea Evan-
ghelistului Luca, si destul de ,confuza aluzie la milcuiturd, atunci am
precizat ajustdrile luterane, de can s'a lepadat Coresi, minus milcui-
tura, la 1559. Rastul materialului este, precum credem, vechiul text
slavon, tradus de cneste crestini buni), in limba romaneascd, In vea-
cul al XV-lea, sub influents, husita" (p. 19-20).

In afard de textul propriu zis al catehismului, Coresi a reprodus
in editia sa si prologul din 1544, facand numai oarecari modificari
de circumsatnta, nu de fond" (p. 20).

Dupes Catehismul din 1559, popa Grigorie din Mdhaciu si-a copiat
catehismul sau din 1607, catehism republicat cu chirilice in CDB II
1879, p. 91-114, si cunoscut sub numele le Catehismul Sturdzan. 0
altd copie, care derives printr'un intermediar incomplet, tot din edi-
tia din 1559, insa, care, afara de rata' nostru si de Crez, e rotacizanta,
este Catehismul Martian, publicat, in transliteratiune, in GS I 1924,
p. 251-260.

Rand pe rand se analizeaza, apoi, sumarele date si ipoteze in le-
gatura cu continutul, anul, formatul si foliatia redactiei din 1544. In
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acest sens, d. I. Craciun sustine ca ,,judecand dupd catechismul din
1559, descris de Andrei Bdrseanu ca avand 11 foi, iar cu lipsurile pre-
supuse un total de vreo 15-16 foi... in -8°, atunci, transformandu-le
in -12°" (p. 25), format conjectural provenind din informatia lui T.
Cipariu despre acel catehism vechi din Biblioteca Mitropoliei din Blaj,
pe care nu 1-a mai aflat pe urna, Catechismul dela Sibiu a putut
avea cu aproximatie 24 foi, adicd 48 pagini mici" (id. ib.).

Afirmatiile pe care le face d. Craciun despre Catehismul din
1544 nu se bazeaza pe informatii sigure, ci numai pe cateva vagi re-
latdri, cum e bundoara cea a lui Cipariu. Iar cAnd e cazul sa ne dea
explicatii, care ne-ar fi foarte utile, asupra aportului pe care-1 aduce
descoperirea, fdcuta in 1939, a celui de-al doilea exemplar din Octoi-
hul slavon tipdrit in 1510, al lui Macarie, in confirmarea spuselor lui
Cipariu, care e posibil s'a se refere la Catehismul din 1544 (v. p. 3 4),
autorul nostru le trece sub tdcere, incdt suntem indreptdtiti sd cre-
dem ca acest aport e nul. (Vezi P. P. Panaitescu: OctoihUl lui Ma-
carie (1510) fi originile tipografiei in Tara-Romdneascd. In B i s e-
rica Ortodoxa Homand.. LVII (1939), pp. 525-550 (nr.
Sept.-Oct.). Cf. Bianu-Simonescu, Bibliogr. romdn. veche, IV, Bucu-
resti, Some, 1944, 165-167).

Insasi relatiile pe care le stabileste intre Catehismul din 1559 si
Catehismul din 1544 sunt numai relatii posibile, ipotetice. Rana la urma,
deli din studiu reiese clar convingerea autorului ca acestea sunt reale,
insusi autorul recunoaste caracterul for ipotetic: Data ea Itipari-
tura din 1544] s'ar fi pastrat, am fi avut de spus mai multe reali-
fati $i mai putine ipoteze, cari vor fi confirmate, sau infirmate, cu
certitudine numai odatd, cu aflarea originalului" (p. 26). Aceastd mar-
turisire este totusi bizard, pentruca straduintele autorului au fost
tocmai sä stabileascd o filiatie intre cele cloud catehisme si, din in-
sasi reconstituirea pe care o face, a Catehismului din 1544, vedem
ddnsul e sigur de ameasta filiatie.

Dupa acest studiu bibliologic urmeazd o Predoslovie la cele pa-
tru catechisme (p. 27-30), scrisd, de dl Craciun, in mod nejustificat,
in limbd veche, in care ni se dau informatii de ordin tehnic, privi-
toare la alcatuirea studiului. Pentrucd aceste informatii tin de stu-
diul propriu zis, expresia, deli cei versati in lectura vechilor texte
romanesti o pot usor intelege, era bine sd cadreze cu gandirea, care
vrea sd fie stiintifica $i modernd. Acest anacronism intre expresie
si gandire scade din importanta

Dupd aceasta se dd., cu litere latine, textul catehismului tiparit
in 1544 de Filip Maier la Sibiu, text reconstituit de dl CrAciun (p.
33-38).

Ca Predoslovie a catehismului pe care-1 reconstituie, dl CrAciun
reproduce fragmentul pastrat al prologului Intrebdrii creeinefti din

9-10/
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1559 a lui Coresi, introducand modificari in ce priveste referintele la
suveranul Tarii (cu $tirea Crdiaseei=Isabela, 1541-1551), farce sa
mentioneze vreun Episcop, fiindca episcop al Transilvaniei si al
raei-Unguresti. la 1544 nu se arata a fi fost cineva" (p. 33, nota 1),
ear cu formula de Inchinare catre Mitropolitul Efrem deasemenea
schimbata, (se reproduce, aici, formula din Catehismul Martian). A-
ceasta Predoslovie, sustine .d. Craciun, .,a fost scrisa anume pentru ti-
paritura sibtana" (p. 21).

Cat despre textul catehismului propriu zis, in reconstituirea dlui
Craciun, el reproduce aidoma textul lui Coresi. Mentionam, insa, ca
identitatea e nu cu textul tiparit de Coresi, ci cu transcrierea pe care
i-o face d. Craciun (p. 63-68), deci se reproduc fonetismul $i toate
erorile lui Coresi, ca $i cele ale editorului modern, pe care le vom ex-
pune mai departe. In treacat dam un exemplu de analiza gresita, in-
trodus si aici: idgdduit-a (37/27; cf. C a t. B a r s. 67/21, deasemenea si
C a t. M a r t. 135/11!) pentru subst. fagaduita. Diferente textuale to-
tusi exista, insa numat In Decalog, Tatdl nostru Simbolul cretantei,
cum s'a indicat in studiul introductiv, si ele corespund unei conceptii
religioase deosebite de cea care a stat la baza tipariturii din 1559. In
reconstituirea acestor trei texte d. Craciun s'a orientat dupa incercarile
anterioare. Decalogul Teal nostru au fost reproduse dupa recon-
stituirea lui Nicolae Sulica din studiul Catehismele romdnecti din 1514
(Sibiu) si 1559 (Brasov). Precizari cu privire la izvoarele lor), in A n u-
arul liceului de baieti Al. Papiu Ilarian" din
Targ u-M u r e s, pe anii 1932-1935; Tg. Mures, Ardeleana, 1936, p. 64.
Simbolul credintei e refacut tot dupa indicatiile lui N. Sulica, op. cit.,
p. 65 66, adica e textul luteran, fara adausurile introduse de Coresi,
reproducand in partile comune, insa, cuvant de cuvant, textul lui
Coresi.

Ca ideatie, aceste doua reconstituiri pot corespunde redactiei ori-
ginale din 1544. Ca limba (foneitism, morfologie, lexic si sintaxa)
cu siguranta nu corespund, ele fiind absolut arbitrare sub acest ra-
port. A afirma ca Coresi reproduce limba Catehismului din Sibiu este
o aberatie care nu se poate sustine In lumina studiilor die critic& a
textelor: data admitem ca redactia din 1559 e o copie, $i nu prelucrare,
a celei din 1544, din cea mai putin atenta cercetare a cdpiilor, facutte
In vechime, se poate vedea ca vechii scriitori ai paginilor noastre de
literatura introduceau In mss. sau in tipariturile for o multime de
schimbari (omisiuni, repetari, transcrierea textului In dialect, moder-
nizarea textului, etc.), care, alaturi de alternantele fonetice interne
ale textului si alaturi de erorile de grafie, imprimau deseori textului
nou un aspect cu mult deosebit de aspectul textului original.

In continuare, sub titlul Catechismul Bdrseanu, se reproduce, In
facsimile (p. 41-62), Intrebarea crestineasca din 1559, a lui Coresi,

19
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urmatd. (p. 63-68) de transcrierea cu litere latine a textului. In ope-
ratia de reproducere in facsimile, d. CrAciun indreaptd eroarea lui
I. Bianu, din prima publicare in facsimile a acestei tipdrituri a lui
Coresi, de dispozitie a cliseelor In ordinea paginatiei si reuseste ss
stoats, deasemenea multe pete, proprii originalului, eventual, unele
mai mici, proprii chiar cliseelor, care, prin faptul ca, uneori, deco-
lorau sau stergeau cerneala tipograficd, faceau aproape imposibild
descifrarea textului (cf. in special p. 12 din ed. I. Bianu si p. 52 din
ed. I. Craciun).

Apoi se reproduce (p. 71-90), pentru prima card in facsimile,
dupes originalul ms. dela B. A. R., Intrebarea erestineascd din 1607, a
popii Grigorie din Mdhacm, cunoscutd sub numele de Catehismul
Sturdzan si publicate." mai intaiu in retipdrire cu chirilice, insotitd, de
transliteratiunea cu litere latine, de B. P. Hasdeu in 1879, in CDB II.
In continuarea facsimilelor: transcrierea cu litere latine (p. 91-95).

Pe urma se reproduce in facsimile (p. 99-129) Catehismul Mar-
tian, publicat inainte de Al. Rosetti in transliteratiune stiintifica, in
1924, In GS I, 256-260, acum insa editat pentru prima oar in facsi-
mile dupil ms. original din Biblioteca Universitdtii din Cluj. Si acesta

insotit (p. 131-137) de transcrierea cu litere latine.
In partea finales a cdrtii (p. 139-166) se des traducerea in fran-

taizeste a studiului introductiv.
In ce priveste transcrierea cu litere latine a textelor reproduse in

facsimile, mentiondm in primul rand ca aceasta, deli vrea sa fie, in
general, o transcriere foneticd interpretativd, nu e totdeauna consec-
yenta si, in plus, are o multime de analize si de erori tehnice care nu
cadreazd nici cu o editie criticd, nici cu o editie de popularizare si
un studiu, fie el chiar si numai bibliologic.

Unele cuvinte sunt reproduse gresit in transcriere:
1°. C a t. B a r s. 42/6, pe care-I considerilm o contaminare

graficd a lui (ard cu tdrei, e redat, dupd, o uzanta mai veche, Tdrdei,
i d. i b. 63/12 (cf. noui= nou-E-7100; transcrierea Tdrdei, pentru
Tdrei, o credem mai verosimila. 2°. set vd se iarte pdcatele, C a t.
St u r d z. 95/23-24. pentru set vd...; in original: tk d. i b. 90/3. Cf.
nel din textele aceleeasi epoci 3°. 4H4 C a t. M a r t. 127/12-13 e redat
diin i d. i b. 137/nota 4, si e interpretat ca o eroare de scriere. Ceeace
se cid, in text, e aspectul corectat al grafiei: din i d. i b. 137/11. E cu-
rios acest fapt, pentrucd in majoritatea cazurilor T e cetit de d. Craciun
n. 4°. i d. i b. 121/8 e redat cdnda i d. i b. 136/12, in timp ce in
toate celelalte cazuri acest cuvant it gdsim in lecture ceinda 5°. In cu-
vintele slave gt08.1 C a t. M a r t. 125/14 (transcris de d. Craciun vearuia

A

i d. i b. 137/4!; la fel transcris si in nota 1, aceeasi pag.), turkeTo i d.
i b. 120/1, nirkeTw.rk Cat Bar s. 61/7-8, npterwnk Cat S t u r d z. 88/10

'florae+.
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(transcrise preastolii: C a t. M a r t,. 136/5, C a t. B A, r s. 68/5, C a t.
St u r d z. 61/7-8), Si in derivatul din si. caliwrm C a t. M a r t. 129/8
(transom sveantd, i d. i b. 137/nota 8; in text, aspectul corectat sventd
i d. i b. 137/19), scrierea cu ± este mai mult traditionala. Valoarea sem-
nului aproape sigur este e. Deasemenea trebuie cetit e si ± din nAKaATIAt

C a t. M a r t. 122/7-8, precum $i din rp-Lacias Cat S turd z. 100/3,
greiascd fiind mai aproape de un aspect fonietic real, existent si as-
tazi, al vb. a grdi, cleat greaiascd i d. i b. 131/6.

Autorul a scapat din vedere urmatoarele omisiuni ale originalu-
lui: de[s]pre C a t. M a r t. 109/4 (vezi transcr. i d. i b. 133/22), C a t.
B a r s. 65/10 si 67/17, C a t. Sturd z. 92/13 si 94/24, si de[s]pri Cat.
M a r t. 114/12-13 (vezi transcr. i d. i b. 135/5), cu toate ca primul ex.
din C a t. Mart a fost reconstituit de Rosetti, in editia critics a
C a t. M a r t., GS. I 257/13x).

In schimb a completat In text o serie de litere, cara M. le intro-
duce in paranteze colturoase, ca deobiceiu: C a t. B a r s.: o[a]re 63/19
(cf. 43/4), dinio[a]rd 66/12 (cf. 53/5), glav[a] 66/31 (cf. 56/1), settio[a]sa
67/1 (cf. 56/8); Cat. S t u r d z.: pror[o]ca 91/24 (cf. 73/11), dinio[a]rd
93/16-17 (cf. 79/15), seitio[a]sd 94/8 (cf. 83/8); C a t. M a r t.: o[a]re
131/3 (primul) (cf. 99/9), pror[o]ca 133/7 (cf. 105/11), no[alstre 134/5
(cf. 110/10), no[a]stra 136/20 (cf. 124/1-2), 137/10 (cf. 127/8-9) si
136/nota 11 (cf. 124/5), fecio[a]rd 137/12 (cf. 127/13), dere[a]pta 137/14
(cf. 128/8), satiosa 124/2: settioasa 136/21, si i din pu[r]incriltele 135/9
(cf. 115/8-9).

Analize gresite: lectura fdgelduit-a C a t. B a r s. 67/21 si C a t.
M a r t. 135/11, trebuieste Inlocuita cu fdgdduita (v. acest sbst. atestat
pentru anul 1619 in CDB II 122; cf. DLR., fdgetduitd); deasemenea sd
vie impdrdtie-ta C a t. S t u r d z. 94/7, cu sd vie impardtie to (cf. o
eroare similara a originalului: impdralie i d. i b. 83/15, pentru impel-
rcitia), iar intre cuvintele Ev[an]gh[e]lie sa i d. i b. 93/3 si C a t.
B a r s. 65/penult. rand, nu e necesara linioara, pentru aceleasi ratiuni.

Lectura oce nas e preferabila celei adoptate de d. Craciun ocenasi,
pentru Uhl, 146111K (scrise separat) C a t. B a r s. 56/2, 04014111K C a t.
S t u r d z. 83/1 (textul este In general in scriptio continua); respectiv

q w
lecturei ocinas C a t. M a r t. 136/18, pentru W H4 i d. i b. 123/6 (si aici
textul e in general in scriptio continua), pentruca, pe de o parte, corn-
punerea aceasta eel putin, cred ca era cunoscuta pe atunci la not dupe
atatea veacuri de culture bisericeasca slavona, iar pe de alta parte K

final postconsonantic, din primele doua cazuri, are aceeasi valoare
zero, ca in cuvintele romanesti In grafie chirilica romaneasca, In po-

1) Al doilea caz din C a t. M a r t. e redat de Rosetti, i d. i b.
258/13-14: de pri.

r.
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zitie similard. Cat despre lectura cu i, in ocinas, e scuzabila din cauza
neclaritatii originalului.

Kosopa.cm C a t. M a r t. 127/9-10 trebuie analizat cobori-scl [= se
cobori], cum it analizeaza Rosetti, GS I 260/3, nu cobordstt 137/11;
dealtfel se acorda cu contextul: cobori-sd din cer $i sci impelitd din
D[u]hul sv[Illnt.

Ca omisiuni de fond in transcriere mentionam pe ce din cu ce
veri... C a t. S turd z. 72/7 (cf. 91/14); primul r din prentru C a t.
Sturd z. 75/16 (cf. 92/15); va din se va vetrsa C a t. M a r t. 122/4-5
(cf. 136/15)1); a1 2-lea d din pdcadtele (pentru: pdcatele) C a t. M a r t.
122/7-8 (cf. 136/16).

Lecturi gre*ite: 1°. Nu omtda Cat. Sturd z. 91/4, ci ornol [pen-
tru omu/l. In acela*i text, vezi un o chirilic asemaniltor in Moisi
73/10-11, noao 78/7-8, etc.; cf. o pentru u, in original: Domnezeu
71/10, 73/3 si 73/8, etc., potem 76/9-10, etc.). 2°. Ultimul cuvant din
C a t. S t u r d z. 71/2-3 trebuie cetit rdspuns. In grafia chirilica pare
a se distinge p-kerloyck. Semnului r, care s'a *ters, nu i-a ramas deck
partea inferioara, iar n suprapus e Inca vizibil. 3°. in[tlea cdrara
[pentru: ccirora], nu in[t]r'acarara C a t. M art. 131/4 (originalul
99/11-12). 4°. Domnedzdului i d. i b. 10G/10, cu o, nu cu u 133/12. 5°. /n-
trabare [pentru: intrebare] i d. i b. 113/1, nu Intrebare 134/17. 6°. VeiTS«
i d. i b. 122/5, nu varstt 136/15. 7°. iaste [pentru: iaste] i d. i b. 122/2,
nu iaste 136/15. 8°. sdtiosa [pt. scitioasd] i d. i b. 124/2, nu satioasd
136/21. 9°. astddzi id. i b. 124/3, nu astdzi 136/21. 10°. iarltd [pentru
iartd] i d. i b. 124/4, nu iartd 136/21. 11°. sv[d]ntu i d. i b. 127/12, nu
sv [a] ntu 137/12.

In afara de aceste inadvertente, sistemul de transcriere al dlui
I. Craciun nu corespunde totcleauna stadiului actual al studiilor lin -
guistice filologice, chiar claca autorul voe*te se face o transcriere
fonetica interpretative. Transcrierea, arhaizanta in cazuri discutabile
sau, uncori, pe nedrept, (ea, pentru ± in pozitia metafoniei, sporadic
si in alte pozitii; pentru sau chiar data se bazeaza pe tra-
ditie, trebuia puss de acord cu studiile de paleografie si de linguis-
tics, care, bazandu-se pe observatia atenta obiectiva a fenomenelor
ceroetate, au evoluat, din epoca primelor inceputuri pang astazi, In
mod considerabil. Pentruca studiul de care vorbim se adreseaza In
primul rand filologilor, linguistilor bibliofililor, yi numai in mica
masura marelui public, trebuia adoptata, data nu transliteratiunea,
care pentru editarea stiintifica a textelor noastre vechi, tend ele nu

1) Prin aceasta omisiune, combinata cu lectura varsd, pentru
varsa, corecteaza, fare sa mentioneze in nota, o eroare de sens a co-
pistului: in realitate actiunea este de prezent nu de viitor.

si
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se publicg in facsimile, e preferabilg oricgror altor sisteme de repro-
ducere, eel putin o transcriere fonetica interpretative mai obiectivg
si mai precise.

Ca eroare de ordin tehnic relevgm faptul cg autorul nu reproduce
facsimilele ce cuprind molitva intercalate in Cat. Mart. pe f. 13 r°
14 r° (vezi p. 122-123), inafarg de r. 1-6, f. 14 v°, care sunt reproduse
pentrucg sunt pe aceeasi paging pe care incepe Tata nostru (v. p.
123). In transcriere, rose., molitva este omisg in intregime (v. p. 123).
Aceasta molitvg e omisa si in transliteratiunea lui Rosetti, op. cit., 259.

Deasemenea nu dä transcrierea randurilor de molitvg din Cat.
Mart., dinaintea Crezului (v. p. 136), de pe f. 15 v°/r. 2-14 (v. p.
125/2-14, care totusi sunt reproduse in facsimile, fiind pe o paging,
In care se allg si text din catehismul propriu zis. Aceste randuri
sunt omise si de Rosetti.

Cred cg e necesara',, intr'o editie criticg, a unor lucrgri unitare,
st reproducerea textelor de altg, nature care sunt intercalate in ele,
pentrucg, prin grafia si limba lor pot furniza inforrnatii pretioase
relativ la originalitatea, datarea si provenienta textului sau codicelui
in general, iar prin continut ne aratg, predilectia copistilor pentru
anumite texte, liturgice in cazul nostru, si indiferenta for in fata
faptului cg amestecg textele, cg, nu le copiaza intr'o anurnitg, ordine.

Erorile din editia critics a dlui Crisiciun sunt grave, Ins mad pu-
tin numeroase decat tole strecurate in editarea Catehismului Martian
de cgtre Rosetti in GS Ii), Si ele se datoresc in special faptului cg au-
torul nu e In aceeasi mgsurg filolog, in care e bibliolog.

1) Am argtat aceasta in comunicarea despre editiile entice ale Ca-
tehismului Martian, facuta in sedinta din 11 II 1947 a Muzeului Limbii
Romfine. Spicuim cateva exemple: 8ui,m1T-k C a t. M a r t. (ed. Craciun,
108/1-2) e redat a $ Apte (ed. Rosetti, 257/8); see 111/4 e transcris
dzkce 257/20; pOirionc.HE 115/5-6 apare in transliteratiune rug xciune
258/16; nu sunt mentionate (256/35) omisiuni de litere ca in +TIM&

Al

Aosms105/14 (pentru: intrebare); 127/2-3 e reconstituit arbitrar dom-
M

fniXdZA u 260/2, cand cu o paging inainte existg, aspectul AoHisms

126/2; gresala originalului iiKP°114 128/4 [=ingropat] e amplificatg in

transliteratiune: T coropat 260/29-30; grkenS 103/1 e redat 7Y/spu[ns]
A

256/19; Tail.. 126/13-14 (pentru: taten) e transcris tatx1 260/1, fail men-
tionarea greselii in aparatul critic; in mai multe cazuri Ns este trans-
literat A. de ex.: porrxmh 115/13: rugAmk 258/18; varianta fonetica

T
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Totu*i, un studiu al catehismelor romanesti vechi, care pleact
dela transcrierea dlui Craciun, sau, pentru Cat. Mart., dela translite-
ratiunea lui Rosetti, va abunda totdeauna in greseli, in exemple false,
in teorii inutile. Acest studiu, pang la aparitia unei editii critice ju-
dicioase, se poate face !mg pornind dela facsimilele studiului dlui Crg-
ciun, a cgror publicare, fgra constituie eel mai mare merit
al lucrgrii.

In concluzie, in studiul sgu, plecand dela descrierea, cu infor-
matii originale, a atmosferei culturale din Ardeal, din preajma anului
1544, Si dela posibilitatea unor relatii intre Catehismul din 1544, al
cgrui text nu -1 cunoa*tem astAzi, $i Catehismul din 1559, al lui Coresi,
yi incercand, farg sg se intemaieze pe argumente plauzibile, sg recon-
stitute originalul Catehismului din 1544, reconstituire care, ca da-
tele bibliologice despre acest catehism, este arbitrarg, ipotetica, re-
producand apoi, in continuare, in facsimile, catehismele Barseanu,
Sturdzan si Martian, fiecaxe urmate de transcrierea in litere latine,
care e fonetica interpretativg si abundg In interpretgri subiective
impreciziuni, d. CrIciun reuseste sg dea o rezolvare subiective unei
probleme de filologie care s'a pus de multe on in discutie la noi, avand

nincrrinw 129/12 e trecuta, cu vederea (pc catelor 260/12); °data' ne oferg
un alt cuvant decal in original: WI 119/8: care 259/1, etc., plus multe
gre*eai de ordin tehnic deosebi in indicarea limitelor inta-e pagini).

Prin reeditarea reaentg a studiului din GS I in p. 543-552 din
volumul colectiv Melanges de linguistique et de philologie, Copenhague-
Bucuresti, 1947 (Societe Roumaine de Linguistique. II.
5.), multe din erorile primei editii au fost indreptate; unele insg, au
fost conservate, adaugandu-li-se in schimb cateva erori care lipseau
in GS.

In comparatie cu Rosetti Si Crgciun, e demng de relevat editia
criticg a Catehismului Sturdzan, pe care o dg Hasdeu in CDB II 99-
107. In reproducerea cu chirilice, in afarg de anumite restrictii de or-
din tipografic (un singur semn pentru t; 1.7 redat TP s lipsa semnelor
diacritice, etc.), abea dacg se pot semnala cateva erori: in cresti[nea]-
sett (C a t. S t u r d z., ed. Craciun, 71/1) nu se indica' lapsusul din ori-

ginal prin paranteze colturoase; TkS 75/4 e reprodus MT 101/8; grATE

H

78/5 e redat evricia 102/12; RIP 82/9 e cetit geo 104/3; Si alte cateva Ca-
zuri de aceea*i importantg). Incat Hasdeu, pe drept cuvant, meritg
cuvintele de laudg pe care i le-a adus D. Russo in Critica textelor si
tehnica edi(iilor (v. Studii istorice greco-romdne, II, 1939, 616), pentru.
editiile sale critice.

indoialg,
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totusi meritul de a fi publicat pentru prima data originalele, in fac-
simile, ale Catehismului Sturdzan si Catehismului Marian, cunoscute
pang. acum, primul numai din editia relativ ingrijita a lui Hasdeu,
iar al doilea din editia cu multe inadvertente a lui Al. Rosetti.

LIVIU ONU

1. NICOLAE COSTIN, Letopisetul Tdrii Moldovei dela zidirea
lumil pdnet la 1601. Editie cu o introducere de IOAN $T. PETRE. Fun-
datia Regard pentru Literature si Arta. Bucuresti, 1942, 661 p. 4 fac-
simile.

2. IOAN $T. PETRE, Axintie Uricariul. Studiu si text. Bucu-
resti, Casa $ooalelor, 1944, 205 p.

3. MIRON COSTIN, Letopisetul Tdrdi Moldovei, Editie °omen-
tata cu introducere, glosar si indite de IOAN $T. PETRE, in Sera-
torii Clasici Romani cu comentarii" Cugetarea. Bucuresti, 1943, 307
p. + 2 facsimile.

1. In anul 1939 a aparut in editura Tiparului Romanesc stu-
diul d-lui Ioan $t. Petre: Nicolae Costin Vieata si opera. Este teza
cu care D-sa si-a trecut doctoratul.

Editarea Letopisetului Tarii Moldovei de Nicolas Costin apare
ca o urmare a acestui studiu" si, cum adauga editorul (Prefata, p. 5),
dintr'un indoit motirv: intaiu ca sa pun la dispozitia istoricilor
si a altor cercetatori un text cat mai apropiat de originalul operei
acestui cronicar, intrucat eel publicat de M. Kogalniceanu este frag-
mentar si cu greseli si deformari, unele datorite manuscrisului tran-
scris, altele editorului; al doilea, ea sa, pun la indemana publicului ci-
titor o carte veche, scrisa In graiul placut al batranilor, si care con-
tine multe stiri despre istoria Moldovei si a popoarelor vecine".

Introducerea care preoeda textul Letopisetului, deli mai scurta
decat studiul citat, este totusi mai bogata in date si mai clara, indrep-
tand unele greseli.

Dela publicarea studiului, d-1 I. $t. Petre a mai cunoscut si ma-
nuscrisele nr. 2591, 2601 si 3039, din Biblioteca Academiei Romane pe
care le descrie in Introducere (pag. 16-17).

Clasificarea manuscriselor sufere modificari In bine fate de cea
din studiul amintit.

Vorbind despre N. Costin ca. istoric, releva meritele acestuia,
farce a mai cadea in exagerari ca acelea din studiu, unde autorul spu-
nea despre cronicar ca, este ,,Cromer al nostru, intro forma, mai pu-
tin reusita"1). Nu admite nici acuma caracterizarea pe care Iorga i-a

1) I. $t. Petre, Nicolae Costin, vieata si opera, p. 274.

+
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facut-o cronicarului cu multi ani inainte2), dar nici nu o mai nume*te
sonorg'" *i exageratg".

Aminte*te apoi editiile anterioare *i aratg o parte din omisiunile,
datele gre9ite *i deformarile de sens ce se gasesc in editiile lui Kogg,l-
niceanu, unele datorite manuscrisului folosit pentru editare,, allele da-
torite lui Kogalniceanu Mentioneaza apoi faptul ca Letopisetul
se gase*te in doug redactiuni: una mai scurta dela zidirea lumii
pang, la 1595 cu informatii mai bogate pentru aceastg perioada de
timp cu o predoslovie adresata Domnului; a doua cu informatii
mai patine, dar care ne poveste*te evenimentele pang, la 1601 Si are
predoslovia adresatg cititorilor.

Motivul pentru care N. Costin scris Letopisetul in cloud, re-
dactiuni este, dupg d-1 I. $t. Petre, uring,torul: ,,Costin fiind bolnav
qi ajungand cu letopisetul sau cgtre domn pang, la domnia lui Aron
Voda, (1595), se va fi gandit ca va ramane opera neispravita, fiind con-
ceputd intr'un plan vast... Inrautgtindu-i-se boala s'a hotarit sä dea
o redactiune mai lungg in timp, insg cu *tiri mai patine, inchinata
cititorului, in care a adaugat *i lipsurile din redactiunea prima catre
domn. Dar *i acest manuscris pare sg fi ramas neterminat *i nere-
va'zut"... (p. 25-26).

Explicatia data nu ni se pare plauzibilg. Daces N. Costin era
bolnav, ar fi incercat sa, ref aca letopisetul dela inceput? Credem ca
mai curand ar fi continuat redactiunea la care lucra, prezentand Ina
de aci inainte, lucrurile mai concis. Mai probabil ni se pare ca una
dintre redactiuni era o ciorna $i, in timp ce o redacta pe accasta,
transcria a doua redactiune, cea pentru Domn, pentru a fi pe pla-
cul aoestuia, prefata care In ciorna era adresata cititorilor, o adresea-
za, Domnului

Ca lucrarea se opre*te la 1601 se poate explica a*a, cum o face
d-1 G. Pascua) prin faptul ca N. Costin a trebuit sg, suspende lucrul
la letopiset *i sa scrie istoria lui Nicolae Mavrocordat, cum Ii ceruse
acesta.

D-1 I. $t. Petre ne dg, ambele redactiuni pe aceea*i paging,, pu-
tandu-se urmari astfel lipsurile sau addugirile unei redactiuni fata
de cearalta.

Pentru redactiunea, cu predoslovia cgtre cititori a folosit ms. 238
care dateaza aproximativ din 1725-1735, iar pentru redactiunea cu
predoslovia adresatg, Domnului a folosit ms. 2715 care dateazg din
1723.

2) N. Iorga, Istoria literaturii romdne, vol. II, ed. II, p. 108 *i
118-119.

3) In Istoria lit eraturii romdne, sec. XVIII, Cronicarii Moldoveni
Muateni, p. 48.

insusi.
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In transcriere d. Stefan Petre a tinut seamd de sensul frazelor,
aplicandu-se o justd, punctuatie. Trebue totu*i s. amintim cateva inad-
vertente de transcriere. Ele sunt extrase numai din paginile 47 si 48,
reproduse in facsimile, la sfar*itul c.rtii. Astfel la pag. 47, randul 21
transcrie cuvantul iproci cu i la sfar*it. In ms. (plan*a II) e scris Hopoy

Cuvintele: urmdnd (p. 47/17), Hiparh (p. 48 r. 1), marturisesc (p. 48 r.
7) in manuscris au a, pe care editorul, in transcriere, nu-1 noteazd.
In schimb adaugd pe -if in cuvantul fare/ (48 r. 23) deli in ms. este 4s-hp
(plan*a II). Se constatd deci tendinta de a modernize textul. In indi-
catiile pe care ni le des (p. 32 *i 33), editorul ne spune ca s'a condus
in transcriere dupes pronuntarea de astazi.

D-1 I. $t. Petre afirma (Introducers p. 32) Ca redactiunea catm
cititor ,,reproduce graiul moldovenesc al epocii", iar cea cdtre domn
graiul muntenesc, apropiinclu -se de limba literara din zilele noastre".
Afirmatia se datore*te unor transcrieri arbitraire, cum e in cazul cu-
vantului 4tkolf1111,H transcris *i intelepti si intAlepti.. In ambele redac-
tiuni e scris cu k in caractere latine redat cu e (in redactiunea cdtre
Domn) *i cu (in cea cdtre cititor). Tot asa a cazul formelor: primej-
dioaset (p. 35 r. 11) primejdioase (35-24), autorindu-se/ (35-10) agu-
torindu-se (35-25) * a.

Nu putem sti nu amintim forme ca nime (redactiunea cdtre citi-
tori p. 35) si nimini (redactiunea cdtre Domn p. 35), streine ai striine
(p. 36). Dintre acestea, tocmai cuvintele din redactiunea cdtre Domn
au o rostire mai moldoveneascd. Rostiri ca vacul *i Intr'o redactiune
si in cealaltd nu o fac pe una mai munteneascd, decat pe ceealaltil.
Este adevdrat cd, intalnim in redactiunea cdtre Domn cuvinte cu forma
literarrt, ca de ex. din pentru den, ar pentru ari, ca fraza se intelege
u*or, fiind o exprimare mai aproape de cea literard. Aceasta s'ar pu-
tea explica tot prin faptul ca N. Costin avea o ciornd *i cand a co-
piat-o in redactia definitive, a indrepat unele greseli. Transcrierea fiind
modernizatd, ar fi o gre*ald s. pleam dela ea pentru un studiu de
filologie, dar ea poate fi folosita de toti col care vreau sa cunoascd
opera istoricd, a cronicarului nostru Editorul ne-a fAcut acoesibil pe
N. Costin intro editie care se cite*te usor *i e mult mai bung, decat
editiile anterioare, care sunt *i a*a de rare.

Utile sunt indicatiile date la sfarsitul fiecarui capitol, fiindcd pre-
cizeaza lucrdrile din care a imprumutat N. Costin.

D-1 I. St. Petre dd *i un glosar al cuvintelor rare, sau cu alt in-
teles *i le precizeaza sensul ce 1-au avut atunci, indicand cu grijd. pa-
ginile unde se gasesc cuvintele. Ne-ar fi placut ca acest glosar sd fie
mai bogat. Dam aici cateva cuvinte care nu ar fi trebuit sd lipseascd
din glosar: a adeveri (=a afla, a fagadui, a promite, p. 253), apreg
(=hrdparet, lacom, p. 355) betibardcet (= haing pe cat se poate, die
culoare rosie, p. 217), camene (=unitate de mitsuril de greutate, 1/5

d
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dintr'o maja, p. 217), certd, certdri (=a pedepsi, pedepse, p. 55, au-
ciser cavaler cruciat, p. 203), despre (= spre, contra, p. 235), a s"
griji (= a se pregati, p. 364), interneia (= a confirma, p. 580), ispisoc
(=act emanat dela un suveran, p. 374), a /impi (=a sorbi cu limbo
p. 173), ndvarnic (=cu violenta, puternic, p. 69), nectettit (=constant
credincios, p. 213), ft o$ti (= a lupta. a so razboi, p. 288), podoabd
(= cinste, p. 194), povodnic (= cal tinut de capastru, p. 289), a pripi
(= a surprinde, p. 382), prividire (= aprobare, p. 283), rod, roadel
(= invatatura, folos, p. 41), a slei (= a turna In bronz, p. 64), svat
(= plan, intentiune, gand, p. 287), a se trage (= a se sbate, a se
strklui, p. 38), trdmbaci (=trompeti, trambitasi, p. 598) a urzi (=a
intemeia, p. 354), etc.

* *

2. $tim ca Nicolae Costin a intrerupt redactarea Letopisetului
dela zidirea lumii, pentru a scrie evenimentele din timpul domniei lui
Nicolae Mavrocordat, caci asa ti ceruse acesta. Noul Doran, om cult,
voia sa alba scrisa cronica domniei sale, dar n'a ramas indiferent nici
fats de cronicile anterioare. El insarcina pe un uricar scriitor de
acte domnesti sa copieze cronicile anterioare. Uricarul era Axinlie
care, la 1710, copiaza letopisetul lui Miron Constin. Tot el este cinstit
de aceleasi Domn Mavrocordat, in a doua domnie, cu insarcinarea de
a continua cronica inceputh de Nicolae Costin, dar neterminata din
cauza mortii eruditului boier. A x i n t i e Uricariul nu insala in-
crederea Domnului, lasandu-ne o istorie" bine informata cald
scrisa.

D-1 I. $t. Petre, In lucrarea de care ne ocupam acuma, no da un
studiu asupra vietii operei acestui cronicar, precum si textul cro-
nicei.

Este meritul d-lui I. $t. Petre de a fi precizat data mortii lui
Axinte Uricariul, fiindca, pana acum se credea ca a trait pana in
1766. Astfel d-1 G. Pascu sustinea a A. U. si-a scris cronica In
etape, ultima In 1766. D-1 I. $t. Petre crede a A. U. .i -a scris
cronica intre 1714-1716. Din citirea cronicei, exceptand pasagiile in-
terpolate la o data tarzie, se desprinde intr'adevar o atmosfera, de pre-
zent sau de un trecut foarte apropiat, ceea ce ne face sa presupunern
ca data fixata, e cea justa. Inca in 1716, sau In 1717, cronica a lost
trimisa In Muntenia, uncle fusese mutat Nicolae Mavr3coidat. Aci a
lost copiata din ordinul aceluiasi Domn, la 1722, de catre Stanciu
Ierei. Interpolarile in care se vorbeste de moartea lui Carol al XII-lea
si a eraiului Stanislav stint tarzii, de dupa 1770, si au lost facute de
Stefan Starce la 1791.

Citind cronica, lui A. U. ramai, inteadevar, surprins de bogatia
amanuntelor pe care le cla, bineinteles toate in legatura cu Nicolae
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Mavrocordat. Cu siguranta ca, a folosit inserandrile acestuia pentru
timpul cat a fost mazil; a folosit apoi acte oficiale, scrisori personale
ale Domnului, ordine date de Inalta Poarta., gazeturi si avizii, iar eve-
nimentele la care a luat parte autorul, ca spectator, sunt scrise din
amintire. Faptul ca foloseste acte la redactarea cronicei it face sa-si
califice aceasta lucrare ca istorie i nu cronica.

D-1 $t. Petre discutit si problema paternitatii Letopisetului ano-
nim" dela 1661-1709. D-1 G. Pascu4) afirmase ca autor al acestui le-
topiset ar fi A. U. D-1 I. $t. Petre se indoieste ca, acesta ar fi autorul
litopisetului.

Observatiile noastre referitoare la transcrierea cronicei vor fi pu-
tine. Nu ni se dau in facsimil pagini din manuscrise pentru a putea
verifica (lath* transcrierea, s'a facut exact. Citirea textului ni&-a Meat
impresia ca, avem si die data aceasta o transcriere interpretativa, ba
chiar modernizata. Totusi, dad,' editia nu ar putea fi utilizata, de
filolog, ea, asa cum se prezintk, se citeste usor, putand fi cunoscuta
de marele public, ceea ce a urmarit editorul.

Mentionam ca, glosarul care insoteste textul e aproape complet.
Era bine totusi sa fi cuprins si urma'toarele cuvinte: fite$ticarili
(= fiecare, p. 93), a se isprdvi (= a se obtine, p. 157), nepardsit
( necontenit, p. 90), pentru (= de. p. 82), a petrece (=a se intampIa
ceva, rau, a pati, p. 137), a sili (= a starui, p. 100), trdsurd (= impo-
zit, bir, dare, p. 110), etc.

* *

3. D-1 I. $t. Petre s'a ingTijit si de editarea Letopisefului Tdrii
Moldovei al lui Miron Costin. Opera devenise putin accesibla marelui
public si de aoeea dansul a luat hotarirea de a publica acest volum
,,atat de folositor (era mai bine spus necesar) elevilor, studentilor, si
chiar marelui public intelectual, care se intereseaza de trecutul nea-
mului nostru" (Prefata., p. 9).

Avem de a face deci cu o editie comentata ce urmeazil a fi pusa la
indemana marelui public" (Introducere, p. 53) .In acest stop ar ,.fi putut
proceda ca ceilalti predecesori, care au dat editiile comentate ale lui
I Neculce si Gr. Ureche Vornicul Simion Dascalul, in editura 0,Scri-
sul Romanesc" (Introd., p. 53), adica sa reproduca textul dupa Kogal-
niceanu, ca Al. Procopovici, sau dupa un alt text publicat, ca d-1 C. C.
Giurescu. Al. Procopovici a fost ins& nevoit sa publice textul cronicei
lui Neculce dupa, editia lui Kogalniceanu din 1852, deoarece origina-
lul cronicei nu era in tart. D. $t. loan crede ca a lucrat mai stiinti-

4) Op. cit., p. 57 si urmatoarele $i in Axinte U. i N. Costin, in
Arhiva (Iasi), 1922, pp. 489-498.
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fic si deci editia poate fi folositg si de specialisti: am ales manus-
crisul ce] mai vechiu cunoscut, Nr. 2601 al Academiei Romane care
dateazg din anul 1710.... si 1-am transcris in intregime literg cu
berg". Afirmatia este neindreptatitg, deoarece a modernizat textul
(ex.: scrie Vodd pentru Vod, Tarigrad pentru Taregrad, zilili pentru
dzileli s. a., p. 161).

In Introducere se mai ggsesc si greseli de limbs ca: ...in 22 ca-
pitole", pentru ...in 22 de capitole"; sau o fraza neclarg ca aceasta:
Mal multe informatii, memoriile le aflgm in letopiset, autorul men-
tionand mai la fiecare eveniment contimporan participarea sa..."
(p. 50).

Cu folos se pot utiliza datele biografice referitoare la M. Costin
si, cu oare care atentie, si partea privitoare la opera. Textul letopise-
tului poate fi folosit de marele public, dar nu de specialisti. Mentio-
ngm explicatia gresitg, datg (sub nota 483 p. 177) cuvantului cucinii
(= cuhnii, bucatarii, odgi de slugi), cand, aci, avem doug cuvinte
cu cinii cu tigle de portelan chinezesc), asa cum a argtat V.
Bogreal).

Astazi, dud letopisetul lui M. Costin a fost publicat si de d-1
P. P. Panattescu, la Fundatia pentru Litefatucrg si Artg, trite° editie
critics si una popularg, care reproduce insa exact textul din oea cri-
ticg, editia pe care ne-a dat-o d-1 I. $t. Petre nu mai poate avea im-
portanta pe care a avut-o la aparitia ei

MIRCEA ZDRENGHEA

VARLAAM, Mitropolitul Moldovei, Cazania, 4643, (ed. ingrijitg de
J. BYCK2), Fundatia pentru Literaturg si Artg, Bucuresti, 1943.

N. Draganu, discutand inteun articol3) problema transcrierii tex-
telor scrise cu chirilice, dupg ce prezintg diferitele sisteme de trans-
criere, ajunge la concluzia cg cea mai bung este transcrierea f one-
tea interpretativg", datg algturi de textul chirilic reprodus fotografic.
Chiar si in cazul cand am fi nevoiti, din cauze materiale, se dam tex-
tul numai in transcriere cu caractere latine, considers ca transcrierea
foneticg interpretativg este preferabila transliteratiunii".

Sunt totusi cazuri cand transliteratiunea se impune. Dad, un
text vechiu pe care-1 edit5m este important pentru continutul lui,

1) In Pasagii obscure din Miron Costin, in Anuarul Institutului
de Istorie Nationalg din Cluj, an. I, 1921, pp. 310-317.

2) Motive de alt ordin deck stiintific au fgcut ca lucrarea, sa
aparg, fgrg numele d-lui J. Byck, canna fi datorgm editia.

3) Transcrierea textelor chirilice, in Hrisovul, I, Buletinul Scoalei
de arhivistica, Bucuresti, 1941 (pp. 46-59).

(=
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transcrierea fonetica interpretative este cea indicate. Cand insa textul
intereseaza $i pentru limba si este editat fare a se face un studiu
asupra limbii, este mai bine sa, fie folosita transliteratiunea.

Dela aoeste considerente trebue se fi plecat J. Byck and ne-a
dat Cazania din 1643 a Mitropolitului Varlaam in transliteratiune.

Fara, indoiald, ca predicile lui Varlaam sunt si astazi interesante
Si pot ft utilizate Inc. a de slujitorii altarelor. Dar nu e mai putin inte-
resante limba acestor predici $i o editie ca cea pe care ne-o dd. J.
Byck, si care sa reproduce exact textul din Cazanie, e,ste binevenita. En
poate fi utilizata ca izvor de seamy in studiile asupra limbii din se-
colul al XVII-lea.

Cartii, din pacate, ii lipseste un studiu introductiv precum un
glosar pe care speram ca editorul ni le va da,

Data fiind aceasta situatie, ne marginim la cateva oservatii asu-
pra transcrierii, care a fost facuta, cu multa, grija. Am verificat aceasta
la zece pagini (p. 25-34, ed. 1643). J. Byck a urmarit transpunerea
intocmai a grafiei chirilice in grafie latina, asa incat din aceasta sa
putem reconstitui pe cea dintaiu". Si a reusit. Unui semn chirilic
fi corespunde unul latin. De ex.: 0=o, w=d, b=d (lgsat totu*i uneori
netranscris), x=d iar semnele T, si g le-a l'a'sat netranscrise; (Pa-

iericul) este redat prin (apostrof intors) CREll'-U,T(Ii= Cand un cu-
vant avea accentul pe alta silaba decal pe silaba pe care e accen-
tul literar astazi, se noteaza aceasta cu un punct subt vocala care
purta accentul: cdrora, eelpra.

S'a spus1) eh' o gresala, a acestei editii consta, in faptul ca nu a
respectat interpunctuatiunea originalului". Neglijandu-se vechea punc-
tuatie, ni se da, in schimb, sensul exact al frazei, care, altfel, ar fi mai
greu de desprins.

Prin retiparirea Cazaniei la implinirea a trei sute de ani dela
aparitia ei, s'a adus un frumos omagiu amintirii marelui mitropolit
moldovean.

MIRCEA ZDRENGHEA

Revue des Langues Romanes, tome LXIX, n-os 1940-1945, 1946,
1947.

Dupe o intrerupere de mai bine de cinci ani, din pricina raz-
boiului, Revista Limbilor Romanice dela Montpellier si-a reluat apa-
ritia, in 1945, cu administratia reorganizata, dar pe aceeasi traditio-
nala linie de pand aci.

Intaiul din oele trei numere ale volumului LXIX incepe cu o table
recapitulative a studiilor, articolelor, darilor de seamy publicate in
RLR intre anii 1920 si 1939 (t. LXLXVIII). Urmeaza un interesant

1) Fl. Muresan, Cazania Eui Varlaam, Cluj, 1944, p. 105.
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articol al d-lui H. Guiter, Etude sur la sonorisation du lc" initial
dans les langues romanes. Constatand in limbile iberice o tendinta
particulars de a sonoriza pa k" initial (cf. lat. cattu, span. gato,
catal. gat, eth.), autorul incearca sa explice acest fenomen pe baza unei
influente de substrat. Anume, sonorizarea in chestiune s'ar datora unei
populatii litice, ocupand intre Spania si Italia o aria continua inainte
de mijlocul celui de-al doilea milemu a. Chr. In numarul urmator al
revistei autorul revine insa asupra problemei, pentru a constata, ca de
fapt sonorizarea lui k" are o arie mult mai inftdnsa (fenomenul
se intalneste si in limba greaca) si admite ca chestiunea ce trateaza
e mai ampler decat socotea intaiu. Noi ne'ntreliam data sonorizarea
lui k" initial poate fi despartita de sonorizarea altor consoane,
initiale sau nu, in limbile romanice si data nu cumva rezolvarea ches-
tiunii de ansamblu va educe in mod natural si pa cea a lui k"
devenit g".

In acelas numar, 1946, al revistei, d-1 J. Bourciez publica, un ar-
ticol de sinteza: Millen non che" au sens de non modo", in care aerate,
bazat pe texte din Decameron, pe de o parte cum a putut sa se pro-
dud), elipsa N erbului ,,a crede" sau a zice" dintr'o expresie ca non
(credo) che+subj., iar pie de alter parte, cum a evoluat, din punct de
ed ere semantic particula non che+verbe, la sensul de nu numai (-I-

nume si apoi chiar si singur, in apodosa).
Din nou, dl Guiter semneaza un studiu: Le subjonctif syntheti-

que en catalan, in care arata transformarile pe care, radical si dezi-
nente ale subjonctivului latin, le-au suferit pe teritoriul catalan, si
enumera si intrebuintarile pe care le are subjonctivul in limba cata-
lana. Concluzia sa e ca morfologia catalang a subjonctivului e in ge-
neral aoeea a celorlalte limbi iberice.

Un alt articol de lingvistica e cel al d-lui J. Segui: Deux galli-
cismes surprenants dans un texte de Cahors de 1468. E vorba de cu-
vintele poas (= pois), care nu poate fi meridional, si de voya (= juive)
ce de-asemenea a trebuit sa fi venit din Nord.

In sfarsit un articol de literature comparata,": Un probleme
d'influence, Marivaux et El si de les ninas", in care autorul, dl P. La-
borde, tauter sa stabileasca asupra lui Moratin influenta nu numai a
Comediei" lui Rojas si a dramei burgheze, dar si cea a lui Marivaux
(,,T_.'ecole des Maris").

N-rul pe 1947 al revistei ne anunta rnaartea gelor doi marl lingui ti
francezi: Maurice Grammont si Edouard Bourciez (v. mai departe ne-
croloagele acestui buletin). Intr'un articol: Le poil du loup (ou de
l'ours) symbole de la perfidie, dl A. Jeanroy tauter originea expresiei in
chestiune, In povestea La chevre at le loup" (rom. Capra cu trei iezi").
Lupul se imbraca inteo blana de capra, pentru a amagi pe cei trei
iezi. Cateva fire din parul sau strabat insa prm blana de capra, ceeace

initial
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vd.zand unul din iezi strigd: Attention! Il y a ici du poil de loup". De
unde expresia ce a rilmas (si care in romaneste s'ar putea traduce cu:
E ceva necurat la mijloc").

Al doilea studiu de linguistic& poarta titlul de: Un prefixe me-
connu: bar-. Autorul articolului, dl C. Camproux, incearc& s& 'explice
originea prefixului bar-, pe care it vede intr'o seam& de cuvinte roma-
nice, nu din lat. per cum facea Mistral (Tresor dou Felibrige), ci por-
mnd dela adjectivul: masc. bar, fem. baro, viu azi in graiul gevoda-
nez (Bas-Languedoc) si Insemnand: generos", iar In inteles material:
abundent, bogat in...". Observdm cd intr'o intreagd genie de cuvinte
explicatia d-lui C. pare verosimila.

In acelasi numar al revistei se gaseste un text dialectal bigurdan:
Per ua grulha.

Incheind, mentionam ca toate trei numerele tomului LXIX al
RLR contin un numar extrem de bogat (paste o silt& treizeci) de (taxi
de seam& despre lucthrile de linguistics apdrute in ultimii ani. Si nu
sunt putine intre ele lucrdrile rornanesti recenzate (de d. Bourciez), ca
unele din ale d-lor prof. G. Giuglea: (Uralte Schichten and Entwick-
lungstufen in der Struktur der dakorumaenischen Spracher si Coin-
cidente concordante Intre roman& si alte limbi romance "), Al. Ro-
ssetti (Istoria limbii romane") $i I. Iordan (Stilistica limbii romane").

EUGEN TANASE

VIANU, TUDOR. Arta prozatorilor romdni. [Bucuresti], Ed. Con-
temporand, 1941, 8°, 4'54 p.

Lucrarea d-lui T. Vianu priveste in primul rand istoria literaxd,
ocuptindu-se de procedeele de arta Si de realiz&rile stilistice ale scriito-
rilor. Nu este totusi o istorie literard, dupes cum se spune In introdu-
cere (p. 6-7), cad se prezintd revolutionara, ridicand pe intaiul plan al
ceroetrini ceea ce in istoriile literare, in eel mai bun caz, constitue o
,,preocupare minord". Ldsand deci die o parte tot ceea ce este biogra-
fie, isvor, influentd, etc, elemente cu care lucreaza istoria literard, nu
refine dintre ele decat o parte din ge.nezd: motivele atitudinile. Dar

pe acestea numai intru cat lumineaza procedeele de art& si valorile
de stil. Mai mult. Autorul face o selectie Intre scriitori $i o alta inttre
operele aceluiasi scriitor, did nici toti scriitorii si nici toate operele
for n'au ajuns la realizarea valordor de stil. Fiind o incercare de este-
tied literara evolutivd", selectia ei este mai aprig6" decat a istoriei
literare, aceasta din urmd find obligates sa consemneze nu numai cul-
mile de realizare, ci toate strdclaniile.

Indicand metoda, autorul Isi precizeaza pozitia fatd, de stilistica
traditionara, careia ii acceptd clasele generale de expresie asa nu-
mitele figuri de stil" (p. 8). Cercetarea modern& urrndreste individualul

$i
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ei ireductibilul in opera, dar scriitorul intrebuinteaza ei forme gene-
rale de expresie. Uncle vom surprinde creatia proprie? Pe de o parte in
fecventa unui tip general de expresie preferat, iar pe de alta In va-
riatiile individuale in cadrul aceluiaei tip. Chiar intrebuintand toate
tipurile, succesiunea nu este indiferentd, ci proprie. Depinde de do-
zare, diferentiere ei grupare pentru ca vechea stilisticd sd, ne ofere
elemente pentru caracterizarea scriitorilor.

Procedeele, consacrate on nou acceptate, care contin In ele
virtualitdti stilistice, sunt transformate in valori de stil abia de creatia
individuald a scriitorului.

Inainte de a intra in materie, ne intampina un capitol pream-
bul intitulat: Dub la intenfie a limbajului §i, problema stilului. Cine
vorbeete, ((comunicii,, ei ((se comunicAD". Astflel limbajul este
compus dintr'un element social ei unul individual. Considerat in
dubla sa intentie, se poate spune ca faptul linguistic este in aceeaei
vreme (sic) <creflexiv), ei otransitivD". (p. 15). Raportul in care se gasesc
cele cloud intentii ale limbajului este invers proportional. Cu cat o
manifestare linguisticd este menita,' sd, atingd un cerc omenesc mai
larg, cu cat creete valoarea ei 0,ransitivd», cu atat scade valoarea ei
oreflexivaD, cu atat se imputineazd ei prileete reflexul vietii interioare
care a produs-o". (p. 15-16). Formula chimicd spune d. Vianu nu
transpird nimic din personalitatea savantului, dar are o putere enor-
mg de comunicativitate, In timp ce un vers al unui poet este inteles
de un core restrans, dar rdsund in ea intimitatea spirituald a poetului.
Transivitatea este, in cazul poetului, mrirginita dar reflexivitatea in-

Limba comund insd, ca ei formula etiintifica' on llegile, au re-
flexivitate redusd, Si comunicativitate mare. Limba literare poate sa
distrugd sau sa reducd, transivitatea prin tendinta reflexivitatii totale
sau excesive, ca spre ex. delirul unui nebun, sau tendinta suprarealieti-
lor ce recurg la clictarea subconetientului" care constitue fondul col
mai intim. De aci obscurantismul in literaturd.

Expresia literal% se situeazd intre aceeti doi poli. Deosebit de cu-
prinza'toare este definitia stilistica a operei literare dupd, d. Vianu.
Astfel opera literard reprezintd o grupare de fapte linguistice reflexive,
prinse in pasta, ei purtate de valul expresiilor transitive ale limbii"
(p. 19). Se cld un exemplu din M. Sadoveanu, separandu-se expresiile
transitive de cele reflexive. In aceastd, separare insd apare arbitrarul,
sau ramanerea la suprafata fiaptelor linguistico-stilistice. Aldturi de for-
me transitive pure ei reflexive pure, In fraza poetului se amesteca, on
mai bine, intrepdtrund, ambele moduri de exprimare. Poetul se comu-
nica" nu numai prin formele reflexiv pure, ci ei, mai ales, prin formele
reflexiv-transitive. Insistdm, pentruca In arta scrisului, in prozd sau In
versuri, examinata linguistico-stilistic, importanta cede tocmai pe de-
osebirea Intro bun comun ei bun expresiv. Astfel, In cazua lui M. Sa-

insist
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doveanu, d. Vianu separa: ,,Vremea era pe la toacd... cdldura era in
toiu... ulifa ridica . . . clopote[le] incepurit a bate ... fetita se opri ..."1)
declarand cg toate acestea ,,sunt comunicgri a cgror putere de trans-
mitere este nelimitatg, dar care nu ne spun nimic despre acel care le
face" (p. 19). Feta.de aceste simple comunicgri, exist, umpland go-
lurile, redate prin puncte, elemente reflexive. Ele constituiesc un a-
daos de comunicgri, prin care patrundem in straturi mai adanci ale
constiintei celui care ni le transmite". D. Vianu nu le mai enumerg,
dar is presupune usor de deosebit la o lectures atentg care ne face sa
simtim din moment in moment cum trecem dela simpla intentie tran-
sitive la intentia reflexivg" (p. 20). Redgm pasajul intreg al lui Sado-
veanu, subliniind elementele reflexive ramase, spre a se putea. face
identificarile. Vremea era pe la toaca,", dar cgldura era Inca in toiu si
juca rotind ca rasfrdngerile unei ape tainice pe deasupra caselor ador-
mite. Ulita ridica, pus tie $i singuraticd, spre strdlucirea asfintitului.
Clopote incepurg a bate dulce $i trist, dela bisericile tdrgului. Fetita
se opri o creme in loci, ascultdnd". Nu putem discuta fiecare element
in parte, dar chiar in aceste elemente reflexive, deduse dupg, separarea

Vianu, se amestecg impuritati simplu- transitive. In oriee caz,
spre a scgpa de impresionism, trebue sg raportgm totul la intim-
gul operei, on de cateori judecgm un element al ei, dela sunet la ca-
pitol sau parte. Dar referindu-ne la elementele deosebite ca pur tram
sitive, la o ,examinare mai atentg ele ne apar in altg luming. Fgrg
pierde comunicativitaitea, ele sunt expresive. In expresivitate se Inge-
maneazg, dupg pg,reArea noastra, cele doug tendinte: reflexivg si tran-
sitive. Niciodatg inteun element de stil al unui adevgrat scriitor nu
vom ggsi elemente cu purg, reflexivitate, on cu pure transivitate. In
fiecare element de stil sunt satisfgcute ambele tendinte ale limbii, dar
poate avea preponderentg unul sau altul, ancorand in obscuritate on
in conventionalism. Vremea era pe la toacd, pur transitiv ar suna
pe la apusul soarelui; cdldura era in toiu ar deveni cdldura era ind--
bufitoare; ulita ridica an da ulita suia sau ducea la deal; dar mai ales
clopote incepurd a bate nu clopotele incepurd a bate (cum se citeazg,
articulat, intre elementele transitive) ar fi fest clopotele incepurd set
sune, etc. CAM dreptate avea Edgar Poe-proclamand intangibilitatet
unei opera din punct de vedere formal se vede perfect- din aceastg, din
urmg propozitiune: Clopote incepurd a bate, dulce $i trist, dela b,sc
ricile tdrgului. Clopote nearticulat inseamng cgteve clopote", fatg de
forma articulate clopotele, care ar fi insemnat ,, toate clopotele" si a-
tunci ele n'ar fi putut ad bates dulcc $i hist fiind ,,prea multe" lac;
nu
tdrgului, caci

s'ar mai fi potrivit finalul dela bisericile tdrgului, ci la bisericile
prepozitia dela cuprinde in ea, functional in acest con-

1) Sublinierile sunt ale noastre.
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text, pe partitivul de §i directive la, care imperecheate sugereazd nu-
ante parte din biserici", angrenate de substantivul nearticulat do-
pote, de verbul incepura §i de calificativele dulce si trist. Asa dar limba
poeziei trebue privity intaiu de toate in expresivitate. Dar in expresivi-
tate separarea tendintei reflexive die tendinta transitive, in mod ab-
solut, nu se face. Ad transivitatea se face prin elemente expresive, nu
numai pentru scriitor, dar, eel putin, si pentru cei de aceeasi limbd
cu el. Elementele expresive pur linguistice dupa', Ch. Bally, valori do
circulatie disparate, le imperecheazd scriitorul comunicandu-se" in
stilul personal.

Din punctul de vedere al Imperecherii intre expresivul linguistic
si scrisul artist, intreg materialul oferit de proza literary romana, dela
Heliade-115dulescu la Camil Petrescu, este grupat pe curente stilisti-
ce" uneori discutabile si, in interiorul acestora, dupes particula-
rilatea stilisticd individuals ". Stilul unea epoci, al unei goneratii, sau
al unei scoli literare este un flenomen complex. Descifrarea lui impune
un ansamblu de discipline spirituals care converg, se intretaie sau 1st
impun dominanta. In principiu componentele stilistice se reduc la
patru si anume: atitudinea estetica, motivele ci temele de arta, proce-
deele de compozitie si valorile de stil. Oricare dintre ele ar forma do-
minanta, Indreptatieste a defini curentul si a cataloga la un loc pe
scriitorii care Ii acceptd preponderenta, Mx% a renunta la a fi ei in-
sist, cu stilul for propriu in interiorul dominantei care-i uneste, dar
nu le interzice diferentierea. Sub acest unghiu gruparile stilistice ale
dlui Vianu pot fi intelese mai usor. Totusi, grupdri ca: Prozatord Ju-
nimei, Doi ctitori ai romanului nou, rtiman discutabile, intre altele.

In ansamblul ei cartea d-lui Vianu rezervd, cele mai adeseori,
paritate componentelor mai sus amintito ale stilului. Pe tierenul atitu-
dinii estetioe si al motivelor de arta., istoria literary oferd o bund parte
din material. In directia aceasta a colaborat si formatia spirituald a
cercetatorului, avand ca rezultanta fresca prozei romanesti, vdzutil
din punctul de vedere estetic. Domeniul mai putin cercetat al procedee-
lor de compozitie si al valorilor de stil in care stucliile de pan& azi au
consacrat mai putine rezultate, ofera autorului prilej de serioase cu-
ceriri. Altituri de identificarea figurilor de stil, stabilite de arta veche
a compozitiei ca, procedee generale, d-sa descifreazd procedeele si va-
lorile de stil proprii, pe care fiecare scriitor le realizeaza, turnand in
tipare noua materialul linguistic, atat prin insufletirea lui cu viziuni
mud, cat si prin crearea, imperecherea si utilizarea noun si, deci, ori-
ginald a cuvintelor. Desigur in directia aceasta nu se poate vorbi decat
de contributie de deschizator de drumuri. Pentru fiecare scriitor in
parte s'ar cuveni o monografie care se cuprinda numai procedeele si
valorile de stil. Autorul aid a facut o selectie, nu numai din cauza
unicei realiziiri deplin stilistice a unui scriitor. dar si pentru economic
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arta. Altfel, procedee de arta proprii *i valori de stil bine cristalizate
pot apare *i in opetre incomplet structurate ca intreg, *i de nu pot fi
neglijate la stahilirea stilului unui scriitor. Ca deschizatoare de drumul

contributia, d-lui. Vianu nu poate fi indeajuns de pretuita chiar
data rezultatele nu sunt intotdeauna definitive *i lass posibilitatea
discutiei.

Din punctul de vedere al procedeelor *i valorilor de stil un singur
scriitor ni so pare saorificat cu desavar*ire, *i anum.e: Grigore Alexan-
drescu. Este just el in proza artistica a scris putin. Dar, fara, a intra
in amanunte, faptul ca in Memorial de caleitorie nu Eucorda, setitimen-
tului naturii cat au acordat altii, nu este un criteriu sa i se subesti-
meze valoarea

Dimpotriva, scriitorului Ion Creanga, i se examineaza aproape ex-
clusiv valorile de stil. Arta lui e orals, cu formele graiului viu, cu
numeroase onomatopee, cu rime *i cu asonante strecurate in povestire.
Chiar mijloaoele generale de expresie ca: imagini, metaforo, compa-
ratii, sunt proverbe sau ziceri tipice ale poporului, din limba de ob*te.
Acumularile verbale Il apropie de Rabelais, ajungand la adevarate
orgii de cuvinte" (p. 114). Paginile 115-116 sunt consacrate frumoasei
cadento a perioadei crengiste din Amintiri", o noun components a
oralitatii stilului lui. Tot in Amintiri", Greanga face uz de sfar*itul
ritmat al frazei (clauzula). Este deasemenea relevat simtul muzical in
armonia.perioadelor sale. Ni se vorbe*te in sfar*it de elipsa predicatu-
lui, care nu turbura intru nimic vioiciunoa povestirii, ca de pilda in
cunoscuta patanie cu cire*ele matuvi Marioara.

Alti scriitori c,ercetati cu deosebire pe terenul valorilor de stil
sunt: N. Balcescu, I. L. Caragiale, Al. I. Odobescu, B. $t Delavrancea,
M. Sadoveanu, H. Papadat-Bengescu, T. Arghezi, asupra carora me
multumim deocamdata sa atragem atentia cercetatorilor.

Studiul d-lui Vianu se incheie cu patru incercari despre stilistica
verbului, publicate anterior in reviste *i care ne sunt prezentate sub
forma. de Anexe (contribufii la stilistica verbului, p. 397-449). Este
surprinzatoare incursiunea, pe latura stilistica, in domeniul linguisti-
cei, din partea unui estetician filosof. Faptul trobue indeajuns sub-
liniat, chiar data rezultatele au Inca nevoie de a fi verificate cu un
mai vast material documentar.

Intdiul ,eseu *i cel mai amplu este Problema stilistica a imper-
fectutui (p. 397-415). In partea intaia problema este privity compara-
tist, expunand contributia unor scriitori sau istorici literari ca: Brune-
tiere, Lanson, M. Proust, A. Thibaudet, sau a unor ca: E.
Lorch, E. Lerch *i E. Winkler. Pentru totd ace*tia, cu mid deosebiri,
imperfectul este timput durativ. El prezinta lucrarea in decurs de des-
fa*urare, pe care insu*i autorul o trae*te, redand-o astfel mai viu. De
ad Inirebuintarea lui frecventa la naturali*ti ca procedeu pitoresc si

fuse,
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In stilul indirect liber, iar la adeptii esteticii simpatetice (Einfuhlung),
ca modalitate a insufletirii prin transpunere. Comparand cele patru
timpuri trecute, spre a defini pozitia imperfectului, diferite sunt va-
]orile acordate perfectului simplu, care odata este pentru E. Lorch
expresia unui pur act de gandire, obiectiv verificat ca expresia unei
actiuni indiferente si de I. Jordan (p. 403 $i nota), iar altd, data este-
preferat-mai-multca-perfectului de L. Rebreanu, pentru scurtimea
lui, dar $i pentru puterea lui evocativd. superioara (p. 407). In partea.
a doua se examineaza valoarea stilistica a imperfectului In proza ro-
traria. Spre deosebire, de perfectul compus sau mai mutt -ca- perfectul
indicativului care ineadreazd" In timp, imperfectul este timpul eve -
carilor concrete, este timpul amintirii, al scurgerii timpului, al du-
rate'. Comparat cu prezentul, care deasemenea evocd, concretul, din
acesta lipsebte desfdsurarea in duratd.", proprie imperfectului, de.oarece
prezintd, actiunea ca instantaneu fotografic" (p. 412), on transpune
contemporan cu faptul evocat (p. 4141.

In eseul al doilea: Mai-mult-caverfectul $i tehnica naratiunit
(p. 416-432), d. Vianu reia problema acestui fel de trecut care se re-
duce la cadrul temporal introductiv mai ales in povestirile istorice. E1
poate apdrea $i in cursul povestirii In combinatie cu alte trecuturi,
premergdnd sau succedand, accentuand succesiunea evenimentelor $t
configurdnd astfel tehnica naratiun Autorul urmdreste apoi dimi-
nuarea intrebuintdrii mai- mutt -ca- perfectului pe masura renuntarii
la tehnica introducerii prin amintirea evenimentelor anterioare po-
vestirii $i tnlocuirea ei cu stilul prezentdrii dinette" (p. 426). Dar scrii-
tori mai noi, data renunt.d la serviciul de cadru temporal al mai-mult-
ca-perfectului, fi acorda, o noun, intrebuintare, neconsemnatd, de gra-
mated, si anume aceea de a servi drept cadru cauzal. Putinele exem-
pie date de autor sunt InadevAr ilustrative, addogand tipului de mai-
mult-ca-perfect al anterioriteltii pe aoela al cauzalitatii.

Cu al treilea eseu: Prezentul etern in naratiunea istoricd (1)-

433-442), se examineaza functiunile stilistice ale acestui timp: prezen-
tul istoric, prezentul futuric, prezentul atemporal sau gnomic al pro-
verbelor, prezentul tabular al inscriptiilor si prezentul copulativ al a-
derentei. D-1 Vianu isi face rezervele si precizeaza ca prezentul gnomic
$i cel copulativ, fat% a fi atemporale, .exprima valabilitatea universald.
Numai prezentul etern al povestirilor (mai cu seamy istorice) .tontine
reprezentarea timpului, introducand o reflectie de ordin generaL oe In-
trerupe relatarea faptelor care se facea la un timp trecut $i dd, astfel
nota monumentalului prin valoarea simbolica pe care o proiecteazd
asupra Tor. Pe Yana, prezentul etern al reflectiunii generale, autorul
mai deosebeste un altul, al motivelor generale omenesti. Se subliniaza
In special aceste doug posibilitati stilistice ale prezentului etern si se
exemplified In proza romans.
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Din alternarea timpurilor in naratiunea istoricg autorul ajunge
la un fel de constructie stilisticg pe planuri diferite in perspective tim-
pului, problems atacatg si in cursul lucrgrii (Soriitorii retorici) $i re-
luatg acum in ultimul eseu: Tehnica basoreliefului in proza lui N.
Bacesou (p. 443-449). Prezentul educe pe primul plan eroul sau ac-
tiunile importante pentru autor, iar trecutul, cu diferitele lui grad,
situeaza in anterioritate, organizand in basorelief statistic.

Cartea valorilor de stil in proza romaneascg constitue o noun
cucerire in descifrarea creatiei artistice intre studiile date anterior de
d. Vianu. Profesorul si cercetatorul, de facture esential filosoficg, se
epilog, de astir, datg, laturei mai putin patrunse a infatisarii operei 11-

terare cu existents obiectivg, si anume aceea a mijloacelor de expresie,
care isi incalcg hotarele cu linguistica. Trebue ss subliniein cg auto-
rul este in spiritul stiintific al vremii si isvoarele mgrturisite ii sunt
o garantie puternica.

Fiind deschizatoare de drumuri, nu putea ravni completitudinea.
Ea infatiseaza totusi reliefurile stilistioe ale prozei romgnesti de arts.
Scrisg, si intr'un stil limpede si curgator ea pasioneazg, purtand lec-
torul intr'un zig-zag de citat expresiv, din scriitori, si reflectiitle auto
rului. SurprinzAtoare este lipsa neologismului din ansamblul lexical al
lucrgrii, dovedind virtualitatea limbii comune chlar si intr'un studiu

uncle terminologia impune adeseori cuvantul nou. Putinele
greseli de tipar ca si cele cateva desacorduri nu turburg ansamblul
lucrgrii, care ramane una dintre operele de serioasg informatie in sti-
listica romaneascg..

I. V. CONSTANTINESCU.

dtimtific,
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BIBLIOGRAFIA PUBLICATIILOR
PRIVITOARE LA LIMBA ROMANA

(1942, 1943, 1944 completari)

de ILIE V. CONSTANTINESCU1)

Perioada sbuciumata a celui de al doilea rasboiu mondial a con-
tribuit si de asta data pentru ca Bibliografia publicafiilor privitoare
la limba romdnef sg, nu se prezinte completa si desgvarsit metochc in-
tocmita. Ea prezinta totusi unele inovatii de fond si de formg, ceea as
reprezinta, un castig fats de lucrarea noastrg din anti precedenti.

Astfel ca o inovatie in completitudine, am reluat, in eea mai mare
parte, scurtele consideratii analitice ale lucrgrilor bibliografiate, fapt
care fusese intrerupt, din cauza razbmului, in 1941. Nadajduim el in
lucrarea urmatoare sä extindem considerathle analitice la toate ope-
rele Si articolele bibliografiate.

Din punct de vedere tehnic metodologic inovatiile sunt mai sub-
stantiale. Astfel am impartit, credem definitiv si in conformitate cu
metoda stabilita de bibliografia internationala, perioada bibliografica
in patru fraze bibliografice, si anume: fraza autorului, fraza titlului
cn anexele lui: subtitlul, edits. Si volumele, fraza referintelor bibliogra-
flee fraza referintelor speciale suplementare despartite intre ele grin
punct. In interiorul fiecarei fraze bibliografice intervin deasemenea
caracteristice care vor fi usor observate si pe care nu ne putem ex-
tinde in a le enumera, scurta noastrg not& neurmarind a desbate pe
larg problema metodologieg a bibliografiei, desi ar fi neo:sar stiin-
tific sg, se fixeze una unitarg in stadiul actual, rgmanand ca transfor-
marea dialectic& sg o perfectioneze dupg legile progresului.

0 altg inovatie, sugerata de experientl, o constitue norma pres-
curtgrii titlurilor periodicelor. Parasind obieeiul simplelor initiale
nesemnificative, am adoptat prescurtarea pregnant& $i somnificativg,
pastrand din titlu atat cat e neeesar pentru ca aercetatorul, chiar dac .
nu posedg limba respectivg, dupg una sau doug identificgri intre pres-

1) La despoierea materialului a dat pretios ajutor d-ra Zorica La-
ticu, preparatoare, tar la transcrierea materialului si la corectura am
fost ajutat de d-na Pia Gradea, bibliotecarg sef.
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curtare si titlul intreg, sa poet& recunoaste cu usurintA periodicul.
Atunci and titlul periodicului consta dintr'un singur cuvant, nu 1-am
mai preseurtat, deoarrece tendmta international& se indreapta in di-
rectia aceasta, considerand ca, este destul de scull& mentionarea, asa
!mat nici motivele de economie tipografic& nu pot fi invocate.

Totusi recunoastean inc& destule scAderi ale lucrarii, pricinuite
do greutatea informard, din neputinta de a avea la indcman6 toate
periodioele de specialitate din tarn, dar mai ales din strainatate.. Ca si
alter data, ne-am informat adeseori din a doua mama, preferrand in-
formatia incomplete, lipsei totale de informatie.

Prescurtdri de publicafii2): Acad. Born. = Academia Romance.
Anal. Ana le. An. Arh. Folk. = Anuarul Arhived de Folklor.
An. Inst. Ist. Nat. = Anuarul Institutului de Istorie National,. An.
Inst. Stud. Clas. Anuarul Institutului de Studii Clasice. Arch.
Europ. Centr. 0. Archivum Europae Centro-Orientalis. Arch. glot.
ital.=*Archivio glottologico italiano. Arch. Philolog.=*Archivum
Philologicum (Budapest). Arch. Roman. = Archivum Roma.nicum.
Arch. Stud. n. Sprach.=Archiv fur das Studium der neueren Sprachen.

Arh. Olt. Arhivele Olteniei. Bibl. Her. Transsilv. = Bibliotheca
Rerum Transsilvaniae. Bis. Ort. Rom. = Biserica Ortodox& Romana.

B. Atlante Linguist. Ital.=*Bolletino dell' Atlante Linguistico Ita-
liano. B. Fil. Philippide=Buletinul Institutului de Filologie Romiing.
Alexandra Philippide". B Inst. Born. Sofia=Buletinul Institutului
Roman din Sofia. B. Ling.=Bullertin Linguistique, B. Soc. Ling.
Paris=Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris. B. Soc. Rom.
Geogr. = Buletanul Societtitii Rom&ne de Geografie. Cason. Mod

Fil. = Casopis pro Moderni Filologii. Cercet. Lit. = Cercetilri
Literare. Cony. Lit. = Convorbiri Literare. Cug. Mold. = Cuget
Moldovenesc. Deutsch. Forsch. Sudost.=*Deutsche Forschung im
Sticlosten. Erd. Mdz. = Erdelyi Mfizeum. Erd. Tudom. Fiiz. =
Erdelyi Tudomanyos Fiizetek. Erd. Tudom. Intez. = Erdelyi Tudo-
manyos Intezet. Flt-Frum.=FAt-Frumos. Le franc. mod. = *Le
fra,ncais moderne. Fund. Lit. Art.=Fundatia pentru Literature $i
Arta. Gazeta Transilv.=Gazeta Transilvaniei. Geopol. Geoist.=
Geopolitica si Geoistoria. Inst. Ling. Rom.=Institutul die Linguistic&
Romana. Lang. et Lit. = Langue et Litterature. Leipz. Viert.
S.-0. Europ. = Leipziger Vierteljahresschrift fur Sud-Ost Europa.

Lit. Blatt. germ.-rom. Phil. = Literaturblatt fiir germanische and
romanische Philologie. Magyar Nyelvtudom. Intez.=Magyar Nyelv-
tudomanyi Intezert. Magyar Tortenettudom. Intez. Magyar TOrtA-
nettudomanyi Intent. Mod. Lang. R.=*Modern Language Review.
Neam. Rom. = Neamul Romiinesc. Preocup. List. Preocupgri Li-

2) S'au insemnad cu o steluta operele si articole scoase din pe-
riodicele necercetate direct.

=

=

=

=
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teiare. R. Arh.=Revista Arhivelor. R. beig. Phil. Hist.=*Revue
beige de Philologie et d'Histoire. R. Etud. ind.-europ.=Revue
des Etudes indo-europeennes. R. Etud. Slay.=Revue des Etudes
Slaves. R. fil. espair5.-=*Revista de filologia espatijola. R. Fund.=
Revista Fundatiilor. R. Geogr. Rom.=Revista Geografica Roma-

R. Kist. S.-E. europ.=Revue Historique du Sud-Est europeen.
R. Inst. Soc. Ban.-Cris.=*Revista Institutului Social Banat-Crisana.
R. Ist. Revista Istorica. R. Ist. Bis. Revista de Istorie bison--
ceased. R. Ist. Rom.= Revista Istorica Romance. R. Lang. Rom.=
Revue des Langues Romanes. R. Soc. Tin. Rom. = Revista Societatii
Tinerimea Romani. R. Transylv = Revue de Transylvanie. Rom.
Forsch. = Romanicche Forschungen. Soc. de Maine. = Societatea
die Maine. Soc Rom. Ling. = Societatea Romance de Linguistics.
Stud. Ital. = Studii Italiene. Stud. Lit. Studii Literare. Sitcl-
ost,-Forsch. = Stidost Forsdhungen. Ungar. Jahrb. = Ungarische.
Jahrbucher. Viata Rom. = Viata Romaneasca. Volkst. Kult. Rom.
= Volkstum and Kultur der Romanen. Vox Rom. = Vox Romanica.

Z. Namenforsch. = Zeitschrift fur Narnenforschung. Z. Rom.
Phil. Zeitschrift ftir romanische Philologie.

Alte presdurtari: alb. albanez. Bd. Band. dr. daco-
roman. ed. = editia. Extr. Extras. Fasc. fascicola.
h. = harts s. hard. H. = Heft. Impr. = Imprimeria, Jg. =-
Jahrgang. M Of. = Monitorul Oficial. Mein. Memoriul s. m,-
moriile. Nr. = Numarul. p. = pagina, paginile $i pagini, rand
este pus dupa. pl. = planse. Rec. = reoecnsie, recensii. s. = sau.

S.=Seite. Sort =Sectia. Ser. = Seria. Soc. = Societate,
Tip. = Tipografia. Tom. =- Tomul. vol. volum s. volumul.

CHESTIUNI GENERALE LINGUISTICE

1. ANGHEL (Constantin). Formarea limbii noastre literare (APostolul,
1940, VI, Nr. 1-2, p. 33-43.

2. Anuarul Arhivei de Folklor. Sub conducerea lui Ion Muslea. Bu-
curesti, 1939, V, 216 p. Rec.: L. GALDI. (Arch. Europ. Centr. O., 1943-
44, IXX, p. 576-578). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 1]. cv, 1941-1942,
VI, 426 p. Rec.: L. GALDI, (Arch. Europ. Centr. O., 1943-44, IXX,
p. 578-579).

3. Balcania. Director, Victor Papacostea. Bucarest, 1943. VI, 586 p.
Rec.: M. DAN. (Iranszlvania, 1944, 75, Nr. 6-7, p 476 4851; 0. PAPA-

DIMA. (R. Fund., 1944, XI, Nr. 8, p. 462-463). cv, 1944, VIII, 302 p. cv,
1944, VI12, p. 303-652.

4. BARTOLI (Matteo). Ancora la norma dell'albanese e del greco e la
guestione delle velari ario-europee. Milano, 1912. (Extr.: Rivista d'Albania,
1942, Ill, Fasc. I, 8 p.).

-
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5. BOITOS (Olimpiu). Limbd fi caractet national. (Luceafarul, 1944,
IV (Serie noua), p. 42-44).

6. BREAZU (Ion). Initiative ardelene in cultura romdneascd. Despre
studiul limbii romane p. 645-647. Ardealul este vatra limbii romane. In
sec. XVIII, latinistii o Intrebuinteazil ca argument al originii si unitafii.
Swill ardelene se datoresc primele gramatici, Lexiconul Budan si primele
studii asupra limbii romane vechi. (Transilvania, 1943, 74, Nr. 7-8, p.
544 -550).

7. Buletinul Institutului de Filologie Romcinel Alexandru Philippide .
Director : Iorgu Jordan. Iasi, 1935, II, IV+318 p. - Rec.: A. DAUZAT. (R.
Lang. Rom., 1636, LXVII, Ser. VII, Tom. VII, p. 498 -499). cv, 1937, IV, 1V+
282 p. - Rec.: A. GRAUR. (B. Soc. Ling. Paris, 1938, XXXIX, p. 109-110).
cv, 1938, V, IV+398 p. - Rec.: A. GRAUR. (B. Soc. Ling Paris, 1939,
XL, p. 101-102. cv, 1940-1941, VII-VIII, IV+428 p. - Nota: V. B[A-
NATEANU]. (R. Etud. ind.-europ., 1943, III, Fasc. 1 - 2, p. 155). cv, 1942, IX.
V+248 p. -- Note : [I. DIACONu]. (Ethnos, 1942-1943, II, Fasc. 1 -2, p.
408) ; C. D. FORT[UNESCU]. (Arh. Olt., 1943, XXII, Nr. 125-130, p. 419-420.
cv, 1943, X, 11+248 p. [Vezi: Dacoromania, X1, Nr. 13; CV, Xs, Nr. 2].

8. Bulletin Linguistique. Public par A. Rosetti. Paris-Bucuresti, 1936,
IV, 208 p. - Rec.: M. R[OQUES]. (Romania, 1940, LXVI, Nr. 261, p.
120-124). cv, 1937, V, 271 p. - Rec.: G. GOUGENHEIM. (B. Soc. Ling.
Paris, 1938, XXXIX, p. 107-108); M. R[OQUES]. (Romania, 1940, LXVI.
Nr. 261, p. 124-126). cv, 1938, VI, 273 p. - Rec.: EDUARD PREISIG. (B.
Soc. Ling. Paris, 1939, XL, p. 100-101); M. R[OQUES]. (Romania, 1944,
LXVIII, Nr. 269-270, p. 225-226). cv, 1939, VII, 196+6 p. Rec.: M.
R[oQuEs]. (Romania, 1944, LX VIII, Nr. 269-270, p. 226-227). cv, Copen-
hague -Bucuresti, 1941, IX, 124+20 p. - Rec., V. B[ANATEANU]. (R. bud.
ind.-europ., 1943, III, Fasc. 1-2, p. 153); L. GALDI. (Arch. Europ. Centr. 0.,
1942, VIII, p. 311-314). cv, 1942, X, 218+16 p. - Rec.: V. B[ANATEANU].
(R. Etud. ind.-europ., 1943, III, Fasc. 1-2, p. 153). cv, 1943, XI, 132+12 p.
4->o, 1944, XII, 122 p, cv, 1944, VI112, p. 185-244 (Deuxieme livraison).
IVezi : Dacoromania X1, Nr. 14; cv, X2, Nr. 3].

9. Capidan (T h.). Le bilinguisme chez les Roumains. Rec.: A. PROS
COPOVICI. (Dacoromania, 1943, X2, p. 506-511). [Vezi : Dacoromania, X2,
Nr. 6].

10. CAPIDAN (TH.). Limbo Si cullurd. Bucuresti, Fund. Lit. Arta, 1943,
8o, 442 p.+2 h. Cuprinde felurite articole despre chestiuni linguistice : lega-
tura dintre limbs si spirit; limba si nafiune, tendintele limbii romane actuale ;
problema neologismului; despre ALR. Exists o unitate linguistica euro-
peana bazata pe limba iudo-europeana si paleoeuropeana Se discuta ra-
porturile noastre cu Albanezii, chestiunea romanitatii balcanice si despre
lnfluentele reciproce slavo-romane. Combate originea nord-dunareana a
Romanilor balcanici si sustine ca straromana n'a fost unitara. - Rec.: N.
BANESCU. (R. 1st. 1943, XXIX, Nr. 7-12, p. 289-292).

-
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11. CIANCIOLO (U.). Giulio Bertoni si filologia romanicci. Sibiu, Tip.
Cartea Romaneasca din Cluj, 1944, 8°, 28 p.it 12 CIANCIOLO (Umberto). Per una traduzione di Eminescu in lingua
italiana (Stud. Lit., 1944, III, p. 223-244).

43) CIANCIOLO (U.). Poesie scelte di Mihai Eminescu. Introduzione,
versione col testo a fronte, note. Modena, Societ'a tipografica modenese,
1944, 40, 145 p. Indice. (Insiituto di Filologia Romanza della R. University
di Roma. Studi e testi). Rec.: $T. CUCIUREANU. (Cony. Lit., 1943, LXXVI,
Nr. 1, p. 71-74); G. GIUGLEA. (Dacoromania, 1943, X2, p. 552-567); I. E.
TOROUDU. Problema traducerilor. G. Giuglea-Umberto Cianciolo. (Cony.
Lit., 1943, LXXVI, Nr. 9-10, p. 694-698).

14. CUCIUREANU (ST.) Giovanni Pascoli si limba romans. 0 scrisoare
ineditcl. Aratd interesul poetului pentru limba romand si In special pentru
poezia populard. (Cony. Lit., 1942, LXXV, Nr. 1-2, p. 45-56).

15. Dacoromania. Buletinul Muzeului Limbii Romane". Bucuresti,
1936-1938, IX, 696 p. Nota : V. B[ANATEANU]. (R. bud. ind.-ezroP-,
1943, III, Fasc. 1-2, p. 154 -155). cv, 1939-1941, X1, 232 p. - Nota : C.
D. FORT[uNE9CU]. (Arh. Olt., 1942, XXI, Nr. 119-124, p. 421). - cv, Sibiu,
1942-1943, X2, p. 233-610. - Rec.: C. D. FORT[UNESCU]. (Arh. Olt., 1943,
XXII, Nr. 125-130, p. 417-418); R. TODORAN. (Transilvania, 1943, 74, Nr.
11-12, p. 937-942). [Vezi Dacoromania, X2, Nr. 10].

16. DENSUSIANU (Ovide). Histoire de la langue roumaine. II. Index
par I. COTEANU. Copenhague, Munksgaard et Bucarest, Institut de linguis
tique roumaine, 1943, 80, 71 p. (Societe roumaine de linguistique, Serie II,
Etude 2). Confine tabla analiticd a materiilor din volumul II, In ordine alfabe-
tied, urmata de un indice de cuvinte daco-romane, macedo-romAne, megleno-
romAne, latine, provensale, slave-vechi, bulgare, serbo-croate, reto-romane.
Cuvintele sunt insirate in forma citatd in studiu.

17. DENSUSIANU (0.). Viala plistoreascci in poezia noastrci popularci.
Bucuresti, Casa §coalelor, 1943, 80, 253 p.

18. GALDI (Laszlo). Ungarisch-rumiinische Kulturbeziehungen. Se
ocupd de limbd la p. 59; 65-67; 75; 71-85. (Ungar. Jahrb, 1941, XXI,
p. 66-97).

19. 'GALITA (M.). Limba literarci in Ardeal intre anii 1779-183o.
(Gazeta Ccirtylor, 1939, IX, Nr. 3-4, p. 2).

20. "GE1B (G.). Germanische Sprachelemente im Rumanischen. (Europ.
Wissenschafts Dinst, 1941, Nr. 12).

21. Gras* si Suflet. Revista Institutului de Filologie si Folklor`. Publi-
catA de Ovid Densusianu. Bucuresti, 1937, VII (nu VIII), 358 p. - Rec.:
M. R[OQUE9]. (Romania, LXVII, 1942. Nr. 265, p. 120-122).

22. GRAUR (A). Melanges linguistiques, 11. Copenhague, Einar Munks
gaard, 1941, 8°, 43 p. - Rec.: I. IORDAN. (B. Fil. Philippide, 1942, 1X, p.
218 - 219).

23. GRAUR (A.). Ouelques points de methode touchant ?etude des lan-

+
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sues disparues. Se recomandit prudenta in reconstruirea formelor disparute
din cele actuale In aplicarea legilor fonetice, admitandu-se totusi necesi-
tatea unui studiu al limbilor disparute. (B. Ling., 1940 (1944), p-
190-204).

24. GYONL Das angeblich eilteste rumeinische Sprachdenkmal. (Arch.
Phi lolog. 66, 1).

25. JESPERSEN (Otto). Efficiency in Linguistic Change. Copenhague,
1941. (Academie des sciences danoise). Rec s P. GRIMM. (Lang. et Lit.,.
1943, II, Nr. 1-2, p. 265-274).

26. joKL (Norbert). Albanologische Beitrage zur Kenntnis des Balkan-
lateins. (Vox Rom., 1941-1942, VI, p. 228-231).

27. KovACs (Laszlo K.). A kolozsvciri hOsteitiak temetkezese. (Jnmor-
mantarea la locuitorii din Hostat-Cluj). Kolozsvar, Minerva, 1244, 89, 424 p.
(Erd. Tudom. Intez).

28. Langue et Litterature. Bulletin de la Section litteraire. Redigee
par Th. Capidan et D. Caracostea. Bucuresti, 1940-1941, 1, 327 p. Nota
V. B[ANATEANU]. (R. Etud. ind.- europ., 1943, III, Fasc. 1-2, p. 154). cv,.
1943, II, 308 p. Rec.: V. B[ANATEANU]. (R. Etud. ind.-europ., 1943, III,
Fasc. 1-2, p. 154); C. D. FOKTioNsscul. (Arh. Olt., 1943, XXII, Nr.
125-130, p. 417).

29. Limba Romcind. Buletinul Seminarului de limba si literatura ro-
mans de pe langa Institutul de limbi romanice al Facultatii de Litere din
Istambul, 1943, Nr. 1-5. Rec.; VL. DRIMBA. (Transilvania, 1943, 74, I\ r.
11-12, p. 960-963).

30. MIHAESCU (H.). Opera naturals sau conventie omeneascii. (B. Fil.
Philippide, 1942, IX, p. 1-19).

31. MIHAESCU (H.). Puncte de vedere asupra lingvisticii latine. I. Ci-
teva principii. Arata cA savantii latinisti dau importantd punctului de ye-
dere istoric si nu aplicd limbii latine noile principii ale linguisticei sincro-
nice. (B. Fit. Philippide, 1:43, X, p. 91-101).

32. MIHAESCU (Ion). N. Densusianu ci problema originii noastre. (Arh.
Olt., 1942, XXI, Nr. 119-124, p. 77-86).

33. MusLEA (Ion). Pdnea pruncilor" (Bcilgrad, 1702). Din istoria
unei csrti romdnesti. (in Omagiu lui loan Lupa*. BucureV, Impr. Natio-
nals, 1943, 80, p. 617-631). Rec.: ST. PAECA. (Dacoromania, 1943, X2,
p. 319-329).

34. Pa fca (.Stefan). Cel mai vechiu ciaslov romcinesc. Rec. : A.
GRAUR. (B. Soc. Ling. Paris, 1939, XL, p. 103).

35. PETROVIC1 lEmil), Dovezile fitologice ale continuitcifii. an 1 Pro.
blema continuiteipi Romdnilor in Dacia, in colab. cu C. Daicoviciu, I. Moga
§i R. Vuia. Sibiu, Astra, 1943, 89, p. 11-17). (Biblioteca Astra', Nr. 27,
36 p.).

36. Pufcariu (Sextili. Etudes de linguistique roumaine. Note 3 M.
GRAMMONT. (R. Lang. Rom. 1939, Tom. LXVIII, Ser. VII, Tom. VIII, p.
465-466). [Vezi s Dacoromania, X2, Nr. 26].

si
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37. Puscariu (Sextil). Limba romd nil. Vol. I. - Rec : V. B[ANAIEANU]
(R. Etud. ind.-europ., 1943, III, Fasc 1-2, p. 166-166); W. T. ELWERT.
(Arch. Stud. n. Sprach., 1942, 97 Jg., 181 Bd., H. 3-4, S. 143-144); [N.
IC/ROA]. (R. 1st. 1942, XXVIII, Nr. 1-12, p. 83-88); M. KREPINSKY. (Ca-
soft. Mod. Fil., 1940, XXVII, Nr. 1, p. 92); ALF LOMBARD. (Lit.-blatt germ.
rom. Phil., 1942, LXIII, p. 226-229); D. MACREA. (R. 7 ransylv., 1944, X,
Nr. 1-2, p. 137-142); GH. TOMA. (B. Inst. Rom. Sofia, 1941, I, Nr. 2, p.
601-603). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 28]. - Versiunea in limba germana:
a cartii: Die rumdnische Sfirache. ]hr Wesen und ihre volkliche Pragung., Bd
I. Aus dem rumanischen tbersetzt und bearbeitet von Heinrich Kuen. Leip-
zig, 0. Harrassowitz, 1943, 8°, XXXII+612 S. -I- 37 Sprachkarten. Rec.
D. MACREA. (Luceafdrul, 1944, IV (Serie noun), p. 252- 263).

38. PUSCAR1U (Sextil). Romanitatea noastrci In lumina tenor metode
nouil de cercetare. i,in Omagiu lui loan Lupas. Bucuresti, M. Of., Impr.
Nationala, 1943, 80, p. 743-755).

39. RADULESCU-MoTRU (C.). Criteriul adevcirulut in lumina limbajului.
(R. Fund., 1942, IX, Nr. 11, p. 395-408).

40. RADULESCU-MOTRU (C.). Etnicul romdnesc. Bucuresti, Casa Scoa-
lelor, 1942, 80, 136 p. - Rec.: AL. PROCOPOVI CI. (Luceafdrul, 1943, 111, Nr.
2, p. 75-76).

41. REBREANU (E. si R.). Origmea limbilor neolatine. Brasov, 1943.
- Nota: N. B[ANEsCU]. (R. 1st., 1944, XXX, Nr. 1-12, p. 160),

42. ROSETTI (AL.). Geschichte der rumanischen Sprache. Allgemeine
Begriffe. Bukarest, M. Of., Impr. Nationale, 1943, 8°, 118 p. Se dau notiuni
generale despre deosebirile fonetice, morfologice si sintactice care s'au
produs intre Latina clasica si cea vulgara. Se dau apoi generalitati despre
romanizare, despre aria de formatiune a limbii romane, despre influenta
germana si slava, insistandu.se asupra faptului ca aceste influente nu au
putut schimba caracterul latin al limbii. Se enumara apoi elementele de
alta nature (grecesti, unguresti, sud-slave, turcesti). Limba Iranceze exer-
cita o puternica influenta. Trateaza dialectele limbii romane cu caracteris-
ticele lor, limba secolului XII-XV, sec. XVI si limba lui Coresi, apoi for -
marea limbii literare prin texte bisericesti, cronicari, scoala ardeleana si
termini( cu aspectul contemporan al limbii literare. Rec.: V. B[ANA-
TEANu]. (R. Etud. ind.-europ, 1943, III, Fasc. 1-2, p. 158); L. GALDI.
(Arch. Philolog., 67, III).

43. Rosetti (Al.). Istoria limbii tomcine. Recensii pentru vol. I-IV.
Vol. I. Limba Latina. Rec.: NINA FAcON. (Arch. Roman., 1940, XXIV,
p. 162-153); M. R[OQuES] (Romania, 1940, LXVI, Nr. 262, p. 287). cv, Ed.
11. - Nota. : V. B[ANATEANU]. (R. Etud. ind.-euroft., 1943, III, Fasc. 1 -2, P-
155-166). Vol. II. Limbile balcanice. Rec.: NINA FAcON (Arch. Roman..
1940, XXIV, p. 163-164); M R[OQUES]. (Romania, 1940, LXVI, Nr. 262,
p. 287). Vol. III. Limbile slave meridionale. Rec.: V. B[ANATEANU]. (R.
Etud. ind.-europ., 1943, III, Fasc. 1-2, p. 165-156); V. GR. CHELARU. (B.

s
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Inst. Rom. Sofia, 1941, I, Nr. 1, p. 296-298); L. GALDI. (Arch Philo log.,
65, III). Vol. IV. Rorntina comund. Rec., L. GALDI. (A,ch. Philo log., 66,
III); G. IvANESCU. (B. Fil. Philippide, 1943, X, p. 192-209); AL. PR000P0-.
VICI. (Dacoromania, 1943, X2, p. 476-489). AL. ROSETTI. Rdspuns d-lui
Alexe Procopovici. (R. 1st. Rom., 1944, XIV, Fasc. 1, p. 83-89). [Vezi:
Dacoromania, X2, Nr. 29].

44. ROSETTI. (AL.). Jstoria limbii romdne. Notiuni generale. Bucuresti,
Universul, 1942, 8 °, 96 p.

45. Rosetti (Al.). Limba romdnd in sec. at XVI-lea. Rec., M.
R[OQUES]. (Romania, 1940, LXVI, Nr. 262, p. 287). [Vezi, Dacoromania,
X1, Nr. 111].

46. ROSETTI (AL.). Le mot. Exquisse d'une theorie generale. Copen-
hague Bucuresti, E. Munksgaard Institutul de linguistics romans,
1943, 8 °, 51 p. (Societe Roumaine de Linguistique, Sdr. I, Mom. 3). Expune
parerile linguistilor despre legaturile dintre gandire si actul vorbirii, all-
tand existenta cuvantului numai ca unitate fonologica si psihica, la baza
vorbirii stand fraza. Explica apoi definitia data cuvantului de A. Meillet.
Trateaza despre corpul fonic, despre caracterele morfologice ale cuvan-
tului in cele trei tipuri de limbi (izolante, aglutinante, flexionare) 3i, in sfar-
sit, despre puterea cuvantului. , Nota : V. B[ANATEANU]. (R. Etud. ind.-
europ., 1943, III, Fasc. 1-2, p. 167).

47. RosETT1 (AL.). Sur la definition du ,,mot'. Pe langa problemele
discutate de autor In lucrarea sa Le mot, se mai pune problema definitiei
logice a cuvantului. (B. Ling., 1944, XII, p. 14-16).

48. SEIDEL (Eugen). Versuch einer allgemeinen Sprachtypologie. (B.
Fil. Philippide, 1942, IX, p. 60-71).

49. SEIDEL-SLOTTY (Ingeborg). Bemerkungen zur Struktur der ruma-
nischen Sprache. (B. Fil. Philippide, 1942, IX, p. 81-86).

50. SIADBEI (I). Problemele logice §.i limbajul. Caterva observatti
cu ocazia studiilor de logica ale lui I. Petrovici, care se arata preocu-
pat si de limbit. Pune problema categoriilor cu trecerea dintr'o cate-
gorie in alta si problema cuvintelor compuse. (Preocup. Lit., 1942, VII,
Nr. 6-7, p. 327-330).

51. STEFAN (Ion). Latinismul lui Ovid Densusianu.
,,coeziune spirituall cu popoarele romanice din apus",
atitudmea sufleteasca a lui 0. Densusianu. (Vramea,
654, p. 6).

52. WAGNER (Max L.). Historische Lautlehre
(Beihefte zur Zeitschrift fur romanische Philologie,
(Saale), 1941, 8°, XVI+344 p.+8 h. Rec.: I. IORDAN.
pide, 1942, IX, p. 180-185).

lit, intalesul de
latinismul este
1942, XIV, Nr.

des Sardischen..
Heft 93). Halle
(B. Fit. Philip-
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DERIVATIE

53. *GAZDARU (D.). II sufisso onomastico -escu" nei documen.ti
riguardanti le popolazioni romaniche d'Istria, di Croazia e di Dalma-
zia. (Arch. Roman., 1941, XXV, Na. 3-4).

54. IoRDAN (Iorgu). Verbe romdnefti noud. Sunt formate dela teme
nominale, fie direct, fie prin sufixele -iza, -isa, -fica -fia. Cele mai
multe sunt factitive si apartm limbajului cult si tethnic. Interesante
sunt dubletele formate dela aceieasi terra, insa cu aspecte diferite, cele
simple apartinand limbii populare, cele cu sufixe, limbii culte. (B. Fil.
Philippide, 1942, IX, p. 20-59).

55. *LOMBARD (A.). Om rumanskans iu". (In: In memoriam Kr.
Sandfeld, udg. for H. Fodsel, 1943).

56. PU$CAR1U (Sextil). Das rwmanische Prolix des-. (Z. Rom. Phil.,
1943, LXIII, Nr. 1-2, p. 1-22).

DIALECTOLOGIE

57. *BARTou (Matteo). La positione del dialetto nizzardo rispetto
at provenzale, e al francese. Borclighera, '1941, 8°, 5(i p.
(Extr.: Rivista lngauna e lntemelia, 1941, VII, Nr. 4).

58. BREAZU (Ion). Timoteiu Cipariu fi Italia. Se ocupti de filologie
la p. 207-208, 211-212. (Stud. Lit., 1943, IL p. 201-216).

59. Petrovici (E.). Graiul romanesc de pe Cri$uri $i Somec.
Bee.: AL. PROCOPOVICI. (Dacoromania, 1943, X2, p. 471-472). (Vezi: Da-
coromania, X2, Nr. 51).

60. PETROVICI (Emil). Texte dialectale. (Vezi: Dacoromania, XI,
Nm. 167).

61. POPESCU (Ion N.). 0 seamd de cuvinte dialectale din comuna
Steldne$tiVdlcea. Sensul acestor cuvinte reiese mai mull din Inca-
drama for in frazrt cleat din explicatiile sumare. (Arh. Ott., 1942, XXI,
Nr. 119-124. p. 257-278).

62. T OMESCU (Mircea). Graiul din judeful Olt. Incepand prin
consideratiuni geo- si etnografice, se stabilesc 4 straturi de populatie.
Se examineath pe larg partacularitiltile fonetioe, morfologice si sintac-
tice; se redau raspunsurile la un chestionar de 206 intrelAri, o serie
de onomastics si toponimice si se incheie cu texte. Se pot demarca,
douti influente: spre Nord cea transilvanti spre Sud cea turcea,s61.
(Ethnos, 1942-1943, II, Fasc 1-2, p. 31-132+IV pl.).

63. Tomescu (M.). Migra(iuniie din comuna Alunis (jud. Olt) $i
influentele lor. Comuna e veche, existand Drumul Facurarilor". Bits-
tinasii au fost Romano -Slavi. Se poate stabili o miscate spre Nord
la venirea Turcilor si imigratii din Tara Oltului, care lases urme in
graiu si in port. Un caz special 11 prezintti Marchidanii neg-ustori

all'italiano
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ambulanti". (Arh. Olt., 1942, XXI, Nr. 119-124, p. 65-77 si Extr.:
Craiova, Ramuri, 1942, 8°, 15 p.).

ETIMOLOGII

64. BAKO (Elemer). Egy magyar szOcsaldd: hopp, hoporcs, horn-
polyog, heredit. (0 familie de cuvinte unguresti: hopp, hoporcs hompu-
lyog, heredit). Se ocupti cuvantul rornanesc hop-hopuri (p. 57 38,.
(Magyar nepnyelv, 1942, IV, p. 51-70).

65. BALOTA (Anton). Ler, Doamne mostenire autohtond. Contrar
parern lui Al. Rosetti (ler<aleluia), autorul arata ca acest nume se
gaseste in opera poetului raguzan Gundulici, ca nume de zeu: Leroi,
echivalent cu Priap. Cuvantul este sustinut la not de allele inrudite
(Leresti, Lerescu). (Ethnos, 1942-1943, II, Fasc. 1-2, p. 198-202).

66. CAPIDAN (TH.) Un mot preroman en langue roumaine, ca-
rdmb". Necunoscut celorlalte dialeicte, cuvantul are In dialectul da-
coroman o circulatie destul de larga. El se reduce la cuvantul, de ori-
gine traces, glosat de Hesychios: xccPetgai; ,,carjA pa'storeasca". (Lang
et Lit., 1943, II, Nr. 1-2, p. 224-227).

67. CRUCERU (Nicolai). Bella>bia (Etimologie). (Flt -Frum., 1944,
XIX, p. 88).

68. GRAUR (A.). Notes d'etymologie roumaine. Da etimologia sat'
numai indicatii, despre urmatoarele cuvinte: ciorile, cot, calcdi, cozo-
nac, covertd, a fotografia, imbucdtd(i, jolichi, jurat, a lua, mic, misto,
nord, soacrd, nepoatd, pompon, rdtdci, tat, tdrnd, tiutiu, toc, vedea.
(B. Ling., 1940 (1944), VIII2, p. 211-223).

69. IORDAN (lorgu). Etymologies populaires. Dupes generalitati cu
privire la aoest fenomen, se discuta un numhr de exemple: adapta-
adopta; Albie-Albini; alineat-alienat; amenaja-menaja; apropria-apro-
pia; astdprimetvard-aziprimdvard; Birnariu-Bernard; bon journal -bon-
jour Vane; cancerat-incarcerat; capuchehaie-capichehaie; Carlton-car-
ton; cazematd-casamatd; cdpul-cobuz; chiselifel-piselzta; cooperativd-com-
parativd; eonjecturd-conjuncturd; dimistratiiJmenstruatie; drrija-erija;
livid-individ; eruptie-iruptie; exploda-exploada; furnicar-funicular;
Greotis-Grohotis; hemoftizie-hemoptizie; intitate-identitate; iscurtd-cs-
cortd; JandarmO-Germandree; locatar-localnic; milt -melt; pastilind-
plastilina; profunzime-profuziune; prostatie-prostratie; refugiat-rdsf u-
git; revizitd-revista; sdltat- exaltat; scos-sconcs; scrumbierd-scrumierd;
seamdn-seamd; senatoriu-sanatoriu; spaghetd-sparghetd; tomovild-au-
tomobil; trocar-trois quarts; umerii obrajilor-merele obrajilor; veteran-
veterinar; zilnic-silnic. Discutti apoi instinctul etimologic la oamenii
culti, care se manifests sub forma jocurilor de cuvinte, cu intentia de
a glumi cateva exemple: bolovan <fr. vol-au-vent; demiocru<me-
diocru; in bazma, Nineto<embrasse-moi, Ninette; latraturd<literaturd;
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pisicologie<psihologie; sandulie<descente du lit; tout-a-l'egout-gotit;
unsvais-Ausweis. (B. Lung., 1942, X, p. 35-47).

70. LASCARIS (M.). Thintziloukis", un nOM, roumain? (B. Ling.,
.1943, XI, p. 112-113).

71. MARTON (Gyula). Kisebb kOzlemenyek. Halombak. Se da etimo-
logia cuvantului in comparatie cu limba romance p. 481. (Erd.
1944, XLIX, Nr. 3-4, p. 476-499).

72. MillIA6HOn'h (IIPOD. A -P1 GT64411,1%). 4THAII0A0F1146GKH H HP11
13641111K% KIIIIHM116H1 63HK1 (Dictionar

etimologic si ortografic al limbii litetrare bulgare). Sofia, Hristo G. Da-
nov, 1941, 8°, XX+704 p. Rec.: V. G. CHELARU (B. Inst. Rom. Sofia,
1941, I, Nr. 1, p. 293-296).

73. PAPAHAGI (Pericle). Etimologii: intunecare; purintu>puria-
tare si marsin>marsinare; nutinafe; Virticusa; Amin 6ian; Lace sf.;
aruguescu; cat& de-alu. (Cony. Lit. 1942, LXXV, Nr. 7-8, p. 475-478).

74. PETROVICI (Emil). Note slavo-romdne II. im,poita; Olt; Gura-
sada; Voref; ir. semen', dr. bdlciu, panair, panagiur, nedeie, zbor;
elemente romdnesti in ucrainiand; bleah; urmatori mostenitori"; mur<
ucr. mur; mand roille des vegetaux"<bulg. mand idem".
(Dacoromania, 1943, X2, p. 335-348 si p. 350-352).

75. PETROVICi (Emil). Seserman. E numele romanesc Sdsdrman,
scris cu ortografie strains, derivat din adjectivul de origine: sasdrman
adica din satul Sdsarm, jud. Somas. (Dacoromania, 1943, X2, p. 354).

76. PETROVICI (Emile). Vestiges des parlers slaves remplaces par
le roumain, I. Se diseuta cuvintele: gdrind taillis"; guzina snopului,
le nom de lieu Musca (district d'Arad); DI?, le nom de la ville de Vidin;
alb. sodomi =roum. a sodomi; roum. cin canot, barque monoxile";
Cincis. (Balcania, 1943, VI, p. 498-515). cv II. In continuare discuta cu-
vIntele: Pojoga, painjind, zadie, piscdv, Obreja, Osoiu, Parina, Rozav-
lea, dintre care unele sunt de origine daco-slave. (Balcania, 1944, VII2,
p. 474-487).

77. PETROVICI (Emil). Zo to custe. Este salutul prescurtat, din cau-
za ritmului grabit: Dumibizd t'i custi. (Dacoromania, 1943, X2, p. 354-
355).

.78 POPESCU (Nicolae Pr.). Dela priveghere la privighetoare. Bu-
curesti, 1943. Rec.: N. BANESCU. (R. 1st., 1943, XXIX. Nr. 7-12, p-
296).

79. PROCOPOVICI (AL.). 1nciocdla -de(s)ciocdla. (Dacoromania, 1943,
X2, p. 309-314).

80. PRODAN (D.). Despre ilis" in Transilvania. Cuvantul nu vine
din tatareF,4te (12/us=parte), cum credo Giumescu, ci din ung. des. Asa
se numea darea in natura sau in bani, pe care o plateau taranii pen-
tru aprovizionarea armatei sau a curtii imperiale. Se mai numeau asa
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si darurile ocazionale, date stdpdaului mosiei. (A. Inst. 1st. Nat., 1939-
1942, VIII, p. 361-373).

81. PUKARIU (Sextil). Biata cumetti d e departe. Plectind diela
fraza citatd, explica pe biet" din lat. beatus, cu intelesul de mort".
Insist& indelung asupra cuvantului cumdtra"<lat. comater, iar de-
parte", in intelesul de azi, s'a format in legaturd cu viata pustnicilor,
care trdiau de(o)parte". (Lang. et Lit., 1943, II, Nr. 1-2, p. 5-19).

82. PU$CAR1U (Sextil). Etimologii ci notite etimologice: alerga;
la, ldng& pringlt, ddnget; cacamifi; cutd, scutesc, scutec; dalior; de-afe-
tea; late; lespede. (Dacoromania, 1943, X2, p. 285-297).

83. ROSETTI (A ). Albano-Romanica II. Alb. zdna, zdne, dr. zinc
,,fee"; Alb. (shat, dr. sat ,,villagee". (B. Ling., 1942, X, p. 86-90).

84. ROSETTI (A.). Slavo-Romanica, VIII. Roum. Craciun ,,Noel".
Creatione(m)" a dart in slava corn. krOun" si apoi a trecut in 1. rom.
Pt. analogize cf. colindel. (B. Ling., 1943, XI, p. 56-63).

85. RUSSU (Ion I.). Sarmisegetuza. Capitala Daco- Ge(ilor. Se face
analiza fonologic., morfologica, semanticd si etimologicd. (R. 1st. Rom.,
1944, XIV, Fasc. III, p. 376-400).

86. *SIGERUS Cibinium. (Deutsch. Forsch. Sudost., 1943,
II, H. 2, S. 356-358).

FONETICA SI FONOLOGIE

87. ALESSIO (Giovanni). Sul rotacismo romeno-siciliano. (Stud.
Ital., 1942, VIII, p. 15).

88. CAPIDAN (TH.) Coup d'oeil sur les occlusives guturales de la
langue thrace. Autorul arats ca nuantele diferite, foarte numeroase,
ale oclusivelor guturale in 1. romans, sunt urmdrile sunetelor asernd-
niltoare din 1. tracd. Sunt amdnuntit studiate elemente din lexic, care
dovedesc ca 1. traca e de tipul satem. (Lang. et Lit., 1943, II, Nr. 1-2,
p. 87-115).

89. CARACOSTEA (D.). Tipologia cuvintelor romdnecti. Se face o
statistics a vocalelor accentuate, apoi urmdreste felul cum e incadrat5
vocala o in cuvintede de origin@ Latin., tinand at dovedeascd. pe de D
parte di fiecare fonem din sistemul fonologic al unei limbi e unealtri
de opozitie intre luminos-intunecos, iar pe de altd parte, ea,' vocala o
poate evoca, prin repetitie inteun cuvant, o intindere spatiald (R.
Fund., 1942, IX, Nr. 5, p. 243-275).

90. IORDAN (Iorgu). 0 disciplinet linguistics nouet: Fonologia. Bu-
curesti, M. Of. Impr. Nationald, 1942, 8°, 26 p. (Anal. Acad. Rom., Mem.
Sec(. Lit., Ser. III, Tom. XI, Mem. 7). Se expune deosebirea intre fono-
logie $i fonetica descriptive si istoricd. Fonologia, ca disciplind lin-
guisticd, se ocupd cu structura fonetica a unei anumite limbi in ceea
ce are ea caracteristic, In sine, sau in comparatie cu alte limbi.

21
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91. IvANEscu (G.). Constituirea unei fonetici care set nu fie fi-
ziologie acusticd. (B. Fil. Philippide, 1938, V, p. 55-139. Rec.: V.
B[ANATEANU]. (R. Etud. ind.-europ., 1943, III, Fasc. 1-2, p. 158). [Vezi:
Dacoromania, X2, Nr. 66].

92. Lombard (Alf). La prononciation du roumairn. Rec.: A.
EWERT. (Mod. Lang. R., 1938, XXXIII, p. 439-441); P. FoucHt. (R. Lang.
Rom., 1936, LXVII, p. 527-529); N. IORGA (R. Hist. S.-E. europ., 1936,
XIII, p. 103); A. ROSETTI. (B. Soe. Ling. Paris, 1937, XXXVIII, No. 2,
p. 102-104). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 68].

93. *NAERT (Pierre). Des mutations ct, cs>pt, ps"; gn>fmn" et
,,mn>un" en roumain. (Acta Linguistica, 1940-1941, II, p. 247 sq.).

94. 'PAPAHAGI (Tache). Manual de foneticd romanicd, roman&
italtand, francezd ci spaniold. Bucuresti, Casa Scoalelor, 1943, 8°, 194
p. Intr'un numar de 242 paragrafe, trateaz5, paralel in cele patru limbi
reprezentative ale Romaniei Intreagg fonologia romanica. Se ds pre-
adore limbii romane, eitandu-se $i forme aromane.

95 PArRuT (Ion). Velarele, labialele ci dentalele palatalizate. Pe
baza rnaterialului din ALR., se pot stabili arii de raspandire a difieri-
telor stadii de palatalizane $i dupa stadii se poate stabili vechimea im-
prumuturilor din 1. magniarg. (Dacoromania, 1943, X2, p. 298-308 cu
3 h. in text).

96. PETROVICI (E.). Note slavo-romdne II. Tratamentul grupurilor
consonantice initiate in elementele slave ale limbii romdne. Grupul ve-
lara+nazalk in pozitie initials n'a existat inainte de influents slavg in
1 romans. Pentru a evita greutatea rostirii se interealeazg o vocal& in-
tre velar% $i nazalli: gnoji>gunoiu. In alte grupuri, greutatea rostirii
se evit5, prin metateza: dlato>daltd. (Dacoromania, 1943, X2, p. 348-
350).

97. PETROVICI (Emil). Simbioza romdno-slavd in Transilvania.
(Transilvania, 1942, 73, Nr. 2-3, p. 149-156 cu 1 h. in text). Rec.:
A. PROCOPOVIC1. (Dacoromania, 1943, X2, p. 472-475).

98. PU$CAR1U (Sextil). Disimilarea, diferenfierea, despicarea, di-
socierea ci inmugurirea sonantelor. Un capitol de foneticd romd-
ne as ca. Disimilarea vocalic& e mai rara Ca cea consonanticl. Pentru
a opri asimilarea, sunetele se diferentiath. Despicarea unei vocale in
2 sau mai multe elemente ds na$tere la diftongi $i poliftongt. Se poate
despica $i o consonant& simpla. Disocierea se constala in cazul lui iot
epentetic ureich0. Sonantele au proprietatea die a inmuguri,
emitand vocale pentru a usura pronuntia. Sunt cazuri de epenteza a
unei vocale. La pronumele personale, la dativ $i acuzativ, sonantele au
inmugurit da,nd forme ca: fmi, ifi, ii, il. (Dacoromania, 1943, X2, p.
374-403).

99. ROSETTI(A). Slavo-Romanica. VII. Sur la palatalisation des oc-
clusives den tales dans les parlers roumains de Transylvanie. Palataliza
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rea dentalelor este datorita influentei slave in 1. romana,, dar este orga
nick lirnbii maghiare. Prin acest fenomen linguistic identic, limbile slave
actuale, limba roman& si limba maghiark, desi diferite altfel, se grupea-
z6 hate° uniune linguistick. (B. Ling., 1942, X, p. 122-125).

100. Rosetti (A.). Sur la theorie de la syllabe. Rec.: M. GRAM-
MONT. (R. Lang. Rm.., 1939, Tom. LXVIII, Ser. VII, Tom. VIII, p. 469-
473). [Vezi: Dacoromania, IX, Nr. 2471.

101. ROSETTI (A). Sur le traitement des groupes lat. ,,ct" et cs"
en roumain. Respinge pkrerea lui P. Naert, dupa care kt>wt>01t>pt.
Pronuntarea wt nu era nici nici autohtond. (B. Ling., 1943,
XI, p. 124-126).

102. SEIDEL (Eugen). Ponologia si problemele ei actuate. Bucu-
resti, Inst. Ling. Rom., 1942, 8°, 76 p. (Soc. Rom. Ling., Ser. I, Mem. 2).
Dupa' un istoric sumar al linguisticii si al fonologiei, se trateaz5, pe
larg despre fonern, ca obiect al fonologiei, arktandu-se importanta lui
functionala ca unitate a opozitiei fonologice. Prin analiza fonologick a
limbilor s'ar putea ajunge la stabilirea unei tlpologii. Metoda fono-
logied este sinctronica, chiar clack sq ocupa de stadii mai vechi. Fono-
logia stabileste legile generale ale limbilor. De mare inheres este con-
ceptia structuralk in orice ramura a. linguisticii. Discutk phrerile lui
Trubetzkoy. Rec.: V. B[ANATEAND]. (R. Etud. ind.-europ., 1943, III,
Fasc. 1-2, p. 157-158). Luorarea apkrutil si in limba gerrnank: Das
Wesen der Phonologie. BukarestKopenhagen, Inst. Ling. Rom.
Einar Munksgaard, 1943, 8°, 83 p. (Soc Rom. Ling. Ser. I, Mem. 2 A).

103. S. IADBEI (I.). L'origine et revo/ution des mi-occlusives rou-
maines. Aduce in discutie consonantele °elusive, care inmoaie sub in-
fluenta semi-vocalei y, arittand ca fenomenul e pentru elementul
latin din epoca straromana. (B. Ling., 1944, XII, p. 71-84).

104. SIADBEI (I.). Sur la syncope de la voyelle penultieme. Este
vorba de vocala silabei postonice in cuvintele proparoxitone, care une-
ori apare sincopatk: mit,Fchi<muscu/us, iar alteori nu: mascur<mas-
culus. In lat. vulg. formele exista paralel si au coexistat pand in sec.
VI, cb,nd oclusivele surde s'au sonorizat. (B. Ling., 1942, X, p.65-75).

105. SOKOLNICKA 1ZDEBSKA (Sophie). Etude experimentale dec
consonnes nasales en polonais. Leopol, Drukarnia urzulnicza,, 1939, 8°,
118 p.+8 pl. h. texte,+table de matieres+ errata. Rec.: §TEFANIA LE
LESCU. ( Dacoromania, 1943, X2, p. 547-551).

106. SPITZER (Leo). Quelques nouveaux exemples de ks>ps.
Admitand teoria substratului la baza trecerii grupului lat. Its in

ps in limba romana, se dau exemple din alte limbi balcalnice: elina si
dialeetul beotian. Stadiul intermediar ar fi fost xs, xt (B. Ling., 1940
(1944), VIII2, p. 236-237).

107. STRAKA (G.). Notes sur la vocalisation de l' ,,/". Incepand din
latina sacolelor IV si V, 1 pairneste un timbru velar. Cauza este o

latins,,
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bine In articulatie $i nu asimilarea, cu sunetele vecine. Trecerea l>1>u
are explicatii deosebite in fiecare limn% In parte. (B. Ling., 1942, X, p.
5-34).

108. VASILIU (Alex.). 0 seamy de rostiri satesti. (Felt-Frum., 1944,
XIX, p. 42-43).

GRAMATICA

109. *HUDIS (Lt. Col. AL.) si HAGI PETROV (Stella A.). Gramatica
fi timba, bulgard. Sofia, 1941, 8°, VIII +223 p. Rec.: E. TURDEANU.

(B. Inst. Rom. Sofia, 1941, I, Nr. 1, p. 300-302).
110. CAMARIANO (Nestor). Influenta greacd asupra prefefii gra-

maticii lui loan Eliade Rddulescu. (R. 1st. Rom., 1944, XIV, Fasc. IV,
p. 483-495).

111. GALDI (Ladislaus). Simeon Magyar, ein rumanischer Pionier
der josephinischen Schulreform. Plecdnd dela 2 mss. rom'ana$ti, coati-
nand un abecedar $i o gramatica germand, arata cd, ele sunt ale lui
Simion Magyar $i sunt traduse dupd versiunea ungard a manua-
lelor alciltuite de Pater Felbiger la cererea Mariei Theresia. Ele sunt
inceputurile gramaticii romanesti. (Arch. Europ. Centr. 0., 1941, VII.
p 489-526).

112. JORDAN (lorgu). Limba romdnd actuald. 0 gramaticd a gre-
selilor". Ta$i, Inst. de arte grafice A. A. Terek, 1943, 8°, 557 p. Se ocupd
de influenta limbii popular $i familiare asupra limbii culte, sense.
Analizeaza cu arndnunte $i cu bogatd exemplificare importanta feno-
menelor stilistice in tendintele limbii. Se semnaleazd in derivatie free
yenta sufixelor de origin,e franoeza $i constructiile neromane$ti, in
toate capitolele. Schimbdrile fonetice mai toate i$i au inoeputul in lim-
bajul popular. In morfologie se observd schimbdri de gen, de conju-
gare $i de categorie gramaticala. 0 mare importantd se da, sintaxei, ca
fiind mai proprie schimbdrilor. In genere se constatd o mare slabire
a simtului gramatical. Sunt curente forme cu totul neromane$ti, dar
care nu ni se par strdine, pentru ca posedgm limba din care am Im-
prumutat. Lexicul se prezinta cu aspecte variate din pricina a$a nu-
mitelor limbaje speciale. In concluzie, schimbdrile acestea se conside-
rd, ca o.dovadd de mare vitalitate a limbii romane. Rec.: G. ISTRATE.
(7'ransilvania, 1944, 75, Nr. 1, p. 71-76); V. T[EMPEANU]. (Preocup.
Lit., 1944, IX, Nr. 1-2, p. 34 35)

113. L[IvEscu] (J.). Elemente germane in romtineste. (Ethos, 1944,
I, p. 141-146). [Consideratii pe marginea Limba romdnd actua-
id. 0 gramatica a greselilor", de IORGU IORDAN].

114. Lange-Kowal. Langenscheidts Reise-Dolmetscher. Rumd-
nisch. Rec.: M. L. WAGNER. (Volkst. Ku lt. Rom., 1941, XIV, H. 3-4,
S. 336). [Vezi: Dacoromania, Xi, Nr. 212].
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115. LANGE KOWAL (Ernst-Erwin). 30 Stunden Rumeinisch fur
Anf anger. Berlin-Schoneberg, Langenscheidt, 1941, 8°, XVIII+144 S.
Este o .granaatica practica, scrisa in lirnba germane. Din textele aka-
tuite ad-hoc se desprind regulele de limba $i element° de vocabular.
Verbele sunt tratate pe larg. Cartea tontine multe greseli. Rec.: W.
TH. ELwERr.(Arch. Stud. n. Sprach., 1942, 97 Jg., 181 Bd., H. 3-4, S. 143);
M. KUEN. (Volkst. Kult. Rom., 1942, XV, H. 1-2, S. 214-218).

116. Rosarri (AL.). Gramatica limbii romdne. Bucuresti, Univer-
sul, 1943, 8°, 246 p. Expunere scurta a sistemului fonietic, morfologic,
sintactic al limbic romans. Este o gramatica descriptive. La capitolul
despre fonetica se relerva valoarea functional' (de opozitie) a sunetelor,
din care sunt alcatuite cuvintele. La morfologie se cerceteaza partile
de cuvant, cu declinarea si conjugarea iwr articolul este inglobat In
dechnarea substantivului. La conjugare se reaeva alternanta fonetica
regulata. Semnaleaza si forme din graiuri sau forme familiare. La sin-
taxa se releva unele aspecte ale limbii actuale. Stilistica carceteaza
exempleffe de vorbire organizata (stil oral, romantic, retoric, expozitiv).

117. Tagliavini (Karl). Rumdnische Konversations- Grammatilc.
Rec.: M. KUEN (Volkst. Kult. Rom., 1912, XV, H. 1-2, S. 206-214).
[Vezi: Dacoromania, Nr. 216].

INTRE ISTORIE FILOLOGIE

118. BAB1NGER (Franz). Histria (Istros) au XVI-e siecle. (R. Hist.
S.-E. europ., 1941, XVIII, p. 137-139). cv au XVII-e siècle. (R. Hist. S.-E.
europ., 1942, XIX2, p. 449 -450).

119. BERM (D.). Repertoriu arheologic de statiuni si descoperiri
preistorice in Romdnia. Material pentru un diclionar de geografie is-
toricd, II. (R. Arh., 1942, Vi, p. 22-68). [Vezi: Dacoromanta, X2, Nr.
77].

120. BEZDECHI (ST ). Cronica ineditd dela Btaj a protosinghelului
Naum Rdmniceanu. Partea I. Text insotit de un studiu introductiv.
Sibiu, Tip. Cartea Romaneasca, 1944, 8°, 108 p.

121. BEZDECHI (ST.). Protosinghelul Naum Rdmniceanu despre
originea neamului limbii noastre. Se redau parerile unui cronicar
dela 1800, care arata Dacii iau o parte active la formarea limbii
$i poporului roman. Pozitia cronicarului este de compromis. (Transil-
vania, 1943, 74, Nr. 3-4, p. 231-237).

122. BIANU (Ion)SimoNascu (Dan). Bibliografia romdneascet ve-
che, 1508-1830, IV: Adelogiri indreptetri. Bucuresti, Socec, 1944, 4°,
XV+376 p. (Ed. Acad. Born.) Rec.: ARIANE CAMARIANO. (Balcania,
1944, VIII., p. 199-201).

123. BOITO$ (Olimpiu). Le progres cultured en Transylvanie de
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4918 a 1940. Se ocupa de Muzeul Limbii Romane in cap. IIL La crea-
tion culturelle. Philologie (p. 159-160). (R. Transy/v., 1941-1943, VII-
IX, p. 113-209).

124. BOLDUR (A.). Cu privire la originea Romdnzlor". (Geopol.
Geoist., 1942, II, p. 96-99).

125. BREAZU (Ion). Succesul sistemului etimologic in Transilva-
nia. (Stud. Lit., 1944, III, p. 197-222).

126. BUGARIU (Grigore). Un document interesant din secolul at
XVIII-lea privitor la limbs romdnd din Banat. (Dacia, 1943, V, Nr. no,
p. 2).

127. CIUREA (D.). Problema originii si sensului 10 din intitulatia
subscriptia documentelor romdnesti. Bucuresti, M. Of. Impr. Natio-

nala, 1943, 843, 22 p.+1 pl. (Anal. Acad. Rom., Mem. Sect. 1st., Ser. 111,
Tom. XXVI, Mem. 4). Rec.: N. BANESCU. (R. 1st., 1944, XXX, Nr.
1-12, p. 145).

128. CIUREANU (Petre). Un prieten at Romdniei: Oscar Randi.
Ocupandu-se cu istoria Adriaticei Si Balcanilor, combate pretentia
Croatilor ca Dalmatia a fost exclusiv slava, cu doua, argumente: 1. per-
sistenta dealungul secolelor a unui element latin italian in orasele
de pe coasta Adriaticei. 2. venirea, cu ineepere din sec. XV, a Mor la-
chilor in camplile de pe malul mash. (Rev. Soc. Tin. Rom., 1941, LIX,
No. 5-8, p. 122-128).

129. COMAN (J.). Quelques traits indo-europeens des Scythes selon
Herodote. (R. Etud. ind.-europ., 1943, III. Fasc. 1-2, p. 95-117).

130. Daicovici (C.)'. Problema continuiteitii in Dacia. Cdteva ob-
servatii de ordin istorico-arheologic. Rec.: M. L. (An. Inst. 1st. Nat.,
1930 1942, VIII, p. 432-434). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 87].

131. ELEKES (Ludwig). Die Anfdnge der rumanischen Gesellschaft.
Versuch einer rumanischen Entwicklungsgeschichte im X1II -XVI Jahr-
hundert. (Arch. Europ. Centr. 0., 1941, VII, p. 361-488).

132. GAMILLSCHEG (E.). Westliche and ostliche Romanitdt. Sustine
ca populatia slavo-romans din evul mediu avea ca hmba popular
(Hemisprache) slavona, iar ca limb& de legatura.' (Verkehrsprache) la-
tine (bihnguism). Limba de legatura era unitara, avand la baza sermo-
quotidianus. Centrul romanitatii rasaritene, care a impiedecat diferen-
tierea in dialecte a limbo de legatura, etrau provinciile Illyricum Si Dal-
matia. (R. Hist. S.-E. europ., 1943, XX, p. 31-45).

133. Gamillscheg (Ernst). Zur Herkunftsfrage der Rumanen.
Rec.: TH. CAPIDAN. (Lang. et Lit., 1943, II, Nr. 1-2, p. 284-287). [Vezi:
Dacoromania, X2, Nr. 94].

134. GOLIMAS (Aurel H.). Brodina sau Brudina un izvor insemnat
de venit. Brodina sau brudina, taxa in bani majerit, taxa in natura,
la transportarea cu bacul peste o apt. (R. 1st. Rom., 1944, XIV, Fasc.
4, p. 512-513).
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135. GOLIMAS (Aurel H.). Un epitet mai putin cunoscut at lui
Alexandru cel Bun ,Stefan cel Mare. ,Bun' =cel vechiu, bunicul, stra-
mosul. (R. 1st. Rom., 1944, XIV, Fasc. 4, p. 512).

1367 GRECU (Vasile). lzvorul principal bizantin pentru Carte cu
invd(dturd a diaconului Coresi din 1581. Bucuresti, M. Of. Imprimeria
Nationale, 1939, 8°, 167 p.+VI pl. (Acad. Rom., Stud. fi Cercet., XXXI).

Cronica: N. IORGA. (R. Hist. S.-E. europ., 1940, XVII, Nr. 1-3, p. 91).
137. IONNITIU (Nicolae TH.). Istoria editurii romdnesti. Bucuresti,

Cartea Romani:Asa., 1943, 8°, 256 p.+1 pl. si multe ilustratii. Face is-
toricul cartii romanesti incepand cu epoca manuscriselor st a tipa-
riturilor bisericesti. AratA desvoltarea tiparului la not si avantul pe
care-1 is la Inceputul sec. XIX. Abia in a 2-a Jumatate a acestui secol
autorul are prilejul sa vorbeasea despre adevarate si mami case de
editura., clintre care cele mai multe exista si azi, precum Socec si Car-
tea Romaneasca, fosta a lui Ioanid. Interes deosebit prezinta Cataloa-
gele librariilor, reproduse de autor, precum si statisticile cartilor pe
secole. Cuprinde mune greseli!

138. SLEW (Karl Kurt). Die Nosner Germanistenschule". Hire Ent-
stehung, Wirksamlceit, Leistung. Bistritz, Gustav Zik,eli, 1943, 8°, VI+
223 p.

139. LASCU (N.). Dacia Felix. In cadrul unei foarte documentate
discutii semantice, bazat si pe imprejurari istorice, autorul arata ca
acceptiunea epitetului fericita", care apare fn. monete qi inscriptii din
Dacia, se refer& la luptele pentru apararea provinciei. (An. Inst. Stud.
Clas., 1941-1943, IV, p. 51-72).

140. MAIOR (Gheorghe). De cdnd se intrebuinfeazci lirmba romdnd
in bisericd. E de parerea lui Andrei Saguna, pe care il citeaza ca
Inca din timpuri vechi (sec. XII), Romanii au avut carti bisericesti in
limba lor. (Soc. de Aldine, 1943, XX, Nr. 6, p. 108).

141. MARIN (D. ST.) Pdrdsirea Daciei Traiane in izvoarele lite-
rare antice. Discuta termenii amissa" pe care scriitorii, mai cu sea-
ma Eutropius, Il aplica la Dacia si provinciales", prin care Vopiscus
denumeste pe functionarii provinciei. (B. Fil. Philippide, 1943, IX, p.
163-187).

142. MIHAEscu (Ion). N. Densusianu problema originii noastre.
Expune parerea lui N. Densusianu cu privire la preistomia Daciei si
arata ca de multe on argumentele sale sunt valabile in explicarea
unor nume proprii st toponimice. Exammeaza si parerea lui N. D. des-
pre rotacism. (Arh. Olt., 1942, XXI, Nr. 119-124, p. 77-86).

143. MIHAILESCU (Vintilti). La Balcania" centrule. (Balcania, 1943,
VI, p. 1-13).

144. MOGA (Ion). Les Roumains de Transyleanie au moyen-dge.
Sibiu, Centrul de Studii si Cercetari privitoare la Transilvania, 1944,
8&, 150 p. (Bibl. Rer. Transsilv., VI). Ceuta sa stabileasca, pe baza die
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toponimie, caracterul vietif pastorale romtmesti (p. 33-35). Impotriva
unei imigrari a Romani lor vorbeste tot toponimia (p. 40-41) si termi-
nologia agricola (p. 44). Pentru prioritatea Romanilor argumentul to-
ponimic e de mare valoare. Se examineazg in amktunt toponimia
maghiar5, (p. 50-71) $i numirile de sate cu .,01ah", care aratit
de cele mai multe on ca satul rom'anesc e eel mai vechiu (p. 102-107).
Discutil apoi numirile etnice cu care sunt numiti Romdnii in docu-
mente (p. 118-128). Numirile de sate, Aspandite pe Intreg teritoriul
Transilvaniei, dovedesc prezenta populatiei autohtone romane (p. 138-
139).

145. MURESANU (Florea). Cazania lui Varlaam 1643-1943. Pre-
zentare in imagini. Kolozsvar (Cluj), Tip. Nationale, 1944, 8°, XIV+.
247 p.

146. NAGIU (Iosif E.). Limba romtinet in colegiile teologice din
Roma. (Stud. Ital., 1943, X, p. 259 260).

147. PANAITESCU (P. P.). Inceputurile literaturii in limba ro-
mdnet. Traducerile ardelene sunt izolate Si locale. Nu ele determinil
traducerile din sec. XVII din Principate. Manuscrisele maramuresene
si tipariturile brasovene sunt aproape contimporane. Sustine priori-
tatea literaturii istorice in limba romans, fats de literatura religioas.
Introducerea limbii romane In literatura este de origine istorico-socialg
nu religioasa. Se poate vorbi chiar de influenta literaturii istorice a-
supra oelei religioase. (R. Fund., 1943, X, Nr. 9, p. 601-625).

148. PANAITESCU (P. P.). Perioada slavond" la Romdni $i rune-
Tea de cultura Apusului. (R. Fund., 1944, XI, Nr. 1, p. 126-151).

149. PANAITESCU (P. P.). Rumanische Geschichtsschreibung. (Slid-
lost. Forsch., 1943, VIII, H. 1-2, S. 69-109).

150. PETROVICI (E.) Dovezile filologice ale continuitd(ii. Treoe ra-
pid in revists numirile de rauri Si termenii agricoli pe care i-am luat
din simbioza romano-slavg, ar&tand rezumativ tot procesul de for-
matiune al poporului Si limbii romane. (Transilvania, 1943, 74, Nr. 1,
p. 7-13). Rec.: A. IORDANESCU. (R. 1st. Rom., 1944, XIV, Fasc. 1, p.
125).

151. Petrovici (E.). Romdnii veni(i recent in Transilvaina? Ce
-ne spune lingnistica? Rec.: A. PROCOPOVICI. (Dacoromania, 1943, X2,
p. 464-467). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 1061.

152. Petrovici (E.). Transilvania vatrd linguisticel a romdnismu-
lui nord-dunetrean. Rec.: A. P ROCOPOVIC I . (Dacoromania, 1943, X2,
p. 467-471). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 1071.

153. POPALISSEANU (G.). Originea Secuilor si secuizarea Rontd-
rtilor. Bucuresti, Soc. Transilvania, 1941, 8°, 160 p. Rec.: M. L. (An.
Inst. 1st. Nat., 1939-1942, VIII, p. 436-437). .

154. Popa-Lisseanu (G.). Romdnii in izvoarele istorice medievale.
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Rec.: I. CRAciuN. (An. Inst. 1st. Nat., 1939-1942, VIII, p. 476-478).
[Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 110].

155. ROSETTi (AL.). Cele mai vechi traduceri romdnesti de dirti
religioase. Consideratii asupra datarii si localizdrii for in lumina cer-
cetdrilor noud. (R. Ist. Rom., 1944, XIV, Fasc. I, p. 1-14).

156. RUFFINI (Mario). Il problema della romanitd nella Dacia Tra-
iana. Roma, Angelo- Signorelli, 1941, 8°, 123 p. (Picola Biblioteca Ro-
mena). Rec.: C. DmCovici. (Transiicania, 1942, 73, Nr. 2-3, p. 234);
C. D. FORT[UNESCU]. (Arh. Ott., 1942, XXI, Nr. 119-124, p. 401).

157. Ruffini (M.). La scuola latinista Romena 1780-1871. Rec.:
ST. PASCU. (An. Inst. 1st. Nat., 1943-1944, IX, p. 554 -558). [Vezi: Da-
coromania, X2, Nr. 31].

158. S CHLAFFiNI (Alfredo). Latinitd e italienitd nell'Europa di
Sud-Est. Roma, 1942, 8°, 22 p. (Extr.: Annuario della R. Academia d'I-
talia, vol. XIV). Rec.: G. I. B[RATIANU] (R. Hist. S.-E. europ., 1944,
XXI, p. 2/12-244). Tradusa, in romane*te: Latinitatea si italienitatea in
Europa sud-esticd. (R. Fund. 1943, X, Nr. 3, p. 483-499).

159. SIADBEI (I.). Cercettiri asupra cronicelor moldovene. Eustratie
Logofdtul, Grigore Ureche, Simion Dascdlul, Ion Neculce. Ia*i, 1939.

Rec.: C. A. STOIDE. (R. 1st. Rom., 1941-1942, XI-XII, p. 412-418).
160. SIRUNI (H. DJ.). Hasmetlu. Pe marginea titulaturii Domnilor

romdni in cancelaria otomand. Pentru a dofini pozitia Tarilor Ro
mane fata de imperiul turcesc, autorul face interesante precizari asu-
pra cuvintelor din titulatura oficiala a Domnilor rOmani *i a tarilor
Ion (Hrisovvi, 1942, II, 130 202). Rec.: V. M'IHORDEA (R. 1st., 1943,
XXIX, Nr. 7-12, p. 303-304).

161. SULiCA (N.). Cronica protopopului Vasilie din Brafov. Auto-
rul arata ca aceasta cronica s'a scris hare anii 1628-1633 *i este de
o valoare exceptionala, mai cu mama' ca este prima carte care con-
semneaza realitati romane*ti in limba romaneasca literara. (An. Dist.
1st. Nat., 1943-1944, IX, p. 331-343).

162. TAmds (Lajas). Fogarasi Istvan katteja. Fejezet a bdnsdgi es
hunyadmegyei rumenseg muvelddes-tortenetebol. (Catehismui lui Ste -
fan Fogarasi, un capitol din istoria culturala a romanimii din Banat
*i judetul Hunedoara). Kolozsvar, Minerva, 1942, 8°, 130 p. (Erd. Tudom.
lntez.).

163. TOTH (Zoltan). Jorga Miklds es a szekelyek romdn szdrmazd-
sdnak tana. (N. Iorga *i grobelma originii romane*ti a Secuilor). (Erd.
MUz., 1941, XLVI, NT. 3-4, p. 262-281).

164. TOTH (Zoltan). A romdn tortenettudomany es a szekelyfdldi
romdnsdg kerdese. (Istoriografia romana *i problema romanimii din
Secuime). (Erd. Muz., 1942, XLVII, Nr. 4, p. 530-558).

165. TURDEANU (Emile). L'oeuvre inconnue de Georges Branko-
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vich. (R. Etud. Slay., [1939], XIX, Nr. 1-2). Cronicd: N. IORGA. (R.
Hist. S.-1.E. europ.. 1940, XVII, Nr. 4-6, p. 198).

166. WEBER (W.). Das Daco-Getische Yolk. (R. Hist. S.-E. europ.,
1942, XIX, Nr. 1, p. 3-41+6 pl. hors-texte).

LEXICOGRAFIE. LEXICOLOGIE. GEOGRAFIE L1NGUISTICA

167. Atlasul Linguistic Romdn. ALR. I. vol. I. de S. PoP Rec.:
A. GRAUR. (B. Soc. Ling. Paris., 1938, XXXIX, p. 110-111); VIDOSSI.
(Arch. glot. ital., 1938, 30). Micul Atlas Linguistic Romdn. ALRM. I.
vol. I. Rec.: C. D. FORT[UNESCU]. (Arh. Olt., 1943, XXII, Nr. 125-130.
p. 381); A. GRAUR. (B. Soc. Ling. Paris, 1939, XL, p. 102-103). Atlasul
Linguistic Roman. ALR. I. vol. II: Familia, na$terea, botezul,
nunta, moartea. Sibiu, Muzeul Limbii Romane, 1942, 2 p.+152 h.
Rec.: V. B[ANATEANu] (R. Etud. ind.-europ., 1943, III, Fasc. 1-2, p.
157); C. D. FORT[UNESCU] (Arh. Olt., 1943, XXII, Nr. 125-130, p. 381);
I. IORDAN. (B. Fil. Philippide, 1942, IX, p. 191-205); R. TODORAN.

(Transilvania, 1942, 73, Nr. 9, p. 717-727). Micul Atlas Linguistic Ro-
mdn. ALRM. I. vol. II, cu acela$i material $i titlu, loc, editurd $i an.
8 p.+216 h. Rec.: I. IORDAN. (B. Fil. Philippide. 1942, IX, p, 205-
206). Atlasul Linguistic Romdn. ALE. II. de E. PETROVICI Suplement
Termenii considerati obsceni. Sibiu, Muzeul Limbii Romano, 1942, 2 p
+20 h. Rec.: C. D. FORT[UNESCU]. (Arh. Olt., 1943, XXII, Nr. 125-130,
p. 381); I. IORDAN. (B. Fil. Philippide, 1942, IX, p. 206). Atlasul Linguistic
Romcin. ALRT. II. de E. PETROvICI. Suplement. Texte dialectale. Sibiu
I.eipzig, Muzeul Limbii Romane, 1943, 8°, XVI+372 p. Textele cuprinse
in acest volum c,onstitue pe langd prezentarea oarecum sinopticd,
pe regiuni, a unor fapte de ordin folkloric o pretioasii, completare
a materialului obtinut din fiecare localitate anchetatd. Dad, pe har-
tile linguistice ale Atlasului nostru e fixates imaginea, sa zioem fo-
tografia" instantaneie, nemiscatri a granilui din fiecare punct carto-
grafic, atunci prin aceste texte am dat $i un scurt film" cu imagini
miscdtoare pe care putem urrnari aoeleasi graiuri in mers, fiecare cu
ritmul $i mIddierile sale proprii. Rec.: C. D. FORT[UNESCU]. (Ark.
Olt., 1943, XXII, Nr. 125-130, p. 381); G. ISTRATE. (B. Fil. Philippide,
1943, X, p. 209-214); R. TODORAN. (Transilvania, 1944, 75, Nr. 4-5, p.
371-372). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 115].

168. BACEsCU (Mihai). Netpdrca. Ce animale intelege poporul prin
acest cuvant. (Natura, 1941, Nr. 3). Notes: V. TuFEscu.(B. Soc. Rom.
Geogr., 1942, LXI, p. 382).

169. BALOGH (Odon). Neprajzi jegyzetek a csugesi magyarokrOl.
(Note etnografice dela Ungurii din Ciughes). Kolozsvar, Minerva, 1942,
8°, 38 p. (Erd. Tudom. Fuz., Nr. 1:36).

copildria,
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170. BANATEANU (Vlad). Nolen zur griechischen Terminologie des
Wagens. (R. Etud. ind.-europ., 1943, III, Fasc. 1-2, p. 132-150).

171. BARTOLI (Matteo). Figure similari e norme spaziali. Torino,
.942. (Extr.: B. Atlante Linguist. Ital., 1942, III, p. 1-22) .

172. BAT'TISTI (Carlo). Reflexe lexicate italiene in vocabularul eu-
ropean. Se indicA vremea (sec. XVI si XVII) si feaul in care se intro-
duc in neogreaca, francezd, germand, englezd, etc. cuvinte de origine
italiand. Domenhle din care fac parte aceste cuvinte sunt: cultural,
comercial si militar. Uneori sunt cuvinte onentale prin filierd italiand.
In 1. roman& au pdtruns in special termeni culturali, mai ales muzi-
cali. (R. Fund., 1943, X, Nr. 4, p. 81-103).

173. BEKE (Odon). A moldvai eszaki csang0 szatarhoz. (Contri-
butii la lexicul Ciangailor din Moldova de Nord). (Erd. Miiz., 1942,
XLVII, Nr. 1, p. 182).

174. BOCANCEA (0 ) ZAPOLANSKI (I.). Dic(ionar tehnic uni-
versal roman-german. Craiova, Scrisul Romanesc [1940], 8°, XXXII+
354 p. Cuprinde poste 22.000 termeni tehnici intrebuintati in stiintA,
tehnic ., industrii si meserii.

175. BoakTs (Dens Cs.). Ildromszeld Oklevel-Szdyegyzek. (Un
glosar al documentelor din Trei-Scaune). Kolozsvar, Minerva, 1943, 8°,
181 p. (Erd. Tudom. Faz., Nr. 163).

176. BORZA (AL.). Corelafia dintre flora Romdniei $i poporul ro-
man. 0 sintezd etno-botanicd. Timisoara, Tip. G. Matheiu, 1943, 8°,

32 p. (Extr.: R. Inst. Soc. Ban.-Cri$., 1943, XI). Din numirile populare
ale plantelor de culturA, de leac si de nutret, se pot trage concluzii
asupra latinitatii $i continuitatii noastre. Numai o populatte stabild
pastreaza numirile pomilor fructiferi, cad numai ea fi poate cultiva.
Se citeaza cateva interesante numiri populace recente de plante de
podoabd.

177. BORZA (AL.). Die siebenburgische Heide". Sibiu, Centrul de
Studii si Cercetdri privitoaire la Transilvania, 194-4, 8°, 39 p. + 1 h.
(Bib'. Rer. Transsilv., V). Dd cateva consideratiuni pentru ldmurirea
termenului campie" (p. 7-9).

178. CALINESCU (Raul). Alte plante scdpate din culturd $i con-
siderafii bio-geografice asupra acestei categorii de plante. Se citeazd,
in ordine allabeticd, 60 numiri de astfel de plante, cu numirea stiin-

alAturi de cea populard. (B. Soc. Rom. Geogr., 1942, LXI, p.
113-122).

179. CANDREA (I. Aural). Folklorul medical roman comparat.
Privire generala. Medicina magicd. Bucuresti, Casa Scoalelor, 1944, 8°,
XXX+478 p. Cartes prezintA un deosebit interes lexicologic atat ca nu-
min ale boalelor cat si a cauzelor for in conceptia populard. Mentio-
nam mai ales paragrafele: 82, Dracul sau diavolul, p. 112-115; 83,
Demoni cu numele boalei, p. 115-117; 84, Trebue cunoscut numele du-
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Maui necurat, p. 117; 86, Epitetele demonilor boalelor, p. 118; 98, Nu-
me eufemistice, p. 137; 142, Cum exprimd poporul o stare patolo-
gica, p. 218-219; 143, Numele boalelor, p. 219.-225; 157, Interdictia nu-
melui boalei, p. 257-260; 158, Alte interdictii, p. 260-266; 181, Limba
descdntecelor, p. 329-334; Indice, p. 435-471.

180. CAzAcu (B.). Notes de lexicographie et de morphologie rou-
maine: amindoisprezece; apalet; saldat; hopai-tMiticd; lampet; past;
pill; sifon; tralala. (B. Ling., 1944, XII, p. 56-68).

181. CRELCEA (I.). Rudarii. Contributie la o enigma etnograficd.
Bucuresti, Casa Scoalelor, 1944, 8°, 214 p. Rec.: P. CARAMAN. (Bal-
cania, 1944, VIII., p. 219-234).

182. CONEA (I.). Plaiul si muntele in istoria Olteniei. Precizeazil,
intelesul cuvantului plaiu", care, in gura Oltenilor, aratb, tot mun-
tele cu paclure de sus pang, jos, oeea ce explia, si titlul Mitropolitilor:
exarh al plaiurilor". (In: Oltenia, Craiova, Ramuri, 1943, 8°, p. 75-87).

183. CONSTANTINESCU (N. P.). Enciclopedia inventiunilor tehnice.
Bucuresti, Fund. Lit. Arta, 1939, 8°, 497 p.

184. C OTEANU (I.). Prima listd a numelor romdnesti de plante.
Bucuresti, Inst. Ling. Rom., 1942, 8°. 37 p. Rec.: L. GALDI. (Arch.
Europ. Centr. 0., 1942, VIII, p. 307-310).

185. DRAGO$ (George-Mihail). Note de argot romdnesc. (B. Fil.
Philippide, 1942, IX, p. 87-115).

186. DUM1TRA$CU (N. I.). Datini, credinfe ,si povestiri din Olte-
nia. Sunt redwbe fragmente de descantece in graiul local si unele nu:
miri de bolt. Interesante sunt numirile unor sarbatori populace. (Arh.
Olt., 1943, XXII, Nr. 125-130, p. 245-261).

N 187. Enciclopedia Universul. Index de cuvinte. Vol. I, A. Bucu-
resti, Universul, 1943, 8°, 124 p.

188. FORTUNESCU (C. D,). Documente privitoare la Cretesti si Bra-
desti. Se public, documente, incepand dela anul 1580, dintre care unele
ar putea servi ca baea pentru studii lexicografice. (Arh. Olt., 1943,
XXII, Nr. 125-130, p. 77-124).

189. F uRTLINA (D). Peciurile" de cununie. Mold. peciu" =munt.
rrtvas"=transilv. tidulA". (R. 1st. Bis., 1943, I, p. 92-93).

190. GAMILLSCHEG (E.). Randbemerkungen zum rumdnischen
Sprachatlas. Berlin, Walter de Gruyter. 1941, 8°, 28 S. Not5.: G.
R[OHLFS]. (Arch. Stud. n. Sprach., 1942, 97 Jg., 181 Bd., H. 3-4, S.
142); G. ST. (Leipz. Vert. S. 0. Europ., 1942, 6 Bd., H. 1-3, S. 165-166).

191. GIUGLEA (G.). Uralte Schichten and Entwicklungsstufen in
der Struktur der dakorumanischen Sprache. Sibiu, Centrul de Studii
si Cercethri privitoare la Transcilvania, 1944, 8°, 152 p. (Bibt. Rer.
Transsilv., VII). Autorul analizeazA pe larg substratul autohton, dove-
dind ca asa numitul Imprumut din limba albaneza teste in realitate o
asemAnare datorit6, aceluiasi substrat iliro-trac. Sustine mai departe
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adstratul, format din elementele vechi greceeti aduse de colonietii
romani din Magna Graecia, e foarte vechiu in limba roman, ei nu se
gaseete la Aromani. Tot ca o parte din adstrat se analizesa elemen-
tele vechi germane, prezenta for explicandu-se prin contactul cu Gotii.
Enumera apoi cele 400 de elemente daco-romane, de origine latina, cane
lipsesc in aromilna ei care err constitui o dovadg, a vechimii ei a con-
tinuitg.tii Romani lor in Dacia. Rec..: M. P. DAN. (R. Transylv. 1944,
X, Nr. 1-2, p. 150-151).

192. GRAUR (A.). Schimbdri intentionate. DiscutA valoarea se-
mantics pe care o primesc unele cuvinte in gura fa.scietilor ei a hitle-
rietilor: nationalist", colaborator", Europa'', noua ordine euro-
peara". (Via fa Rom., 1944, XXXVI, Nov., p. 93-94).

193. GRIMM (Petrie). Glosarul lui Creangd. Considerandu-1 ca o
compromitere a numelui lui Creanga", autorul fi nags autentici-
tatea, deoarece prea multe explicatii sunt date greeit, iar allele lip-
sesc cu totul. (Dacoromania, 1943, X2, p. 330-334). Rec.: L. MO-
RARIU. (Fat - Frum., 1943, XVIII, p. 202). [Vezi: Dacoromania, XI, Nr.
215, 229].

194. HAIDUC (Gheorghe V.). Originea cavdntului Ban". (Soc. de
Aldine, 1943, XX, Mr. 3, p. 47-48).

195. IORDAN (Iorgu). Note de lexicologie romdnd. harbuz; hatiP;
hazmodie; hais! -cea!; halediald; haldmog; heipetu; hdrup!; hir$um;
hir(dlog; hleampdt; hoizar; holerd; holovild; hondrani; hotri; hraspet;
hrdpi; hramui; hrisov; iaiacd; iapd; iarba; iava ,ca; icioglon; iepa$;
infra; iordanitor; iper; ipsosar; iridocet; iscodaciu; iures;
let; izdltat, izbi; izbuc, izgoand; izi; izini; izmui; imbeti; imbletciug;
impaia; imparti; impicli; imprumutd; impungit; impupaza; inciocala;
incontrealet; incri$tit; indelaolaltet; inflori; infunda; ingerie; ingreuta

ingreuna; insuli(a; inculdri; intiiu; intepat, intifna; invioca; jagar-
dea; jambirboc; janchild; jap; jdlalnic; jilip; jivalanie; jivur; jivinitet;
jumatate; tunic; jupin; labd; laiu; lapos; lapte de bou; larg;
laur; lamurat; letsa; Ultra; legat; legdna; legettoare; leit; lele
lemn; lemndrie; lepdda; lesoiu; le$iu; lichelie; limbs; limbric; lingd-
cios; lipit pdmdntului; litruica; livezi; loc; lopetti; lot; lotcas;
lozd; lozi; lubeni(d; luera; lumina; luminare; lup; lupan; lutdndrd.
(B. Fil. Philippide, 1942, IX, p. 116-160).

196. IORDAN (lorgu). Vleidutu' Mamei. (B. Ling., 1943, XI, p. 30-46).
197. IORGA (N.). A scrie ... (R. 1st., 1942, XXVIII, Nr. 1-12, p.

47 -48)
198. IORGA (N.). Hi! $i may in Gastonia (Mernoires de baron

IIaussmann, J, 1890, p. 279). (R. 1st., 1942, XXVIII, Nr. 1-12, p. 156).
199. Jaberg (Karl). Der ruindnische Sprachatlas and die Struktur

des dacorumanischen Sprachgebietes. Rec.: G. ST (Leipz. Viert. S -0.
Europ., 1942, Bd. 6, H. 1-3, S. 166). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 123].

61,

tunic;

§i

lainic;
lelifel;

lingus;

iusni-
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200. KLEIN (Samuel). Dictionarium Valachico-Latinum. PubLicat,
cu un studiu introductiv, de GALDI LAszLO. Budapest, Tip. Kiraly Ma-
gyar Egyetemi, 1944, 8°, 496 p.+6 pl.

201. KRAUSS (Friedrich). NOsnerlandische Pflanzennamen. Besz-
terceBistritz, Tip. Carl CsaRn.er, 1943, 8°, XVI+768 p. (Erd. Tudom.
haft.)

202. LAMMERT (Emmerich). Mundartenwandlungen in der Bana-
ter Mundartlandschaft. Se trateaza influentele lexicale romene asu-
pra dialectului *vab din Banat. (Deutsch. Forsch. Sudost., 1943, II,
Nr. 3, S. 483-506).

203. *LANGE KOWA L (Ernst-Ervin). Rumanisch amurg and murg.
Zwei Zeugen des illyrothrako-dakoromanischen Nebeneinanderlebens.
(Sprachkunde, 1941, Nr. 6).

204. Lombard (Alf). Uni' rlasse speciale de tames indefinis dans
les langues romanes. Rec.: W. J. ENTWISTLE. (Mod. Lang. R.,
1940, XXXV, p. 132); J. GONZALEZ MUELA. (R. fil. espafi., 1942. XXVI,
p. 362-363); G. GOUGENHEIM. (B. Soc. Ling. Paris, 1939, XL, Nr. 2,
p. 72); E. LERCH. (Rom. Forsch., 1941, LV, p. 140-141); B. MIGLIORINI.
(Lingua nostra, 1939, I, p. 46); E. PICHON. (Le franc. mod., 1940, VIII,
p. 180-181); G. ROBLES. (Arch. Stud. n. Sprach., 1939, CLXXV, S.
130); M. ROQUES. (Romania, 1940-1941, LXVI, p. 116); A. G. STING.
(Neam. Rom., 1939, Febr. 27, p. 1); K. TliZ. (Casop. Mod. Fil., 1938-
1939, XXV, p. 393-394). [Vezi: Dacoromania, Xi, Nr. 337].

205. LONGINESCU (George D.). Feria". Bazat pe un bogat ma-
terial documentair, autorul stabile*te forma cuvantului *i originea
lui. Respinge ipoteza ca ferie<turc. vere=garantde. Cuvanitul apare in
Moldova, departe de influenta turca. Niei neogrecesc nu poate fi cuvan-
tul, cum ii parea lui Tiktin. N1ci formatie rom. deda fer+suf.-ue, nu este.
Iorga sustinea ca e acela*i cuvant cu aeria"=.masura de capacitate.
Nici aceasta parere nu e valabila, precum nici cea a lui Draganu ea
la baza e un cuvant maghiar. Bogrea des adevarata etimologie a cu-
vantului, din polon. feraje<ferovvad=prononcer la sentence, institu-
tia feriei fiind exclusiv moldoveneasca. In limba polona cuvantul e din
lat. ferro. Se ocupa apoi pe larg de durata cuvantului Si de aria lui
de raspandire. Analizeaza *i cuprinsul semantic al feriei *i ajunge la
concluzia ca ea Insemneaza: taxes judectitoreasca, taxa domneasca,
taxa profesionala, amenda judiciara. (Balcania, 1939 -1940, p.
199-318).

206. LONGINESCU (G. G.). Ereziz anti-linguistice. (Ethnos. 1942-
1943, II, Fasc. 1--2, p. 402-404).

207. LYER (ST.). Struktura dakorumunskeho jazykoveho
(Structura teritoriului linguistic dacoroman). (Casop. Mod. Fil., 1912,
XXVIII, Nr. 3, p. 348). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 123].

208. MACREA (D.). Circulafia cuvintelor in limba romdnet. Si-
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biu, Tip. Dacia Traiana, 1942, 8°, 24 p. (Pub1. Laborat. de Fonetica ex-
perim., 7. Aparut $i in rev. Transilvania, 1942, Nr. 4, p. 268-288).
Face un istoric al problemei (Cihac, Hasdeu) Si expune o anAnuntita
statistica a cuvintelor din dictionarul lui Candrea. Stabileste apoi
frecventa cuvintelor la Eminescu $i comparativ la Verlaine, aratand
si locul pe care-1 acupa, in circulatie, fiecare grup de elemente in
parte. Foarte sugestive sunt cele 4 reprezentari grafice. La sfarsit da
un
1944,

rezumat in frantuzeste. Rec.: G. RJHLFS. (Arch. Stud. n. Sprach.,
99 Jg., 184 Bd., H. 3-4, S. 144).
209. MACREA. (Dimitrie). Fizionomia lexicald a limbii romdne.

Pe baza unor minutioase statistici arata rolul pe care it are in dic-
tionar si in circulatie fiecare din grupurile care alcatuesc lexicul ro-
manesc, care e tot atat de latin ca Si eel francez. (Dacoromania, 1943,
X2, p. 362-373).

210. MARCU (AL.). Vicino-vecin. (Stud. Ital., 1942, IX, p. 191).
211. MARINO (Adrian). Dl lorgu Jordan si neologismul. (R. Fund.,

1944, XI, Nr. 12, p. 716-717).
212. MARToN (Gyula). A rumen nyelvatlasz elso hdrom katetenek

magyar eredetu anyaga. (Materialul de origine ungureasca din pri-
mete trei volume ale ALR). Kolozsvar, Minerva, 1942, 8°, 42 p.

213. MARION (Gyula). A rumen nyelvatlasz-munkdlatok tartenete
es ntOtdszere. (Istoria elaboraxii si metodele Atlasuiui Linguistic Ro-
man). (Magyar nepnye/v, 1942, IV, p. 233-267).

214. MENARINI (Alberto). I gerghi bolognesi. Modena, 1942, 4°,
164 p. (Inst. di Fil. Romanza della R. Universitd di Roma: Studi e
Testi). In capitolul despre argotul rilufacatorilor autorul da paralele
cu limba romana. Rye.: I. IORDAN. (B. Fil. Philippide, 1942, IX,
p. 185-191).

215. MORARIU (Leta). Crengene. Cernauti, 1944, 16°, 31 p. Con-
sideratiuni in legatura cu Glosarul lui Creangd, publicat de G. T.
Kirileanu, ca fiind autentic. [Vezi: Dacoromania, XI, Nr. 193, 229].

216. NIMIGEANU (E.). Numdrul persoanelor care vorbeau limba
romeind in Europa la 1926. Dupa A. Demangeon, numiirul era de
13.739.474, adica printre cele 120 de limbi europene limba romana se
elasifica a 9-a. (B. Soc. Rom. Geogr., 1942, LXI, p. 364).

217. PAPADIMA (Ovicliu). Die Damonie der Natur. Se da expli-
carea interpretarilor folklorice ale fortelor naturii prin personifica-
rile: Muma Padurii, Sfarma Piatra, Stramba Lemne, Zorila ete.
(Zalmoxis, 1940-1942, III, p. 49-69).

218. PASCA (ST.). In legaturd cu TOM. mereu `. (Dacoromania,
1943, X2, p. 315-318).

219. PATRuT (Ion). ,,A curia" in graiul bdnd(ean. (Dacoromania,
1943, X2, p. 361).

220. PATRUT (Ion). Folklor dela Romdnii din Sdrbia. Se ocupa
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de graiul for la if. 331-333 $i da un glosar p. 379-384. (An. Arh. Folk.
1942, VI, p. 320 384).

221. PESCARIU (Viorica). Un prospect al dictionarulta lui Vail-
lant. (Stud. Lit., 1943, II, p. 235-238).

222. PETROVIC1 (E.). Curetturd, cursurd. (Dacoromania, 1943, X2,
p. 353-354).

223. FETROVIC1 (E.). Geografie linguisticd si geografie muzicald.
(Transilvania, 1942, 73, Nr. 8, p. 636-638).

224. PETEovici (Emil). Note de folklor dela Romdnii din Valea
Mlavei (Sdrbia). Este rezultatul unei anchete. Trateaza despre portul
$i felul de viata, starea for cultural) $i expune particularitatilP gram-
lui care'se aseamAna mult cu cal din Valea AlnAjului sudul Bana-
tului. graiu, p. 56-57; glosar, p. 71-75. (An. Arh. Folk., 1942,
VI, p. 43-75+1 h. hors texte).

225. P ETROVICI (E.). Omonimia: brancd main; erysipele". (Da-
coromania, 1943, X2,, p. 356-360 cu 2 h. in text).

226. P ETROVICI (E.). Tdrg de (ard. (Dacoromania, 1943, X2, p.356).
227. Pop (Sever). Pdmdnt si limb& Cuvdntul plain ". Da eti-

mologia din lat. plagium. Apoi se dau rgspunsurile la un chestionar
cu privire la precizarea intelesului $i se fac consideratii asupra ariei
de raspandire, avand in vedere legatura lui cu topografia locurilor.
(Geopol. Geoist., 1942, II, p. 54-61).

228. Pop (Sever). Problemes de geographic linguistique. Rec.:
N. AL. RADULESCU. (B. Soc. Rom Geogr., 1942, LXI, p. 391-392). [Vezi:
Dacoromania, Xi, Nr. 363].

229. PREDESCU (Nicolae). Glosarul lui Creangd". (R. Fund, 1944,
XI, Nr. 4, p. 225-226). [Vezi: Dacoromania, XI, Nr. 193, 215]

230. PU$CAR1U (Sextil). Romanitatea noastrd in lumina unor
noud metode de cercetare. (In: Omagiu lui Joan Lupa$. Bucuresti.
M. Of. Impr. Nationalii, 1943, 8°, p. 734-756 cu 7 lilirtt in text). Meto-
dele de cercetare: structurald spatial., dovedesc latinitatea limbii
romane. Frecventa elementelor latine este covar$itoare. Numirile par-
tilor corpului omenesc sunt 92% latine. Hdrtile ALR dovedesc cä
elementele latine au ariile cele mai intinse, iar cuvintele Imprumutate
din alte limbi nu prezinta dealt arii marginale.

231. RAMNEANTU (Petru). Cunoagerea limbii romdne in Tran-
silvania. (Transilvania, 1942, 73, Nr. 9, p. 680-694 cu 4 h. In text).

232. Reichenkron (G.). Die Bedeutung der rumanischen Sprach-
atlas fur die ungarische und tdrkische Philologie. Rec.: G. ST.
(Leipz. Viert. S.O. Europ., 1942, Bd. 6, H. 1-3, S. 166). [Vezi: Dacoro-
mania, X2, Nr. 127].

233. Reichenkron (G.). Der rumdnische Sprachatlas und seine

$i
Despre

$i
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Bedeutung far die Slavistik. Rec.: A. PROCOPOVICI. (Dacoromania,
1943, X2, p. 511-513); G. ST. (Leipz. Viert. S.-0. Europ., 1942, Bd. 6,
H. 1-3, S. 166). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 128]

234. ROSETTI (A.). Sur la methode de la geographie linguistique.
Sustine cg nu putem trage concluzii generale pe baza consultarii nu-
mai a unora din hArtile ALR, cum fart d-nii Puecariu ei Gamillscheg.
(B. Ling., 1944, XII, p. 106-112).

235. SACERDOTEANU (Aurelian). Regest" Si rezumat". Se car-
ceteaza originea ei sensurile lor, mai ales in diplomatica ei arhivistia.
(Hrisovul, 1944, IV, p. 100-111).

236. SAN-GioRGiu (I.). Lexiconul romdnesc-nemtesc al lui Ion
Budai-Deleanu. (R. Fund., 1944, XI, Nr. 2, p. 391-412).

237. SCURTU (Vasile). Cercetdri folklorice in Ugocea romdneasca
(jud. Satu-Mare). Trateaza despre grain, p. 153-156 ei contine ei un
glosar, p. 293-300 (An. Arh. Folk., 1942, VI, p. 123-300+3 pl. ei 1 h.
In text).

238. SEIDEL (Eugen). Melanges. Semantisches zu a -ci bate joc. E
de pgrere cg sensul lui joc nu e acela de spectacle", ci acela de
jeu". (B. Ling., 1944, XII, p. 85-88).

239. SEIDEL-SLOTTY (Ingeborg). Na denn nicht, liebe Tante". Cu
exemple din mai multe limbi se arata a numirile gradelor de rudenie
ajung simple apelative, care se pot adresa oricui, uneori cu ratan%
ironica. (B. Ling., 1944, XII, p. 33-44).

240. SEIDEL-SLOTTY (Ingeborg). Aber die Sprache der Hoflichkeit.
Eine vergleichende Studie. (B. Ling., 1942, X, p. 48-66).

241. SPITZER (Leo). A face calendare dodeliner de la tete, som-
meiller". Expresia se apropie de ital. almanaccare, ei la inceput a In-
semnat a visa". (B. Ling., 1940 (1944), VIII2, p. 228-229).

242. SPITZER (Leo). A sta (lasa, se Linea) locului rester sur place".
Dativul cu sens local este con4iderat de origine latind. (B. Ling., 1940
(1944), VIII2, p. 224-226).

243. SPITZER (Leo). Inima cu dor cu tot (capul) cu tot cu trup.
Tipul e cunoscut in latina posterioara ei in limba romaxa veche.
Formula a doua se pare a fi mai noun. (B. Ling., 1940 (1944), VIII2,
p. 226-228).

244. TAMAS (Lajos). A magyar eredeta rumen kolcsonszavak ma-
velodestorteneti ertekelese. (Semnificatia istoric-culturala a cuvintelor
romaneeti imprumutate din limba maghiara). Kolozsvar, Minerva., 1942,
89, 48

245. TARKANY-SZOCS (Era). A juhtartds nepi jogszabdlyai Be
vanyosaara/jcin. (Obiceiuri juridice la crescgtorii de of din Ungurae).
Kolozsvar, Minerva, 1944, 8°, 14 p. (Erd. Tudom. Fuz., NT. 189).

246. TODORAN (Romulus). Moasd sage femme". Aran, a Intele-
sul a fost acela de femeie batrancl., bunic6" (cf. mop). Aoest ?Males

22

p.
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care se mai pastreaza in Banat, si in alte puncte din ALR, a fost In-
locuit de intelesul curent, in analogie cu slay. baba. (Dacoromania.
1943, X2, p. 278-284 cu 2 h. in text).

247. T OMESCU (Mircea). Glosar din judetul Olt. Se dau cateva
cuvinte rare, cu explicathle for ca: a acira a spera si a sere de po-
mana"; bomb zarzar"; caciur patat"; dttpuset (vita) gata sä fete";
etc. (Arh. Olt., 1943, XXII, Nr. 125-130, p. 264-288).

248. WAGNER (M. L.). Za einigen rumanischen WOrtern, in Band
IX des Buletinul ". Se ocupa de studiile lexicologice ale d-lor G. Mihail
Dragon Iorgu Jordan, publicate in Buletinul filologic Al. Philippi-
de" IX, face apropieri cu alte limbi si aduce precizari in explicarea
unor cuvinte de argot: mloc, luminare, gozar, legat, left, iapet, ciuriu,
clift, molal. (B. Fil. Philippide, 1943, X, p. 153-162). [Vezi: Dacoroma-
nia, XI, Nr. 185, 195].

MORFOLOGIE-

249. BRINZEU (F.). Ce este vocativul? In caUtarea unei definitit.
Lugoj, Tip. Corvin, 1942, 8°, 23 p. (Extr.: Anuarul Lic. Coriolan Bre-
diceanu", VI).

250. BUBEN (Vladimir). Vokativ v rumunnine. (Vocativul in ro-
maneste). (Casop. Mod. f il., 1942, XXVIII, Nr. 3, p. 307-314).

251. CAPIDAN (TH.). Le vocatif mr. Duninidzale". (Lang. et Lit,
1943, II, Nr. 1-2, p. 244-248).

252. C AZACU (B.). Cal-pronom personnel. In limba rom. acuzativul
is locul norainativului dupg ca: mare ca tine. In limba veche ca eu"
e o traducere din limba slava veche prin redarea v. sl. jakc(h'el,prin
rom. ca. (B. Ling., 1944, XII, p. 68-70).

253. DRAGOMIRESCU (G N.). Contribution a une analyse semanti-
gue et morphologique du vocatif en roumain Nominttivul, genetivul.
dativul $i acuzativul sunt cazuri enunciative cu sens de pers III. Voca
tivul e apelativ cu sens de pers. II. Discuta indelutig terminatia in !le
a voc. masculin, sustinand ca parerile lui Weigand si Meyer-Ltibke
nu sunt exacte. Vocativul In -le e nou si nu se deosebeste de voc. in
-e. Exisrta cliferente stilistice intre cele doug, forme. Stabileste
o analogie rnorfologica intre apelativele epitete si numele proprii de
persoana. Cu valoare de voc. se intrebuinteaza si nominativul articu-
lat. Sunt unele substantive care au voc. si nu au nom. $i altele care
au nom. si nu au voc. Urmeaza clasificarea vocativelor. (Lang. et Lit.,
1943, II, Nr. 1-2, p. 169-223).

254. GRAUR (A.). Adaptation roumaine des noms francais a ter-
minaison vocalique. Substantivele romanesti masculine sau neutre,
Imprumutate dela formele franoeze terminate in vocals, adauga de obi-

si

st
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ceiu w, n, t, z, dupa modelul altor cuvinte care au si in original aceastil.
finals. (B. Ling., 1940 (1944), VI112, p. 209-210).

255. GRAUR (A.). La 2-e pers. du plur. au passe simple. Credo O.
formele vechi cdntat, veizut, ziset, venit au la baz5. un *cantavitus, for-
mat prin analogie cu cantavimus. (B. Ling, 1940 (1944), VI112, p. 208-
209).

256. GRAUR (A.). Desinences redoublees. Se sernnaleaa unele
cuvinte (ouellelor, zerorurile) care prezinta cumul de dezinente, datoritil.
analogiei. (B. Ling., 1940 (1944), VIII% p. 207-208).

257. GRAUR (A.). Incorporation des derives dans le systeme ver-
bal. Se discuta unele verbe care au la bazA derivate franceze, sub-
stantive sau adjective, dela verbe al cAror inteles poate sa difere de
al verhului roma.nesc. (B. Ling., 1940 (1944), VI112, p. 205-206).

258. JACQUIER (Henri). Chiasme morphologique. Constata $i exem-
plific5, spiritul de economie existent In sistemul morphologic al limbii
ebraice, care, cu mijioace reduse, atinge un randament functional
maxim. Indeamra la cercetAri de acelasi gen In alto limbi (B. Ling.,
1943, XI, p. 18-22).

259. Seidel (E.). 0 funkcich elenu. (Despre functiunile atticolului!.
Rec.: J. KURZ. (Casop. Mod. Fil., 1942, XXVIII, Nr. 3, p. 335). [Vezi:

Dacoromania, Xi, NT. 436].
260. *SIADBEI (I.). Sur les effets de l'anologie dans le systeme

verbal du roumain commun. (R. Etud. ind.-europ., 1943, III, Fasc. 1-2).
261. SIADBEI (I.). Sur l'histoire de l'imparfait de l'indicatif en

roumain. (B. Ling., 1943, XI, p. 47-55).

NECROLOAGE. COMEMORARI. OMAGII

Bertoni Giulio

262. Necrolog si Omagii: H. BOSSHARD. (Vox Rom., 1941-1942,
VI, p. 397-400); TH. CAPIDAN. (R. Fund., 1942, IX, NT. 8, p. 436-437);
Idem. (Lang. et Lit., 1943, II, Nr. 1-2, p. 291-292); U. CIANCIOLO.
(Transilvania, 1942, 73, Nr. 6, p. 459-464); P. CONSTANTINESCU. (Lu-
ceafelrul, 1943, III serie noug, p. 299-301); L. DICULESCU. (Dacoro-
mania, 1943, X2, p. 574-576); I. IORDAN. (B. Fil. Philippide, 1942, IX,
p. 224-226); A SEANROY. (Romania, 1942-1943. I.XVII, Nr. 267, p.
412-413).

Brondal Viggo

263. Necrolog: A. R[osErrl]. (B. Ling., 1942, X, p. 128-130).

Densusianu Ovid

264. D[IACONU] (I.). Ovid Densusianu. (Ethnos, 1942-1943, II,
Fasc. 1-2, p. 396-399).
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265. Necroloage: M. BARTOLI. (Arch. glot. ital., 1938, 30); M.
R[OQUES]. (Romania, 1939, LXV, Nr. 259, p. 426).

Driganu Nicolae

266. JORDAN (I.). Nicolae Dretganu 1884-1939. Bucuresti, Inst.
Ling. Rom., 1942, 8°, 16 p. (Soc. Rom. Ling., Ser. I, Mem. 1). Rec.:
G. ISTRATE. (B. Fil. Philippide, 1942, IX, p. 220-221); R. TODORAN.
(Transilvania, 1942, 73, Nr. 12, p. 973-974). [Vezi: Dacoromania, X2,
Nr. 141].

Geagea Christen

267. Necrolog: TH. CAPIDAN. (R. Fund., 1944, XI, Nr. 3, p. 520-
521); L. M[ORARIU]. (Felt-Frum., 1943, XVIII, p. 203-204).

Iorga Nicolae

268. Necrolog: I. CRACIUN. (R. Transy/v., 1941-1944, VIIIX, p.
400-415). Sub titlul Nicolas lorga et la Revue historique du Sud-Est
Europeen, comemorare In R. Hist. S.-E. Europ., 1941, XVIII, p. 3-9.

Iorgovici Paul

269. DIMITRIE -SUCIU (Joan). .5tiri privitoare la pltrinfii lui Paul
lorgovici. (R. Ist. Rom., 1941-1942, XIXII, p. 380-381).

Lombard Alf

270. PETROVICI (E.). Alf Lombard. (Transilvania, 1942, 73, Nr. 9, p
731-732).

Papahagi Pericle

271. Necroloage: TH. CAPIDAN. (Lang. et Lit., 1943, II, Nr. 1-2,
p. 294-295); G. IVANESCU. (B. Fil. Philippide, 1943, X, p. 228-229);
I. $IADBEI. (B. Ling., 1944, XII, p. 113-114).

Sandfeld Kristian

272. Necroloage: TH. CAPIDAN. (Lang. et Lit., 1943, II, Nr. 1-2,
p. 292-293); I. IORDAN. (B. Fil. Philippide, 1942, IX, p. 227); J. J[UD.].
(Vox Rom., 1941-1942, VI, p. 400-401); A. R[oSETTi]. (B. Ling., 1942,
X, p. 126-128).

ONOMAST1CA $1 TOPONIMIE

273. ADY (Laszlo). Magyarkapus helynevei. (Numirile de loc din
Capuwl Unguresc). (Erd. Metz., 1941, XLVI, Nr. 1-2, p. 80-98).
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274. ARVAY (Jl5zsief). A. Barcasdgi Hetfalu helynevei. (Numele to-
pice din Sac& lele Tarii Barsei). Kolozsvar, Minerva, 1943, 8°, 247 p.
+1 h.

275. ARVAY (J15zsef). A terszini formdk nevei Kalotaszegen. (Nu-
mele formelor de teren din regiunea Calittele). (Magyar nepnyelv, 1942,
IV, p. 1-50).

276. CAPIDAN (TH.). Noms de localites connus des Roumains de
la Peninsule Balkanique. Romanii erau alts, data mult mai numerosi
in Peninsula Balcanica. Ei au lasat urme in toponimie. 0 parte diu
numele de loc. suet de origine roman, altele.sunt greowsti si cateva
bulgaresti. La sfarsit se insira, numele de loc. ou etimologia for (numai
cele care Incep cu initialele a, b si c). (Lang. et Lit., 1943, II, Nr. 1 -2,
p. 249-264).

277. CARAMAN (P.). Les bases mystiques de l'anthroponymie.
Prolegomenes d l'etude des noms personnels roumains. Considerat de
primitivi ca esenta, a personalitatii individului, numele e supus super-
stitiilor. E identificat cu sufletul si cand dam copilului numele stra-
bunilor morti, el oglindeste ideea de reincarnare Se exprima prin
nume si urarile de bine care se fac noului nascut. Se arata legatura
dintre nume si urare 1a popoarele balcanice (la Romani: ana-
lizand numele din punct de vedere morfologic si sintactic. (Balcania,
1943, VI, p. 464-497).

278. CEREDAREC (N.). 0 precizare toponimicet: Ocop-Lentesti. Ocop
ucrwin. ok6nu pl. subst. okin=ridicatura de pamant, cant cu vat; dupe
confruntarile cu cronicarii (Ureche mai ales) ar corespunde pe tiara
cu satul Lentesti, care are asemenea ocopuri pe hotar, acute de Lesi
pentru aparare. (Hrisovul, 1944, IV, p. 121-123).

279. DECEI (Aurel). Canesii" cellugarului Rogerius. Omagiu
lui Joan Lupas. Bucuresti, M. Of. Impr. National6, 1943, 8°, p. 211-220).

280. D ONAT (Ion). Revelatii toponimice pentru istoria nestiutet a
Romdnilor. (Arh. Olt., 1941, XX, Nr. 113-118, p. 279-286).

281. DRAOANIJ (N.). Anciennete et expansion des Roumains d'a-
pres la toponymie, l'onomastique et la langue. ConstatA, pe baza. de
toponimie si onomastics prezenta In sec. XIXII a Romanilor pe un
teritoriu vast, cu oentrul de expansiune in oele 2 Moesii, cu ramuri de
expansiune in Pannonia si Moravia, In Carpatii rasariteni si nordici.
Infirm& teoria lui ROssler, aratand ca despre Romani nu lip-
sesc cercetatorului impartial. (Balcania, 1943, VI, p. 423-163).

282. GERGELY (Bela). Kalotaszeg nevutos helynevei. (Nume topice
cu postpozitie din C5,15.tele). Kolozsvar, Minerva, 1943, 8°, 27 p. (Magyar
Nyelvtudom. Intez., Nr. 11).

283. GERGELY (B.). Kisbdcs helynevei. (Numele topice din comuna
Baciu). (Magyar nepnyeiv, 1941, III, p. 86-101).

284. GIUGLEA (G.). Cheie pentru In4elegerea continuiteltii noastre

Trdild),

(In:

§tirile
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in Dacia prin limba si toponimie. Bucure*ti, Impr. Inst. Statistic,
1944, 8°, 53 p. Rec.: N. BANESCU, (R. 1st., 1944, XXX, Nr. 1-12, p-
152-153). 1

285. HANTOS (Gyula). KetvizkOzi majorok. Egy terkepmelleklet-
tel. (Fame le dintre cele doua ape. Cu o harta). Kolozsvar, Minerva,
1943, 8°, 62 p.+1 h. (Erd. Tudom. Intez.).

286. HOREDT (K.). Contribulie la istoricul epocii prenatale a voe-
vodatului transilvan. Intereseaza discutia prin care autorul identilica
numirea din documente Nogolahfolu" cu cetatea dela S'asciori. (An.
Inst. 1st. Nat., 1943-1944, IX, p. 430-448).

287. HOREDT (K.). Zur siebenburgischen Burgenforschung. Se dis-
cut/ mai intaiu sensul cuvantului Burg".=castrum. Arata apoi ca
e vorba de Alba-Iulia *i impreujucrimi, intre Olt *i Mure*, numind *i
cele *apte Burguri [Der Name Sieberibiirgen", p. 604-606]. (Sfidost
Forsch., 1941, VI, H. 3-4, S. 576-614).

288. IMREH (Barna). Kakiillo-, Maros- es Nyaradvideki helynevek
a XVI-XIX. szazadb61. (Nume topice din regiunile Tarnavelor, Mure-
*ului *i Niraj din sec. XVI-XIX). Kolozsvar, Minerva, 1943, 8°, 19 p.
(Magyar Nyelvtudom Intez., Nr. 10).

289. IMREH (Barna). Mezoband helynevei. (Nume topice din Band
(Mure*)). Kolozsvar, Minerva, 1942, 8°, 39 p.+2 h. (Erd. Tudom. Fuz.,
Nr. 138).

290.IORDAN (Iorgu). Toponimia romaneascet. Articolul este o in-
troducere la un studiu mai lung, in pregatire. Aratg, punctul de ye-
dere al istoricului, geografului, etnologului in studierea numelor de
loc fats de eel al lingvistului, sustinand prioritatea studiului ling-
vistic al numelor topice. Se dg, *i o completare a bibliografiei toponi-
mice romane*ti. (B. Fil. Philippide, 1943, X, p. 35-58).

291. lorga (N.). Revelatii toponimice pentru istoria nestiutel a Roma-
nitor. I. Teleormanul. Rec.: G. 1VANESCU. (B. Fil. Philippide, 1942,
IX, p. 206-212). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 148].

292. KARADJA (Constantin I.). Karadja nume peceneg in topo-
nimia romaneasclt. (R. 1st., 1943, XXIX, Nr. 1-6, P. 87-92).

293. KNIEZSA (Istvan). Az Ecsedi-la p lcOrnyekenek sz/dv eredetit
helynevei. (Numiele topice de origine slava din regiunea mla*tinoasa
a Ecsed-ului). (Magyar nepnye/v, 1942, IV, p. 196-232).

294. KNIEZSA (Istvan). Erdely viznevei. (Numede de ape din Ar-
deal). Kolozsvar, Minerva, 1942, 8°, 49 p.+2 h. (Erd. Tudom. Intez.).

295. KNIEZSA (ST.). Randbemerkungen zum ramanischen Sam-
melwerk, ,,Siebenbilrgen ". Ortsnamenforschung. (Arch. Europ. Centr.
0., 1943-1944, IXX, p. 440-450).

296. Kniersa (Istvan). Ungarns Volkerschaf ten iin XI Jahrhun-
dert. Rec.: E. PETROVICI. (Dacoromania, 1943, X2, p. 517-546). [Vezi:
Dacoromania, Xi, Nr. 481].
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297. MANCIULEA (Stefan). Asezdrile romdnesti din Ungaria $i
Transilvania in secolele XIVXV. Blaj, Tip. Seminarului, 1941, 8°,

211 p.
298. MARToN (Gyula). Ordongosficzes helynevei. (Numirile de loc

din Fizesul Gherlei). (Erd. Mftz., 1944, XLIX, Nr. 1-2, p. 218-254).
299. MATASA (C. preot). Cdmpu/ lui Dragon. Toponimie veche

actuald din judetul Neamt. Bucuresti, Casa Swale lor, 1943, 8°, 68
4 h. Strange toate vechile name de ho tar folositoare pentru cunoaste-
rea trecutului limbii. Nota A. S[AcERDOTEANU]. (Hrisovul, 1943, III,
p.

300. MOGA (Ion). Contributii la istoria colonizdrilor din Transit-
tania. I. Numirile satului Cristian (jud. Sibiu) $i semnificatia for

Plecand dela numirea lating a satului Cristian din judetul Sibiu
(Insula Christiani), autorul arata ca atat azeasta denumire, cat si
cele unguresti $i sa'sesti traduc numele vechiu romanesc al satului
(Carstian"). (An. Inst. 1st. Nat., 1943.-1944, IX., p. 448-476). [Apartit
si In extras].

301. MORARIU (T.). Die Maramures. Bucuresti, Dacia thicher, 1942,
8°, 196 p.+6 h. Rec.: AL. FiLIPASCU. (R. Transylv., 1941-1943, VIIIX,
r. 387-394).

302. NETEA (Vasile). Tara Oapdtti. Bucuresti, Socec, 1940, 8°, 39
p. (Cunostinte folositoare, Ser. C., Nr. 409). Nota: V. TUFESCU. (R.
Soc. Rom. Geogr., 1941, LX, p. 425).

303. OPRESCU (Anton). Observdri asupra toponimiei populare.
(Geopol. Geoist., 1942, II, p. 80-88).

304. PASCU (Giorge). La route lag-Galati-Bazargic-Provadiia-
Constantinople et Ia$i-Hotin au XVIlle siecle. Etude de toponymie
roumaine. (Z. Namenforsch., 1942, XVIII, H. 3, S. 200-216).

305. PETROVICI (E.). Continuitatea Daco-Romand si Slavii. Pas-
trarea toponimicelor romanesti de origine slava, in Transilvania e o
dovada peremptorie ca Romanii au venit aici in atingere cu Slavii,
inainte de venirea Ungurilor. Din aspectul fonetic al toponimicelor se
pot trage indicatii cronologice. ( Transilvania, 1942, 73, Nr. 11, p. 864
878). Aparut in extras. Rec.: G. ISTRATE. (B. Fil. Philippide,
1942, IX, p. 221-224).

306. PETROVICI (E.). La population de la Transylvanie au XI
siede. Pe baza de toponimie trage concluzia ca numele topice ungu-
resti nu arata o populatie ungureasca numeroasa, ci denota, o organi-
zatie feudala. (R. Transylv., 1944, X, Nr. 1-2, p. 71-98 + 1 h.).

307. pETROVICI (E.). Les Slaves en Grace et en Dade. Dupa, topo-
nimie se stabileste existenta, incepand cu secolul al VIII-lea, a unei
simbioze romano-slave si se face o paralela cu Grecia. (Balcania, 1944,
VI12, p. 465-473).

$i

isto-
rica.

$i

p.+.
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308. Petrovici (Emil). Note vlavo-romdne II. LVezi: Dacoromania,
X2, Nr. 58 si XI, Nr. 741.

309 PETROVICI (E.). Toponimie ungureasca in Transilvanza medic-
valet. Numirile de sate unguresti nu sunt concludente in privinta prio-
tgtii elementului unguresc, dacg sunt incadrate de numiri topice ro-
manesti. Toponomastica ungureasca din tot cursul evului mediu nu
face decat sg traducg numirile vechi romane sau slave, care s'au pgs-
trat in decursul veacurilor in gura populatiei romanesti. Argumenta-
tia se bazeazg pe numeroase si foarte interesante exemple. (Transilva-
nia, 1943, 74, Nr. 2, p. 113-130).

310. Petrovici (Emil). Vestiges des parlers slaves, remplaces par
le roumain. [Vezi: Dacoromania, XI, Nr. 77].

311. P oPP (Maria N.) Ungurenii. Asa se numesc Romanii arde-
leni asezati in satele de peste munti. Interesantg e lista comunelor
dublate de-a-lungul Carpatilor si numirile comunelor de Ungureni in
Moldova si Muntenia. (B. Soc. Born. Geogr., 1942. LXI, p. 181-202).

312. PUSCARIU (Sextil). Toponimice romdnesti pe vdrful muntelui
Olimp. (Dacoromania, 1943, X2, p. 297).

313. RAcoviTA (C.). Migra(iuni din Ardeal peste Carpa(i in lu-
mina toponimiei. (Geopol. Geoist., 1942, IL p. 69-73).

314. ROTARU (Petre V.) OPRESCU (George A.). Lexicon topo-
nimic. Bucuresti, 1943, 8°, 80 p. Se dau 2500 numiri topice apelative.
Lucrarea destinatg nnumai folosintii operatorilor Instatutului Geogra-
fic Militar", cu scopul de a inlesni acestora o usoarg Si rational, cu-
legere a numirilor topice pe teren", inbereseazg toatg lumea geogra-
fiat. Se preocupg in special cu gasirea termenidor geografici cei mai
potriviti. Interesantg explicarea lui: plai. Notg: N. AL. RADULESCU.
(R. Geogr. Rom., 1943, VI, Fasc. 1-2, p. 75-77).

315. Russu (Ion I.). Onomasticon Daciae. Numele de persoane in
inscriptiile provinciei. Tncepand printr'o critics a tezei de doctorat,
cu acelasi subject, a lui Andrei Kereny, se insirg pe grupe cele 116 nu:
me, Ulric% 67 traco-dace, cu multe consideratii asupra celorlalte grupe
(romane, orientale,, grec,esti) si alte nume. (An. Inst. Stud. Clas., 1941-
1943, IV, p. 186-233).

316. SACERDOTEANU (A.). Encore un nom de lieu 'calm. en CM?:
cidique. Lungiani. (Balcania, 1943, VI, p. 516--517).

317. SACERDOTEANU (A.). Problema toponimelor noastre. (Hriso-
vul, 1942, II, p. 219-224).

318. SOTROPA (Valeriu). Unitatea poporului romdnesc privitel din
punct de vedere al toponimiei. Considerg unitatea toponimicg un pen-
dant al celei linguistice. Dg numai numirile specifice romanesti, in
special cele latine si prelatine. Aratft, grin expunerea alfabetia a to-
ponimicelor cg aceleasi toponimice se intrebuinteaza pe intreg pgmttn-
tul romftnese. Numirile sunt grupate oarecum pe familii. Terming cu
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litera L inclusiv. (R Inst. Soc. Ban.-Cris., 1943, XI, Nr. Mai-Iunie,
p. 296-311 Nr. Sept. Oct., p. 389-418).

319. SzABO (T. Attila). A kalotaszegi helynevanyag vizrajzi sz6-
kinese. (Tezaurul hidronimelor din regiunea Calatele). Kolozsvar, Mi-
nerva, 1942, 8°, 32 p. (Erd. Tudom. Intez.).

320. SZABO (T. Attila). A magyar helynevkutatds a XIX. szd-
zadban. (Cercetari toponimice la Unguri In sec. XIX). Kolozsvar, Mi-
nerva, 1944, 8°, 85 p. (Erd. Tudom. Intez. Evkdnyve, 1943, I.).

321. SzABO (T. Attila). Deg telepulese es lakossdga. (A.,sezartle si
locuitorii din Dej). Kolozsvar, Minerva, 1942. (Erd. Tudom. Ftiz., Nr.
147).

322. SzABO (T. Attila). Kalotaszeg helynevei. I. Adatok. (Mime
topice din Ca latele. I. Date). Indite toponimic de Arvay Jozsef Tomai
Laszlo. Kolozsvar, Minerva, 1942, 8°, XVIII+501 p.+2 h.

323. SZTA [SzABO Budunus; Halamba-Halambak; Kortoris-
Kurturis; Valkut; Vinitis-Vingyityis; Virvigyeszka. (Erd. klitz., 1944,
XLIX, Nr. 1-2. p. 136-144).

324. SzTA [SzABO T. A.]. A vdros ficf a" es a vans a/ma/a"-
hoz. (Cu privire la salcia rosie" si la marul row"). (Erd Mitz., 1943,
XLVIII, Nr. 3-4, p. 490).

325. SZTA [SZABO] T. A.]. Az Imola helynev eredetehez: Csaranei-
Csarabok; Delmberke (p. 487-488); Falfaliga, Falfariga, Fafaliga (p.
490-491); Ku llik, Kurlik, Kulik; Zamborus; Zanda (p. 494 498). (Erd
Mfa., 1944, XLIX, Nr. 3-4, p. 476-499).

326. SzABO (Attila), G ALFFY (MOzes) si MARTON (Gyula).HuszonOt
lap ,Kolozsvar es videke nepnyetvi terkepe"-b6l. (Douazaci cinci pa-
gini din Harty graiului popular din Cluj si regiunea Cluj"). Kolozs-
var, Erdelyi Mitzeum, 1944, 8°, 42 p.+25 h. Se ocupa de corespondents
de flume toponimice Intre 1. maghiara, si 1. romana.

327. TOMAI (Lasz115) HoRvATH (Istvan). Az alsdfehermegyei
Magyardzd helynevei. 1. TOrteneti adatok. 2. A jelenkori helynevanyag.
(Numirile de loc ale localitatii Oza din Alba de jos. 1. Date istorice. 2.
Materialul de numiri de loc. din prezent). (Erd. Muz., 1944, XLIX, Nr.
1-2, p. 202-217).

328. TAmAS (Lajos). Ugocsai magyar-rumen kapcsolatok. (Lega-
turi maghiaro-romane din Ugocea). Kolozsvar, Minerva, 1944, 8°, 48 p.

329. T UFESCU (V.). 0 marunta populatie balcanied In Banat: Cra-
sovenii. Se ocupa de toponimie si onomastaca la p. 517-519. (Balcania.
1941, IV, p. 503-529).

330. TULESCU (Vesile). Romdnii din Banat ci raporturile for cu
populatia alogend. Aduce In discutie numele Banat" pe care 11 deriva
din Bathanat, conform noilor cercetari. (B. Soc. Rom. Geogr., 1941,
LX, p. 145-147).

331. VULPE (Radu). Gerania, Cranea, Ecrene. PlecAnd dela un ci-

9i
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tat din Pliniu cel Bltran, in care se pomene*te Gerania, numele unui
oproidum" scirt, ii identifica cu Cranea" din actele Patriarhatului
din Constantinopol *i cu Ecrene de astgzi. (Balcania, 1943, VI, p. 14-
29).

332. VULPE (Radu). Toponimia antic a pdmdntului moldovenesc.
AratA sub ce forme apar in textele greco-romane toponimice vechi de
erigine getick din Moldova. Numeste cetAtile greoe*ti *i roman de pe
Siret *i cateva semintii getice. Adaugl numiri oeltice *i sustine ca
toponimicele cu finale -dava sunt getioe. (Cetatea Moldovei, 1943, IV,
vol. X, Nr. 8-9, p. 213-220).

ORTOGRAFIE. GRAFIE

333. BARBULESCu (Ilie). Influente ale cirilicei catolice asupra ci-
rilicei ortodoxe dela Romdni. Iasi, 1941, 8°, 32 p. Rec.: L. GALDI.

(Arch. Europ. Centr. 0., 1942, VII, p. 544-546).
334. BOIA (Aurel). Exercitarea functiunii de expert grafic.

Constatetri si propuneri. Bucuresti, 1943, 8°, 24 p. Propuneri pentru
organizarea corpului expertilor grafici la instantele judiciare. Not6.
A. S[ACERDOTEANU]. (Hrisovul, 1943, Ill, p. 137).

335. BMA (Aural). Scrisul orbilor. Contributiuni de expertizet gra-
fted. Bucuresti, 1943, 71 p. scrierea cursive a celor care au vazut
*i scris candva se observa% greuati mart Deosebit de inrteresante sunt
cazurile orbilor care n'au apucat sä invete scrisul *.1 totu*i, cu scrisul in
cetsute, au Mout liceul: doi sunt in anul III de Facultate. Din studiul
probelor se trag *i concluzii de expertia grafic signed". Nota:
A. S[ACERDOTEANU]. (Hrisovul, 1943, III, p. 137-138).

336. Ciobanu Inceputurile scrisului in. limba romdneascel.
Rec.: I. C. CHITimiA. (R. Fund., 1942, IX, Nr. 8, p. 475-477); 'IR.
IoNEscu-Ni*cov. (B. Inst. Rom. Sofia, 1941, I, Nr. 2, p. 603-605); AL.
PROCOPOVICI. (Dacoromama, 1943, X2, p. 489-506). [Vezi: Dacoromania,
X2, Nr. 81].

337. PAPADOPot, (Paul I.). Din trecutul tiparului romdnesc. Cd-
Ova, tipografi mdnuitori de condeiu. Bucuresti, 1940, 8°, 59 p. Rec.:
D. ST. P. (Bis. Ort. Rom., 1942, LX, Nr. 5-6, p. 227).

338. SIMONESCU (Dan) *i MURACADE (Emil). ripar romdnesc
pentru Arabi in secolul at XVIII-lea. Cercet. Lit., 1930. III, 8°,
32 p.). Rec.: G. T. M. ,'His. Ort. Rom., 1942, LX, Nr. 1-4, p. 114-115).

RAPORTURI SI APROPIERI CU ALTE LIMBI

339. BLEDY (Geza). Influenfa iimbii romdne asupra limbii ma-
ghiare. Sibiu, Dacia Traiand, 1941, 8°, 165 p. (Publ. Seminarului de Fi-
lologie romanicA). Este o tea, de doctorat. Se ocupa de felul cum sunt

In
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tratate din punct de vedere fonetic si morfologic elementele imprumu-
turilor lexicale. Se da intreg materialul lexical, cu indicatiile locurilor
unde a fast auzit fiecare element. Cuvintele sunt grupate dupa, cum
apartin limbid comune, transilvane, Sacuilor, regionale si locale, apoi
se face gruparea si chip& inteles. Interesante sunt elementele recente
la care nu sunt aplicate Inca legile fonetice ale limbii maghiare. Tex-
tele sunt extrase din presa si prezinta un bogat material.
Rec.: C. D. FORT[UNESCU]. (Arh. Olt., 19435 XXII, Nr. 125-130, p. 383);
E. PETROVICI. (Transilvania, 1942, 73, Nr. 10, p. 806-808); W.
SCHEINRR. (Deutsch. Forsch. Siidost., 1943, II, H. 2, S. 373-375).

340. CAPIDAN (TH.). Darstellung der cthnologischen Lage am Bal-
kan mit besonderer Beritcksichtigung der Mazedorumanen. (Aromu-
nen). Pe baza relicvelor de limb& si a marturiilor istorieilor vechi,
autorul incearca, sa prezintie etnologic Peninsula Balcanica. Se ocupa
in primul rand de semintiile illyro-trace care au locuit-o in antichi
tate si apoi de invazia slava, aratand dislocarile provocate de ea in
populatia romanizata a peninsulei. In ultimul capitol da cateva gene-
ralitati despre Aromani. (Siidost. Forsch., 1942, VII, H. 3-4, S. 497-
545).

341. Capidan (Th.). Les elements des langues slaves du sud en
roumain et les elements roumains dans les langues slaves meridiona-
les. Rec.: A. PROCOPOVICI. (Dacoromania, 1943, X2, p. 506-511).
[Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 157].

342. CAPIDAN (TH ). Simbioza albano-romdnd si continuitatea
Romdnilor in Dacia. Studiul este raspuns la 'lucrarea profesorului
Stadtmtiller: Forschungen zur albanischen Friihgeschichte gi sustine
ca vatra Albanezilor nu e vales Mati, ci nordul Albaniei. Admite sim-
bioza albano-romans,, fiindca Romanii locuiau ambele maluri ale Du-
narii. Combate pe rand argumentele originii sud-dunarene a Romani-
lor. (R. Fund., 1943, X, Nr. 5, p. 243-270). Rec.: R. TODORAN. (Tram-
silvania, 1943, 74, Nr. 5, p. 402-405). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 113].

343. CHELARU (Valentin Gr.). Influente literare romdnecti in opera
dramaturgului bulgar Dobri P. Voinikov. Se ocupa de elementele lexi-
cale romanesti in comedia lui D. Voinikov la p. 165-177, constatand
ca sunt neologisme care au patruns din limba romans, cu fonetism
romanesc. (B. Inst. Rom. Sofia, 1941, I, Nr. 1, p. 107-177). Rec.: PIRIN
BOIANJIEV. (Balcania, 1944, VII, Nr. 1, p. 211-215).

344. GALDI (L.). Contributo a//a storia degli italianismi della
lingua romena. Torino, 1939, 8°, 18 p. (Extr.: Arch. glot. ital., 1939, XXXI,
2). Rec.: G. PASCU. (Sitdost. Forsch., 1942, VII, H. 1-2, S. 334-335).

345. Gdldi (Ladislas). Les mots d'origine neo-greegue en roumain
l'epogue des Phanariotes. Rec.: DRAGNET. (R. belg.Phil.-Hist., XX,

Nr. 3-4); N. I0RGA. (R. Hist. S.-E. Europ., 1940, XVII, Nr. 1-3, p. 66-
70); D. MACREA. (Vox Rom., 1941-1942, VI, p. 347-449); M. L. WAGNER.

d
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(Volkst. Kull. Rom., 1941, XIV, H. 3-4, S. 336-338). [Vezi: Dacoroma-
nia, X2, Nr. 118].

346. Giuglea (G.). Coincidences et concordances entre le roumain
et d'autres langues romanes. Nota: AL. PROCOPOVICI. (Dacoromania,
1943, X2, p. 515); G. R[onLFs]. (Arch. Stud. n. Sprach., 1943, 98 Jg.,
183 Bd., H. 1-2, S. 57). Idem. Acelaii tiblu, III. Analizeaza din punet
de vedere al apropierii cu celelalbe limbi romanice cuvintele: argint viu,
imbleiciu, scorburd, boarnd, cret, sgreipta, fdnat, adiia, infinpa, aciva;
murd, noifel, setin-d, a soi, soios, suvulca pe care le eonsidera de origine
Latina, sprijinindu-se pe bogate analogii din celelalte limbi romanice.
Se ocupg pe larg de sufixul cu functiune toponimica si onomastics
-arius, in limba romans, spaniolg, portugheza si sarda. (Lang. et Lit.,
1943, IL Nr. 1-2, p. 20-66). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 160, 161].

347. Giuglea (G.). Elements preromanes en rhetoroman et en
roumain. Nota: AL. PROCOPOVICI. (Dacoromania, 1943, X2, p. 515).
[Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 162].

348. GIUGLEA (G.). Elemente vechi grecesti in limba romdnd. Afin,
afind; aprig; argea; arin,-d, anin-et; armig; boscoand, a bosconi;
cdlmoiu; coleirezi; luger; malcez, maltidza, md/teaza; nifl, nificd;
plaiu; prune, -d; staur; stup; streche, streacl'e; vies pre, z'estre; (teaca),
teci pasteir; teafar; tragdn; tulpinet; urdei; zestre. Dupa ce cla expli-
carea acestor cuvinte, se ocupg, si de semnificatia elementelor v. grec.
din dacoromand, care nu se gasesc in aromana. Asemenea elemente se
datoresc pastorilor greci din Magna-Grwecia, veniti In Dacia in eau-
tare de pgsuni bogate. Argumentarea se bazeazg pe concordanta cu
idiomurile din Sudul Italie& in ce priveste pastrarea termenilor v.
grecesti. (Dacoromania, X2, p. 404-462). Rec.: C. DAICOVICI. (An.
Inst. Stud. Clas., 1941-1943, IV, p. 312-315); G. R[om..Fs]. (Arch. Stud.
n. Sprach., 1944, 99 Jg., 184 Bd., H. 3-4, S. 143).

349. GUNDA (Bela). Balkanische Zusammenheinge des rumanz-
schen Volkskultur der Sildkarpaten. (Arch. Europ. Centr. 0., 1942, VIII,
p. 262-270).

350. KOPECZY (Bela). Zur Frage der rumdnischen Lehnworter im
Ungarischen. (Arch. Europ. Centr. 0., 1942, VIII, p. 513-525).

351. MARTON (Gyula). Romdn szavak a magyar egyetemi hallga-
UR nyelveben. (Cuvinte romanesti in limba, studentilor maghiwri), (End.
Metz., 1941, XLVI, Nr. 3-4, p. 381-384).

352. PAPACOSTEA (Victor). Avant-propos. La Peninsule Balkani-
que et le probleme des etudes comparees. (Balcania, 1943, VI, p. III
XXI).

363. Pelrovici (Emil) Continuitatea Daco-Romany f i Slavii. [Vezi:
Dacoromania, XI, Nr. 305].

354. PETROVICI (E.). Daco-Slava. Pornind dela studiul Iui Vasmer
despre Slavii din Grecia, autorul comparg, toponimia slava, din Tran-
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silvania cu cea din Grecia. Analizand fonetismul toponimicelor roma-
nesti, stabileste in linii maxi caracteristicele idiomului slay vorbit de
Slavii din Transilvania, care pe urma au fost desnationalizati de Ro-
mani. Daco-Slava avea caractere fonetioe bulgaresti si se poate aflame
ca simbioza roman -slava e anterioar& venirii Ungurilor. (Dacororma-
nia, 1943, X2, p. 233-277).

355. Petrovici (Emil). Note slavo-romdne II. [Vezi: Dacoromania,
X2, NT. 58 si XI, Nr. 74].

356. Petrovici (E.). Simbioza romdno-slavtl in Transilvania. [Vezi:
Dacoromania, XI, Nr. 97].

357. ROSETTI (A.) Albano-Romanica. I. De l'influence du grec et
du slave meridional sur l'albanais et le roumain. Influentele s'au exer-
citat separat asupra fiec6rei limbi in parte. Teritoriile odor doua po-
poare atingandu-se periferic, asernanarile nu sunt imprumuturi. (B.
Ling., 1942, X, p. 76--86).

358. ROSSETI (A). Slavo-romanica, IX. De l'influence du slave me-
ridional sur le neo-grec et le roumain. Fonetismul elementelor slave
din roman& si neo-greaca au o nuanta bulgara. Din felul cum sunt
tratate dlementele, rezulta ca cele din neo-greac& sunt mai arhaice.
(B. Ling., 1943, XI. p. 64-72).

359. SPITZER (Leo). Note sur le bilinguisme implique par les noms
propres. Cand rostim unele nume proprii straine, continuum su vorbim
In alma limbo, iar uneori cand adresantul intelege o limb& str&ina,
traducem expresia din aces limbd. (B. Ling., 1940 (1944), VIII2, p. 229-
234).

360. 'VASMER (Max). Die Slaven im Griechenland. Berlin, Akade-
mie der Wissenschaften, 1941, 8°, VIII + 350 p. (Abhandlungen der
Preussischen Akademie der Wissenschaften, Jg. 1941, Phil.-Hist. Klasse,
2, 12). Rec.: TH. CAPIDAN. (Lang. et Lit., 1943, II, Nr. 1-2, p. 274-
284).

ROMANII DE PESTE HOTARE

361. CAPIDAN (TH.). Macedoromdnii. Bucuresti, M. Of. Impr. Na-
tionala, 1942, 8°, 274 p. + 5 h. + 2 pl. hors texte. (Fund. Lit. si ArtA,
Biblioteca enciclopedicg). Se ocupa de Meglenoromani Aromani, In-
cepand cu numele ertnic cu raspandirea lor In Peninsula Balcanica.
Despre numarul lor nu stim nimic precis. In trecut erau mai multi.
Rizos Rangabe, la 1856, ii cifreaza la 600.000. Capidan crede c& sunt
350.0011 Aromani 16.000 Megleniti. Se ocup& apoi de asezarile lor, de
viata social& si familiars, relevand curatenia lor, religiozitatea (hagia-
lacuri) vieata lor morala. DA date onomastice cu privire la starea
social& si date folklorice: obiceiuri qi superstitii. Din punct de vedere
economic pastoritul 'este pe larg studiat. Carateristice sunt transportu-

ei
ei

ei
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rile cu chervanele. Trateaza despre negot ei dintre meserii: lucrarea ar-
gintului (filigran), fierului el aramei. Intro istoricii, care cared ca Mace-
doromanii au origine sudica, ei filologii, care ii aeeaza, in preajma Dace-
romanilor, autorul is pozitie de mijloc. Din documente ei istorii bizan-
tine rezulta ca, 1ocuintele primare ale Romani lor balcanici au fost in
nordul peninsulei ei in muntii Pindului. Limba e studiata pe scurt, ac-
centuandu-se asemanarea cu dacoromAna. In restul lucrarii se vet.-
best° despro stanea culturala a MacedoromAnilor in diferitele taxi in
care au trait ei traesc ei astazi. Rec.: I. D. D[tAcoNu]. (Ethnos,
1942-1943, II, Fasc. 1-2, p 372-373); C. D. FORT[uNESCU]. (Arh. Olt.,
1942, XXI, Nn. 119-124, p. 419); V. MIHORDEA. (R. 1st., 1943, XXIX,
Nr. 1-6, p. 175 -176); P. STROE. (R. Fund, 1942, IX, Nr. 11, p. 481
1182). Aptiruta si in 1. german.I: Die Maze do- Rumdnen. Bukarest, Da-
cia-BUcher, 1941, 8°, 152 p. + 2 h. +. 2 pl. Rec.: V. BuEscu. (R. Fund.,
1942, IX, Nr. 3, p. 701-702); F. V[ALJAvEc]. (Sudost. Forsch., 1942,
VII, H. 1-2, S. 332); ei in 1. franceza: Les Macedo-Roamains. Bucureeti,
1943, 8°, 186 p.

362. Capidan (Th.). Les parlers roumains transdanubiens et leur
importance historique. Rec.: A. PRocoPovicr. (Dacoromania, 194.3,
X2, p. 506-511 el 513-515). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 168].

363. CHRISTU (Vasilie). Aromdnii din Giumaia de sus. (B. inst.
Rom. Sofia, 1941, I, Nr. 1, p. 183-202).

364. CONSTANTINESCU (N. A.). Chestiunea Timoceantt. Bucureeti,
Tip. Bucovina, 1941, 8°, 88 p. Rec.: T. N. TRAPCA. (An. Inst. 1st. Nat.,
1943-1944, IX, p. 601-604).

365. 1VANESCU (G.). Colonii meglenoromine In sudul Transilva
uiei, Oltenia si Muntenia. Graiul Rominilor din Imperiul Rominobul-
gar. Ararta ca particuraritatile constatate in graiul din Soheii Braeo-
N ului, Sacele ei alto comune din Oltenia ei Muntenia, se reduc la resturi
ale dialectului megleno-romAn, tipul Tarnareca. Prezenta acestor parti-
cularitati se explica, prin migrarea la nordul Dundrii a Romanilor din
imperiul roman-bulgar, la venirea Turcilor. (B. Fil. Philippide, 1942,
IX, p. 161-174).

366. I VANESCU (G.). Originea Fttrserotilor. Pe baza particularita-
/nor linguistice: imperf. dela a fi cu - eam, tt>1, vocativul In- le,
etc., sustine ca. Fareerotii sunt Meglenoroma.ni migrati spre vest in
sec. XIII ei XIV. (B. Fil. Philippide, 1942, IX, p. 175-179).

367. LANOE-KoWAL (Ernst-Erwin). Das Aromunische, ein rumti-
nischer Dialekt der Balkanhalbinsel. Berlin, 1941. Trateaza Cu metoda
acest dialect d. D. d. v. geografic, istoric ei linguistic. DI apoi numa-
rul si hotarele. Sustine continuitatea romanismului nerd balcanic. Du-
ngrea n'a fost hotar sau obstacol in romanitatea medievall. Se ocupa
in sfareit de particularitatile graiului. Rec.: D. SIMONESCU. (R. Soc
Tin. Rom., 1941, LIX, Nr. 9-10, p. 189-190).

--
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368. Petrovici (E.). Romdnii dintre Timoc si Morava. Rec.: A.
PROCOPOVICI. (Dacoromania, 1943, X2, p. 463-464). [Vezi: Dacoromania,
X2, Nr. 178].

369. Simi{ (P.). Considerations generales sur le plus ancien istro-
roman. (In: Sache, Ort u. Wort, Jakob Jud zum sechzigsten Geburtstag,
12 Ianuar 1942, Geneve, Droz et Zurich, Rentscb, 1943, p. -472 485).
(Romania Helvetica, vol. 20). Rec.: M. R[oQuEs]. (Romania, 1942-
1943, LXVII, Nr. 268, p. 535 +.1 h.).

370. V AIDOMIR (N. P.). Contributiuni la istoria Romdnilor sud-
dunetreni. Originea tracel a Macedoromdnilor preromani. Medial, Tip.
Carol Feder, 1943, 8°, 167 p. + 2 h. (Apare sub auspiciile ziarului Ma-
cedonia").

SINTAXA.

371. URAGANU (N.). Morfemele romdnesti ale complementului in
acuzativ $i vechimea lor. Un capitol de sintaxg romanee,sca. Lucrare
postumg. Bucuresti, Inst. Ling. Rom., 1943, 8°, 183 p. ,Soc. Rom.
Ling., Ser. II, Stud. 3). Plec'Ond dela limba gesturilor si a co-
piilor, filologul roman incearca sa explice nasterea functiunii sintac-
tice a complementului in acuzativ si local complementului in frazg
in genere. In limba lating topica complementului era libera dar nu in-
diferentg. In limbo, romans veche functiunea acuzativului se argta prin
topica in textele traduse din slavona $i influentate de slavona. Cand
influenta slavona, nu se manifests atunci apar morfemele. In dialectele
sudice lipseste in mare parte morfemul. In limbile romance este foarte
frecventa intrebuintarea pron. pers. inainte sau dupa, acuzativ. Acuz.
cu pron. se ggseste inca in primele texte, dar frecventa lui variazg
dela text la text. Se intrebuinteaza, pron. anaforic si proleptic. Se ga-
seste si forma cu pre la Aromani, lucru care dovedeste ca fenomenul
e str&roman. Secolul al XVI este secolul de luptA !Titre forma popular&
a acuz. cu pe §i forma farg pe din textele cu influenta slava. FacAnd
istoricul constructiel acuzativului cu pe, sustine cg, originea ei se
aflg, in cazul cand lat. per+acuz., a putut fi interpretat ca obiect di-
rect. In apus. adl-acuz. s'a cristalizat. dar la noi, a avea alte rosturi
sintactice. Si alte prepozitii: la, spre se intrabuinteaza cu acuzativul.
Urmeaza, bogate exemple din toate formele de acuzativ In limbs, ro-
mang. Lucrarea a 'lines neterminata.

372. EBELING (Georg). Zur rumdnischen Syntax. (Arch. Stud. n.
Sprach., 1944, 99 Jg., 184 Rd., H. 1-2. S. 54-63).

373. GALGT (Ladislaus). Zum Einfluss der ungarischen Syntax auf
das altrumetnisehe. Constru,ctia temporala ungureasca cu

perf.,
conditiona-

lul, ea insgsi o influenta a lat. cum +conj. mai mult ca se g&seste
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redata Intocmai In Pa lia dela Or&stie. (Arch. Europ. Centr. 0., 1940,
VI, p. 325-339).

374. GRAUR (A.). L'accusatif de direction. Se trateaz& despre expire-
sia din mediul ceferist: trenu dsta nu merge Pa$cani, sau: merg
relfe$ti. (B. Ling., 1940 (1944), VIII2, p. 206-207).

375. ISTRATE (G.). Lui" cu functiune feminind. Exemplele, mai
toate recente, se grupeaz& astfel: cu nume proprii, In majoritate dimi-
nutive, tend aplicartea regulei formeazA o imposibilitate foneticA: lui
Mar got, sau si cu alte substantive ca o influent& a vorbitorilor de lim-
b& romand, Unguri Evrei: /u baba. (B. Fil. Philippide, 1942, IX, p.
72-80).

376. JACQUIER (Henri). Discours direct lie. Se analizeaz& oazul, rar
Si popular, In care, dup& prepozitia cd" sunt redate cuvintele cuiva
In stil direct. Este cazul opus stilului indirect liber, Intrebuintat mai
ales de romancierii naturalist. (B. Ling., 1944, XII, p. 7-13).

377. KREPINSKY (M.). 0 vyjadrovdni lat. genetivu qualitatis v ro-
mdnskych jazycich (Despre redarea genetivului calit&tii din latineste
In limbile romanice). (Casop. Mod. Fil., 1942, XXVIII, Nr. 4,, p. 385-396).

378. KREPINSKY (M.). Paspevek k dejincim infinitivnich vazeb
rumunStine. (Contributie la istoricul constructiilor infinitivale in limba
romang). (Casop. Mod. Fil., 1940, XXVII, Nr. 1, p. 60-69). [Vezi: Daco-
romania, X2, Nr. 184].

379. * OLSEN (Hedvig). Am bekraeftende og benaegtende svar i ru-
maensk uden anvendelse of da" og ,,nu". (In memoriam Kr. Sandfeld
udg. for H. Fodsel, 1943).

380. Sandfeld (Kr.) et Olsen (Hedvig). Syntaxe roumaine. Rec.:
C. D. FoRT[UNEscu].. (Arh. Olt. 1943, XXII, Nr. 125-130, p. 373-374).
[Vezi: Dacoromania, Xi, Nr. 572].

381. SEIDEL-aurTv(Ingeborg). Syntax and Semantik. Dela analiza
unor adjective, care nu se pot Intrebuinta cu nume de persoane, trage
concluzia cá anumite sintagme cap&O, anumite Intelesuri. Intelesul
este important, nu forma In care se exprima. Dar semantica nu poate
fi studiat& far& sintaxa Intru oat expresia se face In sintag-ma. (B.
Ling., 1943, XI, p. 23-32).

382. SPITZER (Leo). Place de l'adjectif en roumain. Afar& de cateva
cazuri speciale, In vorbirea poporului, adj. st& dupa subst. Chiar In
limbajul afectiv este mai rar& prepunerea adjeativului si are loc In
mod normal la vocativ unde se simte mai mult valoarea afectivg. Ad-
jectivul de obioeiu urmeazA substantivului care prime to accentul de
intonatie. (B. Ling., 1940 (1944), VIII2, p. 236-240).

383. SPITZER (Leo). Le pronom possessif devant un hypocoristique.
Se ()cup& Intro altele si de pronumele posesive enclitice In 1. rot-0n &,
devenite aproape sufixe hipocoristice. (R. Etud. ind.-europ., 1939, H,
Fasc. 2-4, p. 5-17).

384. SPITZER (Leo). Sur les prepositions accentuees. Cu exemple din

Md-
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mai multe limbi, se arata a prepozitia poate primi un accent emf a-
tic, grupul prep. -I-- subst. fiind considerat drept un singur cuvant.
(B. Ling., 1940 (1944), VIII2, p. 234-236).

STILISTICA

385. BARBU (N.). Remarques sur le style de la syntaxe poetique de
M. Eminescu. Prin intrabuintarea juxtapunerii Si a interjectiei, Emi-
nescu se apropie de poezia populara,. La fel prin oonstructia conditio-
nals cu de. El insa da rosturi stilistice variate juxtapunerii si inter-
jectiei. Propozitiunea temporala subordonata are $i ea rol stilistic.
(Lang. et Lit. 1943 ,II, Nr. 1-2. p. 125-168).

386. BRINZEU (F.). Estetica limbii vorbite. Contributia d-lui D. Ca-
racostea. Lugoj, Tip. Nationale Const. Danciu, 1942, 8°, 30 p.. Rec.:
ELENA ISACU. (R. Fund. 1943, X, Nr. 6, p. 681-682).

387. CARACOSTEA (D.). Creativitatea eminesciand. Bucure§ti, Fund.
Lit. Arta, 1943, 8°, 303 p. Intereseaza in special cap. XVII, Cum plets-
muia Eminescu, p. 150-195.

388. CARACOSTEA (D.) Cuvdntul microcosm de arta romdneascd.
(R. Fund., 10120 IX. Nr. 10, p. 145-162).

389. CARACOSTEA (D.). Dela metaford la simbol. (R. Fund., 1942,
IX, Nr. 11, p. 411-419).

390. CARACOSTEA (D.) Expresivitatea limbii rormeine. Atmosferi-
zare . (R. Fund., 1942, IX, Nr. 1, p. 3-28). Idem. cv II. ibidem, Nr.
2, p. 376-396).

391. CARACOSTEA (D.). Expresivitatea limbii romdne. Bucure.sti,
Fund. Lit. Arta, 1942, 8°, 421 p. (Biblioteca enciclopeclica). Contine o se-
rie de 14 studii care privesc limba d. p. d. v. al valorii artistice, at
expresivitatii. Vorbeste de estemele limbii. aratand ca," sunotelle insesi,
nu numai ca simboluri, pot avea valoare expresiva. Considers limba ca
o plasmuire poetics, care e condusa de un principiu plasmuitor. Dupe
felul alcdtuirii for formale stabileste tipuri de cuvinte. Area cu-
vintele separate au un ritm, care e factor organizator. Stabileste si
tipuri ritmice de cuvinte. Se ocupa apoi de geografia linguistics a es-
temelor analizand cazul Luceafarului", care, ca simbol, nu s'ar fi pu-
tut naste in alts limba. Sustine cs unele elemente lexicale Imprumu-
tate, care in limba de origine au o valoare estectic'a." redusa, la not de-
yin metafore si simboluri. Comparandu-1 cu e mut francez, i scurt ro-
man poate avea diferite rosturi expresive in versificatie. AratA ca i
asilabic e, ca valoare expresiva, specific roman. Vorbeste apoi despre
o fizionomie estetica a limbii romane. Au o importanta mare Matte
ALR. in studiul expresivitatii. Din punct de vedere sintactic limbo, are
bogate resurse expresive in dualitatea subjonctiv-infinitiv. 0 atentie
deosebita se acorda chestiunii neologismului, pe care o rezolva in chip
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favorabil, aratand ca icoana complet.1 a expresivitatii limbii este o sin-
teza intro traditie si modernism. Rec.: I. D. D[IACONU]. (Ethnos, 1942
1944, II, Fasc. 1-2, p. 301-303); P. P. IONESCU. (Gdndirea, 1943, XXII,
p. 48-51); E. SEiDEL.(B. Ling., 1942, X, p. 131-135).

392. CARACOSTEA (D.). Ut poesis verbum. (R. Fund., 1942, IX, Nr.
9, p. 632-664).

393. CAZACU (B.). Influenta latind asupra limbii ci stilului lui
Costin. Ea se exercita mai ales asupra sintaxei. Citeaz5, exemple

ca: dat.-Fesse, eonstructii participiale, intrebuintarea, pron. relativ la in-
eeputul frazei, omitereia lui nu inainte de nici, nume de popoare cu
la, etc. Topica e sub Influenta 1. latine, ca si vocabularul. Se enumerI
cuvintele latinesti, pe care le Intrebuintea,z1 cronicarul ca neologisme.
(Cercet. Lit., 1943, V, p. 41-64).

394. CIOCAN (R.). La genese du psautier de Dosithee. Influenta lui
Kochanovschi se simte mai ales in ritmick dar se pare cil si textul,
duel care ambii traduc, este aeelasi. (Balcania, 1944, VII2, p. 428-446).

395. Dragomirescu (G. N.). Essai d'une classification stylistique
des phrases adversatives roumaines. Rec.: A. PROCOPOVICI. (Dacoro-
mania, 1943, X2, p. 516). [Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 182].

396. I ORDAN (Iorgu). Stilistica limbii romdne. Bucuresti, Inst. Ling.
Rom., 1944, 8°, 399 p. (Soc. Rom. Ling., Ser. II, Stud. 4). Define to po
zitia stilisticei linguistice fat5, de cea esteticg, aratand cg, prima e stu-
diul mijloacelor de exprimare a starilor afective o numeste sintaxa
afectiva". Sub imperiul afectului (spaima, ia'onie, amenintare) subiec-
tul vorbitor modified sunetele, Gland aspecte not fonetismului. Din a-
celeasi motive, unele sunete dispar, alteori intervin schimbari in ac-
centuare, In ritmul vorbirii, ajungand chiar la un ,,simbolism fonetic".
Tot din pricina afectului, subiectul vorbitor inoveaa in materie de
morfologie si derivatie, schiraband, pentru a da relief starlior sale su-
flEtesti, numgrul, genul, persoana, sau substitute un mod altuia. Fiind
vorba de limba vorbia, intonatia joac,5, rol hotgritor. Dar domeniul cel
mai potrivit pentru schimbArile afective fd of era sintaxa, to care topica,
pauza, repetitia, .elipsa, si insfarsit izolarea unor cuvinte, sunt tot attl-
tea prelejuri de observatii interesante. In partea ultima fenomene le-
xicale", autorul analizeaa aspectele stilistice ale lexicului, ar&tand
ca preferinta pentru anume cuvinte se datoreste tot afectului. Rec.:
B. CAZACU. (B. Ling., 1944, XII, p. 115-120).

397. JACQUIER (Henri). Reflesions sur le domaine de la stylistique.
Plecand dela tale dota lucrAri recente ale lui Jordan: Gramatica gre-
selilor Stilistica, al caror continua 11 rezumg., autorul analizeaa ge-
neza fenomenului stilistic, aratand o treoere dela expresivifatea purl
la stil. Releva 4 tipuri de expresie afectiva, care constitue tot atatea
anomalii, privite d. p. d. v. al limbii obisnuite. Area ea in stilisticlt
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afectul nu poate fi idespgrtit de procedeu si ca once fenomen de expre-
sivitate trebuie inglobat in stilistica. (V. Ling. 1944, XII, p. 89-106).

398. Lombard (Alf). L'infinitif de narration dans les langues ro-
manes. Rec.: 0. DENSUSIANU. (Grai si suflet, 1937, VII, p. 346-347);
H. MIHAEscu. (Arhiva_ 1938, XLV, p. 335-337). [Vezi: Dacoromania,
Nr. 592].

399. LOVINESCU (E.). N. lorga stilist. Critic/ fraza prolix/ si in-
calcita a lui N. Iorga, aratand dublul aspect al streucturii lui sufletesti:
o eruditie neasemuit/ der far/ putere de discerna,mant critic $i de sin-
tetizare, alAturi de un portretist care sintetizeaza in cateva randuri.
(Procup. Lit., 1943b VIII, Nr. 1, p. 1-5).

400. MiBAESCO (H.). Puncte de vedere asupra linguisticii latine.
III. Diminutive. Autorul wrath, deosebirea intre diminutivele logice si
cele stilistice, si relevA ca la Cicero diminutivele stilistice sunt in ma-
joritate. Indic/ nuantele die afect pe care le exprima ele, d'and paralele
din limba roman/. (B. Fil. Philippide, 1943, X, p. 144-152).

401. MORARIU (Leca). Contra-pentru (Gazeta Transilv.,
1944, 107, Iunie 25, p. 2).

402. MORARIU (Lem). Dreptate dublului in limbd. (Unirea Poporu-
lui, 1941, XXIV, Nr. 28, p. 2). Idem.cv, (Viata Scoalei 1944, XXI, Nr. 1).

403. Morariu (Leca). Graiul viu, corectiv stilistic. Rec.: L.GALDI.
(Arch. Europ. Centr. 0., 1942, VII, p. 355-356). [Vezi: Dacoromania,
X2, Nr. 191].

404. MORARIU (Leca). Stilistictt romdneascd. (Felt-Frum., 1944, XIX,
p. 94-95).

405. PASARE (Ion). Limba lui Brdtescu- Voinelti. Considerafii stilis-
tice. Studiaza aspectele stilistice ale limbii lui B. V., ajungand la con-
cluzia ca limba lui este vorbitV, popular/ familiarr6. (13. Fil. Phi-
lippide, 1943, X, p. 59-90).

406. RUFFINI (Mario). Note pentru U7/, studiu asupra limbii lui Col -
buc. In romaneste de Liviu Onu. (Dransilvania, 1942, 73, Nr. 1, p. 18-20;.

407. *RAMBAUD (P. P.). Traite de predication. Lyon, Emmanuel
Vitte, 1941, 4°, 438 p. Rec.: Arhim. I. SCRIBAN. (Bis. Ort. Rom., 1942,
LX, Nr. 5-6, p. 209-212).

408. ROSETTI (AL.). Despre expresivitatea sunetelor vorbite sau di-
lema d-lui D. Caracostea. Bucuresti, Tip. Universul", 1941, 8P, 8 p.
[Vezi: Dacoromania, X2, Nr. 188].

409. SCORPAN (GR.). Moldovenismele lui Caragiale. Din felul cum
alterneaza pronumele mate si dumneata" in unele pasaje din ,,Conu
Leonida fat/ cu reactiunea", Caragiale dovedeste ca este usor influen-
tat de atmosf era Moldovei. Impresia se confirm/ prin pasaje din seri-
soH si prin nuanta sentimental/ a umorului sau. (Cug. Mold., 1943,
XII, Nr. 1-2, p. 103-111)

(stilistica).
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410. SCRIBAN (Arhim. Iu Vorbirea bisericeascd. (Bis. Ort. Rom.,
1942, LX, Nr. 5-6, p. 204-208).

411. Vianu (T.). Arta prozatorilor romdni. Rec.: V. IANCU. (T'ran-
silvania, 1942, 73, Nr. 2-3, p. 199-209). [Vezi: Dacoromania,, X2, Nr.
194].

412. VIANU (Tudor). Structure des temps et flexion verb ale. Defi-
neste notiunea de perspectiva temporala, aratand c& flexiunea varbala.
exprima. perspectiva preteritala prezentica sau futurica, a prezentului,
a trecuitului si a viitorului, si ,ajunge la aceleasi concluzii la care ajun-
sese si Gustave Guillaume, ca 'exist& o interferenta, continua Intre for-
mole fleocionare ale verbului, In fiecare timp existand perspective tu-
turor celor 3 timpuri. (B. Ling., 1943, XI, p. 5-17).
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Ilie Barbuleseu
(1873-1945)

In 5 Iunie 1945 a bieetal din. vieatit Ilie Rarbulescu, titularul ca,tedrei
de slavistica, dela Universitatea din Iasi. Ajuns profesor de tibitir, dup.& situdii
fileute in Cara ei in striiin-atate, I. Biirbuleseu s'a dedieat etiintei care era atitt
de putin desvoltat5, gi respandita in not in timpurile melee.. Rod al munch sale
de peste patruzeei de ani in domeniul slavistieii aunt operele voluminoase
multimea de studii, note, reeensii, aplrute in Cara §i striiinktate. Dintre ele
amintun: Fonettca alfabetulud, cirrilic in textele romane dvn veacul XVI fi
11711, In leg'dturci cu ,monumentele paleo-, sarbo-, bulgaro-, ruso, §i romdno-
slave, Buc., 1904 (este tradueerea luerarii sale de doetorat, seris5, in limba
sfirbo-croatk), Cdnd au inceput ad intro in limba romdnd tole mai vechi ele-
mente slave (studiu scris in siirbo-croata §i tiparit in Jagto-Festschrift, Ber-
lin, 1908), Curentele laterare la Romdwi in perioada slavontsmulai cultural (Buc.,
1928), Individvalitatea limbvi romane i elomentele slave vechi (Buc., 1929),
Istoria iiteraturiel Gramatica lvmbin, bulgare vechi (Ia§i, 1930). Majoritatea
studiilor mai marunte ei publicat in revista Arhiva" (Organul Societatii
istorieo-filologiee din Ia.gi) al card director a fost din anul 1921.

Prin lucrarile sale, I. Barbuleseu ertuta S.91 lamureasek unele capitole din
complexa ei difieila problemk a relatiilor slavo-roman, prin stabilirea urine-
lor lasate de Slavi, pe o lungs intindere in timp, in limba §i culture, roma,
neaseg. Tendinta ins& de a eauta ei gasi drumuri noug insuficienta verificare
a elementelor de lucru, intrebuintarea unei metode discutabile de cercetare
1-au dus in rezultate care 11 situeaza nu odata pe pozitai singulare.

Totu§i, pentru deslega%rile acceptable aduse unora dintre faptele studiate,
precum §i datoritii atator discutii provoeate, in tark ei strainatate, de nume-
roasele-i studii pe care ei le apara cu multi darzenie, numele lui Ilie Barbu-
leseu se cuvine a fi pomenit in riindul color care au muncit cu ravnii in des-
cifraree, trecutului nostru.

I. PATRUT
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Edouard Bourciez
(1854-1946)

Romanistica, a pierdut iarasi pe unul din cei mai marl reprezentanti ai.
ei. Edouard Bourciez, profesor de limbi yi literaturi ale FranVei Sud-Vestice,
a incetat din vieata in ziva de 6 Oct. 1946, in Tanta de 92 de ani.

Timp de 60 de ani aeest savant renumit a pntut eontribui la cladirea
edificiului stiintei filologice si mai toate operele lui i§i pastreaza valoarea,
atat astazi, cat si pentru generatiile viitoare ale cercetatorilor. Aceasta afir-
matie e valabila, chiar pentru teza sa din. 1886, Les moeurs polies et la litte.
ratutre de cover sous Henri II, dar mai ales pentru teza sa latin5,: De praepo-
sitione AD casuali vn latinitate aevi MerovIngici. Lucrarea aceasta despre la-
tinitatea medieva15, inseamna, un inceput intr'un domeniu linguistic atat de
insemnat inea asta.zi, prea necunoscut.

Prestigiul eel mai malt al savantului decedat dupa, o vieata, de lunge si
rodnica munch se leaea de: Elements de linguistique romane, titlu prea mo-
dest pentru o opera, de cea mai mare valoare ¢i care se compare in mod favo-
rabil eu gramatiea voluminoasa, a lui Meyer-Liibke, intrecand-o elder, prin fap-
tul Ca a fost cu grijrt revazuta, mereu modernizata de autor, incest e ci as-
tral o opera, moderng eeeace este mai mult a ramas un manual, nu
s'a deformat inteun eompendiu greu de eitit.

Nu dispunem de loc ca &a', amintim aci toate operele savantului f ran-
eez. Xlentionam tot* pretiosul Precis historique de phonetique frangaise §i
numeroasele articole publicate in Revue critique d'histoire et de litterature".

Linguistiea romanisticti nu va uita pe distinsul ei promovator, care pen-
tru generatii intregi de savanti a fost un dascal venerat §i iubit.

EUGEN SEIDEL

Viggo Briindal
(1887-1942)

In 14 Deeembrie 1942, s'a stins, la varsta abia de 55 de ani, unul din
cei mai de seam& moderni, prieten al t5,rii limbii noastre, linguis-
tul danez Viggo Brondal.

Elev, la Copenhaga, al lui Vilhebn Thomsen, Kr. Nyrop, Otto Jespersen.
si Kr. Sandfeld, apoi la Paris, elev al lui A. Meillet, J. Gillieron, J. Ven-
dryes, J. Bedier si Mario Rogues, in 1917 el ici treee, la Copenhaga, docto-
ratul Cu o teza tratand una din cele mai grele probleme ale linguistieei, p r o-
blema sub st rat ulu i, teza ale coxed. concluzii aunt si azi, dupes mai
bme de 30 de ani dela sustinerea §i aparitia ei, la fel de actuale si de noun.
Aproutil in damez5,, limbs putin aecesibila. majoritOtii invrttatilor, ea a fost
tradusrt abia de eurand in francezk si anume la indemnul Profesorului A. Ro-
setti, prin a cOrui griA de prieten luerarea a iesit chiar in zilele acestea de
sub tipar, la Bucurecti, in eolectia SocietAtii Romane de Linguistics: Substrat
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et emprunt en roman et en germaniqiie. Etude sur l'histoire des sons et des-
mots (BucurestiCopenhague, 1948).

Litre 1925 ski 1928, Briindal e lector de daneza, la Sorbona. In 1928 este
numit profesor de limbi romance in una din cele douA catedre de romanisticit.
ale Universitatii din Copenhaga, succedand maiestrului situ Kr. Nyrop.

Romanist si germanist in acelagi timp, spirit encielopedic, de o vastk
culturit si literark Brondal va slti s& desprinda in toate lueritrile
din eel mai mic amanunt, intotdeauna, ideea general& cea mai fireascit.

Desi moartea 1-a rapit creatiei asa de timpuriu, lucritrile lui Brondal sunt
totusi ski numeroase ski variate, tratfind probleme dintre cele mai grele din toate
ramurile linguisticei: limb it si gandire (Langage et logique, in En-

clopedie frangaise", Paris 1937), limb it s i abstractie (Le fran-
!xis, langue abstraite, Copenhague 1936; studiul a apitrut in romfineste in
Revista Fundatiilor", nr-ul din Iulie 1936), probleme de gram a-
tic& general& (Le systems de la grammaire, in Miscellany offered to
Otto Jespersen" Copenhague 1930), pr obleme de vocabular (Mots
,scythe" en nordique primitif, in Acta philologica scandinavica" 1928, Om-
iris et totus: analyse et etymologie, in Melanges Pedersen", Copenhague 1937),
probleme de morfologie general& (Structure et variabilith
des systemes morphologiques, in Seientia" nr-ul de pe August 1935), p r 0-
bleme de sin t ax a (L'autonomie de la syntaxe, in Journal de pay-
chologie normale et pathologique", nr-ul pe TaaauarieApril 1933, Le problems
de l'hipotaxe. ROflexions sur la theorie des propositions, in Mélanges Belie'',
Beograd, 1937),probleme de linguistic& structural& (im-
preunit cu Louis Hielmslev a fondat in 1939 cea mai important& revista de lin-
guistick structuralit: Acta linguistica"), probleme de f onologie
(Sound and Phoneme, Cambridge 1936, La structure des systemes vocaliques,
in Travaux du Cercle linguistique de Prague", VI, 1936, Les oppositions
linguistiques, in Journal de psychologie normale et pathologique", nr-ul pe.
Iulie 1938), problema substratului linguistic a a.

Prin moartea lui Viggo Briindal, linguistica romance, germania ski ge-
neral& pierde pe unul din eel mai stfaluciti reprezentanti, iar Cara noastrk pe
care ne-a vizitat-o in 1936, un mare prieten.

DIMITRIE MACREA

Nicolae Cartojan
(1883-1944)

In plin& maturitate stiintifick atunci and desgv&'rsea minutioasele cer-
cetfiri in domeniul literaturii roman vechi si se apropia de terminarea ultimei
parti a aeesteia, legend -o astfel de inceputurile literaturii roman moderne, s'a
sting din vieata, la 20 Dec. 1944, profesorul Nicolae Cartojan, titularul eate-
drei de Istoria literaturii roman vechi dela Universitatea din Bucuresti ski

mcmbru al Academiei Romftne.
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Cu toata arhicunoscuta modestie, bogata personalitate a prof. N. Carto-
jan s'a impus prin activitatea sa profund didactic:a 7i monumental 7tiintifiell.

Naseut la 4 Dec. 1883, in satul Calughreni-Uzunu din judetul Vlat 7c,a,
facut studiile liceale la Sf. Sava (1902). is licenta la Facultatea de Li-
tere Filosofie din Bucure7ti (1906), °cup& mai inthiu catedre in invataman-
tul seeundar, iar in 1921 iii trece examenul de docent& qi este numit conferen-
'iar (1923) 7i apoi profesor titular in 1930. In toata, cariera sa, N. Cartojan
ni se infatiqeaza, ea un pasionat dascal cereetator, pin de intelegere gi. rab-
dare fats de elevii Qi eolaboratorii sai, calituzindu-i cu metoda in eele mai di-
ficile probleme ale diseiplinei, pe care a eonsolidat-o stiintific. Datorith aces-
tei aetivitati didactice remareabile, el a fost chemat de Minist. Educatiei Na-
tionale ea membru in diferite comisii pentru cercetarea manualelor didactice,
iar in 1941 a devenit pre7edinte al Consiliului permanent al Ministerului.

Din opera sa bogatit (v. Dan Simonescu, Bibliografia operelor,
Bevista Istorica .Romknel, 1945, XV, p. 206-215), prin grija pe care o atribuia
Cartojan cereethrii 7tiintifiee dug, Pang la ultima treapta a definitivarii, se
dieting in mod deosebit Carfile, populare in literatuma rometneascci §i Is-
torte ltteraturii roindne vechi

Dupe studiile speciale, publieate anterior, consecrate diferitelor probleme
de literature populara, in Ccirfae populare da sinteza loi, cereetand peste 1000
de manuserise, fat& de 61 studiate de precedesorii sai in acest domeuiu (B. P.
Hasdeu 7i M. Gaster) Qi stabilet7te prototipurile orientate (grece7ti, armene7ti,
siriane, neogreee7ti), sau occidentale (latine7ti on in limbi moderne); precum
yi intermediarele circulatia tor; restrange influence, bogomilismului in lite-
ratura noastra veehe §i demonstreazit ecoul apoerifelor asupra literaturii eulte
qi legatura for eu folklorul; imparte textele dupe limbs gi culture din care
provin In noi, urmarindu-le cronologia afinitatea de motive qi elucideath
fiance, intrepatrundere intre textul popular qi pictura religioasa. Re levit astfel
iinportanta studiului ea:2.01w- populare pentru spiritul epocii, ineomplet pus in
lumina de istoriografi 7i de istoricil no7tri literari.

Cu a,ceea7i migaloa.sit rabdare informative 7i documentara in Istoria
romane vechi cereeteaza izvoare inch nepuse In eontributie de cereeta-

torii anteriori qi, ineadrand in romanitate inceputurile literaturii irOastre, 713
prezinta, atmosfera timpului: Orientul bizentino-slav, cu amestecul vechii cul-
turi elenice, cu culturile vechi ale Orientului (ebraica, egipteana, siriana, ar-
meana, turco-araba, persana) 7i cu infiltrarea elementelor din Occident (prin
cruciadele impotiive, invaziei musulmane), ce constitue mozaicul de fapte
idei in mijlocul caruia clericul carturar dela noi a vazut primele modele, a di-
buit primele lumini 7i a facut primii pa7i. 0 bibliografie bogata, pentru fiecare
problems, da cereetatorului posibilitate de verifieare.

N. Cartojan aeorda, importanta euvenita capitolului de limb pentru fie-
care epoch, cereetata, in cele doug opere pomenite, uneori basil prin consideratii
prea sumare. Astfel, de exemplu, ar fi fost ilustrativ un subcapitol eonsaerat
studiului eomparativ al limbii tipaiiturilor coresiene qi al textelor populare
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imediat post-coresiene si N. Cartojan, care cunostea ca nimeni altul limba tex-
telor populare, ar fi fest cel mai in masura sa-1 face', dupe, ce afirmase (Car-
file populare, II, p. 389) C6, Emineseu, en geniala lui intuitie, in cautarea f or-
melor de limb& veehe gi inteleapta.", a simtit ca in aceste texte de literature,
poporana trebueste cantata, limba literara a secolului al XVIII-lea", si care,
adeugam noi, va constitui aticismul limbii" lui Emineseu, el fiind un pa-
sionat colectionar al munuscriselor textelor vechi populare.

Tot atilt de demne de remarcat aunt alte done manifesteri ale profeso-
rului savant N. Cartojan si anume: Buletinul seminarului sau: Cercetari Li-
te/are IV, care ni-1 arate ca pe un indrumator ales in lucrul stiintific un
inzestrat eu darul de a-si erea colaboratori elevi ee vor duce mai departe
suflul de inalta stiinta al initiatorului, si bogata colectie Clastcii, ronuini co-
mentap", aparuta, din 1930, la Scrisui .Romanesc din Craiova, eolectie aleatuita
pe temeiuri punln;I a.stfel la indemana oricui si mai cu seam& la
indemana tineretului seolarese editii intoemite pe baza ultimului text al auto-
rilor si luminate de ample studii introductive.

Pentru aetivitatea sa atilt de variate cu toata modestia sa proverbiala,
a fost distins in tare. cu cantataa de membru corespondent al Aeademiei
mane in 1929, ales apoi membru activ al ei in 1941; iar in strainatate a fost
ales membru in Comission Internationale d'Histoire littlraire moderne din Pa-
ris, in 1934 si a fost numit doctor honorss causa al Universitii(ii din Padova,
in 1942.

Faro, maestri In disciplina in strictul sens al euvantului, N. Cartojan
poate fi considerat Intemeietor in multe domenii din specialitatea sa si, in once
eaz, un deschizator de largi orizonturi in cerc,etarile cerora dedieat fira-
va-i vieste. Prin moartea sa premature, stiinta invalamantul romanesc au
pierdut un adevarat strap.

I. V. CONSTANTINESCU

Maurice Grammont
(1866-1946)

Deslantuita fare gelid de oprire parce,', moartea, a secerat in anii din
urmil vieti numeroase si de pret, nu numai pe campunle de lupta fratricide, ci
qi Inapoia frontului, pe ogorul muncii creatoare.

Dela Montpellier ne vine vestea mortii marelui linguist Maurice Gram -
mont, intamplata. la 17 Oct. 1946. Este o mare pierdere pe care o incearat nu
numai linguistica franeeza, ci Intreaga stiintit linguistica, mai ales ca, deli
la o varsta inaintata, autorul bineeunoscutului Tratat de fonetica ", se afla
in plina activitate.

Maurice Grammont s 'a n.,s' cut la 15 Aprilie 1860 la Damprichard (Fran-
che-Comte). De copil Inca, el este, prin forte, bnprejurarilor, bihngv. Intr'ade-
vex, cunoscand din familie doar ,,patois` -ul local, el invate limba franceza,
la scoala satului sau, ca pe o limba straina. E faptul caruia Ii datoreaza in
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mare maisura, preocuparile sale linguistiee de mai thrziu, dup.& propria sa mar -
turisire.

face studiile universitare in Paris, la College de France" vi in
Ecole des Hautes Etudes", vi e elevul vi apoi discipolul lui M. Breal, G. Pa-
ris vi al lui F. de Saussure. Se specializeazti in gramatica limbilor indo-euro-
pene. La 1895 ivi trece doetoratul, eu teza La dissimilation consonantique dans
les langues undo-ewropeennes et les langues romanes, lucrare pe care mem-
bra juriului nu o stiu aprecia la justa ei valoare, dar pe care, ea o rasplaq,
binemeritatk o va eonsacra vremea. (Teza complimentara: sonan-
tibus indagationes aliquot).

In.datit dupe% aeeasta, M. Grammont e numit conferentiar de Gramatica
comparata la Facultatea de Litere din Montpellier; pentruca vase ani mai
tarziu, in 1901, sa devina profesor plin. Din aeest an din urmti dateaz vi a
doua lucrare de seams a sa, asupra graiului loeului de nastere, vi anume: Le
patois de la Franche-Montagne et en particulier de Damprichard.

La Montpellier, ores de adoptiune, dar unde se fixeaza, pentru toat5, viea-
ta, ivi va desf5sura, M. Grammont intreaga sa, activitate stiintifical. In 1904
obtine crearea unui Laborator de Fonetica" aruia i se dedicil cu trup vi
suflet, vi al Card rodnie fruct va fi opera, de o importance capitale, pentru
studiile de fonetieti linguistics, Trate de Phonetique (1933).

Cu ani mai inainte (1904) publicase o all& lucrare de seams: Le vers
frangais, in care studia elementele de bazii ee constituie armonia versului fran-
cez.

In sfarsit, mai amintim luerarea seristi pentru rosturi practice, dar care
nu e mai putin lipsita de vederi originale: Traits pratique de prononciation
frangaise.

In afara indeletnicirilor stiintifiee, oarecum personale, M. Grammont a
consaerat o mare parte din activitatea sa Revistei Lvmbilor Romanice, in di-
reetia ce'reia urmeaz5 indata dupa retragerea lui Chabaneau. A dat acestei re-
viste un numar impresionant de studii, articole, dari de seam5, (peste 400 nu-
mai acestea) tratand cele mai variate probleme de linguistic5,.

Se euvin spuse aci dou5, cuvinte vi despre M. Grammont omul. Am
avut fericirea de a-1 cunoaste personal. M'a impresiona,t, nu prin vreo atitu-
dine olimpiana, in care meritele sale i-ar fi dat dreptul, ei dimpotivii, prin
mares simplitate, prin volubilitatea sa mmidional5 prin prietenia, aproape, pe
care ne-a artitat-o. Ne-a fost dat sa constatam vi c5, nutrea, pentru tam noes-
tr5, sentiments cu adevarat fititesti. ITn motiv mai molt pentru not de a re-
greta marea pierdere a celui ee a fost savantul Maurice Grammont.

EUGEN TANASE

Petre Grimm
(1881-1944)

In ziva de 3 Decemvrie 1944 pgriLsea lumen aceasta profesorul Petre
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Grimm. 0 moarte brim& 11 secerase, Iasand in urma lui un gol deopotriva de
simtit in discipline careia i se consaerase, in randurile eolegilor ai in sufletele
prietenilor.

Grimm s'a naseut in Bucure§ti in 10 Februarie 1881. Studiile secundare
tai universitare le-a facut in oraaul natal, wide i§i is licence In Litere in 1904.
Cum pe vremea aceea Universitatea din Bucurelti nu avea o catedia de limba
engleza, el continua studiile de specializare in Paris, la Londra ai Oxford, in
Freiburg, Heidelberg ai Viena, unde eapat, o temeinick preg&tire in domeniul
filologiei ai literaturilor engleza ai. germane.

Cariera didactic& ai-a inceput-o ea profesor secundar (Targu-Jiu, Turnu-
Severin, Targovi§te). La organizarea Universitatii romane din Cluj i se in-
ciedinteaza, in Septemvrie 1919, leetoratul de limba engleza. Doi ani mai tar-
ziu era insarcinat cu suplinirea catedrei de engleza,, pe care avea s'o ocupe
definitiv in 1925.

Dec& stralucirea unei cariere didactice este determinate de devotamen-
tul pentru discipline in care cineva lucreaza ai pentru elevi, Grimm a fost un
profesor stralucit. Leetiile sale, informate atractive, erau m&rturia unui spi-
rit deopotriva de curios ai de prudent fats de noutatea intelectualg. Si rar a
existat un profesor care sa urmarease& mai deaproape preocuparile studeuti-
lor BM, dela Ineepatori pan& in cei care se consaerau studiilor de specializare.

devotament neprecupetit 1-a aratat fate de numeroaii sai prie-
teni. Mai presus de mice, Grimm a fost inzestrat eu darul divin al prieteniei.
Firea lui deschis5, §i dispretul lui proverbial feta de eticheta se asoeiau cu o
inteligenta, vie, care atia sa fie spiritual& far& sa fie rb.utacioas5,, ai faceau
dintr'insul exemplarul eel mai des&varait ai mai cautat al boemei universitare
romane.

Activitatea lui atiintific& a fost variat& ai bogata, dar ea s'a consumat
In eat mai mare parte oral. Coboritor din tata, german ai mama. franeez5.,
Grimm a fost un Roman desavarait. Dar mai molt dect Roman el a fost Bu-
cureatean; cunoseator adane al limbii romane, el era un neintreeut eunoscator
al graiului bueureatean. Aceste insuairi au faeut din el un pretios colaborator
al Muzeului Limbii Romane, ale earui §edinte ordinare sau festive aveau in-
tr'insul unul dintre partieipantii cei mai activi.

Intr'o tars, in care bibliotecile publice ai particulare sant amputate pe-
riodic de calainitatile razboiului, c,ercetarile hitainpina marl dificultati. Ele
devin. §i mai marl atunci and se aplica literaturii engleze. Faptul aeesta, pre-
cum ai dispretul pe care Grimm it simtea pentru compilatii, explic& volumul
relativ restrans al publicatiilor sale. Se pot aminti unele articole de pedago-
gie ai de critics literara., precum ai cateva medalioane literare (Shakespeare,
Shelley, Keats), aparute In Revista invatantdntului, Noua Revista Rolland,
Convorbiri Literare, Ideea Ewropeanii, Transilvania. Genurile acestea minore
nu 1-au retinut Indelung. Do o inciporta,nt& exceptional& este lug, studiul lui
Intitulat Tracinceerti fi irnitatiuni rornanegi dupd literatura engleztz, publicat in
volumul al III-lea al Daeoroinaniei. Studiul nu este complet nu se urm.5.-
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reste intr'Insul decat capitolul referitor in poezie dar asa cum este el des -
chide drumuri not in stiinta romaneasca. pita, la data aceea avusesem cerce-
tari inehinate raporturilor literare fra,nco-roman, italo-roman sau germane-
romane, dar legaturile eu literatura engleza, Iii asteptau Inca speeialistul. Cum
aceste legaturi erau mijlocite adesea de literatura german& si mai ales de 3ea
franceza, cereetatorul trebuia sa fie un eunoseator desavarsit nu numai al
limbii engleze Qi roman, si al limbilor mijlocitoare. Grimm raspundea aces-
tci cerinte intr'o masura, in care, pana astazi, nieiun alt cercetator roman n'a
raspuns. Studiul sau, care este una dintre cele dintai eereetari de literatura,
comparata, din stunt°, romaneasca, este un studiu de largi orizonturi. Cereetari
ulterioare au putut explore unele regiuni dincolo de limitele fixate de el, dar
fara el toate aeeste cereetari ar fi fost greu de realizat. Pe Grimm nu 1-au preo-
cupat numai traducerile din limba engleze in romaneste, ci si traducerile en-
glezesti facute din roraineste. Problema aceasta o trateaza, el in articolul Cele
dtntdi traduceri englezesti din literatwra romanectscd, publicat In volumul al
II-lea al revistei Studi/i Litoarre, In care sant urmarite traducerile facute de
Grenville Murray si Henri Stanley.

Un capitol important din activitatea sa 11 formeaza traducerile din en-
glezeste in romaneste si din rom'aneste In englezeste. Din Charles si Mary Lamb
traduce Povesti dupei Shakespeare; din Byron, Cain; din Burns, mai multe
poezii publicate Impreuna cu biografia poetului, in 1925. Preocuparea lui sta-
tornica, a fost insa o traduceze completes a operei lui Shakespeare. Din tot ce
a lucrat in aceasta, ordine n'a publicat deeat comedia Cum vii place (As you
like it), dar In manuscris avea si alte traduceri. Yl preoeupa de asemenea re-
vizuirea traducerilor facute de y9t. 0. Iosif din Shakespeare si studiul acestor
traduceri. Stabilise textele intermediare dupe care se condusese Iosif §i rezul-
tatul cercetarilor urma sä fie comunicat intr'un articol, pe care moartea 1-a
Impiedicat sa,-1 duca la capat. Cu poezii izolate, traduce din diferiti poeti en-
glezi si publicate in parte In diverse reviste, intentiona sa aieb.-tuiasca. o Auto-
logic a literatwrii engleze, care ar fi fost in acelasi timp ysi un suceint tratat
de literatura engleze. Avea de asemenea in manuscris traducerea romaneasca
a lucrarii lui Seton Watson, History of the Rumanians. In englezeste a tradus
Qi publicat o parte din poeziile lui Eminescu (Poems, Cluj, 1938) ; altele, prin.
tre care si Luceafdrul, asteptau o ultima reivizuire. Sub titlul Short Stories
avea concentrate si gata de tipar cateva din scrierile lui Brateseu-Voinesti.

Greutatile cu care a avut de luptat Universitatea Clujului In timpul raz-
boiului au hotarit soarta celei mai marl parti din opera sa, ramasa, yank'
azi sub forma de manuscris. Care va fi soarta ei mane, D. POPOVICI

Mieczyslaw Malecki
(1903-1946)

Prin moartea lui M. Malecki, profesorul de limbi slave meridionale dela
Universitatea Jagiellona din Cracovia, filologia slaves pierde un distins repre-
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zentant el ei: un eminent profesor, un stralucit ei pasionat cereetator
fie, un priceput ei neobosit organizator.

Luerarile pe care le-a putut termina, numeroase pentru o vieata. atat de
seurt:t", se incadreazii, aproape toate, in domeniul dialectologiei poloneze el,
mai ales, slave meridionale. Materialul brut de studiu ei 1-a adunat personal,
in numeroasele anchete pe teren, ineepute Inc& din Anil studentiei.

Ajuns la Belgrad, pentru studii de specializare, pasiunea anchetelor lin-
guistiee 11 poarta in lungul ei latul Peninsulei Baleanice. Pe materialul rules
ei-a cladit aerie de studii prertioase, consecrate diferitelor graiuri sau pro-
bleme de dialectologie. Profund cunosator al graiurilor slave meridionale,
orientat in limbile neslave inconjueatoare M. Malecki ar fi putut, ca putini
OW, sa continue clarificarea multora din problemele eomune limbilor balca-
nice.

M. Malecki este totodat& ei un renumit geograf linguist. Impreun& cu
profesorul sau, K. Nitsch, a alcatuit ei publicat in 1934, Atlas jczykowy pols-
kiego Podkarpacva (Atlasul linguistic al Poloniei subearpatiee). Pentru not
Romanii acest atlas prezinta. o important& deosebita,, intru cat in hairtile lui
se afra inregistrati o multime de termeni de origine romaneasa, urine lasate
de pastorii roman care au colindat prin acele bean .

In anal 1938, tend a vizitat Muzeul Limbii Romane, s 'a interesat ama-
nuntit de lucrarile Atlasului Linguistic Roman, fiindca. 11 preocupa gand al
lntocmirii unui atlas al intregii Polonii. Razboiul, izbucnit eurand dupa aceea,
a amanat infaptuirea acestei marete opere, pe care M. Malecki, cu priceperea
ei rare putere de mune& pe care be poseda, ar fi putut cu succes sa o realizeze.

I. PATRUT

Peric le Papahagi
(1872-1943)

In 20 Ianuarie 1943 a trecut dincolo de marginile vietii, in varsta de 71
ani, profesorul Pericle Papahagi.

N&scut in Macedonia, in 1872, in frunta,ea comuna Avdela, Papahagi a
fost profesor la liceele din Salonc, Bitolia, Giurgiu ei, in cele din urma., la
Silistra, unde, ea director, a condus mai multi an liceul de acolo.

Originar din Sudul Dunarii, Aromanul P. Papahagi ei-a dedicat aproape
in intregime activitatea as etiintifica graiului, vietii ei trecutului fratilor
insuficient el superficial cunoscuti pe atunci. Incepand prin publicare de texte
dialectale, care serveec in egala, masurit ei folklorul (v. Jb. II (1895), pp. 147-
192, Din literatura poporasci a Aromdnilor, Bun. 1900, cf. ei Gras aromane,
in An. Ac. Rom., s. II, t. XXVII, pp. 95-259), ne-a dat eea mai bung co-
lectie de texte aromaneeti, singura ce se poate consulta cu incredere, Basme
aromdne (Bun. 1905), care, prin glosarul eau precis ei amAnuntit intocmit,
pentru filologi, este un instrument de lucru indispensabil. Papahagi s'a faeut
cunoscut ei apreciat el prin etimologiile sale (Bumlinische Etymologien, fn Jb.
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XII (1905), pp. 101-104 vi Notice ettmologice, in An. Ac .Rom., s. II, t. XX1X).
Dack, unele din ele aunt nesigure, altele nu numai ca aunt demne de lust in
considerare, dar dovedesc perspicacitate vi oaiecare ingeniozitate. Pericle Pa-
pahagi este vi eel dintaiu care s 'a oeupat, iu mod serios, de Meglenoromani,
carora le dedica un. studiu etnografico-filologic" (Megleno-Bomaniti, partea
III, in An. Ac. Rom., s. II, t. XXV, Buc. 1902), dupa ce mai inainte pu-
blicise Romdnii din Meglenia (texte §i glosar), Buc. 1900. Lucrarile Parallel!,
4usdrucke and Bedensarten im Bumanischen, Albanischen, Neugriechischen and
Bulgarischen (in Jb. XIV (1907), pp. 113-170) vi Quelques influences byzan-
ttnes sur le dialecte aroumatn (in Revue historique du Sud-Est Europeen",
1925, pp. 183-193) ni-1 arata pe Papahagi preocupat de probleme de linguis
tick. balc,anica. De sigur, aceasta siaccinta prezentare a activitatii sale nu se
rotunjeste cleat data ii adaugam reeditarea, Gramaticii lui Boiagi (Buc. 1915),
Scrtitort aromdni In secolul al XVIII (Buc. 1909) vi articolele vi notele filo-
logice, publicate in revista Dunarea", condusa de el, vi in alte reviste con -
temporane. Numele lui a fost prezent in toate publicatiile care desbat pro-
blema Aromanilor.

Filolog din vechea generatie de filologi roman, de dupa 1900, care au
pus adevaratele baze ale linguisticei romknesti, cu o aetivitate stiintifica me-
ritorie, Pericle Papahagi ramane intaiu de toate ceea ce a vrut sä fie: un
dialectolog harnic vi priceput.

ROMULUS TODORAN

Alexe Procopovici
(1884-1946)

Inca unul din carturarii dedicati studiului limbii. vi trecutului nostru cul-
tural ne-a parksit. in ultimii ani profesor de limbs, romans, vi dialectele ei in
Universitatea din Cluj, Alexe Procopovici a fost unul din reprezentantii mis-
carii linguistice dela not din ultimul sfert de veac. Moartea care, la 22 Iunie
1946, 1-a secerat pe neasteptate vi Inca in deplinktatea puterii de creatie
Wick., a deschis un gol simtit in randurile vi asa prea putin numeroase ale
cercetatorilor limbli roma,ne. Muzeul nostru, al carui zelos vi devotat director
a fost vi inak, in imprejurari grele timp de vase ani, Daeoromania, in
care a colaborat neineetat dela eel dintaiu volum al ei vi din al &Axel comitet
de direetie a facut parte dela 1939 incoace, depun omagiul for de respect fats
de amintirea lui Alexe Procopovici.

Nascut in Cernauti in 14 Martie 1884, vi -a faeut toate studiile in orasul
natal: cele seeundare in Liceul Aron Pumnul", cele universitare la Faculta-
tea de Litere, ea elev al profesorului S. Puscariu, specializandu-se in limba
roman& vi in filologia elasica.

Intrat in invatilmantul secundar, a fost profesor suplinitor (1906-1909)
in Cernauti, apoi titular, la Sirete (1909-1910) vi in sfarsit profesor titular
(1910-1919) la Liceul de Stat nr. 3 din Cernauti. In 5. VI. 1919 a obtinut
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titlul de doctor in litere, fiind ales, in aceeasi zi, membru corespondent al
Academiei. In Noemvrie al aceluiasi an i s'a incredintat eatedra de limba si
literature roman& dela Universitatea din Cernauti, pe care a servit-o, %tam ea
agregat stagier (pans in 1921), apoi ea agregat (1921-1922) si la urniii ca. ti-
tular. In 1938 a fost transferat in eatedra de Linguistic& dela Facultatea de
Litere din Cluj, trecand apoi, 41110, desfiintarea acestei catedre, la aeeea de
limbo, roma.n& si dialectele ei, alitturi de prof. S. Puscariu.

Bun organizator, a avut adesea misiuni de eonducere in inv&tam'antul se-
eundar in eel universitar. A indeplinit astfel (in 1922-1923) functiunea
de director general regional al invaVinantului seeundar si, In repetite ran-

pe aeeea de decan si prodeean al Facult&tii de Litere. Pentru scurt timp
a detinut, in inceputul refugiului dela Sibiu, si demnitatea de prorector al
Universitatii. elujene.

Procopovici a desvoltat o activitate stiintifica bogatit. PreocupVile sale
an fost indreptate in special asupra limbii romane, fax& sa neglijeze ins& nisi
domeniul mai vast al linguisticei generale. S'a interesat deasemenea, in mod
constant, de probleme in iegatur& cu trecutul vietii spirituals a poporului ro-
man. Din tot ce a realizat pe teren stiintific In cei aproape patruzeei de ani
de activitate neintrerupta, se vede o necontenit& atentiune fat& de metodele
noua de cercetare, eeeace i-a ing&duit ca in multe din ehestiunile de care s 'a
ocupat sä alb& puncte de vedere originale si s& ajunga in formularea unor
convmgeri personale si a unor teorii originale.

In filologia roman& a debutat cu un studiu Despre nazaltzare fi rota-
eism (aparut in An. Ac. Rom., S. Lit., XXX-1908), urmat, dup.& cativo, ani, de
o excelent& editiune critica, publicat& in colaborare cu S. Puseariu, Dtaconul
Coresi, Carte eu invataturci (1581), vol. I. Textul (Comisiunea Istorich a Ro-
maniei, Bucuresti, 1914).

Din opera sa de linguist e necesar s& atragem in mod deosebit aten-
tiunea asupra unor lucrari in care a desbatut si a lamurit unele din proble-
mele fundamentale ale istoriei limbii romane. Asemenea luer&ri aunt: Dm is-
toria raporturtlor noastre interchalectale (in. Dacoromania", IV), Din isto-
rea pronvintelvA in limba romaneaseci (in Revista 1/2), Din morfo-
logic& sintaxa verbulta rontanese (ibid. II), Pronumele personal in !onetime
morfologica verbald (in Biblioteca Daeoromaniei", nr. 6, Cluj, 1933), Pe dru-
matte Diecionarulvii (in Dacoromania", XI), Die Rumhnenfrage (in Biblio-
theca Rerurn Transsilvaniae", III, Sibiu, 1944), etc.

Procopovici a fost pasionat de problems de foneticL Fruct al preocupa-
rilor sale in acest domeniu sunt eateva stud i, ea de pildo. Despre t. Pro-
bleme de fonetica Ssi, fonologie. Chestiuni priincipiare (in Dacoromania", IX),
preeum si numeroase recensii aparute in special in buletinul nostru.

Din studiile de linguistic& general& pe care le-a dat Ia lumina, amintim
aci Principiul sonoritcltii in economiia limbii (in Dacoroma.nia", IV) si Mio
tratat de linguistieci generals (Cern'auti, 1930), premiat de Academia Ronan&
cu o parte a premiului Eliade Radulescu".
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In domeniul lexicografiei sintaxei roman, Procopoviei a dat de aseme-
nea cateva eontributiuni remarcabile. Bcoum" (in Daeoromania", I), Doard
(ibid., III), Mdrar, proar, ¢tir fi famil4le for (ibid., V), Adecd (in Omagin
lui I. Nistor", 1937), Articol ¢i vocativ (in Da,coromania", X/1), Limbd
vieatcl: limba ca instrument de gdndire, tesaur cultural ¢ti national (Cluj, 1939)
aunt rezultatul unei fine intuitii de linguist si al unei indelungate experiente
de cercetator metodic.

Fondator si director al .Revistei, Faologice (aparutii In doua volume), a
reprezentat si a introdus, la Universitatea din Cernauti, spiritul ccoalei filo-
lcgiee inaugurate prin Dacoromania la Ifuzeul limbii roman.

Ca profesor de literatura roman& (veche) la Universitate, a cercetat cu
aeeeasi pasiune, §i adesea dintr'un punt de vedere personal, trecutul nostru
cultural. Dupa, o Introducere in studiul hteratuirif, vechti (Cernauti, 1922) ci
dupa o justa, caracterizare a epoeei Dela Coresi Diaconul la Teofil, mitropotti-
tub lui Matei Basarab (in Omagiu lui I. Bianu", Buc. 1927), Procopovici, par-
tizan convins al teoriei husitismului ca factor determinant al inceputurilor lite-
raturii noastre biserieasti in limba romans, a publieat studiul: Arhetipul hustit
al catehzsmelor noastre buterane (in Fat Frumos", II, 1927; cf. si Daeoroma-
nia", X/2, p. 489 s. u.). Desi argumentarea Qi concluziunile autorului in a-
masa problem& pot fi discutate, lucrarea are meritul de a fi mijlocit multe
clarificari in privinta rolului husite si a efectului ei in istoria seri-
suhii romknesc. 0 contributie originals de deosebita valoare pentru justa in-
telegere a influentelor streine in cultura trecutului nostru este Limpeziri (Gre-
cism, fanariotism, slavonism, romanism. Intdietdjti regionale) (Bueuresti, 1941).
Lui Proeopoviei Si mai datorfun §i ingrijita editiune Cronica bud, I. Ne-
culce, vol. III (ed. I. Craiova, 1932, ed. II 1936).

Devotat al ccoalei, pe care a servit-o en iubire, a scris de asemenea nu-
meroase studii qi articole despre organizarea invatamantului, in Arhiva pen-
tru stiinta reforma socials ", in ,,Revista pedagogics ", in Ideea liberals ",
et'.

Moartea 1-a surprins in plina rodnia activitate de colaborator si pen-
tn: foarte scurt timp de condueator al luerarilor de redactare a Dietionarutai
Academiei Romane. Prin moartea lui Proeopoviei, aceasta, opera de capetenie
pentru cultura noastra a pierdut un pretios si zelos muncitor.

PASCA

Kristian Sandfeld
(1873-1942)

In 22 Octombrie 1942, a murit in vila sa cu numele romknese Vatra", la
Rohe, laugh Copenhaga, Kristian Sandfeld.

Dintre toti lingui¢tii striiini, Kristian Sandfeld a fost fa'rce indoiala, acela
care ne-a cunoscut ¢i ne-a iubit mai mult limba. 0 stria yi o vorbea en o rarA
distinc4ie.

ei

fi

miccarii

critie&:

ei

gi

T.

www.dacoromanica.ro



NECROLOAGE 369

Naseut in Jutlanda, la Vejle, in 1873, el este elevul, la Copenhaga, al Lui
Wilhelm Thomsen, Holgar Pedersen, Kr. Nyrop si Otto Jespersen, apoi la Leip-
zig, al indoeuropenistului K. Brugmann, al slavistuiui A. Leskieu si al lui
Gustav Weigand pentru limbs, romans.

In 1905 este numit profesor de romanistiefi la Universitatea din Copen-
haga, alaturi de fostul sau maiestru Kr. Nyrop.

Ca romanist, Kristian Sandfeld si-a facut din limbo romans principala
sa preocupare.

Comparatist prin excelenta, ceea ce 1-a interesat pe el in primul rand, In
sludiile sale privitoare la limbo romans, au fost in special deosebirile pe care
limba noastr5, le prezinta fatil de limbile romance din. Occident.

Chiar in intaia sa lucrare, teza sa de doctorat, ocupandu-se de inlocutrea
infinitivului in roman& prin propozitiuni subordonate, Sandfeld arata ca avem
de a face cu un fapt caracteristic pentru toate limbile lialcanice si ca, el isi
are, in limbile balcanice, explicarea (Der Sehwund des Infinttivs im Bumtini-
schen and den Balkanspraehen, in Jahresbericht des Institute fur rumanische
Sprache" din Leipzig al lui G. Weigand, tomul IX, 1902, pp. 75-131).

In special, interferentele concordantele limbii noastre cu limbile bal-
canice, albaneza, bulgara, greaca si sarbo-croata, au fost preocuparea princi-
paTh de savant a lui Sandfeld, rewind sa arate si sa exphce o sumedenie de
fvpte care Bunt comune limbii roman cu aceste limbi, fapte care, far5, Sand-
feld, ar fi trebuit, de sigur, sa astepte Inca mult5, vreme pentru ca sa poata
fi puse de linguistii localmci, romani, bulgari, greci sau sarbo-croati, in ade-
varata for lumina, sa astepte anume momentul debarasarii acestora de once
umbra de sovinism. Luerarea pe care ne-a dat-o Sandfeld in aceasta privinca,
aparuta mai intaiu in limba danez5, (Balkanfilologien, 1926) si apoi in fran-
ceza (Lvnguistique balkanique. Problemes et resultats, 1930) este un adevarat
monument de documentare, patrundere obiectivitate.

Un domeniu al limbii roman aproape cu des5varsire vaduvit de studii
este eel al sintaxei.

0 lucrare de marl proportii a lui Sandfeld asupra sintaxei romanesti a
ramas, prin moartea lui, la intaiul ei volum (Syntaxe roumaine. Emploi des
mots a flexion, 1936).

Linguistica romaneasca pierde, cu moartea lui Sandfeld, pe unul din cei
in patrunzatori, mai bine documentati si mai obiectivi reprezentanci, dintre
straini, ai ei.

DIMITRIE MACREA
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Din cauza evenimentelor r5.zboiului Dacoromania vol. XI apare cu mare in-
torziere. Mutat vremelnic la Sibiu, chip& hotarirea arbitrary dela Viena. din.
2 August 1940, Muzeul Limbii Romane s'a rotors la Cluj in August 1945, in
uima revenirii Ardealului de Nord Romaniei, consecinta a aetului istorie dela
23 August 1944. Reinstalat in localul in care luase naetere in 1920, cu intreg
materialul lui lexicografie ei linguistic, ei-a reluat neintarziat activi-
tatea

Si de astadata trebue mentionat zelul devotamentul Intregului personal
al Muzeului in munca de transportare square a mobilierului, a bibliotecii
ei a vastului material lexicografie al Dietionarului Limbii Romane ei al Atla-
sului Linguistic Roman. Actualmente, cele doll& localuri din str. E. Racovita
(fosta, Elisabeta) nr. 19-21 adapostesc, pe langa, Muzeul Limbii Romano,
cu biblioteca ei toate sectiile sale (Lexicografia, Atlasul linguistic ei Biblio-
grafia) qi Laboratorul de fonetiea experimentala, precum ei Seminarul de sla-
vistica.

qedincele Muzeului s'au tinut regulat, atat la Sibiu cat ei la Cluj, in fie-
care zi de Marti, intre orele 5-7% d. m. Prezidate la Sibiu de G. Giuglea,
apoi de AL Procopovici pii.na in moartea sa, int'amplata la 22 Iunie 1946, in
prezent aceste eedinte aunt conduse de prof. Emil Petrovici, Rectorul 17niver-

.

La cedinte au participat: V. Bajenica, T. Hanateanu, G. Bledy, D. Bra
haru, V. Butura, II. Ciancielo, I. V. Constantinescu, Aurelia Daramue, S. Dra-
gomir, Vl. Drimba, M. Ga. iffy, G. Giuglea, Pia Grad,n, H. Jaequier, Stefania
Lelescu, D. Macrea, D. Maniu, L. Onu, St. Para, I. Patrut, Maria Pervain,
I. Pervain, E. Petrovici, D. Popovici, Al. Procopdviei, I. I. Russu, E. Seidel,
T. Tanase, R. Todoran, M. Zdrenghea.

Au facut comunicari: G. Bledy, D. Braharu, V. Butura, II. Cianeiblo,
S. Dragomir, Vl. Drimba, G. Giuglea, H. Jacquier, D. Macrea, D. Maniu, L.
Onu, St. Para, I. Patrut, E. Petrovici, AL Procopovici, I. I. Russ; E. Sei-
del, E. Tanase R. Todoran ei M. Zdrenghea.

Legaturile cu strainatatea: Din cauza razboiului si a greutatilor de dupa
rasboiu, legaturile cu strainatatea s'au imputinat continua. sa stagneze Inca.
Vizitele cercetatorilor straini in not ei ale cercetatorilor romani in strainanate
fiind anevoioase, Muzeul a putut pastra un timp oarecare legaturi firave
gi ele doar prin schimbul de publicatii. In primavara anului 1942 Muzeul
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a fost vizitat de prof. C. Battisti, tinand o comunicare. In iamb anului
1947 dl Alf Lombard, profesor in Universitatea din Lund, a vizitat Muzeul
nostru si a participat In o sedinti, unde a tinut o c,onferint5,. Un fapt im-
bucurator, nou in relatiunile de pan& ad ale Muzeului Limbii Romano cu
strainatatea, a fost vizita facuta in primavara anului 1946 de dl E. Petrovici
in URSS. Dl Petrovici a cercetat institutele de linguistic& din Moscova, Le-
ningrad si Kiev, mijlocind crearea unor legaturi de schimb de publicatii cu
institutele sovietice de specialitate.

Biblioteca a sporit dela 1 Iu lie 1941 in 1 Ianuarie 1948 eu 842 opere in
1292 volume, precum cu 44 harti. Ea cuprinde ast5,zi 8533 opere in 13.055
volume. Donatii am prima dela: Academia Romana, Arhivele Statului 6 voL,
AstraSibiu 14 vol., Y. Auger 1 vol., E. Bernard 1 vol., Biblioteka Stadium
Slowiaaskiego U. J. 1 vol., Biblioteca, Teatrului National 1,1 voL, V. Bo loga.
54 vol., R. Boil& 1 vol., Tr. Braileanu 1 vol., I. Breazu 3 vol., Casa yScoalelor
83 vol., Centrul de Studii Cercetari privitoare la Transilvania 16 vol., U.
Ciancidlo 2 vol., V. Gr. Chelaru 1 voL, G. F. Ciausanu 1 vol., L. Costin 3 voL,
I. Craciun 1 vol., Gh. Mucus 1 vol., Al. Dobreseu, Gr. Florescu 1 vol., C. Ge-
rota 1 vol., G. Giuglea 1 vol., P. Gradea 2 vol., P. Grimm 2 vol., I. Haseganu
1 vol., G. Henegariu 1 vol., I. Iordan 3 vol., Cl. Isopescu 1 vol., T. Kiileanu
1 vol., C. Lacea 1 vol., Al. Lapedatu 20 vol., Zorica Laticu 2 vol., I. Lupus
2 vol., Ana Marcu 1 vol., V. Marian 3 voL, Par. MarzaArad 3 vol., y9t. Me-
tis 2 vol., Aneta Chr. Milian 1 vol., Ministerul Informatiilor 39 vol., Leca Mo-
rariu 7 vol., N. Motoc-Epureanu, d-na Paraschiva Motronea 2 vol., C. C. Mus-
lea 6 vol., I. Mus lea 23 vol., V. Netea 2 vol., T. Papahagi 3 vol., I. Papp 2
vol., y9t. Pascu 2 vol., C. Petranu 1 vol., d-na Ana Pop 1 vol., Al. Pop si Al.
Nana 1 vol., D. Popovici 2 vol., Al. Procopoviei 12 vol., d-na Veronica Pro-
copovici 23 voL, S. Puscariu 3 vol., D. D. Rocca 3 voL, AL Rosetti 4 vol., I. I.
Russu 4 vol., D. andru 3 vol., d-na Ecaterina Sandulescu 1 vol., coala de
Arhivistica 2 vol., V. Scurtu 1 vol., Gh. erban-Cornila, E. Sperantia, N. Su-
lick, M. Tomescu cate 1 vol., N. Tcaciuc-Albu 3 vol., Universitatea maghiarii,
Bolyai 23 vol.

Dacoromania X1_2 s'a trimis in schimb la 58 publicatii din tars si la 17
publicatii din strainatate.

Fonduri. Din 1944, dupa infiintarea, prin bugetul Ministerului Educatiei
Nationale, a unui Institut de Linguistics in cadrul Muzeului, resursele finan-
ciare ale acestuia din urma au fost dublate fats de trecut. Muzeul si Institu-
tul au o administratie comuna. Cheltuielile de intretinere, de inzestrare a bi-
bliotecii cele de tipar pentru publicatiuni, f acute dela dela, 1 Ian. 1942 pan..
la 1 Ianuarie 1948, au fost acoperite din urmatoarele incasari:

a) Dela Ministerul Educatiei Nationale (subventii):
1942 ... ...
1943
1944

9.921
722.500
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1945 1.320.000... ...
1946 11.551.227...
1947 52.002.000...
1947 stab. 21.804... ... ... ... ...

b) Dela Universitatea V. Babes" (din taxele de studii):
1942 87.245
1943 314.365
1944 155.459ea

1945 55.962
1946 16.000.000
1947 11.500.000

c) Din vanzare a publicatiilor:
1942 172.065
1943 66.831
1944 301.220
1945 308.443
1946 1.785.204
1947 6.100.000

d) Din vanzarea fruetelor din gradina Muzeului:
Dela 1 Iulie "Cana Ia 15 August 1947 25.494.050
Dela stabilizarea din 15 August 1947 3.045

Multumim pe aceasta cale Onor. Minister al Educatiei Nationale, pre-
cum si Universitatii Dr. V. Babes" pentru subventiile acordate.

Personalul Muzeului: Director: Al. Procopovici (pang la 22 Iunie 1946),
Para (delegat dela 22 Iunie 1946, iar dela 1 Martie 1947 ca titular).

de lucrdri: Ion Bream (pana, la 1 Februarie 1943), D. Macrea (dela.
1 Aprihe 1943 pana in 4 Martie 1947, cand a fost numit conferentiar.
cauza economiilor bugetare postul de sef de lucrari nu a mai putut fi in-
tregit).

Asistent: Ilie V. Constantinescu (avand administratia Muzeului in sar-
cina sa dela revenirea in Cluj, August 1945 si pana la 1 Ianuarie 1948).

Preparator: Zorica Laticu (dela 1 Ian. 1943).
Bibliotecar fef : Pia Gradea (pana. la 1 Aprilie 1943 preparatoare; dela.

1 Aprilie 1943 postul a fost transformat in post de subbibliotecar, cu salar
de asistent; dela 1 Aprilie 1944 bibliotecar principal; dela 1 Sept. 1946 bi-
bliotecar-sef in Invatamantul superior).

Bibliotecar: Vasile Bajamica, (secretar-bibliotecar pana, la 1 Aprilie 1943,
bibliotecar-ajutor pana la 1 Aprlie 1946; dela 1 Sept. 1946 bibliotecar in In-
vata.mantul superior).

Dactilografid: Maria Pervain (dela 12 Aprilie 1946 pana Ia 15 Sept. 1947,
and postul a fost comprimat temporar din buget).

Cartograf : fit. Poenaru (dela 1 Sept. 1946 operator verificator cartograf).
Al doilea post de cartograf an a putut fi Intregit pana mum din ?Heim. eco-
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nomiilor bugetare.
Magazwner: Pavel Podoaba.
Curter: M. Becsa (dela 15 Sept. 1947 postul a fost comprimat temporar

din buget).
Sectitle: Prin infiintarea in cadrul Muzeului a Institutului de linguistics,

d-nii E. Petrovici vi Pavea an intrat, ca profesori referenti, in directiunea.
Muzeului: eel dintaiu la sectia Atlasului Linguistic, eel de al doilea la sectia
lexicografica.

a) Sectia lexicografica. In afar& de operatiunea de imbogatire, prin aeon.-
tere de five, vi de coordonare de material lexical romanesc, sectia lexicografica
a lucrat, pans in vara, anului 1946 subt conducerea lui Al. Procopofrici, la
elaborarea in prima redaetie a manuserisului pentru Dietionarul Academiei Ro-
mane, cuprinzand urmatorul material: (o parte din) D, apoi E, M, N, (o parte
din) 0 (o parte din) P. Dela 1 Sept. 1946, conducerea echipei clujene de
lucru la Dictionar Bind incredintata prof. §t. Pavca, dansul a revizuit, pre-
gatind pentru tipar, pang, la data de 1 Fobr. 1948, manuseriusl cuprinzand
ultimele doua treimi din litera D intreg manuscrisul Cu E al Dictionarului.
Astfel Academia Romans este astazi in masura de a intregi, prin publicarea
aeestui manuscris, partea aparuta pans acum din Dictionar, punand la dis-
pozitia studiovilor vi a oamenilor de cultura, repertoriul tesaurului nostru le-
xical, dela litera A 'Ana la L(ESPEDE). Din echipa clujeana a Dictionarului
mai fac parte d-na Lia Manoilescu d-1 Const. Laces. Inainte de 1946 d-na.
Manoilescu a elaborat in prima redactie material lexical din litera E, iar dela
1 Sept. 1946 incoace a revizuit intregit pentru tipar manuscrise de prima
redaetie din litera M. D-1 C. Lacea, intre 1942-1 Sept. 1946 a redactat parti
din D, din M vi din P, iar dela 1 Sept. 1946 pang azi a revizuit manuscriso
din M. D-1 Pavea, inamte de 1 Sept. 1946 a redactat parti din. D, M vi
din 0. Alti colaboratori la Dietionar intre 1942-1948 au fost (unii pentru
-seurt timp): d-na Silvia Balan, d-1 Ion Breazu, dloara, Zoriea. Laticu, d-1 D.
Macrea, d-1 I. Patrut, d-na V. Procopovici, d-1 I. Tarnayschi vi Al. Vasiliu.
Ca ajutoare la Dictionar an mai lucrat Vl. Drimba, Ana Iepure, Maria Per-
vain vi Eleonora Turcan.

Sectia dialectologicii. Prof. Emil Petrovici a terminat de redactat vi a
inceput tiparirea vol. II din At lasul Linguistic Roman II (ALR 112), §i vol.
II din Micul Atlas Linguistic Boman II (ALEM 112). Un incendiu la Institu-
tul cartografie Unirea" din Brasov, din 9 August 1946, a distrus toate placile
de zinc pe care era inscris materialul. N'a ars insa manuserisul, astfel incat
a reinceput inscrierea, materialului pe hartile ce vor fi apoi imprimate. D-1
prof. Sever Pop tiparise de asemenea 64 de harti din. 'vol. III al Mioulwl Atlas
_Linguistic Roman I (ALRM 13). Aeelavi incendiu a distrus yi hartile tiparite
de d-1 Pop vi placile respective care a..vteapta sa fie refacute.

In Sectia btbliografica, condusa de asistentul I. V. Constantinescu, s'a
lucrat Bibliografia privitoare la limba Tanana (1942-1944). Se publica in
acest volum al Dacoromaniei, cu reluarea in tea mai mare parte, a scurtelor
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referate analitiee. Incepand cu volumul urmator intreaga bibliografie va fi
analiticA, in masura in care vom avea la indemniina, pablicatiile.

Arhiva de folklor a Academiei Romane, atasat5. Muzeului eondusil de
Ion Mus lea, a continuat anchetele prin chestionare gi culegerea de material fol-
cloric pe teren. A publicat Anuarul Aril:mei, de Folk lor VI, Bueuresti, M. Of.
Impr. Nationals, 1941-1942 si VII, Sibiu, Tip. Progresul, 1945. Din hps5, de
spa %iu, materialul Arhivei de Folklor nu se mai gaseste in localul Muzeului,,
ci la d-1 Mus lea acasa,, in Str. Bolintineanu, nr. 21.

In timpul din urm5, vechea echipa a Muzeului Limbii Roman' e s'a des-
completat prin plecarea dintre not a Inc& doi metmbri valor*. La 3 Dec. 1944,
o moarte neasteptatk a curmat zilele profesorului Petre Grimm, titularul ea-
tedrei de Limba si literatura englezg.

In 22 Iunie 1946 s'a stins din vieat5, Alexe Proeopoviei, titularul catedrei
de Limba romans si dialectele ei si director al Muzeului Limbii Romiine. Dupa
moartea prof. Al. Procopovici, la eatedra de Limba romftn5, dialectele ei
dela Facultatea noastrii de litere a fost transferat, dela eatedra de Istoria
literaturli romine vechi, prof. St. Pasca. Potrivit statutului Muzeului, prof.
St. Para indeplineste in calitatea sa de azi functiunea de director al aces -
tui institut.

In ultimul moment primim vestea mortii prof. Sextil Pusea,riu, fondato-
rul Muzeului Limbii Romine si al Buletinului Dacoromania".
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IN DICE*)
a) MATERII

acumulare (verbala) 307
acuzativ (prepozitional: cv pentru dativ in limba ciuvasa) 203,

(cu pre, pe, la, sere; c\)cu pron. pers.) 351
adjectiv substantivat 92
adstrat (vechiu in limba romans) 333
adverb 6, (comparativ) 21, 29, (temporal) 20, 33, c\-) ca 16, c\) de 5
aferesa (grupului c(o)a-) 166
alternantd (morfologicA) 281, (d-e) 280, (-u----d-) 226
alternare (a timpurilor) 309
ambianta (topics) 100
anacolut 31
analiza (gresita) 291, (semantics) 178
analogie 78, 138, 173, (in conjugarea verbului auxiliar a fi) 194,

(intre toponimioe si apelative topice) 67, (la derivate cu sufixe) 78, 82
antroponomasticd 90
apelativ 61, (epitet) 338, (topic, derivat colectiv local) 67
apocrif (fragment) 244
apodozd 35, 302
aorist (arhaic) 245
arie (de formaigune a ldmbii romline) 316, (-W-u) 191
armonie (a perioadelor) 307
arta (a scrisului bun comun, bun expresiv, in prortt, in versuri)

304, (orals) 307
articol (-1 disparut) 270, 279, (pastrat la nume proprii, mold.) 270
asimilare 180, dz > di 278, dz -e > g-e 278, (vocalica) 37, 223,

(e-e < e-u) 154, (o-u > oo) 278, (u > o) 278
asonantd 137, 138, 307
aspect (fonetic) 258, (stilistic al numelor topice) 90
atlas linguistic 277

) Intoemit de dna Pia Graded, bibliotecara ssf, e.jutati de I. V. Constan-
tineseu, asistent univ., iar la transcris de V. Bajdnicii, bibliotecar la Muzeo.
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atribut adjectival (inaintea subst., dupa constructii turcesti) 208
autohton (element) 106, (fond lexical) 149
bilinguism 208
talc 6, 244, (din paleoslava) 29
caz (enunciativ) 338
circulatia cuvintelor 113
clauzula (sfarsitul ritmat al frazei) 307
colonizare (ucr. In Transilvania) 57
complement (direct) 25, (functiunea sintactica a C) In acuzativ;

locul c) In fraz5.) 351
complinire predicativd 11
compozitie (procedeu de c\)) 306
comunicativitate (mare a formulei ohimice, a formulei

a limbii comuniel, a )legilor) 304
concordante sintactice 204
configurafia functionald (a conj. si prep. de) 13
conjunctie 1, (in fraze negative) 47, ca 16-18, (afinitate functio-

nala intre ca cum) 17, ca (cauzal) 28, 31, 32, 34, (conditional) 22, 27, 28,
30-33, 36, 41, 44, (final) 23, (modal) 32, (temporal) 22, 28, 31-33, 41,
44, (temporal-conditional) 20, 32, ca, cd (cu functiune temporala cu
nuanta cauzala) 29, 30, ca sit (+ conjunctiv) 18; dacd 42, 47, (cauzal)
47, (conditional) 4, 47, (temporal) 47; de 4-6, 20, 39, 40, (atributiv) 5, (a
lnlocuit pe ca) 4, (cauzal) 4, 7, (conditional) 4, 14, (concesiv) 4, (con-
secutiv) 3, 5, (final) 3, 5, 8, (inaintea lui care, ce) 11, (modal) 7, (rela-
tiv) 5, (temporal) 4, 5, 15, (cu functiune coordonaitoare) 4, 8, (cu func-
tiune de adverb temporal) 20, (cu functiune de interjectie) 35, 36, 47,
(de in propozitiuni secundare), 8-10, de+ca 16, deca (cu funct. tern- .

porala) 42, dece 12; sd (conditional) 4, 13; se (arhaic) 39; $i 4, 5
con junctiv (prezent analogic mold.) 272
consoand (cantitatea consoanelor franc. 263, (exploziv. lung6) 264,

(geminatA, franc.) 263, 264, (inmuierea c%)) 263, (h aspire") 263, (oclu-
sivA, gurturala traca) 321, (opozitia ev sonor6: surds, oral.: nazald) 261.
262, (sonora, surd6) 262

consonantism, -b- (caderea in elem. lat.) 224, bh (indo-euro,:..) > b,
gh 179, -br- (in elem. de Imprumut) 228; 1 (maram. < ucr.) 59, c+e, i (lat.
savant) > te, ti, s. the, chi 258, cs > ps 322, -ct- (lat.) > -Pt- > t 220, ct
> pt 322; d' > z 61, dz 286, a > z (mold.) 267, di > (mold.) 268,
di (1) > z (mold) ) 53 ;f > fh' > h' > s' > s 62, - f > - h (contaminare
de orig. savants;) 192, f > s 61, f > s (mold.) 53, 54, 267, f > I' (mold.)
267; g > - 179, g > c 172, g (indo-europ.) > g 179, g/v (schimb) 101,
ge, gi 286, g+e, i (lat. savant) > ghe, ghi 258, gj (s. cr.) > dz s. d' 187,

> -gi- > -ghi- (g') 169, ff (maram.) < (ucr.) 69, gn > tnn 322,
gu (pierderea elem. labial) 172; -h (slay.) > -c, (rom.) 191, -ft (slay.) >
f, v sau L< (rom.) 190, -is (slay.) > -f (in dial. bulgare) 191; j:z (mold.) 267,

*i
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j: z (mold.) 268; -1- (lat.) > -r-, 222, 1 (rom.) < (ucr.) 58; mn > un
322, n > - 223, -n- > -m- (asimilare) 180, -n- > -1- (in elem.
lat. si slave) 231, > (in elem. ung.) 234; -r- 170, r (metateza.
224, -rv- > -rb- 223; s < 53, s (mold.) < 1' 67, s (maram.) < 1' 58,
I (ban.) 55, 56, s (mold.) 267, i (polon) 66, i (polon): 1 (rus) 275, 1 (polon)
> s (rus., ucr.) 66, (mold.) 67, 1: c, f 51, 1' > s (mold.) 275, -sp- : -0. 269,
st (sas.) > 195; t (pastrat) 278, -tk- (ung.) > 193, t1 > s (mold.) 63,
267, tf > 1' (mold.) 267, t > e 200; -v- > -g- (substituire) 101, v > G
> T > z > z 52, v > g' 51, v- > h- (mold.) 270, v (srb.-cr.) > u 186,
v > z 51, v > z (mold.) 63, 267, v > (mold.) 268, v > y 51, >
vdj > dj > j > > z 62; < dz 63, : gd 51, z > j 72, z > e 53,
2 > v 54, z (mold., maram.) 57, i (ban.) 55, 66, z (mold.) 267, i (polon.)
56, i (polon.) > z (rus., ucr.) 56, z (polon.): z (rus.) 275, (mold.) 57, .a"' >
2 (mold.) 275

consonantd (intamplAtoare) 164
constructiune (conditionala cu de) 353, (prepozitionald cu de) 5,

7, 10
contact (roman-maghiar) 189
contaminare 140, 163, 166, 192
convietuire (romano-slavo-maghiard) 189
cdpii 289
corespondent (autohton) 169
corp ionic' (al cuvantului) 317
creatiune (expresivd) 123, (linguistics si estetica) 107
cronograf 241
cuvdnt (apropiere formald) 131, (asociatie formals.) 138, (compus)

16, 99, 132, (comun cu albaneza) 148, (definitia logicd) 317, (prescurtat)
276, (straroman) 226, (unitate fonologicd si psthicd) 317, (vechiu ger-
manic in limba romand) 225, (caracterul morfologic al (N)) 317, (joc
tie ) 319, (puterea ) 317, (tipuri de cv) 353, (valoarea functionald
a c)) 1, 2

decalc (linguistic) 184, 185, (dupd slay.) 1&-19, (dupa slay. si
alb.) 160

degradare (foneticd) 214
depresiune (a vocii) 34
derivare (coincidentd de cv in 1. rom. si 1. fr. veche) 215
derivat (cu sufix colectiv) 61, (cu sufix colectiv s. local) 74, (prin

schimb de sufix) 68, (dela verbe) 173
derivatie 354
desinentd (-am, pers. I plur. mold.) 271
determinare (atributiva si temporald cu conj. de) 13
dialect (al limbii romane) 316, (svab) 334
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diftongare e 37, e- > (mold.) ie. 270, ea > a 37, ca > a 278,.
ea > (mold.) g 269, je (< fa) > g 278.

diminutiv (stilistic) 355
disimilare 193, r-r > --r 69
disparitie (consonantica) 69, (de cuvinte in v. fr.) 213 (a fuao-

tiurtii de conj.) 37
dublet (fonetic) 245, (formal) 64
editii de texte 292
element (albanez in limba romana) 149 s. u., (autohton) 148, (de

stil) 305, (grecesc, unguresc, sud-slav, turoesc) 316, (latin savant) 259,
(maghiar) 189, (radical) 179, (reflexiv) 305, (ram. din ucr.) 265, (stra-
vechiu) 226, (transitiv) 305

elipsd 26, 354, (a predicatului) 307, (a verbului) 302
estem (al limbii) 353
estetica (a limbii romane) 107
Rimologie 1, (populara) 165, 193, 221, 223, 319
evolutie semantics 130, 135, 136
exclamatie (de admiratie, de bucurile, de groaza) 36
expresie (adverbiala de mod) 12, (clase generale de c%)) 303, for-

me generale de cv) 304, (ideala) 107, (literara) 304
expresivitate 305, 306, (pura) 354
facsimile 294
factor (geografic in repartizarea fenomenelor linguistice) 277
fenomen (de expresivitate) 355, (lexical) 354, (sintactic turoesc)'

205, (stilistic) 354
filologie si bibliologie 293
fonetic 278, (sintactica) 69
fonetism 354
fonologie 321
forma (a graiului viu) 307, (analogica) 137, 282, (arhaic5, mold.:

o'neis) 272, (dubla de rostire) 258, (ung. reprimita dela Romani) 230'
formafie (romanicg orrientala) 223
frazd 317, (construita conditional) 35, (prolixa) 355
functiune (deictica a conj. dacd) 19, (sintactica a conj. de, daca) 35
geografie linguisticd 188, 213
gerundiu 14
grafie (valoarea lui k ) 290-291, ( is final postconsonantic) 291, (a

pentru -k S. % ) 292. (ea pentru k , in pozitia metafoniei) 292
graiu (al Ciang5ilor) 196, (dalmat) 19, (nou) 104, (pauperizare

c%)) 63
gramatica 308
haplologie 72
hiperurbanism 72, 187
husitism 368

a
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imperfect (pozitia cD) 308, (timp durativ) 307, (valoarea stilisticI
a cs.)) 308

imprumut (din albaneza) 332, (din graiul arraut) 140, (din roma-
nä) 154, (din slavona bisericeasa) 191, (peceneg sau cuman) 101, (slay)
191

indicativ (prezent analogic mold.: ddu dd) 272
influenfa (a consoanelor labiale asupra vocalelor neaccentuate

mold.) 270, (a 1. franceze asupra 1. roman) 316, (husitA) 287, (indica
de c) latinA) 267, (polonezd in limba mold. de peste Nistru) 55, 274, 275,
(reciproca slavo-romans) 313, (romans in limbile balcanice) 197. (rom.
in neogreaa) 199, (Tom. in 1. slave) 19, (rom. In tura) 197, (rusg in 1.
moldov. de peste Nistru) 276, (ucraineana in 1. moldov. de peste Nistru)
57, 275, (ucraineang in Maramures) 57, (ungureasca in romans) 65, 67

interjec fie 1, 25, 353, ca 22, 24; ea 24; dec 35, 45
intonafie 354
izoglosd 191
juxtapunere 353
Latinism 267
lexic (al regiunilor moldovenesti de peste Nistru) 237, (aspect sti-

listic al lexicului) 354
Umbel 313, (a gesturilor, a copiilor) 351, (aglutinanta) 317, (a lui

Coresi si a secolului XII-XVI) 316, (de legg.tura) 326, (flexionard, izo-
lanta) 317, (literara) 314, (literary a sec. al XVIII-lea) 361, (literara,
aspect contemporan) 316, (obisnuitl) 354, (roman a., caracterul latin)
316, (romans, fizionomia esteticA) 353, (romans, vatra) 313, (roman&
veche) 45, (romara, vitalitatea) 324, (textelor populate) 361, (vorbita) 354

limbaj (element individual, social) 304, (nuantat) 120, (popular;
special) 324, (dubla intentie a limbajului si problema stilului) 304

linguistic (fapt no reflexiv §i transitiv) 304, (fapt CND -stilistic) 304
locufiune adverbiald 5
mai-mult-ca-perfect 308
metal onia (lui e) 37, 38, 286
metamorf ozd gramaticald 6
metatezd 181, 187, (a lui yod) 234
mor f em 351
morf ologie 279, 354
narafiune (istoricN 308, (tehnica naratiunii) 308
ne g a fiune 26
neologism 353
nume (de persoang.) 100, (personal injurios la origine) 101
numire populard (a plantelor) 331
omisiune (de fond in transcriere) 292, (in copierea textelor) 289
omof onie 214, 216
omonim 161
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omonimie 6, 186, (suparatoare) 186, 187
onomatopee 307
opozitie (cu rol morfologic) 262
optativ (osman) 203
palatalizare (a dentaleflor 69, (a labialelor) 51, 269
paralele sintactice fi. frazeologice (turco-iromane) 202
participiu trecut (in functiune adjectivala) 87
particuld (tura da) 203
pauza 354, (de ezitare) 34
perfect compus 308
perioadel (crengista) 307
perspectivet temporalei (la verbe) 356
pleonasm 25
pleonastic (cet cv) 49, (intrebuintarea lui ca (v) 26
populatie (slava) 189, (slavo-romans) 189
poreclet 89
predicat (la plural pentru subject, la sing.) 203
prefix des- 318; (fr.) em- 216, (verbal slay) u- 187; vu -186
prepozitie 176, 353, (categoria functional:a a cv ) 13, (+ substantiv)

353; dacet (cu functiune de conjunctie) 47; de 4-6, 16, 20, (cu functiune
de conjunctie) 12, 13, 15, de + cel 16, dela 39; in 174; la 204, la (par-
titiv) 203

prezent (atemporal, copulativ, etiewn, futuric, gnomic, istorie, ta-
bular) 308

pronume (anaforic $i proleptic) 351, (demonstrativ) 279, (intero-
gativ) 12, (relativ) 11, 12

pronuntare (moldoveneasca) 245
propozitiune (atributiva) 13, (finals) 23, (ipotetica cu conj. de) 14,

(secundara) 11, (secundara subt regimul lui de) 7, (temporala sub-
ordonata) 353

protazd 35
reldeleind 2
raport linguistic (al Romanilor cu popoarele vecine si conlocui-

toare) 196
reconstituire de texte 289
reflexly (forme pure, forme cv -- transitive) 304
reflexivitate (infinita, redusa, totals) 304
regim (al adverb. cu conj. de) 14, (al conjunctiei) 13, (al conj. ca)

17, (prepozitional al adjectivului) 15
re/atii (slavo-roman) 357
r'petare (in copierea textelor) 289
repetitie 354
ritm (al vorbirii) 354
romanitate balcanicd 313

n'd')
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romanizare 316
rotacism 321
satem (limba traca) 321
schimbare (analogica.) 140, (de inteles) 131, (de sens in v. franc.) 213
scriptio continua 291
semantics 1, (valoare cv) 2
semantism (latin vulgar) 215
semivocalet (franceza) 263
sens (colectiv-local) 61, (concret) 106, (figurat) 106, (intim) 176
simbiozet (albano-romana) 149, (romano-rnaghlara)1 2:36, (saavo-

romana) 237
simbolism (fonetic) 364
sim( gramatical 324
sincopet 174
sincopare 173, 728
sinonim 130, 169
sintagmet 5
sintaxet 1, (afectiva) 364
slavonism literar (inceputul) 259
sonorizare (a consoanelor initiale) 302, (a lui -c final) 152, (a lui

)c) 302, (k > g initial in limbile romance) 302
spiritualizare (a cuvantului) 106
stil 354, (al prezenarii directe) 308, (al unoi epoci, generatii, scoli

literare) 306, (figuri de cv) 308, (indirect liber) 308, (procedeu de cv)
307, (propriu) 306, (valori de cv) 303, 304, 306, 307

stilistic 304, 354, 355, (a imperfectului, a verbului) 307. (linguisti-
cs) 354, (traditionalg) 303, (veche) 304, (components, cv) 306, (pariti-
cularitate cv inclividualg.) 306, (realizare cv ) 303, 306, (relief stilistic)
309, (rol stilistic) 353, (valoare cv) 307, (virtualitate cv) 304

strat lexical 175
straromdnet 313
subjonctiv (dualitate cv -infinitiv) 353, (in catalana) 302, (mold.

cu ,ii) 272
substrat (autohton iliro-trac) 332, (mosteniri din fondul arhaic al

substratului) 149, (problema cv) 358
sufix (circulatia) 68, (colectiv-local) 63. 64, 69, 74, 76, 78, (conta-

minare) 76, (cu functiune ilocal5.) 78, (cu valoare functionalA ega15,) 73,
(factitiv) 318, (frecventa cv de origine franceza.") 324, (hipocoristic) 352,
(prevalent colectiv) 78, (schimb) 68, (sinonim) 73, (substituire de cv)
73; -ac(iu) 227, -aciu 224, (adjectival) -ag 101; (turc.) -agi 197; (colectiv)
-ame 81; -an 170, 171b 180t -an 180, 181; -ar 279, -ar(iu) 75-77, -ariu 67,
75, (lat.) -arium 75; -arie 69, 76-78, (prin analogie) -etriste 83; (com-
pus) -dstinet 81; -at, -atd 84, 156, (adjectival) 95, (adjectival denomina-
tiv) 87, (cu functiune adjectival posesivg) 93; (slay) -at a 86; (lat.)
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-alum 95; (lat.) -atus 86; (adjectival) -av 101, 228; (adjectival slay.) -av
101; (analogic) -d 228; -ean 180; (colectiv) (e)atd 94, 165, -eata>ata 95;
--eatet 78, 165; (adjectival) -ed 228; -ftu 80; (onom.) -escu 318; (lat.) -ester
173-175; (lat.) -estris 179; -et 67, 69, 73, 74, 78-82, (min analo-
gie) -et-eit 70, 78, (plural oolectiv) -eta 94; -fia, -fica 318; (lat.)
icis 224; 4e 76, -ie 80; (germ,) -ieren 190; (slay.) -ije 80; -ime 66, (co-

lectiv) 81; (colectiv local arom.) -inti 81, (meglr.) -inet 81; -isa 318; (srb.
cr.) -isati 190; -1$ 67, 73, 78, 79, 81, 82; -icte 67, 69, 736 79, 81, - icte( -icte)
82, (sens colectiv) 83, (slay. cu functiune localg) -Ote 83, (compus) -is-
tina 81; -it, -itd (-it, -itei) 85; -iza 3t8; -nec 245; -oasd, -o$ 66; -og 102;
(ung.) -ovati 188; (adjectival ung.) -s 65, 66; (ung.) -sag 65, 66; (ung.)
se°, 65, 66; -stru 175; -ui (la verbe de origine maghlara) 188-190; -us

156; (ung.) -zat 65, 66; (ung.) -zet 65, 66; (psendosufix) -anis, -aris,
-inic 82

sunet (valoarea expresivg acv) 353
supranume 89, (colectiv) 90, (personal derivat topic) 92, (perso-

nal injurios la origine) 101
tendinfet (a limbii romane actuale) 313
termen (agrioal latin) 105, (strain) 110, (topic colectiv-local) 63,

(topic exprim. o colectivitarte de plants) 62
terminologia agricolet 126
terminatiune -etjdia 229; -ni (a infinitiv. ung.) 189
text (apoorif) 244, (modernizare a cv) 289
topic (calificativ) 87, 89, 91
topica, 354, (a complementului in lating) 351, (a limbii turcesti)

205
transcriere (a alfabetului chirilic cu litere latine) 279, 294, (a cu-

vintelor) 243, (foneticg interpretativg) 290, 292-294, (in dialect a tex-
tului) 289, (a textelor turcesti) 198

transitiv (forme pure) 304
transivitate (marginate, redusg) 304
transliteratiune 290, 292
unitate (a limbii latine vulgare) 217, (foneticg) 12, (linguistics eu-

ropeana) 313, (sintacticg in functiune de determinare cauzala,') 11
verbwm finitum (sub regimul unei conjunctii) 13
vocalism a (neacc.)>a 77, a (aton)>e/ 37, a: d (proton) 278, -el

dispare) 269, et>a (mold.) 269, et (proton)>a 32, 68, a>(mold.)
270; e (dupg, labialle in pozitie tare) 280, e- (lat.)>a- (rom.) 222, e

(neacc. dupg labiale) >d 280, e (mut fr.) 353, e (precedat die s) >d 278,
e (neacc.>i (mold.) 269, -e->-ei- (ung.) 182; i (asilabic) 363, i (protetic)
199, -i (mold. dispare 269, i (neacc. mold. dispare) 269 i (scurt rom.)
353, iot (bulgar dispare inaintea lui d) 187; o>a (indo-europ.) 172, o-
> a.- (preroman) 153 o neacc.>u 278, o (lat.) >u 45, o : u 292 o-
>E4o- (mold.) 269; u (protetic) 200, -u (final) 278-280, -u (amuteste) 46,

-et

1
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-u>d 45, u>d (partial) 226, u-o>o-o (in hiat) 280, u-o (in hiat) 280
vocativ (in -e, -le, clasificare) 338
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Domanschke, W. 126, 160, 163, 219; Donat 341; Dosofteiu, Mitrop. 239-
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(cv mica) 87,clocoticiu 72, clocotis 72, clompiriste 83, clompiste 83, clom-
pisti 67, 69, cmo ca, megl. 29, coace 124, coada 124, coard6 124, coarne
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124, cobelci 223, cobori-sä 292, cocoang 143, cocobelci 223, cocor 222, Co-
corata 84, 93, 94, codaabei 124, colb 124, Colibata 94, colom.piste 69,
comanda 121, 214, comis 200, 252, compiriste 67, 69, concurbeu 222, Con-
duratu(1) 83, 96, condur(u1)-Doamnei 96, Copgcis 81, copileatg 94, co-
pilet 94, copt 124, corn 61, Corneata 84, 94, cornet 62, Cornet 63, 79, 80,
Cornete 80, Corni 64, Cornitul 85, 93, Cornul 64, cot 252, crIca,ni. 143,
Cremanariu 76, creste (a) 124, crestineascg. 294, cring 68, cromiriste 83,
cromiristi 69, crucis-curmezis 124, crud 124, crumpg 69, crumpgrie 65,
69,77, erympe 69, crumpeiste 69, crumpeniste 69, 83, crumperiste 83,
crumpiniste 83, crumpiri 63, crumpiriste 69, Cuicuiata 91, Cucuieti 91,
Cucutetu 88, cuculbgu 222, cucurudzg 71, cucuruz 61, cucuruzg 64, cu-
curuzasting 72, 81, cucuruziste 63, 67, 71, 83, cugeta (a) 106, cuibar 75,
cuiu 124, culege (a) 124, cum (u) 12, 17, 20, (cv sg) 18, 21, cumpgra
121, 215, cunung 124, cuptor 124, curand 14, curat 124, curgta (a) 124,
curcubau 222, curcubeai, megl. 222, curcubei, megl. 222, curcubeiu,-61,
-eu 222, curcubitg 222, curcu-boului 222, curechiste 67, 83, cure-
chisting 81, curge (a) 124, curpangrie 70, 77, curpen 70, curpenari(u)
67, 70, curpenet 70, 80, curpeni 61, 64, 70, (pgdure de cv) 63, 70, Cur-
peni 67, curpenis 65, 70, 81, curpeniste 67, 70, 83, curpinis 70, curtgle
245, curtea 124, curti 124, cusgiesc 57, cut 321, cutreiiera 121.

da (a) 124, (cv spice) 124, dg, 20, data 17, 30, 37, 43, &mg 1, 4, 7,

13, 16, 17, 19-21, 28, 30, 31, 33-35, 37, 41-43, 47, 40, dgcg 41, 43,
dad, 41, 43, daki,19, dglior 321, dama 144, clang& 321, dar 106, 190,
daraverg 196, darui 190, de 1, 4, 7, 8, 10, 12-14, 39-41, 40, de scum 20,
(cv (a) cumu) 246, (cv boala) 10, 11, (cv bolnav), 10, (cv bolnav ce este) 11,
(cv care) 11, (cv ce) 12, (cv groasa) W, indata ce) 20, (cv loc) 48, 49,
(cv mic) 16, (cv pe cand) 20, (cv sa.) 11, (cv se) 41, 42, (cv se, ar.
Si megl.) 40, (cv suparata) 10, de-abasca 46, de-a-busilea 46, de-afetea
321, de-a ficea 46, deaca 17, 22, 37, 43, dead. 16, 17, 20, 37, 41, 43, 50,
deaci 22, deadeca 46, 47, deala 38, deala 39, deasg 124, dec 1, 35, deca
16, 17, 20, 37, 38, 43, (cvdoar(g)) 410 decd 37, 39, 41, (cvadoar(g)) 41, deci
5, dedresupt 215, degeaba 46, Degerati 90, dejuga (a) 124, dela 38, 39,
Deochiati 90, dereapta 291, derep'ce 27, (cv cg) 27, derepta sg 17, des-
coperemant 246, desfgca (a) 122, 124, desghioca 122, desmierda (a) 106,
despica 124, despoitoriu 286, despre 291, despri 291, destul 12, &supra
245, Detunata 85, 88, Dezrobiti 90, dicara, ar. 32, dinioarg 291, Diocheti
90, direaptg 286, doar 41, doarg 21, 22, Dobra 96, doctor 201, doi ochi
144, domn 252, domneata 94, doom-let 94, Domnedzgului 292, Domnezeu
292, Dosu Cornetilor 80, ,,Drumul PAcurarilor" 318, duc 191, dud 61,
duf 191, duh 191, dujerie 77, duji 77, dulap 2, dumnazgi 245, dumng-
zgiasca 245, dumngzau 245, dumnezgiascg 245, dumneau 245, dupg ce
22, dura (a) 124, durst 124, dusgm (ne) 245, dzece 293.

egumen 252, esirn (=esirgm) 245.
face (a) 245, facire 245, faciri 245, fag 61, 70, (pgdure de cv) 63-65,

(c
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70, faggduita 291, faganis 67, 70, 82, fagar 65, 70, filgarie 65, 70, 77, fa-
garis 70, 82, fagat 70, 71, 80, fgget 62, 64, 67, 70, 79, 80, Fgget 67, fggete
70, Fagi 64, fa.'ging 65, 70, 81, fggis 70, 82, fagists 70, fagiste 67, 70,
83, Fagul 64, Mug curatg 124, falce 124, Mn 124, fanat 78, 124, faneatA
78, fanet 78, Fantana-Imputita 88, 93, fapt 136, fgpturg 216, farg (nu-
mai) 14, 15, (cv iarg numai) 14, fa'rama (a) 124, fgramatura 124, fatg
-(de aria) 124, (cv de copt) 124, far 124, fatare 124, Fgtata 91, fatui (a)
124, faur 124, fecesi 245, feci (sg) 245, fecioarg 291, fereca (a) 114, (cv
fiarele) 124, feredeu 285, feregar 75, Feria 334, Ferica 64, Fericele 64,
Fermecatul 89, fiarele plugului 124, fitcdu 40, tiara"- 124, fisat arom.
197, foc viu 132-136, fochiu 133, tod'im 132, foghiu 133, fracsanie (pa-
dure de cv) 70, frggar 61, fraged 228, fraget, 152, frg,rnanta (a) 124,
frange 216, traps/duet 61, 67, 70, 80, frgpsinami, arom. 81, fraptanet 70,
80,frasan (i) (pgdure de cv ) 70, frasanet 64, 70, frasanis 70, frasgnis 70,
frasaniste 70, frasaniste 70, frasin 70, frasinarie 70, frasinarie 70, 77,
frasinet 65, 70, 80, frasini 61, (pgdure de cv) 63, 64, 70, Frasini 64, 70,
frasinis 70, frasinis 65, 70, 82, frgsiniste 67, 70, 83, Frasinul 64, fras-
nic(i) (pgdune die cv) 70, fratimiule 132, frati- /ion° 132, frau 124, fraxi-
net 70, freca (a) 124, frigurica 136, Fripti 89, fruntile 124, flat 197,
Fundata 85 sa, Fundoaia 88, funia 124, furcg(i) 124, furnigi, magi. 197,
fusat, arom., megl. 197.

gagiog 143, gagiu 143, gging 143, g'ainat 121, Galata 87, galbinare
136, gard 149, gascg. 109, gazduem (= gazduim) 245, geamgt 121 ghe-
r(e)beatg 154, Ghimpati 91, gicg 278, gingas 229, gingo 140, ginger 136-
140, gingeie 137, 139, gingedu 137, 139, gingel 136-140, gingen 140, gin-
geu 137, 139, gingi 140, gingiang 137, 140, gingie 136-140, gingin 140,
ginging 137, gireadg 124, giucand 246, giudet 286, Glambo(a)ca 86,
Glambocata 85, 86, glava 291, Goranul 64, gorgan 180, Gornitul
85, 93, goronet 64, 67, 71, 80, goronis 71, goroniste 67, 71, 83, gorun 71,
(pgdure de cv ) 71,, gorunis 65, 71, 82, ios 245, grge 245, granam 71, Gra-
nar 76, grangrie 71, 77, granat 78, granate 71, 78, gran 64, 71, gra-
neatg 78, granet 71, 80, granete 71, 78, graniste 71, 83, grgpa (a) 124,
grau 61, 124, (loc s. ogor s. holdg cu cv s. de cv) 71, gra.ulet 124, graunt
122, 124, grauntari 122, grausor 124, gre 245, gredascg. 290, grieste 71,
groapg 124, grohot 75, grohotar 75, grubg 143, grumaz (i) 149, 124,
grumbg 69, grumbiste 69, 83, gruniste 83, Ancand 245, Gurguiata 85,
88, Gurguiatul 85, 88, Gusati 90.

hada (dle pruni) 64, halangg 76, halangari 70, hglbgdic 75, h11-
badicariu 75, hamal 226, harbuzgrie 70, 77, harnica 109, Horoiata 95,
Hovraiata 95, Hovrgleata 95, huci(u) 63, 68, 73, (cede tufa s. de arini)
'63, Hun'edin 231, Hunedoara 232, Huruiata 95.

iarbg grass 124, iarta 292, iata 25, 26, iese 124, itesc(a), (ei cv),
ieste, iestem, ieteti,iest(a) 194-196, ili* 320, imbilgciu 114, imblaiu 286,
*imblestru 174, (fm)boiestru 172, imbuiecesc 173, imbuiestra (a) 172, fm-
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buiestras 172, imbuiestru 172, impa.nata 124, 125, impinge 215, Imputita
88, Imputitul 88, in 61, ,(loc cu cv s. ogor de cv) 71, inarie 69, 71, 77, inarii
71, inat 78, Inata 78, inate 78, Inatelor (Par.) 71, 78, inatie 71, 78, in-
caleca (a) 124, Inca Ita 121, incaltama 121, incalltare 121, inealtie 121,
incarca 124, incarligatele 124, incepum 245, incheet 245, inchiste 71,
83, incropat (=ingropat) 293, indemna (a) 124, inmate,' 78, duet 69, 71,
80, inet 71, inflori (a) 124, 189, infrumusaza 246, ingalbeni (a) 124,
inieriste 71, inistle 62, 71, 83, inita 71, 78, finite 71, injuga (a) 124, injuga-
tori 125, innota (a) 125, insaela 181, *insaia 182, insaila 184, fine 245,
inseila 181 s. u., inseilui 181, insela 181, insela 160, 161, inselui 181, In-
siratele 89, inste (=-iaste) 292, insufletire 106, insura (a sit cv cu va-
duva) 145, intaposa (a) 125, intelegator 107, intelege (a) 107, intelep-
ciune 107, intelept 107, Into les 107, intepusa (a) 125, intoarce (a) 125,
intoarsa 125, intrabare 292, Intunecatei 90, inuliste 71, 83, Invaluitele
90, inverzi (a) 125, finis (au cv) 245.

jubra 229, jubned 228, 229, jug 125, jugan 125, 171, juganit 125,
jugui 125, juncan 171, juncanas 125, jupan 125, jupi 125.

ka 32, ke 32, (cv se) istr. 18.
labe 143, lancet 152, langa 45, langezi 281, laptuca 125, La'pusata

84, 94, late 321, leanca 192-193, lega (a) 125, legatura 125, Ler
Doamne 319, Lerescu 319, Leresti 319, Leroi 319, lerunusele 125, lespede
321, letca, 193, leurda 61, 76, Leurdariu 76, Leurdis 63, linte 125, loc
curat 125, Locul Trestiiatul 96, logodnec 245, logofat 199, lovely 143,
lucra (a) 125, lucrareti 245, lucrul 125, lujar*e 83, Lunca-Frumoasa.
93, lung 45, lungis 125, Rumanare 143, Luminata 89, Lupatul 85.

maxima (a) 125, macinar 125, marestru 246, Magherus 231, 233, Ma-
giarus 233, mai! 26, Maier'a'u 230, nalerus 231, malai 125, malaina 62,
71, 81, malais 71, malaiste 72, 83, malaisti 64, 67, malaistina 71, 81,
mamaria 132, mama (a) 125, Manarade 235, mangaia 106, Marterau 232,
Maniarau 232, manule 286, manunchiu 125, Manzati 92, Manzatului
(Par. cv) 92, Marajdia 232, marcav 224, marcav 229, marced 228,
229, Marchidani 318, mardeala 143, maritus 245, Marius 232, marlan
171, marlesc 224, marunt, -el, -elle 125, masa 187, mascat 125, masele
125, masura (a) 125, matasa 125, ma-ta to 132, matura (a) 125, mazarar
76, Mazarar 76, Mazararul 76, mazarat 125, Mazarwt, 96, mazare 125,
mazariste 76, mazaristina 76, meiu 125, merge (a) 125, me,steacan 61,
Mesteacan 64, mestecanis 62, 82, mien 216, milui 189, Miluiti 90, Min-
cinoasa 145, miristina 81, moara, 125, mocan 202, Mohoriti 90, moia (a)
125, mol 143, molete 143, Molovata 87, Monora 235, Monorostia 235, Mo-
norou 231, morar 125, morarita 125, morisca 125, mortta 125, mormart
171, 180 s. u., mormoloc 202, mos 149, 199, mosie 69, 199, muted 228,
muche 121, Muerau 231, mugure 149, mulaoeag 131, Muma Padurii 335,
muraras 125, murariu 65, 72, murgan 171, muris 72, 82, *murnean 180,.
*murunean 180, Murata 85.
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NAdastia 230, nacluf 190, ngduh 191, Ngdusita 89, naduv 190, nai-
mi 253, ngmi 253, ngpastg 190, ngpastui 190, ngsbutie 173, nastire 245,
neagra 125, negelaritg 136, neghing 125, negrapat 125, Negrita 85, 88,
negru(g) 125, nenuisuli 253, Nestiuta 88, nietezi (a) 125, nevastg 109,
nici 26, nigel 138, /Angel 137, 140, noao 292, noasta% 291, noian 180,
noiu 180, noug 144, nuc 71, 125, nucgrie 71, 77, nuegt 71, 80, nueet 71,
80, Nucet 67, nuci 61, 64, 71, nucime 67, 71, 81, nuciste 71, 83, numai
36, nuntg 129.

oale 125, oarg 5, oare 291, oarecarea 245, oaspgt 131, oaspe 128-
132, oaspete 128, obicli 159, ochi (c\) de vulpe) 143, ochisori 143, ome
280, omol 292, Opgriti 90, opt 144 Oradea 232, Orgstia 230, Orgstie 230,
orbalt 136, orz 61, 125, orziste 83, osanzg 226, Osebiti 89, 90, ospgt.
128-132, ospgta 125, 131, Ostam 86, Ostratul 85, 86, osunda 226, ovaz 61.

pgcagtele 292, pacatelor 294, pg'dure 125, Nine 125, paiu 121, 125,
paltin (i) 61, 71, (padure de c)) 63, 64, 71, pgltingrie 65, 71, 77, Pgltinata
84, 85, 93, 95, paltinet 79, paltnet 64, 65, 67, 71, 79, 80, paltinis 71,
pgltinis 62, 65, 67, 71, 82, Pgltinis 67, paltiniste 71, 83, pg.mant 125,
pamintesc 245, panzer 125, papurg 61, pgpusoi 125, papusoiste 72, 83,
Parlita 85, 88, 91, Parliti 91, Parlitul 88, 91, part (=parte) 245, parul
125, pgrul purcelii 143, pgsat 122, pgscut 125, Pastgiata 95, pgstrag
102, pgstrav 102, patru 144, pgzim (=pgzirgm) 245, peciu 332, pemin-
tesc 245, perjgrie 72, 77, piatfra 125, pica (a) 125, picior (de pore) 144,
piciocgrie 69, 77, piciocAriste 69, 83, Picuiata 85, piepturile 125, pieri (a)
125, pilit (a) 144, pitigoi 143, Pitulati 90, piva 121, plaiu 125, 332,

336, plgiut 125, plehup 157, 158, plehupg 157, pleoapg 157 s. u., pleopg,
157, plesug 102, plesuv 102, plop 71, plopg 157, plopgrie 65, 71, 77, plo-
pgris 64, 71, 82, plopgriste 65, 710 83, plopgt 67, 71, 80, plop-et 65, 71,
plopi 61, (zgvoiu s. pgdure de cv) 71, plopis 64, 65, 71, 82, plopiste 71,
83, Plopisti 67, 71, Plopoasa 66, pluh- 157, Podobitul 89, Poya'xita 88,
Pojorita 85, 88, pomgriste 83, pomgt 80, pontoarcg 146, popasoiste 72,
83, poporf 285, popsoiste(i) 72, 83, poptoarcg 144, porcoaie 125, porumb
61, 71, porumbiste 62, 69, 72, 83, *posed. 16, potem 292, pradg 121, praf
190, praftorita 144, prah 191, prangg 144, pTanz 125, pro,nzi (a) 125, prau
190, 191, pray 190, 191, preduf 190, prelucg 158, prii (a) 246, prilej 158,
prilosti 158, prinde (a) 125, pringg 321, produc 192, prodUf 190, produh
192, produv 190, proroc C 291, prost 279, prun 72, prunami, arom. 81,
prungrie 65, 72, 77., prunet 65, 67, 72, 80, pruni 61, (hadg s. tivada s.
ogradg de c)) 72, pruniniste 72, 83, prunis 72, 82, pruniste 64, 67, 72,
83, Pruniste 67, puf 190, purcar 279, purcea 144, purfneitele 291, Pus-
tieta 92, puternec 245.

Racgsdia 229, Rgastia 230, Rachis 230, rachiste 72, 83, ra'ehitg,
(pgdure de cv s. rachiti) 63, 72, Rgchita 64, rgchitar(i), 72, rgchitariu
67, 72, rgchitgrie 65, 72, 77, Tachiti 61, 64, 72, rgchitici 72, rgchitis 62,
65, 72, 82, rachitis 82, rgehitiste 72, 83, Rgehitoasa 66, Rgchitosul 66,
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racita* 72, RIgozul 64, Raioasa, 102, Raio*i 102, Raiosul 102, Ramata
89, Rame*ti 89, rand 106, rant 224, rancd. 224, 225, rancaE, megl. 224,
rancaci 11 223, rancaciu 224-226, ran,caldu 224, ranca* 224, rancau 224,
ranee 225, ranga6, megl. 224, ranzd 149, rapad 140-141, rapan 163, rd.-
panos 163, rard 125, rakari (a) 125, rdserind 245, rb.sfira (a) 125, Rdsfi-
rati 90, rd*ind pd cafe 145, rdspuns 292, rdspunsam 246, rdspunzind
245, rdsturna (a) 125, Ratdcitul 89, Ratezatu 89, rd,van 172, rdvarsa (a)
125, rava* 332, regile 144, repede 141, revd.rsa (a) 125, ridica (a) 125, ri-
nichiu 226, Risipiti 90, roata (morii) 125, roate 125, rogogi*te 72, rogo-
jina 144, rogoz 61, 72, Rogoazd 67, rogoaze 64, 72, rogozarie 72, 77, ro-
goza*tina 72, 81, rogozi* 64, 72, rogozi*te 72, 83, rost 184, 286, rotat 125,
rug 72, 125, rugdciune 293, rugarie 72, 77, ruggris 72, 82, Rugari (La cv)
72, rugari(u) 62, 65, 67, 72, ruget 65, 67, 72, 79, 80, Ruget 67, rugi 61, 72,
rugime 72, 81, rugind 72, 81, rugini* 65, 72, 82, rugi* 72, 82, rugi*te 67, 72,
83, rumega 125, rune 227, runcat5, megl. 224.

sd. 4, 7, 11, 13, 39, 40, sac 125, sdari*te 67, 83, sdgeatd'mpenita
125, sdlcar 72, sdlcari 72, Sdlcari 67, salcarie 78, salcdrie 72., salcarie
72, 77, sdlcariu 67, saleet 62, 72, 80, salcie 72, sdlci(i) 61, 64 72, (padure
<le cv) 63, 72, salcierie 72, 77, salci(i)*te 72, 83, salcii*te 67, 83, sdlcini*
82, salcini*te 72, sdlcini*te 67, 83, slid* 72, salci.(i)* 72, *a1 de richiti
145, samana (a) 125, samandturd 125, samantd 125, sambure 149, sdm-
natura 246, sante 194-196, sapd 125, spa (a) 125, Sdpata 89, *apte
144, Sarata 85, 89, Sdsarrn 320, sasarman 320, sase 144, sdtioasd 291,
sdtiosd 291, scamn, megl. 197, sari 125, scoate 125, Scobita 85, 88, sco-
pit 226, scrie (a) 245, scutura (a se) 125, se 39, 41, *eaptea (a) 293,
secard 61, 125, secera (a) 125, secerdtele 125, secerator 125, secerele 125,
secerica 125, secernicd 125, *elele 125, *erb 125, *es 125, Sfarmd, Pia-
tra 335, sfat 190, sfatui 190, *1 5, 8, sgabardd, 163, sgalbd 164, *sgarbun-
td, 164, sgarda 149, sgaria 164, sgrdbunt 162, sgrdbuntd 162 *. u. sgrd-
bunta* 163, sgrabuntica, 163, sgabuntos 163, sgrama 164, slabdnog 101,
slobonov 101-102, smeuri* 82 smidariu 76, smulge (a) 125, smulti

soage (a) 120-123, socet 80, Socet 67, 80, soci 251, Soci 251, sodd* 253,
soggtoare 123, *oltuz 253, sorb 61, sor-mia-mia 132, sosi (a) 245, sosim
(=sosiram) 245, sovalta 120, Sovarlighiu 101, Sovarlov 101, spald
vara 144, Sperieti 90, Spd.rietul 89, spatar 199, spit (aurit) 125, spicu-
*oare 125, spin(i) 125, splind 125, Sprinoenatu 92, Spurcati 90, spusam
245, spusem 246, stdjarie 73, 80, stajdri* 73, 82, stanjeret 73, 80, staula,
megl. 197, *teag 195, stejar 61, 73, (pad. de cv) 64, stejara*te 73, stejeret
73, stejarie 73, 80, stejarime 73, 81, stejari* 67, stejari* 64, 73, 82, ste-
jdri*te 73, 83, stejeret 65, 73, Stejeri. 73, stejeri* 62, 73, 82, Stele 194,
st(e)reghiatd. 165, st(e)reghlatd. 166, *terge 217, sticlete 144, stirighiatd.
165, stolnic 200, stradiata 165, strdgeta (a) 165, stragetar 165, straghlatd
165 *. u., straghiatd, 166, strag'ialtd. 165, stragsiatd 165, stragleti (a) 165,
Strambd Lemne 335, stramurare 125, strange (a) 125, (cv gran') 125, (a

9,
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se cv funia la par) 125, strat 122, strayata 165, strediatg 165, streghiat
165, strigl'at(g) 165, strigrata. arom. 165, *stropg, megl. 197, stuharie 77,
stuharis 82, stuhat 73, (cv de tufa) 63, subrav 228, subred 228, subre-
zente 228, subrezi (a se) 228, Suceava 251, suflecate 125, suflet (bun, du-
ios, rau) 106, *ugag 96, 101, *ugau 101, Sugav 101, *supled 228, stir&
109, Surpabele 89, Surupatelle 91, Surupati 91, sutatg, arom. 94, su-
vulca 120, 122, svantu 292.

tgciune 125, Tacuta 87, Tarael 290, tarcava 144, tarfa 76, Tarfa-
riu 76, tarsariu 76, tau, 99, *teasare 197, teased 144, Teioasa 66, tescar
144, ticfg 188, tidula 332, tigvg, 188, topardos 144, topol 102, Topologul
102, *Topolovul 102, trafoiste 83, trage (a) 126, traistg 144, tranji 136,
tras 125, Trasnita 88, trasura 125, trei 144, treiera (a) 125, trestarte 62,
73, 77, tresti(i)as 66, 73, trestle 61, 64, 73, tresti(i)s 64, 73, 82, trestise
73, trimite 217, troian 125, tgelnicata, arom. 94, tufa, -e 73, (pgdure de
cv) 63, 73, tufarie 73, tufarie 77, tufariu 67, tufat 64, 65, 67, 73, 80,
tufet 73, 80, tufis 72, 73, 82,, (pgdure de cv) 73, tuleiste 83, tulpina 125,
Tunata 85, 88, T'upilati 90, Turbata 89, Turbatu 89, (Man. cv) 89, turna
125, tutora (=tuturora) 253, Tzintziloukis" 320.

udi (a) 185 s. u., uldi (a) 185, uit (sg nu) 272, uita 162, lilt& 159 s. u.,
uitat, uitare, uitgtor 159, ulmet 62, umibla (a) 125, umbrialg 246, umied
121, unge (a) 126, Ungureti 90, Unguriti 90, ura (a) 126, urechiat 86,
ursa (a) 84, *ursat 84, Ursgtei 84, 90, Ursati 84, 90, ursi 84, Ursita 84,
89, ursiti 84, Urzicari 76, usandzg, arom. 226, usca (a se), uscat 126,
Uscati 90, uspat 128, uspatasi 132, uspgtoi 132, uspg,tori 132, uspe-
cioi 132.

vaci 126, vadul 126, Valea (-Arsg) 93, (cv -Frasinului) 70, (cv -Lun-
gg) 93, (cv -Seacg) 93, valet 1444., vglhovnecii 245, yang de trestle 63, 73,
vantura 126, vgrat 126, Varciorogul 101, Varciorova 101, Vargata 92,
vIrgutg 126, varsa (se va) 292, vgrsat 126, vasg, 245, vasmant 144, \Tata-
matoare 136, vatrg 126, 149, vgzduc 191, vazduf 190, vgzdug 191,, vgzduh
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www.dacoromanica.ro



398 INDICE

174, car, bulg. 197, cesar% v. bulg. 197, eesotka, ceh. 164, 5ruinat,
bulg. 86, da, bulg. 4, dac, malorus 19, dak, sl. 19, t dak, dake, dakle,
srb.-cr. 19, dake nsl., srb. 16, cv sl. 19, dakle, sl. 19, dakle, claklem, bulg, 19,
daklem, sl. 19, cv srb. 16, dako, sl. 19, darovati, sl. 190, A.krk, sl. bis. 39,
Aims, sl. bis. 39, delja, psl. 39, dojda, bulg. 187, dusts, sl. 190, feruje, pol.
334, Glgbka, sl. 86, lalKONO, sl. 27, armate, sl. 27, its, sl. 186, izbeei, srb.-cr.
186, jako(ie), psl. 29, kamenje, sl. 81, kraeun. sl. 321, krasta, bulg. 101, 102,
krasta, srb. 101, krd, srb. 171, letka, bulg., ceh, sl. 193, letka, srb.cr. 193,
lijenka, sr.-crt. 192, lotka, pol. 193, mrkkati, sl. 224, 225, molija,
bulg. 199, naduxu, sl. 190, napastovati, sl. 190, ob -i6i, cr. 159, oee
nal'. 291, pohlupka, bulg. 157, 168, preduxt1, sl. 190, *preh1opa, s1. 158,
'prehlupa, sl. 157, 158, produxu, sl. 190, push, sl, 190, ringae, ucr. 224,
(h)rnkal, srb. 224, skopiti, sl. 226, lid, vsl. 182, flupk, sl. 228, slupll v. sl.
228, srb. 101, strkgleata, bulg. 165, strigl'ata, 165, Etupli, v. s1. 228
sure, rus. 261, sruga, sl. srb. 101, Iupliv, bulg. 228, stivetovati, sl. 190, svra-
binfi, sl. 163, svrabti, v. sl. 163, svreba, rus. 163, svriibte, sl. 163, iwierzb,
pol. 163, topolov, srb. 102, topolovt1, bulg. 102, topola, psl. 102, ubegvam,
bulg. 187, uideli, protosl. 186, uidg, protosl. 186, uiti, sl, protosl. 186, 'ujda,
bulg. 187, ujiti, ceh. 186, uj.see, pol. 186, 'ujti, srb. 186, ujti, rus. 186, umaei,
srb.-cr. 186, uprcati, srb.-cr. 186, uteei, srb.-cr. 186, utekvam, bulg. 187,
vfizduxil, sl. 190, vlazjam, bulg. 187, vlezvam, bulg. 187, vlizam, bulg. 187,
vraxa, sl. 190, "viiidg, bulg. 187, vial, bulg. 187, Vukatie, srb. 87, zabra-
vjam se, bulg. 160, zaduxu, sl. 190. irebe, v. sl. 172.

turcegi

alysveris 196, bald, tat. 201, balta 198, 199, bilek 222, boyar 196,
dalavere 196, de 4, doctor 201, fthrungu 197, German, at. 201, iskemle
197, iskemni 197, ispatar 199, Istorpa 197, istropa 197, kalaras 196, karo
171, kasr 197, komis 200, kyrla 171, loiofet 199, mamaliga 196, Mocan,
tat. 202, mosafir 131, mosiye 199, mukan 196, nani, tat. 202, sal& 182,
tavla 197, ustolnik 200, vestiar 199-200, vornik 199.

unguregi

itg 99, [Bauffy]hunyad 231, bantani 188, Bethlen 252, biikkfaerd6
66, bukkfas 66, cseresznyes 66, di6fa-erd6 66, di6fad 66, egerfaerd6 66,
eles 320, fenyilerd6 66, fenyves 66, fires 66, gyemges 229, Halambak 320,
*Hunyad[in] 231, Hunyadvara 232, janka 193, jegenyes 66, kapolna
97, kenderfold 66, kellan 170, kerlan 170, kerlany 170, killan 170, kir-
lan 170, kolomper 69, komper 69, kOriserd6 66, leanyka 192, 193, le-
janka 192, lenfold 66, *lenka 193, lijanka 192, 'Hanka 192, magyar6
230, Magyar() 230, MagyarOkereke 231, Magyar6s 231, Magyar6sag 231
manyar6 230, Manyar6 230, mogyor6 231, Mogyor6s 232, Monoridi 235

II*,

www.dacoromanica.ro



1NDICE 399

monyar6 230, Monyar6 230, Monyarossag 231, monyor3 230, Monyo-
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82 36 (nota 92) p. 10 nota 2 p. 70 nota 29
84 4 su cu
86 20 Crunat Crunat
90 20 singul r singular
91 23 prezenta prezenta
95 9 Di t. Dict.

100 randul ultim in alts parte a aces- volumul urmator al
tui volum acestui buletin
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102 randul penultim broestei b..-oastei
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129 32 usor zis usor de zis
130 6 intales inteles
133 17 ultima ultima
133 20 car caz
135 11 de lama, cu asca
137 11 sau s'au
138 4 gingii" gingi ei"
139 3 pl. ningi pl. ningei
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